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Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A ACHTUNG Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen

sind zum Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende grundsatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verindert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerdt eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fuhren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind undrichtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerédt
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschidigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Paneelsdgen

» Das Elektrowerkzeug wird mit einem Warnschild aus-
geliefert (in der Darstellung des Elektrowerkzeugs auf
der Grafikseite mit Nummer 2 gekennzeichnet).

Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <1mW 650nm

» Ist der Text des Warnschildes nicht in Ihrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

» Machen Sie Warnschilder am Elektrowerkzeug niemals
unkenntlich.

» Stellen Sie sich nie auf das Elektrowerkzeug. Eskonnen
ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das Elektrowerk-
zeug umkippt oder wenn Sie versehentlich mit dem Sage-
blatt in Kontakt kommen.

» Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube ordnungsge-
maB funktioniert und sich frei bewegen kann. Klemmen
Sie die Schutzhaube niemals im gedéffneten Zustand fest.

e

» Entfernen Sie niemals Schnittreste, Holzspane o.4. aus
dem Schnittbereich, wihrend das Elektrowerkzeug
lauft. Fiihren Sie den Werkzeugarm immer zuerst in die
Ruheposition und schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

» Fiihren Sie das Sageblatt nur eingeschaltet gegen das
Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines Riickschla-
ges, wenn sich das Sageblatt im Werkstiick verhakt.

» Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 0l und
Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und fiihren zum Ver-
lust der Kontrolle.

» Gebrauchen Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn die Ar-
beitsflache bis auf das zu bearbeitende Werkstiick frei
von allen Einstellwerkzeugen, Holzspanen, etc. ist.
Kleine Holzstiicke oder andere Gegenstande, die mit dem
rotierenden Sageblatt in Kontakt kommen, kénnen den Be-
diener mit hoher Geschwindigkeit treffen.

» Halten Sie den FuBboden frei von Holzspanen und Ma-
terialresten. Sie konnen ausrutschen oder stolpern.

» Spannen Sie das zu bearbeitende Werkstiick immer
fest. Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein
zum Festspannen sind. Der Abstand Ihrer Hand zum ro-
tierenden Sageblatt ist sonst zu gering.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur fiir die Werk-
stoffe, die im bestimmungsgemaBen Gebrauch ange-
geben sind. Das Elektrowerkzeug kann sonst iiberlastet
werden.

» Falls das Sageblatt verklemmt, schalten Sie das Elekt-
rowerkzeug aus und halten Sie das Werkstiick ruhig,
bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen ist. Um ei-
nen Riickschlag zu vermeiden, darf das Werkstiick erst
nach Stillstand des Sageblatts bewegt werden. Behe-
ben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sageblatts,
bevor Sie das Elektrowerkzeug erneut starten.

» Verwenden Sie keine stumpfen, rissigen, verbogenen
oder beschidigten Sageblatter. Sigeblatter mit stump-
fen oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch
einen zu engen Sagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen
des Sageblattes und Riickschlag.

» Verwenden Sie immer Sagebltter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Sége passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl). Solche Sageblatter
kénnen leicht brechen.

» Fassen Sie das Sageblatt nach dem Arbeiten nicht an,
bevor es abgekiihlt ist. Das Sageblatt wird beim Arbeiten
sehr heif.

» Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne die Einle-
geplatte. Wechseln Sie eine defekte Einlegeplatte aus.
Ohne einwandfreie Einlegeplatte konnen Sie sich am Sége-
blatt verletzen.

» Untersuchen Sie regelmaBig das Kabel und lassen Sie
ein beschidigtes Kabel nur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge repa-
rieren. Ersetzen Sie beschidigte Verlangerungskabel.

2:50 PM
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Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerkzeug sicher
auf. Der Lagerplatz muss trocken und abschlieBbar
sein. Dies verhindert, dass das Elektrowerkzeug durch die
Lagerung beschadigt oder von unerfahrenen Personen be-
dient wird.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
Personen oder Tiere und blicken Sie
nicht selbst in den direkten oder reflek-
tierten Laserstrahl. Dadurch konnen Sie
Personen blenden, Unfalle verursachen
oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen einen
Laser anderen Typs aus. Von einem nicht zu diesem Elek-
trowerkzeug passenden Laser konnen Gefahren fiir Perso-
nen ausgehen.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es vollstindig
zum Stillstand gekommen ist. Nachlaufende Einsatz-
werkzeuge konnen Verletzungen verursachen.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschidigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole konnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte
die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-
on der Symbole hilft hnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

)

» Tragen Sie eine Schutzbrille.
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Bedeutung

» Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehorverlust bewir-
ken.

» Kommen Sie mit Ihren Hinden nichtin
den Sagebereich, wahrend das Elekt-
rowerkzeug lauft. Beim Kontakt mit
dem Ségeblatt besteht Verletzungsge-
fahr.

Laserstrahlung
nicht in den Strahl blicken
Laser Klasse 2

®
e

& 30 mm

Beachten Sie die Abmessungen des Sage-
blatts. Der Lochdurchmesser muss ohne
Spiel zur Werkzeugspindel passen. Ver-
wenden Sie keine Reduzierstiicke oder Ad-
apter.

(\)

» Gefahrenbereich! Halten Sie mog-
lichst Hande, Finger oder Arme von
diesem Bereich fern.

Die Transportsicherung 29 erméglicht Ih-
nen eine leichtere Handhabung des Elekt-
rowerkzeugs beim Transport zu verschie-
denen Einsatzorten.
- Transportsicherung 29 ganz nach innen
gedriickt:
Elektrowerkzeug sichern (Transportstel-
lung)
- Transportsicherung 29 ganz nach auBen
gezogen:
Elektrowerkzeug entsichern (Arbeits-
stellung)

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Bosch Power Tools
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Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, als Standgerat Langs- und
Querschnitte mit geradem Schnittverlauf in Holz auszufiih-
ren. Dabei sind horizontale Gehrungswinkel von —47° bis
+47° sowie vertikale Gehrungswinkel von 0° bis 45° moglich.
Die Leistung des Elektrowerkzeugs ist ausgelegt zum Sagen
von Hart- und Weichholz.
Das Elektrowerkzeug ist fiir das Sagen von Aluminium oder
anderen Nichteisenmetallen nicht geeignet.
Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

1 Handgriff
Laser-Warnschild
Hebel zum Losen des Werkzeugarms
Schutzhaube
Pendelschutzhaube
Gleitrolle
Bohrungen fiir Montage
Ségetisch
Feststellknauf fiir beliebige Gehrungswinkel (horizontal)
Kippschutz
Einlegeplatte
Winkelanzeiger (horizontal)
Skala fiir Gehrungswinkel (horizontal)
14 Sagetischverldngerung
15 Anschlagschiene
16 Schraubzwinge
17 Spanngriff fiir beliebige Gehrungswinkel (vertikal)
18 Tiefenanschlag
19 Staubbeutel
20 Ein-/Ausschalter
21 Schalter fiir Laser (Schnittlinienkennzeichnung)
22 Spanauswurf
23 Bohrungen fiir Schraubzwinge
24 Transportgriff
25 Innensechskantschliissel (6 mm)
26 Feststellschraube der Zugvorrichtung
27 Griffmulden
28 Aufnahme fiir Sagetischverlangerung

(am Elektrowerkzeug)
29 Transportsicherung
30 Spindelarretierung
31 Batteriefach
32 Aufnahme fiir Sagetischverlangerung
(an der zweiten Sagetischverlangerung)

OW oo ~NOOOGTh WN

P el
W N = O

e

33 Innensechskantschraube (6 mm) fiir Sageblattbefesti-
gung

34 Spannflansch

35 Innerer Spannflansch

36 Sageblatt

37 Fliigelschraube

38 Gewindestange

39 Winkelanzeiger (vertikal)

40 Skala fiir Gehrungswinkel (vertikal)

41 Zugvorrichtung

42 Gehauseanschlag fir Tiefenanschlag

43 Schrauben fiir Einlegeplatte

44 Ausgang Laserstrahlung

Abgehildetes oder beschriebenes Zubehor gehdrt nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Paneelsige PCM7S
Sachnummer 3603M01 3..
Nennaufnahmeleistung 1200
Leerlaufdrehzahl min’t 4800
Lasertyp nm 650
mwW <1
Laserklasse 2
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Schutzklasse o]/

Zulassige WerkstiickmaBe (maximal/minimal) siehe Seite 18.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

MabBe fiir geeignete Sageblatter

Sageblattdurchmesser mm 190
Stammblattdicke mm 1,4-2,5
Bohrungsdurchmesser mm 30

Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN61029-2-9.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 94 dB(A); Schallleis-
tungspegel 107 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 61029 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

160992A0VM|(23.7.14)
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Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformitatserklirung C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e Lo (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten des Elektro-
werkzeugs. Wahrend der Montage und bei allen Arbei-
ten an dem Elektrowerkzeug darf der Netzstecker
nicht an die Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Beachten Sie dazu die Darstellung des Lie-
yd |~ ferumfangs am Anfang der Betriebsanlei-

Hy’ tung.

Priifen Sie vor der Erst-Inbetriebnahme des Elektrowerk-
zeugs, ob alle unten aufgefiihrten Teile mitgeliefert wurden:
- Paneelsage mit vormontiertem Sageblatt

- Staubbeutel 19

- Sagetischverlangerung 14 (2x)

- Schraubzwinge 16

- Innensechskantschliissel 25

- Batterien (2x, GroBe LR03, 1,5V)

e
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Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen.

Vor dem weiteren Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen
Sie Schutzeinrichtungen oder leicht beschédigte Teile sorg-
faltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funkti-
on untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile
beschddigt sind. Sdmtliche Teile miissen richtigmontiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
zu gewdhrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen Sie sach-
gerecht durch eine anerkannte Fachwerkstatt reparieren
oder auswechseln lassen.

Zusitzlich zum Lieferumfang benétigte Werkzeuge:
- Kreuzschlitzschraubendreher

Montage von Einzelteilen

- Entnehmen Sie alle mitgelieferten Teile vorsichtigausihrer
Verpackung.

- Entfernen Sie samtliches Packmaterial vom Elektrogerat
und vom mitgelieferten Zubehor.

- Beachten Sie zur Arbeitserleichterung bei der Montage der
mitgelieferten Gerateelemente, dass sich das Elektro-
werkzeug in Transportstellung befindet.

Batterien einsetzen (siehe Bild A)

- Offnen Sie das Batteriefach 31.

- Setzen Sie die mitgelieferten Batterien entsprechend der
vorgegebenen Polung ein.

- SchlieBen Sie das Batteriefach.

Sigetischverlangerungen montieren (siehe Bild B)

Die Sagetischverlangerungen 14 konnen links, rechts oder

vorne am Elektrowerkzeug positioniert werden.

Das flexible Stecksystem erméglicht Ihnen eine Vielzahl an

Verlangerungsvarianten (siehe Bild H).

- Stecken Sie je nach Bedarf die Sagetischverlangerung 14
in die Aufnahmen 28 am Elektrowerkzeug oder in die Auf-
nahmen 32 der zweiten Sagetischverlangerung.

Stationare oder flexible Montage

» Zur Gewdhrleistung einer sicheren Handhabung miis-
sen Sie das Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch auf ei-
ne ebene und stabile Arbeitsflache (z. B. Werkbank)
montieren.

Montage auf einer Arbeitsfldche (siehe Bild D1)

- Drehen Sie den Kippschutz 10 soweit hinein oder heraus
bis das Elektrowerkzeug gerade auf der Arbeitsflache
steht.

- Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeigneten
Schraubverbindung auf der Arbeitsflache. Dazu dienen die
Bohrungen 7.

Montage auf einem Bosch-Arbeitstisch (siehe Bild D2)
Die Arbeitstische von Bosch (z.B. PTA 2400) bieten dem
Elektrowerkzeug Halt auf jedem Untergrund durch hohenver-
stellbare FiiBe. Die Werkstiickauflagen der Arbeitstische die-
nen der Unterstiitzung langer Werkstiicke.

Bosch Power Tools
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Hinweis: Verwenden Sie in diesem Fall zur Unterstiitzung lan-

ger Werkstiicke nur die Werkstiickauflagen des Arbeitsti-

sches und nicht die Sagetischverlangerungen 14 des Elektro-

werkzeugs.

» Lesen Sie alle dem Arbeitstisch beigefiigten Warnhin-
weise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Warnhinweise und Anweisungen kdnnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur
Folge haben.

» Bauen Sie den Arbeitstisch korrekt auf, bevor Sie das
Elektrowerkzeug montieren. Einwandfreier Aufbau ist
wichtig, um das Risiko eines Zusammenbrechens zu ver-
hindern.

- Montieren Sie das Elektrowerkzeug in der Transportstel-
lung auf den Arbeitstisch.

Staub-/Spaneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

Die Staub-/Spaneabsaugung kann durch Staub, Spane oder

durch Bruchstiicke des Werkstiicks blockiert werden.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

- Warten Sie bis das Sageblatt komplett zum Stillstand ge-
kommen ist.

- Ermitteln Sie die Ursache der Blockade und beheben Sie
diese.

Eigenabsaugung (siehe Bild C)

- Stecken Sie den Staubbeutel 19 auf den Spanauswurf 22.
Der Staubbeutel darf wahrend des Ségens nie mit den beweg-

lichen Gerateteilen in Beriihrung kommen.
Leeren Sie den Staubbeutel rechtzeitig aus.

Fremdabsaugung

Zur Absaugung konnen Sie an den Spanauswurf 22 auch ei-
nen Staubsaugerschlauch (@ 36 mm) anschlieBen.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

e

Werkzeugwechsel (siehe Bilder E1-E4)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulassige Ge-
schwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdrehzahl Ihres Elektro-
werkzeugs.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in dieser Betriebsan-
leitung angegebenen Kenndaten entsprechen und nach
EN 847-1 gepriift und entsprechend gekennzeichnet sind.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die vom Hersteller dieses
Elektrowerkzeugs empfohlen wurden und die fiir das Materi-
al, das Sie bearbeiten wollen, geeignet sind.

Séageblatt ausbauen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Drehen Sie die Innensechskantschraube 33 mit dem mit-
gelieferten Innensechskantschliissel 25 und driicken Sie
gleichzeitig die Spindelarretierung 30 bis diese einrastet.

- Halten Sie die Spindelarretierung 30 gedriickt und drehen
Sie die Schraube 33 im Uhrzeigersinn heraus (Linksgewin-
de!).

- Nehmen Sie den Spannflansch 34 ab.

- Driicken Sie auf den Hebel 3 und schwenken Sie die Pen-
delschutzhaube 5 bis zum Anschlag nach hinten.

- Halten Sie die Pendelschutzhaube in dieser Position und
entnehmen Sie das Sageblatt 36.

- Fiihren Sie die Pendelschutzhaube langsam wieder nach
unten.

Séageblatt einbauen

Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Einbau alle zu montie-

renden Teile.

- Driicken Sie auf den Hebel 3, schwenken Sie die Pendel-
schutzhaube 5 bis zum Anschlag nach hinten und halten
Sie sie in dieser Position.

- Setzen Sie das neue Sageblatt auf den inneren Spann-
flansch 35.

» Beachten Sie beim Einbau, dass die Schneiderichtung
der Zihne (Pfeilrichtung auf dem Sageblatt) mit der
Pfeilrichtung auf der Schutzhaube iibereinstimmt!

- Fiihren Sie die Pendelschutzhaube langsam wieder nach
unten.

- Setzen Sie den Spannflansch 34 und die Schraube 33 auf.
Driicken Sie die Spindelarretierung 30 bis diese einrastet
und ziehen Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn fest.

Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Transportsicherung (siehe Bild F)

Die Transportsicherung 29 erméglicht lhnen eine leichtere
Handhabung des Elektrowerkzeugs beim Transport zu ver-
schiedenen Einsatzorten.
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Elektrowerkzeug entsichern (Arbeitsstellung)

- Driicken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 1 etwas nach
unten, um die Transportsicherung 29 zu entlasten.

- Ziehen Sie die Transportsicherung 29 ganz nach auBen.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Elektrowerkzeug sichern (Transportstellung)
- Losen Sie die Feststellschraube 26, falls diese angezogen

ist. Ziehen Sie den Werkzeugarm ganz nach vorne und zie-

hen Sie die Feststellschraube wieder fest.

- Schrauben Sie den Tiefenanschlag 18 ganz nach oben.
(siehe , Tiefenanschlag einstellen®, Seite 18)

- Ziehen Sie zum Arretieren des Sagetischs 8 den Feststell-
knauf 9 an.

- Driicken Sie auf den Hebel 3 und schwenken Sie gleichzei-

tig den Werkzeugarm am Handgriff 1 soweit nach unten bis
sich die Transportsicherung 29 ganz nach innen driicken
lasst.

Der Werkzeugarm ist jetzt zum Transport sicher arretiert.

Werkstiick befestigen (siehe Bild G)

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssicherheit mis-

sen Sie das Werkstiick immer festspannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum Festspan-

nensind.

- Driicken Sie das Werkstiick fest gegen die Anschlagschie-
ne 15.

- Stecken Sie die mitgelieferte Schraubzwinge 16 in eine
der dafiir vorgesehenen Bohrungen 23.

- Losen Sie die Fliigelschraube 37 und passen Sie die
Schraubzwinge dem Werkstiick an. Ziehen Sie die Fliigel-
schraube wieder fest.

- Spannen Sie das Werkstiick durch Drehen der Gewin-
destange 38 fest.

Werkstiick Iosen
- Zum Losen der Schraubzwinge drehen Sie die Gewin-

destange 38 gegen den Uhrzeigersinn.
Ségetisch verldngern (siehe Bild H)

Lange Werkstiicke miissen am freien Ende unterlegt oder ab-
gestiitzt werden.

Das flexible Stecksystem der Sagetischverldngerungen 14 er-

moglicht Ihnen eine Vielzahl an Verlangerungsvarianten.

- Stecken Sie je nach Bedarf die Sagetischverlangerung 14
in die Aufnahmen 28 am Elektrowerkzeug oder in die Auf-
nahmen 32 der zweiten Sagetischverldngerung.

Gehrungswinkel einstellen

» Betatigen Sie bei der Einstellung des Gehrungswinkels

nie den Ein-/Ausschalter 20. Wenn dadurch das Elektro-

werkzeug unabsichtlich startet, besteht Verletzungsge-
fahr.
Horizontale Gehrungswinkel einstellen
Der horizontale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von
47° (linksseitig) bis 47° (rechtsseitig) eingestellt werden.
- Losen Sie den Feststellknauf 9, falls dieser angezogen ist.

e

- Drehen Sie den Sagetisch 8 am Feststellknauf nach links
oder rechts bis der Winkelanzeiger 12 den gewiinschten
Gehrungswinkel anzeigt.

- Ziehen Sie den Feststellknauf 9 wieder an.

Zum schnellen und prizisen Einstellen von oft verwende-

ten Gehrungswinkeln rastet der Sagetisch 8 bei folgenden
Standardwinkeln ein:

Deutsch|17

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Vertikale Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild )

Der vertikale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von 0°

bis 45° eingestellt werden.

- Losen Sie den Spanngriff 17.

- Schwenken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 1 bis der
Winkelanzeiger 39 den gewiinschten Gehrungswinkel an-
zeigt.

- Halten Sie den Werkzeugarm in dieser Stellung und ziehen
Sie den Spanngriff 17 wieder fest.

Zum schnellen und prézisen Einstellen der Standardwin-

kel 0° und 45° sind am Gehduse Endanschlége vorgesehen.

- Losen Sie den Spanngriff 17.

- Schwenken Sie dazu den Werkzeugarm am Handgriff 1 bis
zum Anschlag nach rechts (0°) oder bis zum Anschlag nach
links (45°).

- Ziehen Sie den Spanngriff 17 wieder fest.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Einschalten (siehe Bild J)

- Zur Inbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschalter 20
und halten ihn gedriickt.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

20 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-

bes standig gedriickt bleiben.

Nur durch das Driicken auf den Hebel 3 kann der Werkzeug-

arm nach unten gefiihrt werden.

- Zum Séagen miissen Sie daher zusatzlich zum Betétigen
des Ein-/Ausschalters 20 den Hebel 3 driicken.

Ausschalten

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 20 los.

Arbeitshinweise

Alligemeine Sagehinweise

» Ziehen Sie den Feststellknauf 9 und den Spanngriff 17
vor dem Sagen immer fest an. Das Sageblatt kann sich
sonst im Werkstiick verkanten.

Bosch Power Tools
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» Bei allen Schnitten miissen Sie zuerst sicherstellen,
dass das Sageblatt zu keiner Zeit die Anschlagschiene,
Schraubzwingen oder sonstige Geriteteile beriihren
kann. Entfernen Sie eventuell montierte Hilfsanschla-
ge oder passen Sie sie entsprechend an.

Schiitzen Sie das Sageblatt vor Schlag und StoB. Setzen Sie
das Sageblatt keinem seitlichen Druck aus.

Bearbeiten Sie keine verzogenen Werkstiicke. Das Werkstiick

muss immer eine gerade Kante zum Anlegen an die Anschlag-

schiene haben.

Lange Werkstiicke miissen am freien Ende unterlegt oder ab-
gestiitzt werden.

Schnittlinie kennzeichnen (siehe Bild K)

Ein Laserstrahl zeigt Ihnen die Schnittlinie des Sageblatts an.

Dadurch kénnen Sie das Werkstiick zum Sagen exakt positio-

nieren, ohne die Pendelschutzhaube zu 6ffnen.

- Schalten Sie dazu den Laserstrahl mit dem Schalter 21
ein.

- Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstiick an der
rechten Kante der Laserlinie aus.

Position des Bedieners (siehe Bild L)

» Stellen Sie sich nicht in einer Linie mit dem Sageblatt
vor das Elektrowerkzeug, sondern immer seitlich ver-
setzt vom Sageblatt. Damit ist Ihr Korper vor einem mog-
lichen Riickschlag geschiitzt.

- Halten Sie Hande, Finger und Arme vom rotierenden Sage-
blatt fern.
- Uberkreuzen Sie Ihre Arme nicht vor dem Werkzeugarm.

Zuldssige WerkstiickmaBe

Maximale Werkstiicke:
Gehrungswinkel Hdhe x Breite
horizontal vertikal
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm
Minimale Werkstiicke

(= alle Werkstiicke, die mit der mitgelieferten Schraubzwinge
16 links oder rechts vom Sageblatt festgespannt werden kon-
nen): 100 x 40 mm (Lange x Breite)

max. Schnitttiefe (0°/0°): 40 mm

Siagen ohne Zugbewegung (Kappen)(siehe Bild M)

- Fiir Schnitte ohne Zugbewegung (kleine Werkstiicke) 16-
sen Sie die Feststellschraube 26, falls diese angezogen ist.
Schieben Sie den Werkzeugarm bis zum Anschlag in Rich-
tung Anschlagschiene 15 und ziehen Sie die Feststell-
schraube 26 wieder an.

- Spannen Sie das Werkstiick entsprechend den Abmessun-
gen fest.

- Stellen Sie den gewiinschten Gehrungswinkel ein.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Driicken Sie auf den Hebel 3 und fiihren Sie den Werkzeug-
arm mit dem Handgriff 1 langsam nach unten.

e

- Sagen Sie das Werkstiick mit gleichmaBigem Vorschub
durch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten Sie, bis
das Sageblatt komplett zum Stillstand gekommen ist.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Sagen mit Zughewegung

- Fiir Schnitte mit Hilfe der Zugvorrichtung 41 (breite Werk-
stiicke) l6sen Sie die Feststellschraube 26, falls diese an-
gezogen ist.

- Spannen Sie das Werkstiick entsprechend den Abmessun-
gen fest.

- Stellen Sie den gewiinschten Gehrungswinkel ein.

- Ziehen Sie den Werkzeugarm soweit von der Anschlag-
schiene 15 weg, bis das Sageblatt vor dem Werkstiick ist.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Driicken Sie auf den Hebel 3 und fiihren Sie den Werkzeug-
arm mit dem Handgriff 1 langsam nach unten.

- Driicken Sie nun den Werkzeugarm in Richtung Anschlag-
schiene 15 und sagen Sie das Werkstiick mit gleichmaBi-
gem Vorschub durch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten Sie, bis
das Sageblatt komplett zum Stillstand gekommen ist.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Tiefenanschlag einstellen (Nut sdgen)(siehe Bild N)

Der Tiefenanschlag muss verstellt werden, wenn Sie eine Nut

sagen wollen.

- Schwenken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 1 in die
Position, bei der die gewiinschte Nut-Tiefe erreicht wird.

- Schrauben Sie den Tiefenanschlag 18 im Uhrzeigersinn bis
das Schraubenende den Gehéduseanschlag 42 beriihrt.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Einlegeplatte auswechseln (siehe Bild 0)

Die rote Einlegeplatte 11 kann nach langerem Gebrauch des
Elektrowerkzeugs verschleiBen.

Wechseln Sie defekte Einlegeplatten aus.

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Schrauben Sie die Schrauben 43 mit einem Kreuzschlitz-
schraubendreher heraus und entnehmen Sie die alte Einle-
geplatte.

- Legen Sie die neue Einlegeplatte ein und schrauben Sie al-
le Schrauben 43 wieder fest.

Profilleisten bearbeiten

Profilleisten konnen Sie auf zwei verschiedene Arten bearbei-
ten:

- gegen die Anschlagschiene
angestellt

- flach liegend auf dem Ségetisch
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Des Weiteren konnen Sie abhéngig von der Breite der Profil-
leiste die Schnitte mit oder ohne Zugbewegung ausfiihren.
Probieren Sie den eingestellten Gehrungswinkel immer zu-
erst an einem Abfallholz aus.

Transport (siehe Bild P)

Vor einem Transport des Elektrowerkzeugs miissen Sie fol-

gende Schritte durchfiihren:

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Transportstellung.

- Stecken Sie die Sagetischverlangerungen 14 in die vorde-
ren Aufnahmen 28 des Elektrowerkzeugs.

- Entfernen Sie alle Zubehdrteile, die nicht fest an dem Elek-
trowerkzeug montiert werden kénnen.
Legen Sie unbenutzte Sageblatter zum Transport, wenn
moglich, in einen geschlossenen Behalter.

- Tragen Sie das Elektrowerkzeug am Transportgriff 24 oder
greifen Sie in die Griffmulden 27 seitlich am Ségetisch.

» Verwenden Sie beim Transportieren des Elektrowerk-
zeuges nur die Transportvorrichtungen und niemals
die Schutzvorrichtungen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlitze sau-

ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und
selbststandig schlieBen kénnen. Halten Sie deshalb den Be-
reich um die Pendelschutzhaube stets sauber.

Entfernen Sie nach jedem Arbeitsgang Staub und Spane
durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pinsel.

Reinigen Sie regelmaBig die Gleitrolle 6.

Zubehor

Sageblitter fiir Holz und Plattenmaterialien, Paneelen
und Leisten

Sageblatt 190 x 30 mm, 40 Z&hne 2609256 821
Sageblatt 190 x 30 mm, 12 Zahne 2609 256 868
Sageblatt 190 x 30 mm, 24 Zdhne 2608640615

Sageblatt 190 x 30 mm, 60 Zahne 2608641188

e
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Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kénnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der Deutschen
Heimwerker Akademie.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

& IMPORTANT When using electric tools basic safety

precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, electric shock and personal injury in-
cluding the following.
Read all these instructions before attempting to operate
this product and save these instructions.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection

2:50 PM
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used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.
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Safety Warnings for Sliding Mitre Saws

» The power tool is provided with a laser warning label
(marked with number 2 in the representation of the
power tool on the graphics page).

>
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
" <imW 650nm

» If the text of the warning label is not in your national
language, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

» Never make warning signs on the machine unrecognis-

able.

» Never stand on the power tool. Serious injuries can occur
when the power tool tips over or when inadvertently com-
ing into contact with the saw blade.

» Make sure that the guard operates properly and that it
can move freely. Never lock the guard in place when
opened.

» Never remove cutting remainders, wood chips, etc.
from the sawing area while the machine is running. Al-
ways guide the tool arm back to the neutral position first
and then switch the machine off.

» Guide the saw blade against the workpiece only when
the machine is switched on. Otherwise there is danger of
kickback when the saw blade becomes wedged in the
workpiece.

» Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

» Operate the power tool only when the work area to the
workpiece is clear of any adjusting tools, wood chips,
etc. Small pieces of wood or other objects that come in
contact with the rotating saw blade can strike the operator
with high speed.

» Keep the floor free of wood chips and material remain-
ders. You could slip or trip.

» Always firmly clamp the piece to be worked. Do not saw
workpieces that are too small to clamp. Otherwise, the
clearance of your hand to the rotating saw blade is too
small.

» Use the machine only for cutting the materials listed

under Intended Use. Otherwise, the machine can be sub-

ject to overload.

» If the saw blade should become jammed, switch the ma-

chine off and hold the workpiece until the saw blade
comes to a complete stop. To prevent kickback, the
workpiece may not be moved until after the machine
has come to a complete stop. Correct the cause for the
jamming of the saw blade before restarting the machine.
» Do not use dull, cracked, bent or damaged saw blades.
Unsharpened or improperly set saw blades produce nar-

e
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row kerf causing excessive friction, blade binding and kick-
back.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run eccentri-
cally, causing loss of control.

» Do notuse high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» Do not touch the saw blade after working before it has
cooled. The saw blade becomes very hot while working.

» Never operate the machine without the insert plate.
Replace a defective insert plate. Without flawless insert
plates, injuries are possible from the saw blade.

» Check the cable regularly and have a damaged cable re-
paired only through an authorised customer service
agent for Bosch power tools. Replace damaged exten-
sion cables. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and from
being operated by untrained persons.

Do not direct the laser beam at persons
or animals and do not stare into the di-
rect or reflected laser beam yourself, not
even from a distance. You could blind
somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation strikes your eye, you must deliberate-
ly close your eyes and immediately turn your head
away from the beam.

» Do not make any modifications to the laser equipment.

» Do not replace the installed laser with another laser
type. Alaser that does not fit to this power tool could pose
dangers for other persons.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Never leave the machine before it has come to a com-
plete stop. Cutting tools that are still running can cause in-
juries.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.
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Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbol

)
\g/

Meaning
» Wear a dust respirator.

> Wear safety goggles.

» Wear ear protectors. Exposure to noise
can cause hearing loss.

Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product

> Keep hands away from the cutting ar-
ea while the machine is running. Dan-
ger of injury when coming in contact
with the saw blade.

Observe the dimensions of the saw blade.
The hole diameter must match the tool
spindle without play. Do not use reducers
or adapters.

» Danger area! Keep hands, fingers or
arms away from this area.

The transport safety-lock 29 enables easier
handling of the machine when transporting
to various working locations.

- Transport safety-lock 29 pushed
completely inward:
Securing the Machine
(Transport Position)

- Transport safety-lock 29 pulled
completely outward:
Releasing the Machine
(Working Position)

e

Symbol Meaning

Do not dispose of power tools into house-
hold waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Intended Use

The power toolis intended as a stationary machine for making
straight lengthways and crossways cuts in wood. In this, mitre
angles from —47°to +47° as well as bevel angles from 0° to
45°are possible.

The capacity of the power tool is designed for sawing hard-
wood and softwood.

The power tool is not suitable for cutting aluminium or other
non-ferrous metals or alloys.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-
sentation of the power tool on the graphic pages.

1 Handle

2 Laser warning label

3 Lever for releasing the tool arm
4 Blade guard

5 Retracting blade guard

6 Roller

7 Mounting holes

8 Sawtable

9 Locking knob for various mitre angles
10 Tilt protector

11 Insert plate

12 Mitre angle indicator

[y
w

Scale for mitre angle
14 Saw-Table extension
15 Fence

16 Material clamp

17 Bevel lock lever

18 Depth stop

19 Dustbag

20 On/Off switch

160992A0VM|(23.7.14)
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21 Laser on/off switch (for marking of cutting line)

22 Chip ejector

23 Mounting holes for material clamp

24 Transport handle

25 Hexkey (6 mm)

26 Locking screw for slide device

27 Recessed handles

28 Opening for saw-table extension
(on saw table base)

29 Transport safety-lock

30 Spindle lock

31 Battery compartment

32 Opening for saw-table extension
(on the second saw-table extension)

33 Hexsocket screw (size 6 mm) for mounting of saw blade

34 Clamping flange

35 |Interior clamping flange

36 Saw blade

37 Wing bolt

38 Threaded rod

39 Indicator for bevel angle

40 Scale for bevel angle

41 Slide device

42 Casing stop for depth stop

43 Screws for insert plate

44 Laser beam outlet

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

Technical Data

Sliding Mitre Saw PCM7S
Article number 3603M01 3..
Rated power input W 1200
No-load speed min! 4800
Laser type nm 650
mwW <1
Laser class 2
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11.8
Protection class [O]/11

Permissible workpiece dimensions (maximal/minimal) see page 26.
The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Dimension of suitable saw blades

Saw blade diameter mm 190
Blade body thickness mm 1.4-2.5
Mounting hole diameter mm 30

e
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Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 61029-2-9.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 94 dB(A); Sound power level

107 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 61029:

a,<2.5m/s?, K=1.5m/s?.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
given in EN 61029 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Assembly

» Avoid unintentional starting of the machine. During as-
sembly and for all work on the machine, the power plug
must not be connected to the mains supply.
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Delivery Scope

Please also observe the representation of the
ydl

H‘ ing instructions.

Before starting the operation of the machine for the first time,
check if all parts listed below have been supplied:

- Sliding mitre saw with premounted saw blade

- Dustbag19

- Saw-table extension 14 (2x)

- Material clamp 16

- Hexkey 25

- Batteries (2x, size LR03, 1.5 V)

Note: Check the power tool for possible damaoge.

Before further use of the machine, check that all protective
devices are fully functional. Any lightly damaged parts must
be carefully checked to ensure flawless operation of the tool.
All parts must be properly mounted and all conditions fulfilled
that ensure faultless operation.

Damaged protective devices and parts must be immediately
replaced by an authorised service centre.

Additionally required tools (not in delivery scope):
- Cross-head screwdriver

Mounting Individual Components

- Carefully remove all parts included in the delivery from
their packaging.

- Remove all packaging material from the machine and the
accessories provided.

- For easier working when mounting the supplied product
features, please observe that the machine is in the trans-
port position.

Inserting the Batteries (see figure A)
- Open the battery compartment 31.

- Insertthe batteries provided according to the specified po-

larity.
- Close the battery compartment.
Mounting Saw-table Extensions (see figure B)

The saw-table extensions 14 can be positioned on the left,
right or front of the saw table base.

The flexible plug-in system enables a variety of extension pos-

sibilities (see figure H).

- Insert the saw-table extension 14 into the openings 28 of
the saw-table base or into the openings 32 of the second
saw-table extension.

Stationary or Flexible Mounting

» To ensure safe handling, the machine must be mounted
onalevel and stable surface (e. g., workbench) prior to
using.

Mounting to a Working Surface (see figure D1)

- Screw the tilt protector 10in or out until the machine is po-

sitioned level on the working surface.

- Fasten the power tool with suitable screw fasteners to the
working surface. The mounting holes 7 serve for this pur-
pose.

delivery scope at the beginning of the operat-

e

Mounting to a Bosch Saw Stand (see figure D2)

With the height-adjustable legs, Bosch saw stands (e.g.

PTA 2400) provide firm support for the power tool on any

surface. The workpiece supports of the saw stand are used for

underlaying long workpieces.

Note: To support long workpieces in this case, only use the

workpiece supports of the saw stand and not the power tool’s

saw-table extensions 14.

» Read all safety warnings and instructions included with
the worktable. Failure to observe safety warnings and in-
structions can lead to electrical shock, fire and/or cause
serious injuries.

» Assemble the worktable properly before mounting the
power tool. Perfect assembly is important in order to pre-
vent the risk of collapsing.

- Mount the power tool in transport position on the saw
stand.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, some

wood types, minerals and metal can be harmful to one’s

health. Touching or breathing-in the dusts can cause allergic

reactions and/or lead to respiratory infections of the user or

bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as

carcinogenic, especially in connection with wood-treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be worked by specialists.

- Always use dust extraction.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

The dust/chip extraction can be blocked by dust, chips or

workpiece fragments.

- Switch the machine off and pull the mains plug from the
socket outlet.

- Wait until the saw blade has come to a complete stop.

- Determine the cause of the blockage and correct it.

Integrated Dust Extraction (see figure C)
- Mount the dust bag 19 onto the chip ejector 22.

During sawing, the dust bag must never come into contact
with the movable machine parts.

Always empty the dust bag in good time.

External Dust Extraction

For dust extraction, a vacuum hose (size @ 36 mm) can also
be connected to the chip ejector 22.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.
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Changing the Tool (see figures E1-E4)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

Use only saw blades whose maximum permitted speed is

higher than the no-load speed of the power tool.

Use only saw blades that correspond with the characteristic

data given in these operation instructions and that are tested

and marked in accordance with EN 847-1.

Use only saw blades recommended by the tool manufacturer

and suitable for sawing the materials to be cut.

Removing the Saw Blade

- Bring the power tool into the working position.

- Turnthe hexsocket screw 33 with the hex key 25 provided
while at the same time pressing the spindle lock 30 until it
engages.

- Hold the spindle lock 30 pressed and unscrew the hex

socket screw 33 in clockwise direction (left-hand thread!).

- Remove the clamping flange 34.

- Press lever 3 and swing back the retracting blade guard 5
to the stop.

- Hold the retracting blade guard in this position and remove
the saw blade 36.

- Slowly guide the retracting blade guard downward again.

Mounting the Saw Blade

If required, clean all parts to be mounted prior to assembly.

- Press lever 3, swing back the retracting blade guard 5 to
the stop and hold it in this position.

- Place the new saw blade onto the interior clamping flange
35.

» When mounting the saw blade, pay attention that the
cutting direction of the teeth (arrow direction on the
saw blade) corresponds with the direction of the arrow
on the blade guard!

- Slowly guide the retracting blade guard downward again.

- Place on the clamping flange 34 and the screw 33.

Press the spindle lock 30 until it engages and tighten the
screw turning in anticlockwise direction.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Transport Safety (see figure F)

The transport safety-lock 29 enables easier handling of the
machine when transporting to various working locations.

Releasing the Machine (Working Position)

- Push the tool arm by the handle 1 down a little in order to
relieve the transport safety-lock 29.

- Pull the transport safety-lock 29 completely outward.

- Guide the tool arm slowly upward.

e
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Securing the Machine (Transport Position)

- Loosen the locking screw 26 if tightened. Pull the tool arm
completely to the front and tighten the locking screw
again.

- Screw the depth stop 18 completely to the top. (see “Ad-
justing the Depth Stop”, page 27)

- Tolock the saw table 8, tighten the locking knob 9.

- Press lever 3 and at the same time, push the tool arm by
handle 1 downward until the transport safety-lock 29 can
be pushed completely inward.

The tool arm is now securely locked for transport.

Clamping the Workpiece (see figure G)

To ensure optimum working safety, the workpiece must al-

ways be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to clamp.

- Press the workpiece firmly against the fence 15.

- Insert the material clamp 16 provided into one of the holes
23 intended for it.

- Loosen the wing bolt 37 and adapt the material clamp to
the workpiece. Tighten the wing bolt again.

- Firmly clamp the workpiece by turning the threaded rod
38 in clockwise direction.

Loosening the Workpiece

- Torelease the material clamp, turn the threaded rod 38 in
anticlockwise direction.

Extending the Saw Table (see figure H)

Long workpieces must be underlaid or supported at their free

end.

The flexible saw-table extension plug-in system 14 enables a

variety of extension possibilities.

- Insert the saw-table extension 14 into the openings 28 of
the saw-table base or into the openings 32 of the second
saw-table extension.

Adjusting the Cutting Angle
» When adjusting the cutting angle, never actuate the

On/Off switch 20. Danger of injury if the machine should
accidentally start.

Adjusting Mitre Angles

The mitre angle can be set in the range from 47° (left side) to

47° (right side).

- Loosen the locking knob 9 in case it is tightened.

- Turn the saw table 8 left or right by the locking knob until
the angle indicator 12 indicates the requested mitre angle.

- Tighten the locking knob 9 again.

For quick and precise setting of often used mitre angles,
the saw table 8 engages at the detents of the following stand-
ard angles:
Left Right
0°

45° 30° 225° 15° 15° 22.5° 30° 45°
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Adjusting Bevel Angles (see figure I)

The bevel angle can be set in the range from 0°to 45°.

- Loosen the lock lever 17.

- Tiltthe toolarm by the handle 1 until the angle indicator 39
indicates the desired bevel angle.

- Hold the tool arm in this position and retighten the clamp-
ing lever 17.

For quick and precise setting of the standard angles 0°

and 45°, end stops are provided on the housing.

- Loosen the lock lever 17.

- Forthis, tilt the tool arm by the handle 1 to the stop toward
the right (0°) or to the stop toward the left (45°).

- Retighten the lock lever 17 again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-

er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On (see figure J)

- Tostartthe machine, press the On/Off switch 20 and keep
it pressed.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 20 cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

The tool arm can only be guided downward when pressing le-

ver3.

- Forsawing, you must additionally press lever 3 in addition
to actuating the On/Off switch 20.

Switching Off

- To switch off the machine, release the On/Off switch 20.

Working Advice

General Sawing Instructions

» Always firmly tighten locking knob 9 and lock lever 17
before sawing. Otherwise the saw blade could become
jammed in the workpiece.

» For all cuts, it must first be ensured that the saw blade
at no time can come in contact with the fence, screw
clamps or other machine parts. Remove possibly
mounted auxiliary stops or adjust them accordingly.

Protect the saw blade against impact and shock. Do not sub-
ject the saw blade to lateral pressure.

Do not saw warped/bent workpieces. The workpiece must al-

ways have a straight edge to face against the fence.

Long workpieces must be underlaid or supported at their free
end.

Marking the Cutting Line (see figure K)

Alaser beam indicates the cutting line of the saw blade. This

allows for exact positioning of the workpiece for sawing, with-

out having to open the retracting blade guard.

- For this, switch the laser beam on with the switch 21.

- Alignthe cutting mark on your workpiece with reference to
the right-hand edge of the laser line.

e

Position of the Operator (see figure L)

» Do not stand in a line with the saw blade in front of the
machine. Always stand aside of the saw blade. This pro-
tects your body against possible kickback.

- Keep hands, fingers and arms away from the rotating saw
blade.

- Do not cross your arms when operating the tool arm.

Permissible Workpiece Dimensions
Maximal workpiece sizes:

Mitre/Bevel Angle Height x Width
Horizontal Vertical
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimal workpiece sizes

(= all workpieces that can be clamped left or right from the
saw blade with the supplied material clamp 16):

100 x 40 mm (length x width)

Cutting depth, max. (0°/0°): 40 mm

Sawing without Slide Movement (Cutting Off)

(see figure M)

- For cuts without slide movement (small workpieces), loos-
en the locking screw 26 in case it is tightened. Slide the
tool arm to the stop in the direction of the fence 15 and
retighten the locking screw 26.

- Firmly clamp the workpiece as appropriate for its dimen-
sions.

- Set the desired mitre angle.

- Switch on the machine.

- Press lever 3 and slowly guide the tool arm downward by
handle 1.

- Saw through the workpiece applying uniform feed.

- Switch off the machine and wait until the saw blade has
come to a complete stop.

- Guide the tool arm slowly upward.

Sawing with Slide Movement

- For cuts using the slide device 41 (wide workpieces), loos-
en the locking screw 26 in case it is tightened.

- Firmly clamp the workpiece as appropriate for its dimen-
sions.

- Set the desired mitre angle.

- Pullthe toolarm away from the fence 15 far enough so that
the saw blade is in front of the workpiece.

- Switch on the machine.

- Press lever 3 and slowly guide the tool arm downward by
handle 1.

- Press the tool arm in the direction of the fence 15 and saw
through the workpiece applying uniform feed.

- Switch off the machine and wait until the saw blade has
come to a complete stop.

- Guide the tool arm slowly upward.
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Adjusting the Depth Stop (Sawing Grooves)

(see figure N)

The depth stop must be adjusted when a trench gap is to be
sawed.

- Tiltthe toolarm by the handle 1 to the position at which the
requested groove depth is reached.

- Screw depth stop 18 in clockwise direction until the screw
end faces against casing stop 42.

- Guide the tool arm slowly upward.

Replacing the Insert Plate (see figure 0)

The red insert plate 11 can become worn after long use of the
power tool.

Replace defective insert plates.

- Bring the power tool into the working position.

- Unscrew screws 43 using a Phillips screwdriver and re-
move the old insert plate.

- Insert the new insert plate and and screw all screws 43 in
again.

Sawing Profile Strips

Profile strips/mouldings can be sawn in two different ways:

- Placed against the fence

- Lying flat on the saw table

In addition, the cut can be perfomed with or without slide

movement depending on the width of the profile strip/mould-

ing.
Always make trial cuts with the mitre angle setting first on
scrap wood.

Transport (see figure P)

Before transporting the power tool, the following steps must

be carried out:

- Bring the machine into the transport position.

- Insert the saw-table extensions 14 into the power tool’s
front openings 28.

- Remove all accessories that cannot be mounted firmly to
the power tool.
If possible, place unused saw blades in an enclosed con-
tainer for transport.

- Carry the machine by the transport handle 24 or hold it by
the recessed handles 27 on the sides of the saw table.

» When transporting the power tool, use only the trans-
port devices and never use the protective devices.

e
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Cleaning

For safe and proper working, always keep the power tool and
its ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move freely
and retract automatically. Therefore, always keep the area
around the retracting blade guard clean.

Remove dust and chips after each working procedure by
blowing out with compressed air or with a brush.

Clean the roller 6 regularly.

Accessories

Article number

Saw blades for wood and plate materials, panels and
strips/mouldings

Saw blade 190 x 30 mm, 40 teeth 2609256821
Saw blade 190 x 30 mm, 12 teeth 2609 256 868
Saw blade 190 x 30 mm, 24 teeth 2608640615

Saw blade 190 x 30 mm, 60 teeth 2608641188

After-sales Service and Application Service

Inall correspondence and spare parts order, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Bosch Power Tools
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!
Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

e

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A ATTENTION Lors de l'utilisation d’outil électropor-

tatifs, respecter les instructions de sé-
curité fondamentales suivantes afin d’éviter les risques de
choc électrique, de blessures et d'incendie.

Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet outil électro-
portatif et garder soigneusement les consignes de sécuri-
té.

Leterme « outil » dans les consignes de sécurité fait référence
avotre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazonede travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant P'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» lIfaut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
abranchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Silusage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.
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Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Futilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-

cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niere plus slre au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de

passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-

til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-

rant et/ou le bloc de batteries de Ioutil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de I'outil.

» Conserver les outils a arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de l'outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition

2:50 PM
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pouvant affecter le fonctionnementde I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les scies a on-
glets radiales

» Cet outil électroportatif est fourni avec une plaque
d’avertissement (dans la représentation de I’outil élec-
troportatif se trouvant sur la page des graphiques elle
est marquée du numéro 2) :

e
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

» Avant lapremiére mise en service, recouvrir le texte de
la plaque d’avertissement par 'autocollant fourni dans
votre langue.

» S’assurer que les panneaux d’avertissement se trou-
vant sur outil électroportatif soient toujours lisibles.

» Ne jamais se placer sur Poutil électroportatif. Des bles-
sures graves peuvent se produire si l'outil électroportatif
serenversait ou dans le cas d’un contact accidentel avec la
lame.

» S’assurer que le capot de protection fonctionne correc-
tement et qu’il puisse bouger librement. Ne jamais coin-
cer le capot de protection s'il est ouvert.

» Ne jamais enlever des résidus, des copeaux de bois ou
similaires de la zone de coupe pendant le fonctionne-
ment de 'outil électroportatif. Mettre toujours le bras de
I'outil en position de repos puis éteindre I'outil électropor-
tatif.

» Ne guider lalame de scie contre la piéce a travailler que
quand I'appareil est en marche. Sinon, il y arisque d’'un
contrecoup, au cas ol la lame de scie se coincerait dans la
piece.

» Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses
sont glissantes et provoquent ainsi une perte de controle.

» N'utiliser Poutil électroportatif que si aucun outil de tra-
vail, de copeaux de bois etc., sauf la piéce a travailler, ne
se trouve sur lasurface de travail. Les petits morceaux de

Bosch Power Tools

1609 92A0VM|(23.7.14)




OBJ_BUCH-1270-002.book Page 30 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

30| Frangais

bois ou tout autre objet entrant en contact avec la lame de
scie peut étre projeté a grande vitesse sur I'utilisateur.

» Maintenez le sol exempt de copeaux de bois et de
restes de matériau. Vous pourriez glisser ou trébucher.

» Toujours serrer la piéce a travailler. Ne pas travailler
les piéces qui sont trop petites pour étre serrées. La
distance entre votre main et la lame de scie en rotation se-
rait, dans un tel cas, trop petite.

» N'utiliser I'outil électrique que pour les matériaux men-
tionnés dans le chapitre utilisation conforme. Autre-
ment, ceci risquerait de surcharger l'outil électrique.

» Silalame se coince arrétez I'outil électroportatif et
maintenez la piéce fermement jusqu’a arrét total dela
lame. Pour éviter un rebond, la piéce ne doit étre bou-
gée qu’'apres I'arrét complet de la lame. Eliminez la
cause du coingage de la lame avant de redémarrer 'outil
électroportatif.

» Ne pas utiliser de lames émoussées, fissurées, défor-
mées ou endommageées. Les lames aux dents émoussées
ou qui ne sont plus alignées causent une fente de sciage
trop étroite qui provoque une friction trop élevée, un plus
grand risque de coincement de la lame et de par lad’un
contrecoup.

» Toujours utiliser des lames de scie de labonne taille, de
forme adaptée a I'alésage de fixation (par ex. en lo-
sange ourondes). Des lames ne convenant pas aux piéces
de montage de la scie ne tournent pas rond et conduisent
aune perte de controle.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Ne pas toucher lalame de scie avant qu’elle ne soit re-
froidie. La lame de scie chauffe énormément durant le tra-
vail.

» Ne jamais utiliser Poutil sans plaque. Remplacer une
plaque défectueuse. Une plague impeccable est indis-
pensable, car autrementvous pourriez vous blesser avec la
lame de scie.

» Controler le cable réguliérement et ne faire réparer un
cable endommagé que par un Service Aprés-Vente au-
torisé pour outillage électroportatifs Bosch. Rempla-
cer un cable de rallonge endommaggé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en toute
sécurité de l'outil électrique.

» En cas de non-utilisation, conservez l'outil électrique
dans un endroit siir. L'emplacement de stockage doit
étre sec et verrouillable. Ceci prévient 'endommage-
ment de I'outil électrique pendant le stockage ou son utili-
sation par des personnes non initiées.

Ne pas diriger le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne jamais
regarder soi-méme dans le faisceau la-
ser. Vous risquez sinon d’éblouir des per-
sonnes, de causer des accidents ou de bles-
ser les yeux.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez immé-
diatement les yeux et déplacez la téte pour I'éloigner
du faisceau. Ne jamais apporter de modifications au
dispositif laser.

» Ne jamais apporter de modifications au dispositif laser.

» Ne pas remplacer le laser incorporé contre un laser
d’un autre type. Un laser qui ne correspond pas a cet outil
électroportatif pourrait présenter des danger pour les per-
sonnes.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Ne jamais quitter Poutil avant son arrét total. Les outils
de travail qui ne sont pas encore en arrét total peuvent cau-
ser des blessures.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher aun cableendommagé
et retirer lafiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symbole Signification

» Portez un masque anti-poussiéres.
%

» Portez toujours des lunettes de
protection.

» Portez des protections auditives. L 'ex-
position aux bruits peut provoquer une
perte de I'audition.

» Maintenez les mains hors de la zone
a de sciage pendant le fonctionnement
0, de Poutil électroportatif. Lors d’'un
contact avec lalame de scie, il ya risque
de blessures.

Rayonnement laser
ne pas regarder dans le faisceau
appareil a laser de classe 2
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Faites attention aux dimensions de la lame

de scie. Le diamétre du trou central doit

correspondre trés exactement a celui de la

broche porte-outil (pas de jeu). N'utilisez ni

raccords réducteurs ni adaptateurs.

» Zone dangereuse ! Si possible, main-
tenez les mains, doigts ou bras éloi-
gnés de cette zone.

Ledispositif de protection pour le transport
29 facilite le maniement de l'outil électro-
portatif lors du transport sur différents
lieux de travail.

- Dispositif de protection pour transport
29 complétement poussé vers 'intérieur :
Bloquez'outil électroportatif (position de
transport)

- Dispositif de protection pour transport
29 complétement tiré vers I'extérieur :
Débloquez l'outil électroportatif (posi-
tion travail)

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union
Européenne :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage ap-
propriée.

X e

Description et performances du pro-

duit
Il estimpératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif, un appareil sur pieds, est congu pour
effectuer des coupes droites longitudinales et transversales
dans le bois. Des angles d’'onglet horizontaux de -47°a +47°
ainsi que des angles d’onglet verticaux de 0°a 45° sont pos-
sibles.

e

Frangais | 31

La puissance de l'outil électroportatif est congue pour le
sciage de bois tendre et de bois dur.

L’outil électroportatif n’est pas approprié pour scier I'alumi-
nium ou d’autres métaux non ferreux.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.
1 Poignée
Plaque signalétique du laser
Levier pour desserrer le bras d’outil
Capot de protection
Capot de protection a mouvement pendulaire
Rouleau glisseur
Alésages pour le montage
Table de sciage
Bouton de blocage pour angle d’'onglet quelconque
(dans le plan horizontal)
10 Protection anti-basculement
11 Plaque
12 Indicateur d'angle (horizontal)
13 Graduation pour angle d’onglet (horizontal)
14 Rallonge de la table de sciage
15 Butée
16 Serre-joint a serrage par vis

17 Bouton de serrage pour angle d’onglet quelconque
(vertical)

18 Butée de profondeur

19 Sacapoussiéres

20 Interrupteur Marche/Arrét

21 Interrupteur pour laser (marquage du tracé de coupe)
22 Ejection des copeaux

23 Alésages pour serre-joint a serrage par vis

24 Poignée de transport

25 Clé male pour vis a six pans creux (6 mm)

26 Vis de serrage du dispositif de traction

27 Poignées encastrées

28 Fixation de larallonge de la table de sciage
(sur l'outil électroportatif)

29 Dispositif de protection pour le transport
30 Blocage de la broche
31 Compartiment a piles

32 Fixation de larallonge de la table de sciage
(sur la deuxieme rallonge de la table de sciage)

33 Visasix pans creux (6 mm) du porte-lame

34 Bride de serrage

35 Bride de serrage intérieure

36 Lamedescie

37 Vis papillon

38 Tigefiletée

39 Indicateur d'angle (vertical)

40 Echelle graduée pour coupes biaises (sur le plan vertical)

O oo ~NOOOG A~ WN

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ



OBJ_BUCH-1270-002.book Page 32 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

32| Frangais

41 Dispositif de traction

42 Butée de carter pour butée de profondeur
43 Vis pour plaque

44 Sortie rayonnement laser

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie a onglets radiale PCM7S
N°d’article 3603M01 3..
Puissance nominale absorbée W 1200
Vitesse a vide tr/min 4800
Type de laser nm 650
mwW <1
Classe laser 2
Poids suivant
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Classe de protection [ol/1

Dimensions admissibles de la piéce (max./min.), voir page 35.

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Dimensions des lames de scie appropriées

Diameétre de la lame de scie mm 190
Epaisseur de lalame mm 1,4-2,5
Diamétre de l'alésage mm 30

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN61029-2-9.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 94 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 107 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 61029 :

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 61029 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

e

Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de l'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu'avec les normes suivantes :

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WeTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montage

» Evitez un démarrage accidentel de Poutil électroporta-
tif. Pendant le montage et lors de travaux sur I'outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas étre
connectée a alimentation en courant.

Accessoires fournis

Respectez également 'indication du contenu
I|~ de 'emballage au début des instructions
~y’ dutilisation.

Avant la premiére mise en service de l'outil électroportatif, vé-
rifiez si toutes les piéces indiquées ci-dessous ont été
fournies :

- Scie aonglets radiale avec lame de scie prémontée

- Sacapoussieres 19

- Rallonge de la table de sciage 14 (2x)

- Serre-joint a serrage par vis 16

- Clé male pour vis a six pans 25

- Piles (2x, type LR03, 1,5 V)

Note : Controlez si 'outil électroportatif est endommagé.
Avant de réutiliser I'outil électroportatif, vérifiez soigneuse-
ment les dispositifs de protection ou les parties légerement
endommagées afin de vous assurer qu'ils peuvent fonction-
ner correctement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrélez si les parties mobiles fonctionnent correcte-
ment et ne coincent pas, ou si des parties sont
endommagées. Toutes les parties doivent étre correctement
montées et remplir toutes les conditions afin de garantir un
fonctionnement impeccable.

Faites réparer ou remplacer les dispositifs de protection et les
parties endommagés par un atelier agréé.

160992A0VM|(23.7.14)
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D’autres outils nécessaires, pas fournis avec I'appareil :
- Tournevis pour vis a téte cruciforme

Montage de piéces individuelles

- Retirez avec précaution de 'emballage toutes les piéces
fournies.

- Enlevez 'emballage complet de l'outil électroportatif et
des accessoires fournis.

- Pour vous faciliter le travail lors du montage des éléments
d’appareil fournis, assurez-vous que I'outil électroportatif
se trouve en position de transport.

Insérer les piles (voir figure A)

- Ouvrez le compartiment a piles 31.

- Insérez les piles fournies en respectant la polarité indi-
quée.

- Fermez le compartiment a piles.

Montage des rallonges de la table de sciage (voir figure B)
Il est possible de positionner les rallonges de la table de
sciage 14 a gauche, a droite ou a I'avant de I'outil électropor-
tatif.

Le systéme enfichable flexible permet une multitude de va-

riantes de rallonge (voir figure H).

- Suivantlebesoin, enfoncez la rallonge de la table de sciage
14 dans les fixations 28 de I'outil électroportatif ou dans
les fixations 32 de la deuxieme rallonge de la table de
sciage.

Montage stationnaire ou flexible

» Afin d’assurer un maniement en toute sécurité, outil
électroportatif doit étre monté sur une surface de tra-
vail plane et stable (par ex. établi) avant son utilisa-
tion.

Montage sur une surface de travail (voir figure D1)

- Sortezouintroduisezla protection anti-basculement 10 en
la tournant jusqu’a ce que l'outil électroportatif se trouve
dans une position droite sur la surface de travail.

- Alaidedevisappropriées, fixez'outil électroportatif surla
surface de travail. Faites cela a I'aide des alésages 7.

Montage sur une table de travail Bosch (voir figure D2)

Les tables de travail de Bosch (par ex. PTA 2400) permettent

un travail stable avec I'outil électroportatif quelque soit l'irré-

gularité du sol grace a leurs pieds réglables. Le support pour
piéce a usiner de la table de travail sert a supporter les pieces
ausiner longues.

Note : Dans un tel cas, n'utilisez que les supports de la table

de travail pour soutenir des piéces longues ; n'utilisez pas les
rallonges de table de sciage 14 de I'outil électroportatif.

» Lisez tous les avertissements et instructions joints re-
latifs a la table de travail. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou de graves blessures.

» Montez correctement la table de travail avant de mon-
ter Poutil électroportatif. Un montage exact est impor-
tant afin d’éviter que la table ne tombe.

- Montez l'outil électroportatif dans sa position de transport
sur la table de travail.
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Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires aupres de ['utilisateur ou de personnes se trou-

vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de

hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en as-

sociation avec des additifs pour le traitement du bois (chro-

mate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Utilisez toujours une aspiration des poussiéres.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

L’aspiration des poussiéres/des copeaux peut étre obturée

par la poussiére, les copeaux ou les fragments de piéce a usi-

ner.

- Arrétez l'outil électroportatif et retirez la fiche de la prise
de courant.

- Attendez I'arrét total de la lame de scie.

- Déterminez la cause du blocage et éliminez-la.

Aspiration interne (voir figure C)

- Montez le sac a poussiéres 19 sur I'éjection de copeaux
22.

Pendant le sciage, le sac a poussiéres ne doit jamais étre en
contact avec les parties mobiles de la machine.

Videz a temps le sac a poussiéres.
Aspiration externe de copeaux

Pour une aspiration, il est également possible de raccorder un
tuyau d’aspirateur (@ 36 mm) a I'éjection de copeaux 22.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Changement d’outil (voir figures E1-E4)
» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’'un contact avec lalame de scie, il y a
unrisque de blessures.

N'utilisez que des lames de scie dont la vitesse admissible

maximale est supérieure a la vitesse a vide de votre outil élec-

troportatif.

N'utilisez que des lames de scie qui correspondent aux carac-

téristiques techniques indiquées dans les présentes instruc-
tions d’utilisation et qui sont controlées conformément a la
norme EN 847-1 et marquées en conséquence.

N'utilisez que des lames de scie recommandées par le fabri-
cant de cet outil électrique et appropriées pour le matériau a
travailler.

Bosch Power Tools
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Démontage de la lame de scie

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Tournez la vis hexagonale creuse 33 a l'aide de la clé male
pour vis a six pans creux 25 fourni et, en méme temps, ap-
puyez sur le blocage de la broche 30 jusqu’a ce que ce der-
nier s’encliquette.

- Maintenez appuyé le blocage de la broche 30 et desserrez
la vis 33 dans le sens des aiguilles d’'une montre (filet a
gauche!).

- Enlevez la bride de serrage 34.

- Appuyezsurlelevier 3 et poussez afond vers l'arriére le ca-
pot de protection a mouvement pendulaire 5.

- Maintenez le capot de protection a mouvement pendulaire
dans cette position et sortez la lame de scie 36.

- Poussez a nouveau le capot de protection a mouvement
pendulaire lentement vers le bas.

Montage de la lame de scie

Sinécessaire, nettoyez toutes les pieces a monter avant d’en

effectuer le montage.

- Appuyezsurle levier 3 et poussez a fond vers l'arriére le ca-
pot de protection a mouvement pendulaire 5 et le mainte-
nez-le dans cette position.

- Placez la nouvelle lame de scie sur la bride de serrage inté-
rieure 35.

» Lors du montage, assurez-vous que le sens de coupe
des dents (sens de la fléche sur la lame de scie) coin-
cide avec le sens de la fleche du capot de protection!

- Poussez a nouveau le capot de protection a mouvement
pendulaire lentement vers le bas.

- Montez la bride de serrage 34 et la vis 33.
Appuyez sur le blocage de la broche 30 jusqu’a ce que ce-
lui-ci s’encliquette et serrez la vis dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Dispositif de protection pour le transport

(voir figure F)

Le dispositif de protection pour le transport 29 facilite le ma-
niement de 'outil électroportatif lors du transport sur diffé-
rents lieux de travail.

Débloquez Poutil électroportatif (position travail)

- Poussez lapoignée 1 du bras d’outil légérement vers le bas
afin de détendre le dispositif de protection pour le trans-
port 29.

- Tirez le dispositif de protection pour le transport 29 com-
plétement vers I'extérieur.

- Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

Bloquez I'outil électroportatif (position de transport)

- Desserrez la vis de blocage 26 au cas ol celle-ci serait ser-

rée. Tirez le bras d’outil complétement vers I'avant et res-
serrez la vis de serrage.

- Vissez la butée de profondeur 18 complétement vers le
haut. (voir « Réglage de la butée de profondeur », page 36)

e

- Pour bloquer la table de sciage 8, serrez le bouton de blo-
cage9.

- Appuyez sur le levier 3 et basculez simultanément le bras
d’outilavec lamanette 1 vers le bas jusqu’a ce que le dispo-
sitif de protection pour transport 29 se laisse pousser
complétement vers l'intérieur.

Le bras d’outil se trouve alors correctement bloqué pour le

transport.

Fixation de la piéce a travailler (voir figure G)

La piéce a travailler doit toujours étre bien serrée afin d’assu-
rer un travail en toute sécurité.

Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites pour étre ser-
rées.

- Pressez fortement la piéce a travailler contre la butée 15.

- Introduisez le serre-joint 16 dans un des alésages prévus
23.

- Desserrez la vis papillon 37 et adaptez le serre-joint a la
piéce. Resserrez bien la vis papillon.

- Serrez toujours la piéce a travailler en tournant la tige file-
tée 38.

Desserrer la piéce
- Pourdesserrerle serre-joint, tournez latige filetée 38 dans
le sens inverse des aiguilles d’une montre.

Rallonger la table de sciage (voir figure H)

Les extrémités libres des piéces longues doivent étre soute-

nues.

Le systeme enfichable flexible des rallonges de la table de

sciage 14 permet une multitude de variantes de rallonge.

- Suivantlebesoin, enfoncez larallonge de la table de sciage
14 dans les fixations 28 de I'outil électroportatif ou dans
les fixations 32 de la deuxiéme rallonge de la table de
sciage.

Réglage des angles de coupe biaises

» N’actionnez jamais I'interrupteur Marche/Arrét 20
pendantle réglage de I'angle d’onglet. Sicelacause 'ou-
til électroportatif de démarrer par mégarde, il y a danger
de blessures.

Réglage des coupes d’onglets dans le plan horizontal

Il est possible de régler les angles de coupe d’'onglets dans le

plan horizontal dans une plage de 47° (coté gauche) a47°

(coté droit).

- Desserrez le bouton de blocage 9 au cas ou celui-ci serait
serré.

- Avec le bouton de blocage, tournez la table de sciage 8
vers la gauche ou la droite jusqu’a ce que indicateur
d’angle 12 indique I'angle d’onglet souhaité.

- Resserrez le bouton de blocage 9.

Pour unréglage rapide et précis d’angles d’onglet souvent

utilisés, latable de sciage 8 s'encliquette aux angles standard

suivants :

adroite

agauche
0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
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Réglage des coupes biaises dans le plan vertical

(voir figure )

Il est possible de régler les angles de coupe biaises dans le

plan vertical dans une plage de 0°a 45°.

- Desserrez le bouton de serrage 17.

- Faites pivoter la poignée 1 du bras d’outil jusqu’a ce que
lindicateur d’angle 39 indique I'angle d’onglet souhaité.

- Maintenez le bras d’outil dans cette position et resserrezle
bouton de serrage 17.

Pour unréglage rapide et précis des angles standard 0° et

45°, des butées de fin de course set trouvent sur le carter.

- Desserrez le bouton de serrage 17.
- Faites pivoter le bras d'outil sur le levier 1 jusqu’a la butée

vers la droite (0°) ou jusqu’a la butée vers la gauche (45°).

- Resserrez le bouton de serrage 17.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche (voir figure J)

- Pour la mise en fonctionnement, maintenez appuyé l'in-
terrupteur Marche/Arrét 20.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous I'utilisez.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de

verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 20, mais celui-ci doit

rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Ce n'est qu'en appuyant sur le levier 3 qu'il est possible de

pousser le bras d’outil vers le bas.

- Pour scier vous devez alors actionner l'interrupteur
Marche/Arrét 20 et appuyer sur le levier 3.

Arrét

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 20.

Instructions d’utilisation

Indications générales pour le sciage

» Serrez toujours bien le bouton de blocage 9 et le bou-
ton de serrage 17 avant le sciage. Sinon, la lame de scie
peut se coincer dans la piéce.

» Pour toutes les coupes assurez-vous d’abord que la
lame de scie ne peut en aucun cas toucher la butée, le
serre-joint ou d’autres parties de I'outil électroportatif.

Le cas échéant, enlevez des butées auxiliaires ou adap-

tez-les conformément aux instructions.

Protégez lalame de scie contre les chocs et les coups. N'expo-

sez pas la lame de scie a une pression latérale.
Ne travaillez pas des pieces déformées. La piéce doit toujours
avoir un bord droit pour étre placée le long des butées.

Les extrémités libres des piéces longues doivent étre soute-
nues.

e
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Marquage de la ligne de coupe (voir figure K)

Un faisceau laser vous indique la ligne de coupe de lalame de

scie. Ceci permet de positionner exactement la piece pour le

sciage sans ouvrir le capot de protection a mouvement pen-
dulaire.

- Activez le faisceau laser au moyen de l'interrupteur 21.

- Orientez votre marquage sur la piece le long du bord droit
de laligne laser.

Position de l'utilisateur (voir figure L)

» Ne vous placez jamais devant la lame de Poutil électro-
portatif, mais placez-vous toujours latéralement par
rapport a la lame. Ceci protége votre corps d’'un rebond
éventuel.

- Maintenez les mains, doigts ou bras éloignés de la lame de
scie en rotation.

- Ne croisez pas vos bras devant le bras d’outil.

Dimensions admissibles de la piéce

Pieces maximales :

Angle d’onglet hauteur x largeur
horizontal vertical
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm
Piéces minimales

(= toutes les piéces qui peuvent étre serrées au moyen du
serre-joint 16 a gauche ou a droite de la lame) :
100 x 40 mm (longueur x largeur)

Profondeur de coupe max. (0°/0°): 40 mm

Sciage sans mouvement de traction (rabattage)

(voir figure M)

- Pour les coupes sans mouvement de traction (petites
piéces), desserrez la vis de serrage 26 au cas ou celle-ci
serait serrée. Poussez le bras d’outil a fond vers la butée
15 et resserrez la vis de serrage 26.

- Serrez la piéce a travailler conformément a ses dimen-
sions.

- Réglez 'angle d’onglet souhaité.

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Appuyez sur le levier 3 et poussez lentement vers le bas le
bras d’outil avec la manette 1.

- Sciez la piéce a travailler en appliquant une vitesse
d’avance réguliere.

- Arrétez'outil électroportatif et attendez 'arrét complet de
lalame de scie.

- Poussez le bras de l'outil lentement vers le haut.

Sciage avec mouvement de traction

- Pour les coupes avec dispositif de traction 41 (pieces
larges), desserrez la vis de serrage 26 au cas ol celle-ci se-
rait serrée.

- Serrez la piéce a travailler conformément a ses dimen-
sions.

- Réglez I'angle d’onglet souhaité.

Bosch Power Tools
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Retirez le bras d’outil de la butée 15 jusqu’a ce que lalame
de scie se trouve devant la piéce a travailler.

Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

Appuyez sur le levier 3 et poussez lentement vers le bas le
bras d’outil avec la manette 1.

Poussez ensuite le bras d’outil vers la butée 15 et sciez
complétement la piéce en appliquant une vitesse d’avance
réguliere.

Arrétez 'outil électroportatif et attendez I'arrét complet de
lalame de scie.

Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

Réglage de la butée de profondeur (sciage de rainure)
(voir figure N)

La butée de profondeur doit é&tre modifiée si vous voulez scier
une rainure.

- Basculez le bras d’outil avec la manette 1 dans la position
dans laquelle la profondeur de rainure souhaitée est at-
teinte.

- Vissezlabutée de profondeur 18 dans le sens des aiguilles
d’une montre jusqu’a ce que I'extrémité de la vis touche la
butée du carter 42.

- Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

Remplacez la plaque de support (voir figure 0)

Il est possible que la plaque de support rouge 11 s'use aprés

une utilisation prolongée.

Remplacez les plaques défectueuses.

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Dévissezlesvis43alaide d’untournevis en croix et sortez
la vieille plaque.

- Introduisez la nouvelle plaque et resserrez toutes les vis
43.

Travailler les liteaux profilés

Il est possible de travailler les liteaux profilés de deux fagons :

- positionnés contre la butée

- placés a plat sur la table de
sciage

En outre, en fonction de la largeur du liteau profilé, il est pos-

sible d’effectuer les coupes avec ou sans mouvement de trac-

tion.

Essayez toujours I'angle d’onglet réglé avec des déchets de
bois.

Transport (voir figure P)

Avant de transporter I'outil électroportatif, procédez comme

suit :

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de transport.

- Enfoncez les rallonges de la table de sciage 14 dans les
fixations avant 28 de I'outil électroportatif.

e

- Enlevez tous les accessoires qui ne peuvent pas étre mon-
tés fermement sur l'outil électroportatif.
Transportez les lames de scie, si possible, dans un conte-
neur fermé.

- Portezl'outil électroportatif par la poignée de transport 24
ou par les poignées encastrées 27 latérales sur la table.

» Pour transporter Poutil électroportatif, n’utilisez que
les dispositifs de transport et jamais les dispositifs de
protection.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Nettoyage

Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que les
fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impeccable et
sr.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. A cet
effet, nettoyez toujours bien tout autour du capot de protec-
tion a mouvement pendulaire.

Apreés chaque opération de travail, enlevez les poussiéres et
les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a I'aide
d’un pinceau.

Nettoyez régulierement le rouleau glisseur 6.

Accessoires

N° d’article
Lames de scie pour le bois et les matiéres plastiques stra-
tifiées en feuille, les panneaux de lambris et les liteaux

Lame de scie 190 x 30 mm, 40 dents 2609256821
Lame de scie 190 x 30 mm, 12 dents 2609 256 868
Lame de scie 190 x 30 mm, 24 dents 2608640615

Lame de scie 190 x 30 mm, 60 dents 2608641188

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.
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Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(coit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-

mientas eléctricas

Al utilizar herramientas eléctricas ate-
nerse siempre a las siguientes medidas

de seguridad bésicas para reducir el riesgo de una descarga

eléctrica, lesion e incendio.

Lea integramente estas instrucciones de seguridad antes

de utilizar esta herramienta eléctrica y guardelas en un lu-

gar seguro.

e

Eltérmino “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
instrucciones de seguridad se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.
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» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitird controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas

piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para ingletadoras te-
lescopicas
» Laherramienta eléctrica se suministra conunaseiial de

aviso (en lailustracion de la herramienta eléctrica, ésta
corresponde a la posicion 2).

r al
Laserstrahlung
nicht in den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
@ EN 60825-1:2007
J

. <imW 650nm

» Silaseial de aviso no viene redactada en suidioma, an-
tes de la primera puesta en marcha, pegue encimala
etiqueta adjunta en el idioma correspondiente.

» Jamas desvirtiie las seiiales de advertencia de laherra-
mienta eléctrica.

» Nunca se coloque encima de la herramienta eléctrica.
Ello puede dar lugar a graves lesiones en caso de volcarse
la herramienta eléctrica, o al tocar accidentalmente la hoja
de sierra.

» Cerciorese de que la caperuza protectora funcione co-
rrectamente y que sus piezas puedan moverse libre-
mente. Jamas bloquee la caperuza protectora para obli-
garlaa que quede abierta.

» Nunca intente retirar restos de material, virutas, o co-
sas similares del area de corte con la herramienta eléc-
trica en funcionamiento. Antes de desconectar la herra-
mienta eléctrica gire primeramente el brazo de la
herramienta a la posicion de reposo.

» Solamente aproxime la hoja de sierra en funcionamien-
to contra la pieza de trabajo. En caso contrario ello po-
dria ocasionar un retroceso brusco al engancharse la hoja
de sierra en la pieza de trabajo.

» Mantenga las empuiiaduras secas, limpias y libres de
aceite o grasa. Las empufaduras manchadas de aceite o
grasa son resbaladizas y pueden hacerle perder el control
sobre el aparato.

» Unicamente utilice la herramienta eléctrica después de
haber despejado de la superficie de trabajo las herra-
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mientas de ajuste, virutas, etc. Las piezas pequefas de

madera u otros objetos, al ser atrapados por la hoja de sie-
rra en funcionamiento, pueden salir proyectados a alta ve-

locidad contra el usuario.

» Mantenga el suelo libre de virutas de maderay de res-
tos de material. Podrian hacerle resbalar o tropezar.

» Siempre sujete firmemente con un dispositivo la pieza
de trabajo. No sierre piezas tan pequeiias que no pue-
dan sujetarse convenientemente. La separacion de su
mano respecto a la hoja de sierra seria demasiado peque-
na.

» Unicamente procese aquellos materiales que se indi-
can en el apartado relativo a la utilizacion reglamenta-
ria de la herramienta eléctrica. En caso contrario podria
llegar a sobrecargarse la herramienta eléctrica.

» Si la hoja de sierra se atasca, desconecte la herramien-

ta eléctrica sin mover la pieza de trabajo hasta que la
hoja de sierra se haya detenido completamente. Para
evitar que la herramienta retroceda bruscamente, la
pieza de trabajo solamente se debera mover tras ha-

berse detenido la hoja de sierra. Elimine la causa de atas-

codelahojade sierraantes de volver a poner en marcha la
herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra melladas, fisuradas, deforma-
das, ni daiadas. Las hojas de sierra con dientes mellados
oincorrectamente triscados producen unaranurade corte
demasiado estrecha, lo que provoca una friccion excesiva
y el atasco de la hoja de sierra o el retroceso brusco de la
pieza de trabajo.

» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones

correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-

bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» No use hojas de sierra de acero de corte rapido alta-

mente aleado (acero HSS). Las hojas de sierra de este ti-

po pueden romperse facilmente.

» Después de trabajar con la hoja de sierra, espere a que
ésta se haya enfriado antes de tocarla. La hoja de sierra
puede llegar a ponerse muy caliente al trabajar.

» Jamas utilice la herramienta sin la placa de insercion.
Sustituya una placa de insercion defectuosa. Si el esta-

dodelaplacadeinsercion no es correcto puede llegaraac-

cidentarse con la hoja de sierra.

» Examine con regularidad el cable y solamente deje re-
parar un cable dafiado en un servicio técnico autoriza-
do para herramientas eléctricas Bosch. Sustituya un

cable de prolongacion daiado. Solamente asi se mantie-

ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar seguro. El
lugar de almacenaje, ademas de ser seco, debera poder
cerrarse con llave. De esta manera se evita que la herra-
mienta eléctrica se dafie durante su almacenaje o que sea
utilizada por personas inexpertas.
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No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser
directo o reflejado. Debido a ello, puede
deslumbrar personas, causar accidentes o
dafar el ojo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
zafuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del Ia-
ser.

» No sustituya el laser original por uno de otro tipo. La uti-
lizacion de un laser inadecuado para esta herramienta
eléctrica puede suponer un riesgo para las personas.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho més segura que
con lamano.

» Jamas abandone la herramienta, antes de que ésta se
haya detenido completamente. Los (tiles en marcha por
inercia pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctricasi el cable esta daia-
do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daiia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia

o)
\&/

Significado
» Coldoquese una mascarilla antipolvo.

» Use unas gafas de proteccion.

» Utilice unos protectores auditivos. El
ruido intenso puede provocar sordera.

> Mantenga las manos alejadas del area
de corte durante el funcionamiento de

W
A la herramienta eléctrica. Podria acci-
dentarse al tocar la hoja de sierra.
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Simbologia  Significado

Radiacion laser

No mirar fijamente al haz

Producto laser de clase 2
& 30 mm @

Tenga en cuenta las dimensiones de la hoja

desierra. El orificio debe ajustar sin holgura

en el husillo portadtiles. No emplee piezas

de reduccion ni adaptadores.

» iArea de peligro! Mantenga alejados
de este area las manos, dedos o bra-
z0s.

2190 mm

Elsegurode transporte 29 supone unagran
ayuda al transportar la herramienta eléctri-
caalos diversos lugares de aplicacion.

- Seguro para transporte 29 completa-
mente presionado hacia dentro:
Enclavamiento del seguro de la herra-
mienta eléctrica
(posicion de transporte)

- Seguro para transporte 29 completa-
mente sacado hacia fuera:
Desenclavamiento del seguro de la he-
rramienta eléctrica (posicion de trabajo)

iNo arroje las herramientas eléctricas ala
basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

X @e

Descripcion y prestaciones del pro-

ducto

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para realizar es-
tacionariamente cortes rectilineos a lo largo y a lo ancho en
madera. Ademas pueden realizarse cortes a inglete horizon-
tales entre —=47°y +47°, y verticales, entre 0°y 45°.

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

e

La potencia de la herramienta eléctrica es apta para serrar
maderas duras y blandas.

Laherramienta eléctrica no es apropiada para serrar aluminio
ni otros metales no férricos.

Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.
1 Empuiadura
2 Sefal de aviso laser
3 Palanca de liberacién del brazo de la herramienta
4 Caperuza protectora
5 Caperuza protectora pendular
6 Rodillo de deslizamiento
7 Taladros de sujecion
8 Mesade corte
9

Mango de blogueo para angulos de inglete discreciona-
les (horizontal)

10 Proteccion contra vuelco

11 Placa de insercion

12 Indicador de angulos (horizontal)

13 Escala para angulo de inglete (horizontal)
14 Prolongacién de mesa

15 Regletatope

16 Tornillo de apriete

17 Palanca de enclavamiento para angulos de inglete dis-
crecionales (vertical)

18 Tope de profundidad

19 Saco colector de polvo

20 |Interruptor de conexion/desconexion

21 Interruptor del laser (indicador de la linea de corte)
22 Expulsor de virutas

23 Taladros para tornillos de apriete

24 Empuiadura de transporte

25 Llave macho hexagonal (6 mm)

26 Tornillo de fijacion del dispositivo de desplazamiento
27 Cavidades

28 Alojamiento para prolongacion de la mesa
(en la herramienta eléctrica)

29 Seguro para transporte

30 Bloqueo del husillo

31 Alojamiento de las pilas

32 Alojamiento para prolongacion de la mesa
(enla 22 prolongacion de la mesa)

33 Tornillo con hexagono interior (6 mm) para sujecion de
la hoja de sierra

34 Brida de apriete

35 Brida de apriete interior

36 Hojadesierra

37 Tornillo de mariposa

38 Barraroscada

39 Indicador de angulos (vertical)

40 Escala para angulos de inglete (vertical)
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41 Dispositivo de desplazamiento

42 Tope en la carcasa para el tope de profundidad
43 Tornillos de placa de insercion

44 Salida del rayo laser

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Ingletadora telescopica PCM7S
NO de articulo 3603M01 3..
Potencia absorbida nominal W 1200
Revoluciones en vacio min! 4800
Tipo de laser nm 650
mwW <1
Clase de laser 2
Peso seglin
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Clase de proteccion o]/

Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo (méximas/minimas), ver
pagina 44.

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Medidas que deberan cumplir las hojas de sierra

Diametro de la hoja de sierra mm 190
Grosor del disco base mm 1,4-2,5
Diametro de taladro mm 30

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 61029-2-9.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 94 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 107 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Elnivel de vibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segn el procedimiento de medicién fijado enla
norma EN 61029 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
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en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificacionesy esta en conformidad con las siguientes normas:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montaje

» Evite la puesta en marcha fortuita de la herramienta
eléctrica. Durante el montaje y al manipular en laherra-
mienta eléctrica, ésta no debera estar conectadaala
alimentacion.

Material que se adjunta

Consulte la ilustracion con el material sumi-
yd nistrado que figura al comienzo de estas ins-

ﬁ‘ trucciones de servicio.

Antes de la primera puesta en marcha cerciorese de que se
han suministrado con la herramienta eléctrica todas las par-
tes que a continuacion se detallan:

- Ingletadora telescopica con hoja de sierra montada

- Saco colector de polvo 19

- Prolongacion de la mesa 14 (2x)

- Tornillo de apriete 16

- Llave macho hexagonal 25

- Pilas (2x, tamafio LR03, 1,5 V)

Observacion: Verifique si esta dafiada la herramienta eléctri-
ca.

Antes de seguir utilizando la herramienta eléctrica debera con-

trolarse minuciosamente si los dispositivos protectores, o las
partes dafadas, atin si el dafio fuese leve, funcionan correctay

reglamentariamente. Verifique si estan danadas las partes mo-

viles y que puedan moverse libremente, sin atascarse. Todas
las partes, ademas de estar correctamente montadas, deberan

Bosch Power Tools
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satisfacer todas las condiciones para asegurar una operacion
correcta.

Los dispositivos protectores y las partes dafiadas deberan ha-
cerse reparar o sustituir por un taller especializado autorizado.

Herramientas necesarias que no se adjuntan con el apara-
to:

- Destornillador de estrella

Montaje de componentes

- Saque cuidadosamente del embalaje todas las partes su-
ministradas.

- Retire completamente todo el material de embalaje del
aparato y de los accesorios suministrados.

- Paraque el montaje de los elementos del aparato le resulte
mas facil, debera cuidar que el aparato se encuentre en la
posicion de transporte.

Montaje de las pilas (ver figura A)

- Abrael alojamiento de las pilas 31.

- Monte las pilas adjuntas respetando la polaridad indicada.
- Cierre el alojamiento de las pilas.

Montaje de las prolongaciones de la mesa (ver figura B)
Las prolongaciones de la mesa 14 pueden montarse a la iz-
quierda, a la derecha o al frente de la herramienta eléctrica.
El flexible sistema de conexion permite combinar las prolon-
gaciones de muy diversas maneras (ver figura H).

- Dependiendo de sus requerimientos inserte la prolonga-
cion de lamesa 14 en los alojamientos 28 de la herramien-
ta eléctrica o en los alojamientos 32 de la segunda prolon-
gacion de la mesa.

Montaje estacionario o transitorio

» Paragarantizar un manejo seguro debera trabajarse con
la herramienta eléctrica colocandola sobre una base de
trabajo plana y estable (p. ej. un banco de trabajo).

Montaje sobre una base de trabajo (ver figuraD1)

- Gire hacia dentro, o hacia fuera, la proteccién contra vuel-
co 10 de manera que la herramienta eléctrica quede nive-
lada sobre la base de trabajo.

- Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujecién adecuados. Para tal fin deberan
emplearse los taladros 7.

Montaje sobre una mesa de trabajo Bosch (ver figura D2)
Las mesas de trabajo Bosch (p. ej. PTA 2400) soportan per-
fectamente la herramienta eléctrica, incluso en firmes irregu-
lares, gracias a sus pies ajustables en altura. Los soportes de
la pieza de trabajo que integran las mesas de trabajo sirven
para apoyar piezas de trabajo largas.

Observacion: En este caso solamente apoye las piezas de tra-

bajo largas sobre los soportes de la mesa de trabajo en lugar

de utilizar las prolongaciones de lamesa 14 de la herramienta
eléctrica.

» Leaintegramente las advertencias de peligro e instruc-
ciones que se adjuntan con la mesa de trabajo. En caso
de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes, ello puede ocasionar una electrocucion, un incendio
y/o lesion grave.

» Ensamble correctamente la mesa de trabajo antes de
acoplar a ella la herramienta eléctrica. Un ensamble co-
rrecto es primordial para conseguir una buena estabilidad
y evitar accidentes.

- Monte la herramienta eléctrica, teniéndola colocada en la
posicion de transporte, sobre la mesa de trabajo.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo paralasalud. El contacto y lainspiracion

de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-

nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-

piratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Siempre utilice un equipo de aspiracion de polvo.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda unamascarilla protectora conunfiltrode la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

El conducto de aspiracion de polvo y virutas puede llegar a

obstruirse con polvo, virutas o fragmentos de la pieza de tra-

bajo.

- Desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente.

- Espere a que se haya detenido completamente la hoja de
sierra.

- Determine y subsane la causa de la obstruccion.

Aspiracion propia (ver figura C)
- Inserte el saco colector de polvo 19 en el expulsor de viru-
tas 22.

Cuidar que al serrar, el saco colector de polvo no alcance a to-
car nunca las partes moviles del aparato.

Vacie el saco colector de polvo con suficiente antelacion.

Aspiracion externa

La aspiracion puede realizarse también conectando la man-
guera de un aspirador (@ 36 mm) ala boca de aspiracion 22.
El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Cambio de util (ver figuras E1-E4)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones maximas

admisibles sean superiores a las revoluciones en vacio de la

herramienta eléctrica.
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Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas indica-
das en estas instrucciones de manejo que hayan sido ensaya-

das y vayan marcadas conforme a EN 847-1.

Solamente utilice hojas de sierra recomendadas por el fabri-
cante de esta herramienta eléctrica, adecuadas al material a
trabajar.

Desmontaje de la hoja de sierra

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Gireeltornillo con hexagono interior 33 conla llave macho
hexagonal 25 suministrada, y presione simultaneamente
el bloqueo del husillo 30 hasta lograr enclavarlo.

- Mantenga presionado el bloqueo del husillo 30 y afloje el
tornillo 33 en el sentido de las agujas del reloj (jrosca a iz-
quierdas!).

- Desmonte la brida de apriete 34.

- Presione lapalanca 3 y gire hacia atras, hasta el tope, la ca-

peruza protectora pendular 5.

- Mantengala caperuza protectora pendular en esa posicion
y retire la hoja de sierra 36.

- Guie lentamente hacia abajo la caperuza protectora pen-
dular.

Montaje de la hoja de sierra

Sifuese necesario, limpie primero las piezas antes de montar-

las.

- Presione la palanca 3, gire hacia atras hasta el tope la ca-
peruza protectora pendular 5, y manténgala en esa posi-
cion.

- Coloque la hoja de sierra nueva sobre la brida de apriete in-

terior 35.

> iPreste atencion en el montaje a que el sentido de corte
de los dientes (direccion de la flecha en la hoja de sie-

rra) coincida con la direccion de la flecha que va marca-

da en la caperuza protectora!

- Guie lentamente hacia abajo la caperuza protectora pen-
dular.
- Monte la brida de apriete 34 y el tornillo 33.

Presione el bloqueo del husillo 30 hasta enclavarlo y aprie-

te el tornillo girandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-

te.

Seguro para transporte (ver figura F)

El seguro de transporte 29 supone una gran ayuda al trans-

portar la herramienta eléctrica a los diversos lugares de apli-

cacion.

Desenclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de trabajo)

- Presione ligeramente hacia abajo la empufiadura 1 de la
herramienta para descargar el seguro para transporte 29.

- Saque completamente hacia fuera el seguro para transpor-

te 29.
- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

e
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Enclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de transporte)

- Afloje eltornillo de fijacién 26, en caso de que éste estuvie-
se apretado. Tire hacia delante del brazo de la herramien-
ta, hasta el tope, y apriete el tornillo de fijacion.

- Gire el tope de profundidad 18 a la posicion superior maxi-
ma. (ver “Ajuste del tope de profundidad”, pagina 45)

- Sujete lamesa de corte 8 apretando el mango de bloqueo
9.

- Presione la palanca 3 y gire simultaneamente hacia abajo
el brazo de la herramienta tirando de laempufadura 1, de
manera que sea posible introducir completamente el segu-
ro para transporte 29.

El brazo de la herramienta queda entonces enclavado de for-
ma segura para el transporte.

Sujecion de la pieza de trabajo (ver figura G)

Para obtener una seguridad maxima en el trabajo debera suje-

tarse siempre firmemente la pieza.

No sierre piezas tan pequefas que no puedan sujetarse con-

venientemente.

- Asiente firmemente la pieza contra la regleta tope 15.

- Introduzca el tornillo de apriete suministrado 16 en uno de
los taladros 23 previstos para tal fin.

- Afloje el tornillo de mariposa 37 y adapte el tornillo de
apriete al tamafio de la pieza. Apriete nuevamente el torni-
llo de mariposa.

- Sujete firmemente la pieza girando la barra roscada 38.

Desmontaje de la pieza de trabajo
- Paraaflojar el tornillo de apriete gire en sentido contrario a
las agujas del reloj la barra roscada 38.

Prolongacion de la mesa de corte (ver figura H)

En las piezas de trabajo largas debera apoyarse correspon-

dientemente su extremo libre (en voladizo).

El flexible sistema de conexion permite combinar las prolon-

gaciones de la mesa 14 de muy diversas maneras.

- Dependiendo de sus requerimientos inserte la prolonga-
cion de lamesa 14 en los alojamientos 28 de la herramien-
ta eléctrica o en los alojamientos 32 de la segunda prolon-
gacion de la mesa.

Ajuste del angulo de inglete

» Jamas accione elinterruptor de conexion/desconexion
20 al ajustar el angulo de inglete. Podria lesionarse sila
herramienta eléctrica se pone en marcha accidentalmen-
te.

Ajuste del angulo de inglete horizontal

El angulo de inglete horizontal puede ajustarse dentro de un
margen de 47° (hacia la izquierda) a 47° (hacia la derecha).

- Afloje el mango de bloqueo 9 si éste estuviese apretado.

- Gire lamesa de corte 8 hacia la izquierda o derecha con el
botdn de enclavamiento, de manera que el indicador de
angulos 12 quede sobre el angulo de inglete deseado.

- Apriete el mango de bloqueo 9.
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Para permitir el ajuste rapido y exacto de los angulos de
inglete mas comunes, la mesa de corte 8 dispone de unas
muescas para los angulos estandar siguientes:

izquierda derecha
0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Ajuste del angulo de inglete vertical (ver figural)

El dngulo de inglete vertical puede ajustarse entre 0°y 45°.

- Afloje la palanca de enclavamiento 17.

- Sujete la sierra por laempufiadura 1y gire la sierra hasta
obtener el angulo de inglete deseado en el indicador de an-
gulos 39.

- Mantenga el brazo de la herramienta en esa posicion y
apriete de nuevo la palanca de enclavamiento 17.

Para ajustar de forma rapida y precisa los angulos de in-

glete mas frecuentes de 0° y 45° existen unos topes en la

carcasa.

- Afloje la palanca de enclavamiento 17.

- Sujete la sierra por laempufadura 1y girela hasta el tope
hacia la derecha (0°) o hacia la izquierda (45°).

- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 17.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion (ver figura J)

- Parala puesta en marcha del aparato, accione el interrup-
tor de conexion/desconexion 20, y manténgalo presiona-
do.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-

var el interruptor de conexidn/desconexion 20, por lo que de-

berd mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Elbrazo de la herramienta tinicamente deja descenderse si se

acciona la palanca 3.

- Porello, paraserrar es necesario que ademas de accionar
el interruptor de conexion/desconexion 20 presione tam-
bién la palanca 3.

Desconexion

- Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 20.

Instrucciones para la operacion

Instrucciones generales para serrar

» Siempre apriete firmemente el mango de bloqueo9yla
palanca de enclavamiento 17 antes de serrar. De lo con-
trario podria llegar a ladearse la hoja de sierra en la pieza
de trabajo.

e

» Antes de comenzar a serrar debera cerciorarse prime-
ramente de que la hoja de sierra no pueda tocar en nin-
gun momento la regleta tope, los tornillos de apriete, u
otros elementos del aparato. Desmonte, si procede, los
topes auxiliares o adaptelos de forma adecuada.

Proteja la hoja de sierra contra golpes y choques. No ejerza
una presion lateral contra la hoja de sierra.

No trabaje piezas que estén deformadas. La pieza de trabajo
debera disponer siempre de un canto recto para poder asen-
tarla de forma fiable contra la regleta tope.

En las piezas de trabajo largas debera apoyarse correspon-
dientemente su extremo libre (en voladizo).

Marcado de la linea de corte (ver figura K)

El haz del rayo laser le indica la linea de corte que seguird la

hoja de sierra. Ello permite posicionar exactamente la pieza

de trabajo, sin tener que abrir la caperuza protectora pendu-

lar.

- Paraello, encienda el rayo laser con el interruptor 21.

- Oriente el trazo que Ud. ha marcado sobre la pieza con el
borde derecho de la linea del Iaser.

Colocacion del usuario (ver figuraL)

» No se coloque detras de la herramienta eléctrica, en li-
nea con la hoja de sierra, sino a un lado de la misma. De
esta manera su cuerpo queda protegido en caso de retro-
ceder bruscamente la pieza.

- Mantenga alejados de la hoja de sierra en funcionamiento
las manos, dedos y brazos.

- Sujete la pieza de manera que al serrar no lleguen a cruzar-
se sus brazos.

Dimensiones admisibles de las piezas de trabajo
Tamafo maximo de las piezas:

Angulos de inglete Altura x ancho
horizontal vertical
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Tamafo minimo de las piezas

(= todas las piezas que puedan fijarse fiablemente con el tor-
nillo de apriete 16 que se adjunta al lado izquierdo o derecho
de la hoja de sierra):

100 x 40 mm (longitud x ancho)

Profundidad de corte max. (0°/0°): 40 mm

Cortes sin desplazamiento horizontal (ver figura M)

- Pararealizar cortes sin un desplazamiento horizontal de la
hoja de sierra (piezas de trabajo estrechas) afloje, si pro-
cede, el tornillo de fijacion 26. Aproxime completamente
el brazo de la herramienta a la regleta tope 15 y apriete el
tornillo de fijacion 26.

- Sujete la pieza de trabajo considerando sus dimensiones.

- Ajuste el angulo de inglete deseado.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Presione la palanca 3 y descienda lentamente el brazo de
la herramienta tirando de la empufiadura 1.
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- Sierre la pieza de trabajo con un avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica y espere a que la hoja
de sierra se haya detenido por completo.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Cortes con desplazamiento horizontal

- Pararealizar cortes utilizando el dispositivo de desplaza-
miento 41 (para piezas anchas) afloje el tornillo de fijacion
26, en el caso de que éste estuviese apretado.

- Sujete la pieza de trabajo considerando sus dimensiones.

- Ajuste el dngulo de inglete deseado.

- Tire del brazo de la herramienta para separarlo respecto a
laregleta tope 15 de manera que la hoja de sierra quede
frente ala pieza.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Presione la palanca 3 y descienda lentamente el brazo de
la herramienta tirando de la empufiadura 1.

- Empuje entonces el brazo de la herramienta en direccionala

regleta tope 15 para serrar la pieza con un avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica y espere a que la hoja
de sierra se haya detenido por completo.
- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Ajuste del tope de profundidad (serrado de ranuras)
(ver figura N)

Si desea serrar una ranura es preciso ajustar primero el tope
de profundidad.

- Gire hacia abajo el brazo de la herramienta con la empufia-
dura 1 hasta conseguir la posicion correspondiente al fon-

do de ranura deseado.
- Gire en el sentido de las agujas del reloj el tope de profun-

didad 18 hasta conseguir que el extremo del tornillo alcan-

ce atocar el tope en la carcasa 42.
- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.
Cambio de la placa de insercion (ver figura O)
Después de un uso prolongado de la herramienta eléctrica,
puede que llegue a ser excesivo el desgaste de la placa de in-
sercion roja 11.

Sustituya las placas de insercidn si estuviesen defectuosas.

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Afloje completamente los tornillos 43 con un destornilla-
dor de estrellay retire la placa de insercion desgastada.

- Coloque la placa de insercién nueva y vuelva a enroscar to-

dos los tornillos 43.

Corte de listones perfilados

Los listones perfilados pueden cortarse siguiendo dos proce-

dimientos diferentes:
- Apoyado contra la regleta tope

- Colocado planosobrelamesade
corte
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Ademas, seglin la anchura del perfil, los cortes pueden reali-
zarse con o sin desplazamiento a traccidn de la hoja de sierra.
Siempre cercidrese antes de que el angulo de inglete ajustado
es correcto, serrando en un resto de madera de desperdicio.

Transporte (ver figura P)

Antes de transportar la herramienta eléctrica debera realizar

los pasos siguientes:

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trans-
porte.

- Inserte ambas prolongaciones de la mesa 14 en los aloja-
mientos frontales 28 de la herramienta eléctrica.

- Retire todos los accesorios que no puedan montarse de
forma fija en la herramienta eléctrica.

Procure transportar siempre las hojas de sierra que no pre-
cise en un recipiente cerrado.

- Sujete la herramienta eléctrica por la empufadura de
transporte 24 o por las cavidades laterales 27 de la mesa
de corte.

» Para transportar la herramienta eléctrica sujétela ex-
clusivamente por los dispositivos de transporte y ja-
mas por los dispositivos de proteccion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Limpieza

Siempre mantenga limpias la herramienta eléctrica y las reji-

llas de ventilacion para trabajar con eficacia y fiabilidad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-
rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener
limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular.

Después de cada fase de trabajo elimine el polvo y las virutas
soplando aire comprimido, o con un pincel.

Limpie con regularidad el rodillo de deslizamiento 6.

Accesorios especiales

No de articulo

Hojas de sierra para madera, tableros, paneles y listones
Hoja de sierra 190 x 30 mm, 40 dientes 2 609 256 821
Hoja de sierra 190 x 30 mm, 12 dientes 2 609 256 868
Hoja de sierra 190 x 30 mm, 24 dientes 2608 640615
Hoja de sierra 190 x 30 mm, 60 dientes 2 608 641 188
Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
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ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-

da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

e

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

& ATENCAO Como proteccao contra choque eléctri-

co erisco de lesdes e incéndio, durante
a utilizagdo de ferramentas eléctricas, é necessario observar
as seguintes medidas de seguranca basicas.
Leia todas estas indicacdes antes de utilizar esta ferra-
menta eléctrica e guarde bem as indicacées de seguranca.
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado nas indicagdes de
seguranca refere-se a ferramentas eléctricas operadas com
corrente eléctrica (com cabo de rede) e a ferramentas eléctri-
cas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.
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» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nio devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-

mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-

da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos

danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-

que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao

apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-

que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

oculos de proteccao. A utilizagao de equipamento de pro-
tecgdo pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-

patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacéao de rede e/ou

ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larganem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizagdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.
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Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-

tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir

acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-

guranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucoes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacbes de seguranca para serras de esqua-
dria
» Aferramenta eléctrica é fornecida com uma placa de ad-

verténcia (marcada com niimero 2 nafigura da ferramen-
ta eléctrica que se encontra na pagina de esquemas).

>
Laserstrahlung

nichtin den Strahl

blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
" <imW 650nm
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» Se o texto da placa de aviso nao estiver no seu idioma
nacional, devera colar o adesivo, fornecido no seu idio-
ma nacional, sobre a placa de aviso antes da primeira
colocacao em funcionamento.

» Jamais permita que as placas de adverténcia na ferra-
menta eléctrica se tornem irreconheciveis.

» Jamais se posicione sobre a ferramenta eléctrica. E
possivel que ocorram graves lesdes se a ferramenta eléc-
trica tombar ou se por acaso entrar em contacto com a la-
mina de serra.

» Assegure-se de que a capa de proteccao esteja funcio-
nando correctamente e que possa ser movimentada li-
vremente. Jamais prender a capa de protecgao, de modo
que permanega aberta.

» Jamais remover residuos de corte, aparas ou objectos
semelhantes da area de corte, enquanto a ferramenta
eléctrica estiver a funcionar. Sempre conduzir primeira-
mente o brago da ferramenta para a posicao de repouso e
desligar a ferramenta.

» S6 conduzir alamina de serraem direccao da pecaaser
trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha ris-
co de um contragolpe, se a lamina de serra se enganchar
na peca a ser trabalhada.

» Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de 6leo
e gordura. Punhos gordurosos, sao escorregadios e levam
a perda de controlo.

» So utilizar a ferramenta eléctrica quando a superficie
de trabalho estiver limpa e livre de aparas de madeira,
etc.. Sobre a superficie de trabalho ndo deve se encon-
trar nenhuma ferramenta de ajuste, s6 a peca a ser tra-
balhada. Pequenos pedagos de madeira ou outros objec-
tos que entrem em contacto com alamina de serra, podem
ser atirados contra o operador com alta velocidade.

» Manter o chao livre de aparas de madeira e de restos de
material. Caso contrario, podera escorregar ou tropecar.

» A peca aser trabalhada deve sempre ser fixa com fir-
meza. Nao trabalhar em pecas que sejam demasiada-
mente pequenas para serem fixas. Caso contrario, a dis-
tancia entre a sua mao e a lamina de serra em rotagdo nao
serd suficiente.

» S0 utilizar a ferramenta eléctrica para os materiais in-
dicados no capitulo de utilizacao conforme as disposi-
¢oes. Caso contrario, é possivel que aferramenta eléctrica
seja sobrecarregada.

» Se alamina de serra emperrar, devera desligar a serra
e nao movimentar a peca a ser trabalhada até a lamina
de serra parar. Para evitar um contragolpe, s6 devera
movimentar a peca a ser trabalhada depois que a lami-
na de serra parar. Eliminar a causa do emperramento da
lamina de serra antes de ligar novamente a ferramenta
eléctrica.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas, rachadas, em-
penadas ou danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou incorrectamente alinhados causam um atri-
to maior, um contragolpe e emperram devido a fenda de
corte apertada.

2:50 PM

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Laminas de serra nao apropria-
das para as peg¢as de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.

» Nao utilizar laminas de serra de aco de altaliga paratra-
bahos rapidos (aco HSS). Estas ldminas de serra podem
quebrar facilmente.

» Jamais tocar na lamina de serra apos terminar o traba-
lho, antes que possa esfriar. A lamina de serra torna-se
extremamente quente durante o trabalho.

» Jamais utilizar a ferramenta sem a placa de alimenta-
¢do. Uma placa de alimentacao defeituosa deve ser
substituida. Se a lamina de serra for utilizada sem uma
placa de alimentagao em perfeito estado, podera provocar
lesoes.

» Controlar o cabo emintervalos regulares e permitir que
um cabo danificado seja reparado por um servico pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.
Substituir cabos de extensao danificados. Desta forma
é assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

» Quando nao estiver sendo utilizada, a ferramenta eléc-
trica devera ser guardada num lugar seguro. Ela deve
ser guardada num local seco e que possa ser trancado.
Assim evita-se que a ferramenta eléctrica sofra danos de-
vido a0 armazenamento ou que seja operada por pessoas
inexperientes.

Nao apontar o raio laser na direccéo de
pessoas nem de animais e nao olhar para
o raio laser directo ou reflexivo. Desta
forma podera encandear outras pessoas,
causar acidentes ou danificar o olho.

» Se umraio laser acertar no olho, fechar imediatamente
os olhos e desviar a cabeca do raio laser.

» Nao efectue alteracées no dispositivo laser.

» Nao substituir o laser montado por um laser de outro ti-
po. Um laser ndo apropriado para esta ferramenta eléctri-
ca pode ser perigoso para pessoas.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que esta esteja
completamente parada. Ferramentas de trabalho em
funcionamento de inércia podem causar lesdes.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
datomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretagao correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.
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Simbolo

)
\&/

Significado
» Usar uma mascara de proteccao
contra po.

» Usar dculos de proteccao.

» Usar proteccao auricular. Ruidos
podem provocar a surdez.

» Manter as suas maos afastadas da
area de corte enquanto a ferramenta
eléctrica estiver em funcionamento.
Ha perigo de lesées se houver contacto
com alamina de serra.

Radiacdo laser
nao olhar fixamente o feixe
Equipamento laser classe 2

Observe as dimensdes da lamina de serra.
N&o deve haver folga entre o diametro do
orificio e o fuso da ferramenta. Nao utilizar
adaptadores nem redutores.

» Area perigosa! Manter as maos, os de-
‘ dos e os bragos afastados desta area.

A proteccdo para o transporte 29 facilita o
manuseio da ferramenta eléctrica durante
o transporte para outros locais de utiliza-
¢ao.

- Aproteccgdo para transporte 29 esta
completamente premida para dentro:
Proteger a ferramenta eléctrica (posicao
de transporte)

- Aprotecgdo para transporte 29 esta
completamente puxada para fora:
Liberar a ferramenta eléctrica (posicao
de trabalho)

e
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Simbolo

Significado

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta é destinada a utilizagdo como aparelho estacio-
nario, para cortes longitudinais e transversais, rectos, em ma-
deira. Ha a possibilidade de realizar angulos de meia-esqua-
dria horizontais de -47°a +47°, assim como angulos de
meia-esquadria verticais de 0°a 45°.

Aferramenta eléctrica foi projectada com uma poténcia apro-
priada para serrar madeira dura e macia.

Aferramenta eléctrica nao é apropriada para serrar aluminio
nem outros metais nao-ferrosos.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Punho

Placa de adverténcia laser

Alavanca para soltar o brago da ferramenta

Capa de proteccao

Capa de proteccao pendular

Rolo de deslize

Orificios para montagem

Mesa para serrar

Manipulo de fixagdo para qualquer angulo de

meia-esquadria (horizontal)

10 Protecgdo contra queda

11 Placa de alimentagao

12 Indicador de angulo (horizontal)

13 Escala para angulo de meia-esquadria
(horizontal)

14 Alongamento da mesa de trabalho

15 Carril limitador

16 Sargento

17 Punho de aperto para qualquer angulo de
meia-esquadria (vertical)

18 Esbarro de profundidade

O oOo~NOGOhAWN
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19 Sacodepo

20 |Interruptor de ligar-desligar

21 Interruptor para laser (marcagao dalinha de corte)
22 Expulsao de aparas

23 Orificios para sargentos

24 Punho de transporte

25 Chave de sextavado interior (6 mm)

26 Parafuso de fixagdo do dispositivo de tracgao

27 Cavidades de pega

28 Fixagdo para a extensdo da mesa de serra
(na ferramenta eléctrica)

29 Protecgao para o transporte
30 Bloqueio do fuso
31 Compartimento da pilha

32 Fixagdo para extensao da mesa de serra
(na segunda extensdo da mesa de serra)

33 Parafuso de sextavado interior (6 mm) para fixagao da
lamina de serra

34 Flange de aperto

35 Flange de aperto interior

36 Laminadeserra

37 Parafuso de orelhas

38 Tirante roscado

39 Indicador de angulo (vertical)

40 Escala para angulo de meia-esquadria
(vertical)

41 Dispositivo de tracgdo

42 Esbarro da carcaga para o esbarro de profundidade
43 Parafusos para a placa de alimentagdo

44 Saida do raio laser

Acessorios apresentados ou descritos niao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Serra para painéis PCM7S

N° do produto 3603M01 3..

Poténcia nominal consumida W 1200

N° de rotagdes em ponto

morto min! 4800

Tipo de laser nm 650
mwW <1

Classe de laser 2

Peso conforme

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8

Classe de protecgio E

Admissiveis dimensées da pega a ser trabalhada (méaximo/minimo), ve-
japagina 53.

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢des podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

e

Medidas de laminas de serra apropriadas

Diametro da lamina de serra mm 190
Espessura da lamina mestre mm 1,4-2,5
Diametro do orificio mm 30

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 61029-2-9.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 94 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 107 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
recgoes) e incerteza K averiguada conforme EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

0 nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 61029 e pode ser utilizado paraa com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliacdo provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagées, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, € possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimagdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢oes, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaracdo de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas

alteracoes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WeTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014
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Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferramenta eléctri-
ca. Aficha de rede nao deve estar conectada a alimen-
tacio de rede durante a montagem e durante todos tra-
balhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

Para tal devera observar a apresentagao do
yd volume de fornecimento no inicio da instru-

Hy’ ¢do de servico.

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em funcionamento
pela primeira vez, devera verificar se todas as pegas especifi-
cadas abaixo foram fornecidas:

- Serrade painéis com lamina de serra pré-montada
- Sacodepd 19

- Extensao da mesa de trabalho 14 (2x)

- Sargento 16

- Chave de sextavado interior 25

- Pilhas (2x, tamanho LR03, 1,5 V)

Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apresenta danos.
Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera controlar cui-
dadosamente todos os dispositivos de protecgdo e pegas le-
vemente danificadas e verificar se estao funcionando correc-
tamente. Controlar se as pegas moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram, ou se ha pecas danificadas.

Todas as pecas devem ser montadas correctamente e corres-

ponder a todas exigéncias, para que seja assegurado um fun-
cionamento impecavel.

Dispositivos de seguranca e pegas danificados devem ser de-

vidamente reparados ou substituidos por uma oficina espe-
cializada.

Ferramentas necessarias além das fornecidas:
- Chave de fendas em cruz

Montagem de componentes individuais
- Retirar todas as pecas fornecidas cuidadosamente das
respectivas embalagens.

- Remover todo o material de embalagem da ferramenta
eléctrica e dos acessdrios fornecidos.

- Parafacilitar o trabalho de montagem dos elementos do

aparelho fornecidos, devera verificar se a ferramenta eléc-

trica se encontra na posi¢ao de transporte.
Introduzir as pilhas (veja figura A)
- Abrir o compartimento das pilhas 31.

- Introduzir as pilhas fornecidas conforme a polarizagéo pre-

vista.
- Fechar o compartimento de pilhas.

Montar a extensdo da mesa de serra (veja figura B)
As extensoes da mesa de serra 14 podem ser posicionadas no

lado esquerdo ou direito ou na frente da ferramenta eléctrica.

0 sistema de encaixe flexivel possibilita inimeras variantes
de extensao (veja figura H).

- Introduzir, de acordo com as necessidades, as extensoes

damesa de serra 14 nas fixagdes 28 da ferramenta eléctri-
caou nas fixagdes 32 da segunda extensao da mesa de ser-

ra.
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Montagem estacionaria ou flexivel

» Paraassegurar um manuseio seguro, é necessario que,
antes da utilizacao, a ferramenta eléctrica seja monta-
da sobre uma superficie de trabalho plana e estavel
(p. ex. bancada de trabalho).

Montagem numa superficie de trabalho (veja figura D1)

- Atarraxar ou desatarraxar a protec¢do contraqueda 10 até
aferramenta eléctrica estar recta sobre a superficie de tra-
balho.

- Fixar a ferramenta eléctrica a superficie de trabalho com
uma unido roscada apropriada. Para tal servem os orificios
7.

Montagem a uma mesa de trabalho Bosch (veja figura D2)
As mesas de trabalho da Bosch (por ex. PTA 2400) oferecem
firmeza a ferramenta eléctrica, sobre qualquer solo, devido
aos pés de altura ajustavel. As mesas de trabalho possuem
bases de apoio para pecas a serem trabalhadas para apoiar
pegas longas.

Nota: Neste caso so devem ser utilizados os apoios para pe-
casaserem trabalhadas, da mesa de trabalho, para apoiar pe-
cas longas e ndo as extensoes da mesa de serra 14 da ferra-
menta eléctrica.

» Ler todas as indicacdes de adverténcia e instrucdoes
fornecidas com a mesa de trabalho. O desrespeito das
indicacoes de adverténcia e das instrugdes pode causar
choque eléctrico, queimaduras e/ou graves lesdes.

» Montar correctamente a mesa de trabalho, antes de
montar aferramenta eléctrica. E importante que a monta-
gem seja perfeita, para evitar o risco de desmoronamento.

- Montar aferramenta eléctrica na posicao de transporte so-
bre a mesa de trabalho.

Aspiracdo de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém chum-

bo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem ser no-

civos a salde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode provo-

car reagoes alérgicas e/ou doencas nas vias respiratorias do

utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo con-

siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

juntos com substancias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém as-

besto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

- Utilizar sempre uma aspiragao de pé.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de proteccao respiraté-
ria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

Aaspiragao de p6/de aparas pode ser bloqueada por pd, apa-

ras ou por estilhacos da peca a ser trabalhada.

- Desligar a ferramenta eléctrica e puxar a ficha de rede da
tomada.

- Aguardar até que a lamina de serra esteja completamente
parada.

- Verificar a causa do bloqueio e elimina-la.

Bosch Power Tools
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Aspiracao propria (veja figura C)
- Encaixar o saco de pd 19 sobre a expulsdo de aparas 22.

Ao serrar, 0 saco de p6 nao deve entrar em contacto com as
pecas mdveis do aparelho.

Esvaziar o saco de p6 a tempo.

Aspiracao externa

Para a aspiragdo também é possivel conectar a mangueira de
um aspirador de p6 (@ 36 mm) a expulsdo de aparas 22.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Troca de ferramenta (veja figuras E1-E4)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

S0 utilizar laminas de serra com uma maxima velocidade ad-

missivel superior a velocidade da marcha em vazio da ferra-

menta eléctrica.

S0 utilizar laminas de serra que correspondam aos dados ca-

racteristicos indicados nesta instrucao de servico e que se-

jam controlados conforme EN 847-1 e respectivamente mar-

cados.

So usar laminas de serra recomendadas pelo fabricante desta
ferramenta eléctrica e apropriadas para o material com que
deseja trabalhar.

Desmontar a lamina de serra

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Girar o parafuso de sextavado interior 33 com a chave de
sextavado interior 25 fornecida e ao mesmo tempo premir
o blogueio do fuso 30 até engatar.

- Manter o bloqueio do veio 30 premido e desatarraxar o pa-

rafuso 33 no sentido dos ponteiros do reldgio (rosca a es-
querda!).
- Retirar o flange de aperto 34.

- Premiraalavanca 3 e deslocar a capa de protecgao pendu-

lar 5 completamente para tras.

- Manter a capa de protecgdo pendular nesta posicao e reti-

rar aldamina de serra 36.
- Reconduzir a capa de protecgao pendular lentamente para
baixo.

Montar a lamina de serra
Se necessario, devera limpar todas as partes antes de serem
montadas.

- Premiraalavanca 3 e deslocar a capa de protecgao pendu-

lar 5 completamente para tras e manté-la nesta posicao.
- Colocaranovalamina de serra no flange de aperto interior
35.

» Durante amontagem, deveraobservar que o sentido de

corte dos dentes (sentido da seta sobre alamina de cor-

te) coincida com o sentido da seta sobre a capa de pro-
teccao!

- Reconduzira capade protecgao pendular lentamente para
baixo.
- Colocar o flange de aperto 34 e o parafuso 33.

Premir o bloqueio do veio 30 até ele engatar e apertar o pa-

rafuso no sentido contrario dos ponteiros do reldgio.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Proteccao para o transporte (veja figura F)

A proteccdo para o transporte 29 facilita o manuseio da ferra-
menta eléctrica durante o transporte para outros locais de uti-

lizagdo.

Liberar a ferramenta eléctrica (posicao de trabalho)

- Premir o brago da ferramenta no punho 1 um pouco para
baixo, para aliviar a protec¢ao para o transporte 29.

- Puxar a protecgdo para o transporte 29 completamente
para fora.

- Conduzir lentamente o brago da ferramenta para cima.

Proteger a ferramenta eléctrica (posicdo de transporte)

- Soltar o parafuso de fixagao 26, se estiver apertado. Puxar
o brago da ferramenta completamente para frente e rea-
pertar o parafuso de fixagao.

- Atarraxar o esharro de profundidade 18 completamente
para cima. (veja “Ajustar o esbarro de profundidade”,
pagina 54)

- Apertar o manipulo de fixagao 9 para travar a mesa de ser-

ra8.

- Premiraalavanca 3 e virar ao mesmo tempo o brago da fer-

ramenta no punho 1 para baixo até que a protecgao de
transporte 29 possa ser premida completamente para
dentro.
0 brago da ferramenta esta agora seguramente travado para
o transporte.

Fixar a peca a ser trabalhada (veja figura G)

A peca a ser trabalhada devera ser sempre firmemente fixa,

para assegurar uma seguranca ideal de trabalho.

Nao trabalhar pegas que sejam demasiadamente pequenas

para serem serem fixas.

- Premir a pega a ser trabalhada firmemente contra o carril
limitador 15.

- Introduzir um dos sargentos 16, fornecidos com o apare-
lho, num dos orificios 23 previstos para tal.

- Soltar o parafuso de orelhas 37 e adaptar o sargento a pe-
ca aser trabalhada. Reapertar a porca de orelhas.

- Girar o sargento 38 para fixar a peca a ser trabalhada.

Soltar a peca a ser trabalhada

- Parasoltar o sargento, deveragirar o tirante roscado 38 no
sentido contrario dos ponteiros do relégio.

Alongar a mesa de serra (veja figura H)

Apoiar ou escorar as extremidades de pegas compridas.

0 sistema de encaixe flexivel das extensoes da mesa de serra
14 possibilita inmeras variantes de extensoes.
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- Introduzir, de acordo com as necessidades, as extensoes
damesa de serra 14 nas fixagoes 28 da ferramenta eléctri-
caou nas fixagoes 32 da segunda extensdo da mesa de ser-
ra.

Ajustar ao angulo de chanfradura

» Nunca accionar o interruptor de ligar-desligar 20 ao
ajustar o angulo de meia-esquadria. Se, por este moti-
vo, a ferramenta eléctrica arrancar involuntariamente, ha
perigo de lesdes.

Ajustar angulos de meia-esquadria horizontais

0 angulo de meia-esquadria horizontal pode ser ajustado nu-

ma faixa de 47° (na esquerda) a 47° (na direita).

- Soltar o manipulo de fixagdo 9, se estiver apertado.

- Girar amesa de serra 8, pelo manipulo de fixagao, paraa
esquerda ou direita, até o indicador de dngulo 12 indicar o
angulo de chanfradura desejado.

- Reapertar o manipulo de fixagao 9.

Para um ajuste rapido e preciso de angulos de chanfradu-

ra utilizados com frequéncia, a mesa de serra 8 engata nos

seguintes angulos padronizados:

esquerda direita
00
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Ajustar angulos de meia-esquadria verticais

(vejafigural)

0 angulo de meia-esquadria vertical pode ser ajustado numa

faixade 0°a45°.

- Soltar o punho de aperto 17.

- Deslocar o brago da ferramenta no punho 1, até o indica-
dor de angulo 39 indicar o angulo de meia-esquadria dese-
jado.

- Segurar o brago da ferramenta nesta posi¢ao e reapertar o
punho de aperto 17.

Para o ajuste rapido e preciso dos angulos padroes de 0° e

45°, existem limitadores na caixa do aparelho.

- Soltar o punho de aperto 17.

- Paratal, devera deslocar o brago da ferramenta no punho
1 completamente para a direita (0°) ou completamente
paraaesquerda (45°).

- Reapertar o punho de aperto 17.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensao dafonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar (veja figura J)
- Para colocar em funcionamento é necessario premir o in-
terruptor de ligar-desligar 20 e manté-lo premido.

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

e
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Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-

gar 20 nao pode ser travado, mas deve permanecer premido

durante o funcionamento.

S0 é possivel conduzir o brago da ferramenta para baixo, pre-

mindo a alavanca 3.

- Paraserrar devera, além de accionar o interruptor de li-
gar-desligar 20, premir a alavanca 3.

Desligar

- Paradesligar, deverd soltar o interruptor de ligar-desligar
20.

Indicagées de trabalho

Indicacdes gerais para serrar

» Sempre apertar bem o manipulo de fixacao 9 e o punho
de aperto 17 antes de serrar. Caso contrario alamina de
serra podera emperrar na peca a ser trabalhada.

» Antes de todos os cortes, devera assegura-se de que a
lamina de serra nao possa de modo algum entrar em
contacto com o carril limitador, com os sargentos ou
com quaiquer outras partes do aparelho. Se houverem
limitadores auxiliares montados, estes deverao ser re-
movidos ou respectivamente adaptados.

Protegeralaminade serracontragolpes e pancadas. Alamina
de serra ndo deve ser exposta a nenhuma pressao lateral.
Nao trabalhar pegas empenadas. A peca a ser trabalhada de-
ve sempre ter um lado recto para encostar no carril de esbar-
ro.

Apoiar ou escorar as extremidades de pegas compridas.

Marcar a linha de corte (veja figura K)

O raio laser indica a linha de corte da lamina de serra. Desta

forma é possivel posicionar exactamente a pega a ser traba-

lhada, sem necessidade de abrir a capa de protecgao pendu-

lar.

- Paratal devera ligar o raio laser com o interruptor 21.

- Alinhara sua marcagdo na pega a ser trabalhada ao lado di-
reito da linha do laser.

Posicio do operador (veja figura L)

» Nao se posicione em uma linha com a lamina de serra,
na frente da ferramenta eléctrica, mas sempre deslo-
cado lateralmente em relacao a lamina de serra. Desta
forma o seu corpo estara protegido contra um possivel
contragolpe.

- Manter as maos, os dedos e os bragos afastados da lamina
de serra em rotagéo.

- Nao cruze os bragos na frente do brago da ferramenta.

Dimensodes admissiveis da peca a ser trabalhada
Maximas pecas a serem trabalhadas:

Angulo de meia-esquadria

Alturax largura

horizontal vertical
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm
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Minimas pecas a serem trabalhadas

(= todas as pegas a serem trabalhadas, que podem ser fixar
com o sargento 16 fornecido, do lado esquerdo ou direito da
lamina de serra):

100 x 40 mm (comprimento x largura)

max. profundidade de corte (0°/0°): 40 mm

Serrar sem movimento de traccdo (cortar) (veja figura M)

- Paracortes sem movimento de traccao (pequenas pegas),
deverad soltar o parafuso de fixagao 26, caso estiver aper-
tado. Empurrar o brago da ferramenta completamente no
sentido do carril limitador 15 e reapertar o parafuso de fi-
Xagao 26.

- Fixarapecaasertrabalhada de acordo com as dimensdes.

- Ajustar o angulo de meia-esquadria desejado.

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Premiraalavanca 3 e conduzir o brago daferramenta, com
o punho 1, lentamente para baixo.

- Serrar a pe¢a com avanco uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica e aguardar até a lamina de
serra estar completamente parada.

- Conduzir lentamente o brago da ferramenta para cima.

Serrar com movimento de traccao

- Paracortes com ajuda do dispositivo de traccao 41 (pecas
largas), devera soltar o parafuso de fixagao 26, caso esti-
ver apertado.

- Fixarapecaasertrabalhada de acordo com as dimensdes.

- Ajustar o angulo de meia-esquadria desejado.

- Afastar o brago da ferramenta do carril limitador 15, até a
ldmina de serra estar na frente da peca a ser trabalhada.

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Premiraalavanca 3 e conduzir o brago daferramenta, com
o punho 1, lentamente para baixo.

- Premir entéo o braco da ferramenta no sentido do carril li-
mitador 15 e serrar a peca com avango uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica e aguardar até a lamina de
serra estar completamente parada.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Ajustar o esbarro de profundidade (serrar ranhuras)

(veja figura N)

0 limitador de profundidade deve ser ajustado, se desejar

serrar umaranhura.

- Movimentar o brago da ferramenta, pelo punho 1, até a po-

sicao na qual é alcangada a profundidade desejada da ra-
nhura.

- Aparafusar o limitador de profundidade 18 no sentido dos
ponteiros do relégio, até a extremidade do parafuso en-
costar no limitador da carcaca 42.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Substituir a placa de alimentacao (veja figura 0)

Aplaca de alimentagdo vermelha 11 pode desgastar-se apds

um longo periodo de uso da ferramenta eléctrica.

Placas de alimentacao defeituosas devem ser substituidas.

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Desatarraxar os parafusos 43 com uma chave de fendaem
cruz e retirar a placa de alimentagdo velha.

- Colocar uma nova placa de alimentacao e reatarraxar to-
dos os parafusos 43.

Trabalhar tramelas perfiladas

Tramelas perfiladas podem ser trabalhadas de duas manei-
ras:

- encostado no carril limitador

- apoiadas de forma planasobre a
mesa de serrar

Além disso, é possivel executar cortes com ou sem movimen-
to de tracgdo, independente da largura da tramela perfilada.
Sempre devera testar o angulo de meia-esquadria ajustado
num pedaco de madeira que for deitar fora.

Transporte (veja figura P)

Antes de um transporte da ferramenta eléctrica é necessario

executar os seguintes passos:

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de transporte.

- Encaixar as extensdes da mesa de serra 14 nas fixagoes
dianteiras 28 da ferramenta eléctrica.

- Remover todos os acessorios que nao estao montados fir-
memente na ferramenta eléctrica.

Se possivel, as laminas de serra nao utilizadas devem ser
colocadas dentro de um recipiente fechado durante o
transporte.

- Transportar a ferramenta eléctrica pelo punho de trans-
porte 24 ou pelas cavidades 27 na lateral da mesa de ser-
rar.

» Aferramenta eléctrica s6 deve ser transportada pelos
dispositivos de transporte e jamais pelos dispositivos
de proteccao.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Limpeza

Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de ventilagdo
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

A capa de proteccao pendular deve sempre movimentar-se li-
vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera
manter a area em volta da capa de proteccao pendular sem-
pre limpa.

Apos cada etapade trabalho devera remover o pé e as aparas,
soprando com ar comprimido ou limpando com um pincel.

Limpar o rolo de deslize 6 em intervalos regulares.
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Acessorios

N° do produto

Laminas de serra para madeira e materiais de placas,
painéis e tramelas

Lamina de serra 190 x 30 mm, 40 dentes 2 609 256 821
Lamina de serra 190 x 30 mm, 12 dentes 2 609 256 868
Lamina de serra 190 x 30 mm, 24 dentes 2 608 640 615
Lamina de serra 190 x 30 mm, 60 dentes 2608 641 188

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizacdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagéo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracoes.

e
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Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

& ATTENZIONE Durante l'uso di elettroutensili devo-

no essere osservate le seguenti misu-
re di sicurezza fondamentali per la protezione contro scosse
elettriche, pericolo di lesioni ed incendio.

Leggere tutte queste indicazioni prima di utilizzare il pre-
sente elettroutensile e conservare accuratamente le indi-
cazioni di sicurezza.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle indicazioni di sicu-
rezza si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza
cavo direte).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare Ielettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio Pelettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
efoallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
Vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na pud provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piti sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,

estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non

fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-

zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-

do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-

li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti

danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-

troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe troncatrici

» L’elettroutensile viene fornito con un cartello di avver-
timento (contrassegnato nell’illustrazione dell’elettro-
utensile sulla pagina grafica con il numero 2).

-
Laserstrahlung

nichtin den Strahl

blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

» Se il testo della targhetta di avvertimento non é nella
Vostra lingua, prima della prima messa in funzione in-
collate I'etichetta fornita in dotazione con il testo nella
Vostra lingua sopra alla targhetta d’avvertimento.

» Mairendereilleggibilile targhette di pericolo applicate
all’elettroutensile.

» Non mettersi mai sull’elettroutensile. Sivieneacreareil
pericolo di seri incidenti se I'elettroutensile si ribalta oppu-
re se parti del corpo arrivano a toccare accidentalmente la
lama.
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» Accertarsi che la cuffia di protezione funzioni corretta-
mente e che si possa muovere liberamente. Mai blocca-
re la cuffia di protezione quando si trova in posizione aper-

ta.

» Mentre I’elettroutensile & ancora in funzione, mai cer-
care di rimuovere resti di tagli, trucioli di legno o simile

dalla zona di taglio. Prima di tutto bisogna sempre mette-

re il braccio dell'utensile in posizione di riposo e poi spe-
gnere l'elettroutensile.

» Avvicinare la lama alla superficie in lavorazione soltan-

to quando é in azione. In caso contrario vi € il pericolo di
provocare un contraccolpo se la lama si inceppa nel pezzo
in lavorazione.

» Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte,
pulite e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di
grasso e diolio sono scivolose e possono causare la perdita
del controllo.

» Cominciare ad utilizzare 'elettroutensile solo quando
sulla superficie di lavoro si trovi soltanto il pezzo in la-
vorazione e sia completamente libera da ogni tipo di
utensile di regolazione, da trucioli di legno ecc.. Piccoli
pezzetti di legno oppure altri tipi di oggetti che entrano in
contatto conlalamain rotazione possono arrivare a colpire
I'operatore con un’alta velocita.

» Tenere il pavimento libero da trucioli di legno e resti di
materiale. E possibile scivolare o inciampare.

» Fissare sempre il pezzo in lavorazione avendo cura di
bloccarlo bene. Non lavorare mai pezzi troppo piccoli
per poter essere bloccati correttamente in posizione.
In caso contrario la distanza della mano rispetto alla lama
in rotazione sarebbe troppo ridotta.

» Utilizzare I’elettroutensile esclusivamente per i mate-
riali che sono indicati neluso conforme alle norme. In
caso contrario I'elettroutensile potrebbe essere sovracca-
ricato.

» Qualora la lama di taglio dovesse bloccarsi, spegnere
I’elettroutensile e tenerlo fermo in posizione nel pezzo
in lavorazione fino a quando lalama non si sara fermata
completamente. Per evitare un contraccolpo, il pezzo

in lavorazione puo essere rimosso solamente dopo I'ar-

resto della lama di taglio. Eliminare la causa del bloccag-
gio dellalama di taglio prima di avviare di nuovo I'elettrou-
tensile.

» Nonutilizzare mailame smussate, incrinate, deformate

oppure danneggiate. Lame per seghe non pil affilate op-

pure deformate implicano un maggiore attrito nellafessura
di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccol-
pi.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. aromho

oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-

tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-
te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.

» Mai utilizzare lame di acciaio rapido ad alta lega (Accia-

io HSS). Questo tipo di lame possono rompersi facilmen-
te.
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» Una volta terminati i lavori, mai afferrare lalama prima
che si sia raffreddata completamente. La lama di taglio
tende a scaldarsi molto durante la fase operativa.

» Non utilizzare mai l'utensile senza la piastra di posizio-
namento. Sostituire una piastra di posizionamento di-
fettosa. Senza una piastra di posizionamento in perfetto
stato & possibile ferirsi alla lama di taglio.

» Controllare regolarmente il cavo e far riparare un cavo
danneggiato esclusivamente da un centro di Assisten-
za Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch. Sosti-
tuire cavi di prolunga danneggiati. In questo modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

» Conservare I'elettroutensile inutilizzato in modo sicu-
ro. Il posto di magazzinaggio deve essere asciutto e
chiudibile. Questo impedisce che I'elettroutensile venga
danneggiato a causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

Non dirigere maiil raggio laser verso per-
sone oppure animali ed evitare di guar-
dare direttamente il raggio laser o di
guardarne il riflesso. Il raggio laser potreb-
be abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non effettuare modifiche al dispositivo laser.

» Nonsostituire il laser integrato applicandovi unlaser di
un altro tipo. Un laser che non sia perfettamente adattato
aquesto elettroutensile puo essere fonte di seri pericoli
per le persone.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Mai abbandonare I’elettroutensile prima che si sia fer-
mato completamente. Portautensili od accessori in fase
di arresto possono provocare incidenti gravi.

» Mai utilizzare Ielettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per I'utiliz-
zo dell'elettroutensile in dotazione. E importante imprimersi

bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo pili sicuro I'elettroutensile.
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Simbolo Significato

» Indossare unamascheradiprotezione
contro la polvere.

» Indossare degli occhiali di protezione.

» Portare cuffie di protezione. L’effetto
del rumore puo provocare la perdita
dell'udito.

» Mai avvicinare le mani alla zona di ta-
glio mentre I'elettroutensile & in fun-
zione. Toccando la lama vi & un serio ri-
schio di incidente.

Radiazione laser
Non fissare il fascio
Apparecchio laser di classe 2

P>&H@®

Tenere in considerazione le dimensioni del-
lalama di taglio. Il diametro del foro deve
combaciare perfettamente con 'alberino
portautensili e deve essere senza gioco.
Non utilizzare mai né riduzioni né adattato-
ri.

» Area di pericolo! Possibilmente, non
avvicinare mai a questa zona né le ma-
ni, né le dita e neppure le braccia.

Il dispositivo di sicurezza per il trasporto 29
facilita sensibilmente le operazioni di tra-
sporto dell’elettroutensile da un luogo di
operazione ad un altro.

- Dispositivo di sicurezza per il trasporto
29 premuto completamente verso l'in-
terno:

Bloccaggio dell’elettroutensile
(posizione prevista per il trasporto)

- Dispositivo di sicurezza per il trasporto
29 tirato completamente verso I'ester-
no:

Sblocco dell’elettroutensile
(posizione operativa)

@

e

Simbolo Significato

Non gettare elettroutensili dismessi tra i ri-
fiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere in-
viati ad una riutilizzazione ecologica.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per essere utilizzato come apparec-
chio fisso per tagli longitudinali e trasversali nel legno seguen-
do un corso diritto del taglio. Con questi impieghi sono possi-
bili angoli obliqui orizzontali da -47°fino a +47° ed angoli
obliqui verticali da 0° fino a 45°.

La potenza dell’elettroutensile & prevista per tagliare legno
duro e legno tenero.

L’elettroutensile non € idoneo per il taglio dialluminio o dialtri
metalli non ferrosi.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.
1 Impugnatura
2 Targhetta diindicazione di pericolo del raggio laser
3 Leva per allentamento del braccio dell’'utensile
4 Cuffia di protezione
5 Cuffia di protezione oscillante
6 Rullo discorrimento
7 Forature per montaggio
8 Tavolo per troncare multiuso
9 Pomello di fissaggio per angoli obliqui variabili
(orizzontale)
10 Antirovesciamento
11 Piastra di posizionamento
12 Indicazione dei gradi (orizzontale)
13 Scala graduata per angolo obliquo (orizzontale)
14 Prolunga del banco per tagliare
15 Guida di battuta
16 Morsetto
17 Levadiblocco per angoli obliqui variabili (verticale)
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18 Guida di profondita

19 Sacchetto per la polvere

20 Interruttore di avvio/arresto

21 |Interruttore per laser (tracciatura della linea di taglio)

22 Espulsione dei trucioli

23 Forature per morsettoa C

24 Impugnatura per il trasporto

25 Chiave per esagono cavo (6 mm)

26 Vite di fissaggio del dispositivo di trazione

27 Profilo per il trasporto

28 Supporto per prolunga del banco per tagliare
(sullelettroutensile)

29 Dispositivo di sicurezza per il trasporto

30 Blocco dellalberino

31 Vano batterie

32 Supporto per prolunga del banco per tagliare
(sulla seconda prolunga del banco per tagliare)

33 Vite ad esagono cavo (6 mm) per fissaggio della lama
34 Flangia di serraggio

35 Flangia di serraggio interna

36 Lamaditaglio

37 Vitead alette

38 Barrafilettata

39 Indicazione dei gradi (verticale)

40 Scala graduata per angolo obliquo (verticale)
41 Dispositivo di trazione

42 Arresto della carcassa per guida di profondita
43 Viti per piastra di posizionamento

44 Uscita radiazione laser

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici
Troncatrice radiale PCM7S
Codice prodotto 3603M01 3..
Potenza nominale assorbita W 1200
Numero di giri a vuoto min’t 4800
Tipo dilaser nm 650
mwW <1
Classe laser 2
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Classe di sicurezza o/

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione (massimo/minimo) vedi
pagina 63.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi diimpiego, questi dati pos-
sono variare.

e
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Misure per lame per segatrice adatte
Diametro della lama mm 190
Spessore della lama originale mm 1,4-2,5
Diametro di foratura mm 30

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 61029-2-9.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 94 dB(A); livello di poten-
zaacustica 107 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 61029:

a,<2,5m/s%, K=1,5m/s2.

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 61029 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo puo aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
@ spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» &€ conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative:

EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WeTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014
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Montaggio

» Assicurarsi sempre che lamacchina non possa avviarsi
involontariamente. La spina di rete non deve mai esse-
re collegata all’alimentazione elettrica né durante le
operazioni di montaggio, né nel corso di qualunque tipo
di intervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Ariguardo osservare l'illustrazione del volu-
I|~ me di fornitura riportata all'inizio delle istru-

Hy’ zioni per I'uso.

Prima di mettere in esercizio 'elettroutensile per la prima vol-

ta, accertarsi che lo stesso sia stato fornito completo di tutte
le componenti riportate sotto:

- Sega troncatrice con lama di taglio gia montata

- Sacchetto per la polvere 19

- Prolunga del banco per tagliare 14 (2x)

- Morsetto 16

- Chiave per esagono interno 25

- Batterie (2x, formato LR03, 1,5V)

Nota bene: Accertarsi che I'elettroutensile non abbia nessun
tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell’elettroutensile devono essere con-
trollati attentamente i dispositivi di protezione oppure even-
tuali parti leggermente danneggiate per accertarsi che esse

funzionino perfettamente e conformemente allo specifico uti-

lizzo previsto. Controllare che le parti mobili funzionano per-

fettamente e che non si bloccano ed accertarsi che non vi sia-

no componenti danneggiati. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e secondo tutte le condizioni previste
per garantire un perfetto esercizio della macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti danneggiati si deve

provvedere a far eseguire una riparazione oppure una sostitu-
zione degli stessi rivolgendosi ad un’officina specializzata mu-

nita di debita autorizzazione.

Utensili necessari non compresi nel volume di fornitura:
- Cacciavite a croce

Montaggio dei componenti singoli

- Togliere con cautela dal loro imballaggio tutti i particolari
forniti in dotazione.

- Rimuovere dall'elettroutensile e dagli accessori forniti in
dotazione tutto il materiale di imballaggio.

- Perfacilitare il lavoro durante il montaggio degli elementi
dell'apparecchio forniti in dotazione tenere presente che
I'elettroutensile & in posizione di trasporto.

Inserimento delle batterie (vedi figura A)

- Aprire il vano batterie 31.

- Inserire le batterie fornite in dotazione conformemente alla
polarizzazione prestabilita.

- Chiudere il vano batterie.

Montaggio delle prolunghe del banco per tagliare

(vedi figura B)

Le prolunghe del banco per tagliare 14 possono essere posi-

zionate a sinistra, a destra oppure davanti sull’elettroutensile.

I sistema ad innesto flessibile consente una molteplicita di va-

rianti di prolunga (vedi figura H).

- Incaso di necessita inserire la prolunga del banco per ta-
gliare 14 nei supporti 28 sull’elettroutensile oppure nei
supporti 32 della seconda prolunga del banco per tagliare.

Montaggio stazionario oppure flessibile

» Per poter garantire una maneggevolezza sicura, prima
dell’utilizzo, I’elettroutensile deve essere montato su
una superficie di lavoro piana e resistente (p. es. banco
dilavoro).

Montaggio su una superficie di lavoro (vedere figura D1)

- Avvitare oppure svitare I'antirovesciamento 10 fino a
quando I'elettroutensile appoggia diritto sulla superficie di
lavoro.

- Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare I'elettrouten-
sile sulla superficie di lavoro. A tal fine sono previste le fo-
rature 7.

Montaggio su un tavolo da lavoro Bosch

(vedere figura D2)

| tavoli da lavoro della Bosch GTA (p. es. PTA 2400) offrono
all’elettroutensile un bloccaggio su ognifondo grazie ai piedini
regolabili in altezza. | supporti per il pezzo in lavorazione dei
tavoli da lavoro hanno la funzione di supportare pezzi in lavo-
razione lunghi.

Nota bene: In questo caso utilizzare per il supporto di pezziin
lavorazione lunghi solo i supporti per pezzi in lavorazione del
tavolo da lavoro e non le prolunghe del banco per tagliare 14
dell’elettroutensile.

> Leggere tutte le avvertenze di pericolo ed istruzioni
operative fornite insieme al tavolo universale. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istru-
zioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o lesioni gravi.

» Prima di applicarvi Ielettroutensile, montare corretta-
mente il tavolo da lavoro. Un montaggio corretto & indi-
spensabile per impedire il rischio di crollo.

- Montare I'elettroutensile sul tavolo da lavoro in posizione
ditrasporto.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
dilegname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-
sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
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- Utilizzare sempre un’aspirazione polvere.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

dalavorare.

L’aspirazione polvere/aspirazione trucioli puo venire bloccata

da polvere, trucioli oppure da pezzetti rotti del pezzo in lavo-

razione.

- Spegnere I'elettroutensile e staccare la spina di rete dalla
presadi corrente.

- Attendere fino a quando la lama di taglio € completamente
ferma.

- Individuare la causa del bloccaggio ed eliminarla.

Aspirazione propria (vedi figura C)

- Inserire il sacchetto per la polvere 19 sull'espulsione dei
trucioli 22.

Durante l'operazione di taglio il sacchetto per la polvere non

deve mai poter arrivare a toccare la parti mobili della macchi-

na.
Svuotare sempre in tempo il sacchetto per la polvere.

Aspirazione esterna

Per 'aspirazione & possibile collegare all'espulsione dei tru-
cioli 22 anche un tubo di aspirapolvere (@ 36 mm).
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Cambio degli utensili (vedi figure E1-E4)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando lalama vi & il pericolo di incidenti.

Utilizzare esclusivamente lame per sega la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento a vuo-
to dell'elettroutensile in dotazione.

Utilizzare esclusivamente lame per sega che corrispondono ai

dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni d’uso, omo-

logate secondo la norma EN 847-1 e munite della rispettivo
contrassegno.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio consigliate dal pro-
duttore del presente elettroutensile e che siano adatte per il
materiale che si desidera lavorare.

Smontaggio dellalama

- Portare I'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Ruotare la vite ad esagono cavo 33 tramite la chiave esago-

nale in dotazione 25 e premere contemporaneamente il
blocco del mandrino 30 quanto necessario per farlo scat-
tare in posizione.

- Tenere premuto il blocco del mandrino 30 e svitare la vite
33 in senso orario (filettatura sinistrorsa!).

- Rimuovere la flangia di serraggio 34.
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- Premere sulla leva 3 e orientare indietro fino all'arresto la
cuffia di protezione oscillante 5.

- Tenerelacuffiadiprotezione oscillante in questa posizione
e togliere la lama da taglio 36.

- Condurre lentamente di nuovo verso il basso la cuffia di
protezione oscillante.

Montaggio della lama

Se necessario, prima del montaggio pulire tutte le parti che
devono essere montate.

- Premere sulla leva 3, orientare indietro fino all'arresto la

cuffia di protezione oscillante 5 e tenerla in questa posizio-

ne.

- Applicare la nuova lama di taglio sulla flangia di serraggio
interna 35.

» Durante il montaggio accertarsi che la direzione di ta-
glio della dentatura (direzione della freccia sulla lama
di taglio) corrisponda alla direzione della freccia sulla
cuffia di protezione!

- Condurre lentamente di nuovo verso il basso la cuffia di
protezione oscillante.

- Applicare la flangia di serraggio 34 e la vite 33.
Premere il blocco dell'alberino 30 fino a quando lo stesso
scatta in posizione e serrare in senso antiorario la vite.

Uso

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Dispositivo di sicurezza per il trasporto

(vedifiguraF)

Il dispositivo di sicurezza per il trasporto 29 facilita sensibil-

mente le operazioni di trasporto dell’elettroutensile da un luo-

go di operazione ad un altro.

Shlocco dell’elettroutensile (posizione operativa)

- Premere leggermente verso il basso il braccio dell’utensile
sullimpugnatura 1 per sbloccare il dispositivo di sicurezza
per il trasporto 29.

- Tirareil dispositivo di sicurezza per il trasporto 29 comple-

tamente all'esterno.
- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso I'alto.

Bloccaggio dell’elettroutensile

(posizione prevista per il trasporto)

- Allentare la vite difissaggio 26 qualora la stessa fosse ser-
rata. Tirare completamente inavantiil braccio dell’ utensile
e serrare di nuovo saldamente la vite di fissaggio.

- Awvitare la guida di profondita 18 completamente verso
Ialto. (vedi «Regolazione della guida di profondita»,
pagina 63)

- Peril blocco del tavolo per troncare 8 serrare il pomello di
fissaggio 9.

- Premere sullaleva 3 ed orientare contemporaneamente
verso il basso il braccio dell'utensile sull'impugnatura 1 fi-
no a quando é possibile premere completamente verso
linterno il dispositivo di sicurezza per il trasporto 29.

Ilbraccio dell'utensile & ora bloccato in modo sicuro per il tra-

sporto.

Bosch Power Tools
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Fissaggio del pezzo in lavorazione (vedi figura G)

Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul posto di lavoro, il
pezzo in lavorazione deve sempre essere bloccato in posizio-
ne.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter essere blocca-

ti correttamente in posizione.

- Premere forte il pezzo in lavorazione contro la guida di bat-
tuta 15.

- Infilare il morsetto a C in dotazione 16 in uno dei fori appo-
sitamente previsti 23.

- Allentare la vite ad alette 37 ed adattare il morsetto al ma-
teriale da lavorare. Stringere di nuovo bene la vite ad alet-
te.

- Fissare il pezzo in lavorazione ruotando la barra filettata
38.

Allentamento del pezzo in lavorazione

- Per/lallentamento del morsetto ruotare la barra filettata
38 in senso antiorario.

Prolunga del banco per tagliare (vedi figura H)

Pezzi in lavorazione lunghi devono essere supportati all'estre-

mita libera.

Il sistema ad innesto flessibile delle prolunghe del banco per

tagliare 14 consente una molteplicita di varianti di prolunga.

- Incaso di necessita inserire la prolunga del banco per ta-
gliare 14 nei supporti 28 sull’elettroutensile oppure nei
supporti 32 della seconda prolunga del banco per tagliare.

Impostazione dell’angolo obliquo

» Durante la regolazione dell’angolo obliquo non aziona-
re mai Pinterruttore di avvio/arresto 20. Qualora I'elet-
troutensile dovesse accendersi accidentalmente, esiste
pericolo di lesioni.

Regolazione della posizione orizzontale dell’angolo obli-

quo

L’angolo obliquo in senso orizzontale puo essere registrato in

un campo che vada47° (lato sinistro) finoa47° (lato destro).

- Allentare il pomello difissaggio 9, qualora questo dovesse
essere stretto forte.

- Ruotare il tavolo per troncare 8 al pomello di fissaggio ver-
so sinistra oppure verso destra fino a quando la scala gra-
duata per angolo obliquo 12 indica I'angolo obliquo desi-
derato.

- Awvitare di nuovo forte il pomello di fissaggio 9.

Per la regolazione veloce e precisa di angoli obliqui utiliz-

zati frequentemente il tavolo per troncare 8 scatta in posi-

zione per i seguenti angoli standard:

0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
Regolazione della posizione verticale dell’angolo obliquo
(vedi figural)
L’angolo obliquo verticale puo essere regolato entro un cam-
po chevada0°finoa45°.

- Allentare laleva di blocco 17.

- Ribaltare il braccio dell'utensile allimpugnatura 1 fino a
quando l'indicazione dei gradi 39 arrivera a visualizzare
I'angolo obliquo che si desidera.

- Tenerein questa posizione il braccio dell'utensile e stringe-
re di nuovo forte la leva di blocco 17.

Per unaregolazione veloce e precisa degli angoli standard

0° e 45° sulla carcassa della macchina si trovano apposite

tacche.

- Allentare lalevadiblocco 17.

- Atalfine, ribaltare il braccio dell'utensile all'impugnatura 1
fino alla battuta di arresto verso destra (0°) oppure fino al-
la battuta di arresto verso sinistra (45°).

- Serrare nuovamente la leva di blocco 17.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accensione (vedi figura J)

- Per lamessa in funzione premere l'interruttore di av-
vio/arresto 20 e tenerlo premuto.

Per risparmiare energia accendere 'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare

I'interruttore avvio/arresto 20 che deve essere tenuto sempre

premuto durante l'esercizio.

Solo premendo sulla leva 3 & possibile posizionare il braccio

dellutensile verso il basso.

- Pertanto per tagliare & necessario premere inoltre la leva
3 per azionare l'interruttore di avvio/arresto 20.

Spegnimento
- Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 20.

Indicazioni operative

Indicazioni generali per I'operazione di taglio

» Prima del taglio serrare sempre saldamente il pomello
di fissaggio 9 e la leva di blocco 17. In caso contrario la
lama di taglio potrebbe bloccarsi nel pezzo in lavorazione.

» Prima di ogni operazione di taglio ci si deve accertare
che in nessuna occasione la lama di taglio potra arriva-
re a toccare né la guida di battuta, né i morsetti e nep-
pure altre parti della macchina. Rimuovere battute au-
siliarie eventualmente montate oppure adattarle in
modo conforme.

Proteggere la lama di taglio da battute e da colpi. Non sotto-
porre mai la lama da taglio a pressione laterale.

Non lavorare mai pezzi in lavorazione deformati. Il pezzo in la-
vorazione deve avere sempre un bordo diritto che permetta di
poggiarvi la guida di battuta.

Pezzi in lavorazione lunghi devono essere supportati all’estre-
mita libera.
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Tracciatura della linea di taglio (vedi figura K)
Unraggio laser visualizza lalinea di taglio dellalama. In questo

modo & possibile posizionare con precisione il pezzo da sega-

re senza dover aprire la cuffia di protezione oscillante.

- Atalfine, accendere il raggio laser con l'interruttore 21.
- Allineare lamarcatura apposta sul pezzoin lavorazione con
il bordo destro della linea laser.

Posizione dell’operatore (vedi figuraL)
» Non posizionarsi mai in linea con la lama di taglio da-
vanti all’elettroutensile bensi sempre spostati lateral-

mente dalla lama di taglio. In questo modo il corpo & pro-

tetto da un possibile contraccolpo.

- Non avvicinare maile mani, le dita oppure le braccia alla la-

ma in rotazione.
- Non incrociare mai le proprie braccia davanti al braccio
dell'utensile.
Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione
Dimensioni massime dei pezzi in lavorazione:

Angolo obliquo Altezza x larghezza
orizzontale verticale
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Dimensioni minime dei pezzi in lavorazione
(= tuttii pezziinlavorazione che possono essere fissati, conil

morsetto fornito in dotazione 16, a sinistra o a destra della la-

ma di taglio):

100 x 40 mm (lunghezza x larghezza)

Max. profondita di taglio (0°/0°): 40 mm

Taglio senza movimento di trazione (tranciatura)
(vedere figura M)

- Peresecuzioni di taglio senza movimento di trazione (pezzi

in lavorazione di piccole dimensioni) allentare la vite di fis-
saggio 26 qualora questa dovesse essere avvitata. Spinge-

re il braccio dell'utensile fino all'arresto in direzione della
guida 15 ed avvitare di nuovo la vite di arresto 26.

- Serrareil pezzoin lavorazione a seconda delle rispettive di-

mensioni.

- Registrare I'angolo obliquo che si desidera.

- Accendere |'elettroutensile.

- Premere sulla leva 3 e condurre lentamente verso il basso
il braccio dell'utensile con l'impugnatura 1.

- Tagliare completamente il pezzo in lavorazione esercitan-
do una pressione uniforme.

- Spegnere l'elettroutensile ed attendere fino a quando la la-

ma si sara fermata completamente.
- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Taglio con movimento di trazione

- Per tagli eseguiti con l'aiuto del dispositivo di trazione 41
(pezzi in lavorazioni larghi) allentare la vite di fissaggio 26,
qualora questa dovesse essere avvitata.

- Serrareil pezzoinlavorazione a seconda delle rispettive di-

mensioni.
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- Registrare I'angolo obliquo che si desidera.

- Allontanare il braccio dell'utensile dalla guida di battuta 15
fino afar arrivare la lama di taglio arriva davanti al pezzo in
lavorazione.

- Accendere l'elettroutensile.

- Premere sulla leva 3 e condurre lentamente verso il basso
il braccio dell'utensile con 'impugnatura 1.

- Premere dunque il braccio dell'utensile in direzione della
guida di battuta 15 e tagliare il pezzo in lavorazione avan-
zando in modo uniforme.

- Spegnere l'elettroutensile ed attendere fino a quando la la-
ma si sara fermata completamente.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Regolazione della guida di profondita (taglio della scana-

latura) (vedi figura N)

Qualora si volesse tagliare una scanalatura si deve spostare

I'asta di profondita.

- Orientareil braccio dell'utensile allimpugnatura 1 nella po-
sizione in cui viene raggiunta la profondita desiderata della
scanalatura.

- Awvitare in senso orario la guida di profondita 18 fino a
quando I'estremita della vite tocca I'arresto della carcassa
42.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Sostituzione della piastra di posizionamento

(vedere figura 0)

Dopo un lungo impiego dell'elettroutensile la piastra di posi-

zionamento rossa 11 puo usurarsi.

Sostituire piastre di posizionamento difettose.

- Portare 'elettroutensile in posizione di lavoro.

- ConTausiliodiun cacciavite per viti con intaglio a croce svi-
tare le viti 43 e rimuovere la piastra di posizionamento vec-
chia.

- Applicare la nuova piastra di posizionamento e riavvitare
tutte le viti 43.

Lavorazione di listelli profilati
| listelli profilati possono essere lavorati in due modi diversi:

- poggiati contro la guida di
battuta

- orizzontalmente su tavolo
multiuso

A seconda della larghezza del listello profilato € inoltre possi-
bile eseguire tagli con oppure senza movimento di trazione.
Dopo aver regolato I'angolo obliquo che si desidera, eseguire
prima un taglio di prova su un pezzo di legno di scarto.

Bosch Power Tools
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Trasporto (vedere figura P)

Prima del trasporto dell’elettroutensile devono essere effet-

tuate le seguenti operazioni:

- Mettere I'elettroutensile nella posizione prevista per il tra-
sporto.

- Inserire le prolunghe del banco per tagliare 14 nei supporti
anteriori 28 dell'elettroutensile.

- Rimuovere tutti gli accessori che non possono essere mon-
tati in modo fisso all'elettroutensile.

Per il trasporto, se possibile, mettere lame da taglio inuti-
lizzate in un contenitore chiuso.

- Trasportare I'elettroutensile tenendolo per l'impugnatura
per il trasporto 24 oppure facendo presa negli appositi
profili 27 laterali del tavolo per troncare multiuso.

» Trasportando P'elettroutensile utilizzare esclusivamen-
te i dispositivi di trasporto e mai i dispositivi di prote-
zione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Pulizia

Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tene-

re sempre pulite 'elettroutensile e le fessure di ventilazione.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante.

Ogni volta dopo aver terminato un lavoro, eliminare sempre
polvere e trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando
un pennello.

Pulire regolarmente il rullo di scorrimento 6.

Accessori

Codice prodotto

Lame per il taglio di legno e materiali in pannelli, pannelli
e listelli

Lamaditaglio 190 x 30 mm, 40 dentatura
Lamaditaglio 190x 30 mm, 12 dentatura
Lamaditaglio 190 x 30 mm, 24 dentatura 2608 640615
Lamaditaglio 190 x 30 mm, 60 dentatura 2608 641 188

Assistenza clienti e consulenza impieghi

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

2609256 821
2609 256 868

e

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gliimballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed

essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

A LET OP Bij het gebruik van elektrisch gereedschap

moeten de volgende belangrijke veiligheids-
maatregelen in acht worden genomen ter bescherming tegen
een elektrische schok en tegen verwondings- en brandge-
vaar.
Lees al deze voorschriften voordat u dit elektrische ge-
reedschap gebruikt en bewaar deze veiligheidsvoor-
schriften goed.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,elek-
trisch gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en
op elektrische gereedschappen voor gebruik met een accu
(zonder netsnoer).
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Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
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werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrische gereedschap nadelig
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wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschap-
pen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor radiaalzagen
» Het elektrische gereedschap wordt geleverd met een

waarschuwingsplaatje (in de weergave van het elektri-

sche gereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 2).

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

@ @ Laserstrahlung :
nichtin den Strahl
& e

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in de
taal van uw land is, plak er dan véor de eerste inge-
bruikneming de meegeleverde sticker in de taal van uw
land op.

» Maak waarschuwingsstickers op elektrisch gereed-
schap nooit onleesbaar.

» Ga nooit op het elektrische gereedschap staan. Er kun-

nen ernstige verwondingen optreden wanneer het elektri-
sche gereedschap kantelt of wanneer u per ongeluk met
het zaagblad in aanraking komt.

» Controleer dat de beschermkap correct werkt en vrij
kan bewegen. Klem de beschermkap nooit in geopende
toestand vast.

» Verwijder nooit zaagresten, houtspanen en dergelijke
uit de buurt van de plaats waar wordt gezaagd terwijl
het elektrische gereedschap loopt. Breng de gereed-

schaparm altijd eerst in de ruststand en schakel het elektri-

sche gereedschap uit.

» Beweeg het zaagblad alleen ingeschakeld naar het
werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor een terugslagals
het zaagblad in het werkstuk vasthaakt.

» Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vet-
tige grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de
controle over de kettingzaag.

e

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen als het
werkoppervlak, buiten het te bewerken werkstuk, vrij
is van alle instelgereedschappen, houtspanen en der-
gelijke. Kleine stukken hout of andere voorwerpen die met
het ronddraaiende zaagblad in contact komen, kunnen de
bediener met hoge snelheid raken.

» Houd de vloer vrij van houtspanen en materiaalresten.
U kunt uitglijden of struikelen.

» Span het te hewerken werkstuk altijd vast. Bewerk
geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-
gespannen. De afstand van uw hand tot het ronddraaien-
de zaagblad is anders te klein.

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen voor de
materialen die zijn aangegeven hij het gebruik volgens
de bestemming. Anders kan het elektrische gereedschap
overbelast raken.

» Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het elektrische
gereedschap uit en houdt u het werkstuk stil tot het
zaagblad tot stilstand is gekomen. Het werkstuk mag
pas worden bewogen als het zaagblad stil staat. Zo
voorkomt u een terugslag. Maak de oorzaak van het vast-
klemmen van het zaagblad ongedaan voordat u het elektri-
sche gereedschap opnieuw start.

» Gebruik geen stompe, gescheurde, verbogen of be-
schadigde zaagbladen. Zaagbladen met stompe of ver-
keerd gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van
het zaagblad of terugslag.

» Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.

» Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd snel-
draaistaal (HSS-staal). Dergelijke zaagbladen kunnen ge-
makkelijk breken.

» Pak het zaaghlad na de werkzaamheden niet vast voor-
dat het afgekoeld is. Het zaagblad wordt tijdens de werk-
zaamheden zeer heet.

» Gebruik het gereedschap nooit zonder de inlegplaat.
Vervang een defecte inlegplaat. Zonder een correct wer-
kende inlegplaat kunt u zich aan het zaagblad verwonden.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een beschadig-
de kabel alleen door een erkende servicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen repareren.
Vervang een beschadigde verlengkabel. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap in stand blijft.

» Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet ge-
bruikt op een veilige plaats. Bewaar het op een droge
en afsluitbare plaats. Daarmee voorkomt u dat het elek-
trische gereedschap tijdens het bewaren beschadigd of
door onervaren personen bediend wordt.
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Richt de laserstraal niet op personen of
dieren en kijk niet zelf in de directe of re-
flecterende laserstraal. Daardoor kunt u
personen verblinden, ongevallen veroorza-
ken of het oog beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen be-
wust gesloten worden en moet het hoofd onmiddellijk
uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Vervang de ingebouwde laser niet door een laser van
een ander type. Van een laser die niet bij dit elektrische
gereedschap past, kunnen gevaren voor personen uitgaan.

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Verlaat het gereedschap nooit voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Uitlopende inzetgereedschappen
kunnen verwondingen veroorzaken.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een he-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbool Betekenis

» Draag een stofmasker.
g

» Draag een veiligheidsbril.

» Draag een gehoorbescherming. De
blootstelling aan lawaai kan gehoorver-
lies tot gevolg hebben.

» Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving terwijl het elektrische
gereedschap loopt. Bij aanraking van
het zaagblad bestaat verwondingsge-
vaar.

e
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Betekenis
Laserstraling

Staar niet in de straal
Klasse 2 laser produkt

Symbool

Q30mm

Let op de afmetingen van het zaagblad. De

gatdiameter moet zonder speling op de uit-

gaande as passen. Gebruik geen reduceer-

stukken of adapters.

» Gevarenbereik! Houd handen, vin-
gers en armen zo veel mogelijk uit de
buurt.

2190 mm

Dankzij de transportvergrendeling 29 kunt
u het elektrische gereedschap gemakkelij-
ker vervoeren.

- Transportbeveiliging 29 helemaal naar
binnen geduwd:
Elektrisch gereedschap vergrendelen
(transportstand)

- Transportbeveiliging 29 helemaal naar
buiten getrokken:
Elektrisch gereedschap ontgrendelen
(werkstand)

Gooi elektrische gereedschappen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijnin nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

X @@

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen
en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstiglet-
sel tot gevolg hebben.

9

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
staand gereedschap voor schulpen en afkorten met een rech-
te zaaglijn in hout. Daarbij zijn horizontale verstekhoeken van
-47°tot +47° en verticale verstekhoeken van 0° tot 45° mo-
gelijk.
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Het vermogen van het elektrische gereedschap maakt het ge-
schikt voor het zagen van hard en zacht hout.

Het elektrische gereedschap is niet geschikt voor het zagen
van aluminium of andere non-ferrometalen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.

1 Handgreep
Laser-waarschuwingsplaatje
Hendel voor losdraaien van gereedschaparm
Beschermkap
Pendelbeschermkap
Glijrol
Boorgaten voor montage
Zaagtafel
Vastzetknop voor verstekhoek naar wens (horizontaal)
Kantelbeveiliging
Inlegplaat
Hoekaanduiding (horizontaal)
Schaalverdeling voor verstekhoek (horizontaal)
14 Zaagtafelverlenging
15 Aanslagrail
16 Lijmklem
17 Spangreep voor verstekhoek naar wens

(verticaal)
18 Diepteaanslag
19 Stofzak
20 Aan/uit-schakelaar
21 Schakelaar voor laser (zaaglijnmarkering)
22 Spaanafvoer
23 Boorgaten voor lijmklem
24 Transportgreep
25 Inbussleutel (6 mm)
26 Vastzetschroef van de afkortvoorziening
27 Greepuitsparingen
28 Opname voor zaagtafelverlenging
(op elektrisch gereedschap)

29 Transportvergrendeling

30 Blokkering uitgaande as

31 Batterijvak

32 Opname voor zaagtafelverlenging
(op tweede zaagtafelverlenging)

33 Inbusbout (6 mm) voor zaagbladbevestiging
34 Spanflens

35 Binnenste spanflens

36 Zaagblad

37 Vleugelschroef

38 Draadeind

39 Hoekaanduiding (verticaal)

40 Schaalverdeling voor verstekhoek (verticaal)

O oo ~NOOG A WN
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41 Afkortvoorziening

42 Huisaanslag voor diepteaanslag
43 Schroeven voor inlegplaat

44 Uitgang laserstraal

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Radiaalzaag PCM7S
Productnummer 3603M01 3..
Opgenomen vermogen w 1200
Onbelast toerental mint 4800
Lasertype nm 650
mwW <1
Laserklasse 2
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Isolatieklasse [O]/11

Toegestane werkstukmaten (maximaal/minimaal) zie pagina 72.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Afmetingen voor geschikte zaagbladen

Zaagbladdiameter mm 190
Bladdikte mm 1,4-2,5
Boorgatdiameter mm 30

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 61029-2-9.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 94 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 107 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 61029 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.
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Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van

de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-

houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring € €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

¢ 7 .
%@( Lo 1V Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elektrische ge-

reedschap. Tijdens de montage en bij alle werkzaamhe-

den aan het elektrische gereedschap mag de stekker
niet zijn aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Raadpleeg daarvoor de beschrijving van de
yd meegeleverde onderdelen aan het begin van
Hy’ de gebruiksaanwijzing.

Controleer voor de eerste ingebruikneming van het elektri-
sche gereedschap of alle hierna vermelde onderdelen zijn
meegeleverd:

- Radiaalzaag met vooraf gemonteerd zaagblad
- Stofzak 19

- Zaagtafelverlenging 14 (2x)

- Lijmklem 16

- Inbussleutel 25

- Batterijen (2x, maat LR03, 1,5V)

Opmerking: Controleer het elektrische gereedschap op
eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder gebruikt, dient
u veiligheidsvoorzieningen en licht beschadigde onderdelen
zorgvuldig te controleren op hun juiste werking volgens de
voorschriften. Controleer of de bewegende delen goed wer-
ken en niet vastklemmen en of er onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten juist gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een correcte werking te waarbor-
gen.

e
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Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen en onderde-
len door een erkend en gespecialiseerd bedrijf op deskundige
wijze repareren of vervangen.

Gereedschap dat naast de meegeleverde onderdelen be-
nodigd is:
- Kruiskopschroevendraaier

Montage van onderdelen

- Neem alle meegeleverde delen voorzichtig uit de verpak-
king.

- Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het elektrische
gereedschap en het meegeleverde toebehoren.

- Let erop dat het elektrische gereedschap zich in de trans-
portstand bevindt, om de werkzaamheden bij de montage
van de meegeleverde gereedschapelementen te verge-
makkelijken.

Batterijen plaatsen (zie afbeelding A)

- Open het batterijvak 31.

- Plaats de meegeleverde batterijen volgens de aangeven
poolaansluitingen.

- Sluit het batterijvak.

Zaagtafelverlengingen monteren (zie afbeelding B)

De zaagtafelverlengingen 14 kunnen links, rechts of vooraan

op het elektrische gereedschap worden geplaatst.

Het flexibele insteeksysteem maakt een groot aantal verlen-

gingsvarianten mogelijk (zie afbeelding H).

- Steek naar behoefte de zaagtafelverlenging 14 in de opna-
mes 28 op het elektrische gereedschap of in de opnames
32 van de tweede zaagtafelverlenging.

Stationaire of flexibele montage

» Om een veilig gebruik te waarborgen, dient u het elek-
trische gereedschap voor het gebruik op een egaal en
stabiel werkoppervlak (bijv. een werkbank) te monte-
ren.

Montage op een werkoppervlak (zie afbeelding D1)

- Draai de kantelbeveiliging 10 zo ver naar binnen of naar
buiten tot het elektrische gereedschap recht op het werk-
oppervlak staat.

- Bevestig het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak. Daartoe dienen
de boorgaten 7.

Montage op een Bosch-werktafel (zie afbeelding D2)

De werktafels van Bosch (bijv. PTA 2400) bieden het elektri-
sche gereedschap houvast op elke ondergrond doorinhoogte
verstelbare voeten. De werkstuksteunen van de werktafels
dienen ter ondersteuning van lange werkstukken.
Opmerking: Gebruik in dit geval ter ondersteuning van lange
werkstukken alleen de werkstuksteunen van de werktafel en
niet de zaagtafelverlengingen 14 van het elektrische gereed-
schap.

» Lees alle waarschuwingen en aanwijzingen die bij de
werktafel zijn gevoegd. Als de waarschuwingen en aan-
wijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
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» Bouw de werktafel correct op voordat u het elektrische
gereedschap monteert. Een juiste opbouw is van belang
om het risico van bezwijken te voorkomen.

- Monteer het elektrische gereedschap in de transportstand
op de werktafel.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-
maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-
werkt.
- Gebruik altijd een stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordtgeadviseerd om een ademmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

De afzuiging van stof en spanen kan geblokkeerd worden door

stof, spanen of fragmenten van het werkstuk.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

- Wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Stel de oorzaak van de blokkering vast en maak deze onge-

daan.
Eigen afzuiging (zie afbeelding C)
- Steek de stofzak 19 op de spaanafvoer 22.

De stofzak mag tijdens het zagen nooit met bewegende delen
van het gereedschap in aanraking komen.

Maak de stofzak op tijd leeg.
Externe afzuiging

Voor de afzuiging kunt u aan de spaanafvoer 22 ook een stof-
zuigerslang (@ 36 mm) aansluiten.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Inzetgereedschap wisselen

(zie afbeeldingen E1-E4)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-

blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toegestaan toe-
rental dat hoger is dan het onbelaste toerental van het elektri-

sche gereedschap.

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze ge-
bruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens EN 847-1
zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

e

Gebruik alleen zaagbladen die door de fabrikant van het elek-
trische gereedschap geadviseerd zijn en die geschikt zijn voor
het materiaal dat u wilt bewerken.

Zaagblad demonteren

- Zethet elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draai de inbusbout 33 met de meegeleverde inbussleutel
25 en druk tegelijkertijd op de asblokkering 30 tot deze
vastklikt

- Houd de asblokkering 30 ingedrukt en draai de schroef 33
met de klok mee naar buiten (linkse schroefdraad!).

- Neem de spanflens 34 van de as.

- Druk op de hendel 3 en draai de pendelbeschermkap 5 tot
aan de aanslag naar achteren.

- Houd de pendelbeschermkap in deze stand en verwijder
het zaagblad 36.

- Geleid de pendelbeschermkap langzaam weer omlaag.

Zaagblad monteren

Reinig indien nodig voor de montage alle te monteren delen.

- Druk op de hendel 3, draai de pendelbeschermkap 5 tot
aan de aanslag naar achteren en houd de kap in deze stand
vast.

- Zet het nieuwe zaagblad op de binnenste spanflens 35.

> Let er bij de montage op dat de snijrichting van de tan-
den (richting van de pijl op het zaagblad) overeenkomt
met de richting van de pijl op de beschermkap.

- Geleid de pendelbeschermkap langzaam weer omlaag.

- Brengde spanflens 34 en de schroef 33 aan.
Druk op de asblokkering 30 tot deze vastklikt en draai de
schroef tegen de richting van de wijzers van de klok vast.

Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Transportvergrendeling (zie afbeelding F)

Dankzij de transportvergrendeling 29 kunt u het elektrische
gereedschap gemakkelijker vervoeren.

Elektrisch gereedschap ontgrendelen (werkstand)

- Duw de gereedschaparm aan de handgreep 1 iets omlaag
om de transportbeveiliging 29 te ontlasten.

- Trek de transportvergrendeling 29 helemaal naar buiten.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Elektrisch gereedschap vergrendelen (transportstand)

- Draai de vastzetschroef 26 los als deze is vastgedraaid.
Trek de gereedschaparm helemaal naar voren en draai de
vastzetschroef weer vast.

- Schroef de diepteaanslag 18 helemaal omhoog. (zie ,Diep-
teaanslag instellen”, pagina 72)

- Draai voor het vergrendelen van de zaagtafel 8 de vastzet-
knop 9 aan.

- Druk op de hendel 3 en draai tegelijkertijd de gereed-
schaparm aan de handgreep 1 zo ver naar onderen tot de
transportbeveiliging 29 helemaal naar binnen kan worden
geduwd.

De gereedschaparm is nu voor het transport stevig vergren-
deld.
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Werkstuk bevestigen (zie afbeelding G)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale arbeidsveilig-

heid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-

gespannen.

- Duw het werkstuk stevig tegen de aanslagrail 15.

- Steek de meegeleverde lijmklem 16 ineenvan de daarvoor
voorziene boorgaten 23.

- Draai de vleugelschroef 37 los en pas de lijmklem aan het
werkstuk aan. Draai de vleugelschroef weer vast.

- Span het werkstuk vast door aan het draadeind 38 te
draaien.

Werkstuk losmaken

- Alsudelijmklem wilt losdraaien, draait u het draadeind 38
tegen de wijzers van de klok in.

Zaagtafel verlengen (zie afbeelding H)

Ondersteun het vrije einde van een lang werkstuk, bijvoor-

beeld door er iets onder te leggen.

Het flexibele insteeksysteem voor zaagtafelverlengingen 14

maakt een groot aantal verlengingsvarianten mogelijk.

- Steek naar behoefte de zaagtafelverlenging 14 in de opna-
mes 28 op het elektrische gereedschap of in de opnames
32 van de tweede zaagtafelverlenging.

Verstekhoek instellen

» Bedien bij het instellen van de verstekhoek nooit de
aan/uit-schakelaar 20. Als daardoor het elektrische ge-
reedschap onbedoeld start, bestaat er verwondingsge-
vaar.

Horizontale verstekhoek instellen

De horizontale verstekhoek kan in een bereik van 47° (linker-

zijde) tot 47° (rechterzijde) worden ingesteld.

- Draai de vastzetknop 9 los wanneer deze is vastgedraaid.

- Draaide zaagtafel 8 aan de vastzetknop naar links of rechts
tot de hoekaanduiding 12 de gewenste verstekhoek aan-
geeft.

- Draai de vastzetknop 9 weer vast.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van vaak gebruikte

verstekhoeken klikt de zaagtafel 8 bij de volgende stan-

daardhoeken vast:

0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
Verticale verstekhoek instellen (zie afbeelding 1)
De verticale verstekhoek kan in een bereik van 0°tot 45°wor-
den ingesteld.
- Maak de spangreep 17 los.
- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 1 tot de hoek-
aanduiding 39 de gewenste verstekhoek aangeeft.
- Houd de gereedschaparm in deze stand en draai de
spangreep 17 weer vast.

e
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Voor het snel en nauwkeurig instellen van de standaard-
hoeken 0° en 45° zijn op het machinehuis eindaanslagen
voorzien.

- Maak de spangreep 17 los.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 1 tot aan de
aanslag naar rechts (0°) of tot aan de aanslag naar links
(45°).

- Draai de spangreep 17 weer vast.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Inschakelen (zie afbeelding J)

- Als uhet gereedschap wilt inschakelen drukt u de aan/uit-
schakelaar 20 in en houdt u deze ingedrukt.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-

schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-

laar 20 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet

deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Alleen door het indrukken van de hendel 3 kunt u de gereed-

schaparm omlaag bewegen.

- Alsuwiltzagen, moet u daarom de hendel 3 indrukken ter-
wijl u de aan/uit-schakelaar 20 bedient.

Uitschakelen

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/ uit-
schakelaar 20 los.

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen voor het zagen

» Draai de vastzetknop 9 en de spangreep 17 voor het za-
gen altijd stevig vast. Het zaagblad kan anders in het
werkstuk schuin wegdraaien.

» Elke keer wanneer u zaagt, moet u eerst controleren
dat het zaagblad op geen enkel moment de aanslagrail,
lijmklemmen of andere gereedschapdelen kan aanra-
ken. Verwijder eventueel gemonteerde hulpgeleiders
of pas deze op de juiste wijze aan.

Bescherm het zaagblad tegen schokken en stoten. Oefen
geen zijwaartse druk op het zaagblad uit.

Bewerk geen kromgetrokken werkstukken. Het werkstuk
moet altijd een rechte rand hebben om tegen de aanslagrail te
leggen.

Ondersteun het vrije einde van een lang werkstuk, bijvoor-
beeld door er iets onder te leggen.

Zaaglijn markeren (zie afbeelding K)

Een laserstraal geeft de zaaglijn van het zaagblad aan. Daar-

door kunt u het werkstuk voor het zagen nauwkeurig positio-

neren zonder de pendelbeschermkap te openen.

- Schakel daarvoor de laserstraal met de schakelaar 21 in.

- Stel uw markering op het werkstuk aan de rechterkant van
de laserlijn af.
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Positie van de bediener (zie afbeelding L)
» Ga niet op één lijn met het zaagblad voor het elektri-

sche gereedschap staan, maar altijd opzij van het zaag-
blad. Zo is uw lichaam beschermd tegen een mogelijke te-

rugslag.

- Houd uw handen, vingers en armen uit de buurt van het
ronddraaiende zaagblad.

- Houd uw armen niet gekruist voor de gereedschaparm.

Toegestane werkstukmaten
Maximale werkstukmaten:

Verstekhoek Hoogte x breedte
Horizontaal Verticaal
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimale werkstukmaten

(= alle werkstukken die met de meegeleverde lijmklem 16

links of rechts van het zaagblad kunnen worden vastgespan-

nen):

100 x 40 mm (lengte x breedte)

Max. zaagdiepte (0°/0°): 40 mm

Zagen zonder afkortheweging (kappen)

(zie afbeelding M)

- Voor het zagen zonder trekkende beweging (kleine werk-
stukken) dient u de vastzetschroef 26 los te draaien, als
deze vastgedraaid is. Duw de gereedschaparm tot aan de
aanslag in de richting van de aanslagrail 15 en draai de
vastzetschroef 26 weer vast.

- Span het werkstuk overeenkomstig de afmetingen vast.

- Stel de gewenste verstekhoek in.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Druk op de hendel 3 en beweeg de gereedschaparm met
de handgreep 1 langzaam omlaag.

- Zaag het werkstuk met een gelijkmatige voorwaartse be-
weging door.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Zagen met afkortbeweging

- Voor het zagen met behulp van de afkortvoorziening 41
(brede werkstukken) dient u de vastzetschroef 26 los te
maken wanneer deze is vastgedraaid.

- Span het werkstuk overeenkomstig de afmetingen vast.

- Stel de gewenste verstekhoek in.

- Draai de gereedschaparm zo ver van de aanslagrail 15 weg
tot het zaagblad zich voor het werkstuk bevindt.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Druk op de hendel 3 en beweeg de gereedschaparm met
de handgreep 1 langzaam omlaag.

- Duw nu de gereedschaparm in de richting van de aanslag-
rail 15 en zaag het werkstuk met gelijkmatige voorwaartse
beweging door.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

e

Diepteaanslag instellen (groef zagen)(zie afbeelding N)
De diepteaanslag moet worden versteld als u een groef wilt
zagen.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 1 in de stand
waarbij de gewenste groefdiepte wordt bereikt.

- Schroef de diepteaanslag 18 in de richting van de wijzers
van de klok tot het einde van de schroef de huisaanslag 42
raakt.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Inlegplaat vervangen (zie afbeelding 0)

De rode inlegplaat 11 kan na langdurig gebruik van het elektri-

sche gereedschap verslijten.

Vervang defecte inlegplaten.

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draaide schroeven 43 met een kruiskopschroevendraaier
uit en verwijder de oude inlegplaat.

- Brengde nieuwe inlegplaat aan en draai alle schroeven 43
weer in.

Profielplinten bewerken

Profielplinten kunt u op twee verschillende manieren bewer-
ken:

- Tegen aanslagrail geplaatst

- Plat op de zaagtafel liggend

Bovendien kunt u afhankelijk van de breedte van de profiel-
plint met of zonder trekbeweging zagen.

Probeer de ingestelde verstekhoek altijd eerst uit op een stuk
afvalhout.

Transport (zie afbeelding P)

Ga als volgt te werk voordat u het elektrische gereedschap
vervoert:

- Zet het elektrische gereedschap in de transportstand.

- Steek de zaagtafelverlengingen 14 in de voorste opnames
28 van het elektrische gereedschap.

- Verwijderalhettoebehoren dat niet vast op het elektrische
gereedschap kan worden gemonteerd.

Leg ongebruikte zaagbladen als u deze wilt vervoeren in-
dien mogelijk in een afgesloten bak.

- Draag het elektrische gereedschap aan de transportgreep
24 of grijpin de greepuitsparingen 27 aan de zijkant van de
zaagtafel.

» Gebruik bij het vervoeren van het elektrische gereed-
schap alleen de transportvoorzieningen en nooit de be-
schermingsvoorzieningen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Reiniging

Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopeningen

altijd schoon om goed en veilig te werken.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en
zelfstandig kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond
de pendelbeschermkap altijd schoon.

Verwijder na de werkzaamheden stof en spanen door uitbla-
zen met perslucht of met een kwast.

Reinig de glijrol 6 regelmatig.
Toebehoren

Zaagbladen voor hout- en plaatmateriaal, panelen en
lijsten

Zaagblad 190 x 30 mm, 40 tanden 2609256821
Zaagblad 190 x 30 mm, 12 tanden 2609 256 868
Zaagblad 190 x 30 mm, 24 tanden 2608640615

Zaagblad 190 x 30 mm, 60 tanden 2608641188

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

e
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej
A PAS PA Nar man benytter el-vaerktaj, bgr man altid

falge nedenstaende principielle sikkerheds-
regler for at undga, at der opstar elektrisk stad, personskader
eller brandfare.

Las alle disse instrukser, inden el-vaerktgjet tages i brug,
og gem derefter sikkerhedsinstrukserne.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
gelder netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudrevet el-
veerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan anteende stev eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktajets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
haenge el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk sted.
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» Hvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-vaerktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsaetning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenegle, for el-varktejet teendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen lgges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,

e

benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktejet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerkte-
jer.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.
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Service

» Sorg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til kap- og geringssave

» El-varktejet leveres med et advarselsskilt (pa den gra-
fiske illustration over el-vaerktgjet har det nummer 2).

OE
oo L

» Er teksten pa advarselsskiltet ikke pa dit modersmal,
klebes den medleverede etiket pa dit sprog oven pa
den eksisterende tekst, for varktgjet tages i brug for-
ste gang.

» Serg for, at advarselsskilte aldrig geres ukendelige pa
el-vaerktajet.

» Stil dig aldrig oven pa el-vaerktgjet. Der kan opsta alvor-
lige kvaestelser, hvis el-veaerktajet valter eller hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen ved et tilfalde.

» Sorg for, at beskyttelsesskaermen fungerer, som den
skal, og at den kan bevaeges frit. Klem aldrig beskyttel-
sesskarmen fast, nar den er aben.

» Fjernaldrigsnitrester, trespaner osv. fra snitomradet,
mens el-vaerktajet kerer. Stil altid ferst vaerktgjsarmen i
hvileposition, far el-veaerktajet slukkes.

» Savklingen skal altid veere taendt, nar den feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis savklingen
saetter sig fasti emnet.

» Hold grebene tarre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede,
oliesmurte greb er glatte og medfarer, at man taber kon-
trollen.

» Anvend kun el-varktgjet, hvis arbejdsfladen - bortset
fra det emne, der skal bearbejdes - er fri for alle ind-
stillingsvaerktgjer, traespaner osv. Sma traestykker eller

>
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm
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andre genstande, der kommer i kontakt med den roteren-
de savklinge, kan ramme brugeren med stor hastighed.

» Sarg for, at gulvet er fri for traespaner og materialere-
ster. Du kan glide eller snuble.

» Fastspaend altid det emne, der skal bearbejdes. Bear-
bejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spandes

fast. Afstanden mellem din hand og den roterende savklin-

geerellers alt forlille.
» Brug kun el-vaerktgjet til de materialer, der er angivet

under Beregnet anvendelsesomrade. Ellers kan el-vaerk-

tejet blive overbelastet.

» Sidder savklingen i klemme, slukkes el-varktgjet og
emnet holdes roligt, til savklingen er stoppet. For at

undga et tilbageslag ma emnet forst bevaeges, nar sav-

klingen star stille. Afhjalp arsagen til fastklemningen af
savklingen, fer el-vaerktajet startes pa ny.

» Anvend ikke uskarpe, revnede, bgjede eller beskadige-

de savklinger. Savklinger med uskarpe eller forkert ind-
stillede teender forer til aget friktion, fastklemning af sav-
klingen og tilbageslag, fordi savspalten er for smal.

» Brug altid savklinger i den rigtige storrelse og med pas-

sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-
ger, der ikke passer til savens monteringsdele, gar, at du
mister kontrollen over maskinen.

» Brug ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal (HSS-
stal). Sadanne savklinger kan let braekke.

» Bergr forst savklingen efter arbejdet, nar den er kelet
helt af. Savklingen bliver meget varm under arbejdet.

» Anvend aldrig vaerktgjet uden ileegningsplade. Udskift
en defekt ilgningsplade. Du kan blive kvaestet af sav-
klingen, hvis der ikke bruges nogen fejlfri ilegningsplade.

» Undersag kablet med regelmaessige mellemrum og fa
altid et beskadiget kabel repareret af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-vaerktgj. Erstat beskadige-
de forlengerledninger. Dermed sikres det, at el-vaerkte-
jet bliver ved med at vaere sikkert.

» Opbevar el-varktgjet et sikkert sted, hvis det ikke er i
brug. Opbevaringsstedet skal vaere tart og kunne afla-
ses. Dette forhindrer, at el-vaerktgjet beskadiges under
opbevaringen eller betjenes af uerfarne personer.

Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr, og kig aldrig ind i den direkte eller
reflekterede laserstrale. Det kan blende
personer, forarsage ulykker eller beskadige
gjnene.

» Hvis dufar laserstralenigjnene, skal du lukke dem med

det samme og straks bevaege hovedet ud af straleomra-

det.
» Foretag aldrig endringer af laseranordningen.

» Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en an-

den type. Fraen laser, der ikke passer til dette el-verktgj,
kan personer udsattes for fare.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

e
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» Forlad aldrig vaerktsjet, for det star helt stille. Efterlg-
bende indsatsvaerktej kan fare til kvaestelser.

» El-varktejet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Berer ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger eger risikoen for elektrisk
stad.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for dit el-
vearktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-vaerktgjet.

Symbol Betydning

» Brug beskyttelsesmaske.
%
» Brug sikkerhedsbriller.

€

Laserstraling
Ret ikke blikket ind i stralen
Laserklasse 2

&30 mm

» Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fe-
re til tab af harelse.

» Hold fingrene vak fra saveomradet,
nar el-vaerktojet kerer. Kontakt med
savklingen er forbundet med kvastel-
sesfare.

Overhold malene pa savklingen. Huldiame-
teren skal passe til vaerktegjsspindlen uden
slar. Brug hverken reduktionsstykker eller
adaptere.
» Farligt omrade! Hold helst haender,
"“ fingre eller arme vak fra dette omra-
de.
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Symbol Betydning

Transportsikringen 29 gar det nemmere at

handtere el-vaerktgjet, nar den transporte-

res til forskellige brugssteder.

- Transportsikring 29 trykket helt indad:
Sikring af el-veerktajet (transportstilling)

- Transportsikring 29 trykket helt udad:
Afsikring af el-vaerktgjet (arbejdsstilling)

j % r Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det

almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Beskrivelse af produkt og ydelse

&

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til som standmodel at udfere laeng-
de- og tvaersnit med lige snitforlgb i trae. Her er vandrette ge-
ringsvinkler fra -47°til +47° samt lodrette geringsvinkler fra
0°til 45° mulige.

El-vaerktajet er konstrueret til at kunne save i hardt og bladt
tree.

El-vaerktajet er ikke egnet til savning i aluminium eller andre
ikke-jernholdige metaller.

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiderne.
1 Héndgreb
2 Laser-advarselsskilt
3 Armtil lgsning af vaerktgjsarm
4 Beskyttelsesskaerm
5 Pendulbeskyttelsesskarm
6 Gliderulle
7 Boringer til montering
8 Savbord
9 Knop til indstilling af geringsvinkler (vandret)
10 Vippebeskyttelse
11 llzgningsplade
12 Vinkelviser (vandret)
13 Skalatil geringsvinkel (vandret)
14 Forlengelse af savbord
15 Anslagsskinne

e

16 Skruetvinge

17 Spandegreb til vilkdrlig geringsvinkel (lodret)
18 Dybdeanslag

19 Stegvpose

20 Start-stop-kontakt

21 Kontakt til laser (snitlinjemarkning)

22 Spanudkast

23 Boringer til skruetvinge

24 Transportgreb

25 Unbraconggle (6 mm)

26 Stilleskrue til treekanordning

27 Grebfordybning

28 Holder til savbordsforlengelse (pa el-vaerktaj)
29 Transportsikring

30 Spindellas

31 Batterirum

32 Holder til savbordsforlaengelse
(pa den anden savbordsforlaengelse)

33 Unbracoskrue (6 mm) til savklingefastgarelse
34 Spandeflange

35 Indvendig spaendeflange

36 Savklinge

37 Vingeskrue

38 Gevindstang

39 Vinkelviser (lodret)

40 Skala til geringsvinkel (lodret)
41 Trakanordning

42 Husanslag til dybdeanslag
43 Skruer til ilegningsplade

44 Udgang laserstraling

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Tekniske data
Kap- og geringssav PCM7S
Typenummer 3603M01 3..
Nominel optagen effekt W 1200
Omdrejningstal, ubelastet min’t 4800
Lasertype nm 650
mwW <1
Laserklasse 2
Vgt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Beskyttelsesklasse o]/

Tilladte emnemal (max./min.) se side 80.

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.
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Mal pa egnede savklinger

Savklingediameter mm 190
Savklingetykkelse mm 1,4-2,5
Boringsdiameter mm 30

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier bestemt iht. EN 61029-2-9.

Varktejets A-vagtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
94 dB(A); lydeffektniveau 107 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.
Brug horevaern!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i neervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 61029, ogkan bruges tilat sammenligne el-varktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vasentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktgj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fo-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hnder varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierklaerer someneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende @ndringer samt falgende standarder:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WeTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

e
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Montering

» Undga utilsigtet igangsztning af maskinen. Netstikket
skal altid vaere trukket ud, nar maskinen monteres og
nar der arbejdes pa el-varktojet.

Leveringsomfang

Laes afsnittet Leveringsomfang i starten af

yd brugsanvisningen.

4
Kontrollér at alle dele, der navnes i det falgende, er blevet le-
veret sammen med maskinen, fgr den tages i brug farste
gang:
- Kap- og geringssav

med formonteret savklinge
- Stgvpose 19
- Forlengelse af savbord 14 (2x)
- Skruetvinge 16
- Indvendig sekskantnggle 25
- Batterier (2x, sterrelse LR03, 1,5 V)
Bemaerk: Kontrollér el-varktgjet for eventuelle beskadigel-
ser.
Inden fortsat brug af el-vaerktgjet skal sikkerhedsanordninger
eller andre beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt for at
konstatere, om vaerktajet kan fungere rigtigt til de formal, det
er beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele fungerer kor-
rekt og ikke sidder fast, eller om delene er beskadiget. Alle de-
le skal vaere monteret rigtigt og alle betingelser opfyldt for at
sikre en fejlfri drift.
Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller udskiftes korrekt pa et anerkendt vaerksted.

Ekstra vaerktgj, der er brug for:
- Krydsskruetraekker

Montering af enkelte dele

- Tagalle medleverede dele forsigtigt ud af emballagen.

- Fjernalemballagen frael-vaerktejet og det medleverede til-
beher.

- For at lette arbejdet nar maskinens medleverede dele
monteres skal man sarge for, at el-vaerktejet er i transport-
stilling.

Batterier is®ttes (se Fig. A)

~ Abn batterirummet 31.

- Set de medleverede batterier i (kontrollér polingen).
- Luk batterirummet.

Savbordsforlengelser monteres (se Fig. B)

Savbordsforlengelser 14 kan positioneres til venstre, hgjre

eller foran pa el-vaerktgjet.

Det fleksible stiksystem muliggar mange forskellige mader at

forleenge pa (se Fig. H).

- Sat efter behov savbordsforlengelsen 14 ind i holderne
28 pa el-vaerktgjet eller ind i holderne 32 pa den anden
savbordsforlengelse.
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Stationaer eller fleksibel montering

» For at sikre en sikker handering skal el-vaerktajet mon-
teres pa en lige og stabil arbejdsflade (f.eks. vaerktajs-
baenk), for det tages i brug.

Montering pa en arbejdsflade (se Fig. D1)

- Drej vippebeskyttelsen 10 sa meget ind eller ud, at el-
vaerktajet star lige pa arbejdsfladen.

- Fastgar el-vaerktgjet pa arbejdsfladen med en egnet skrue-
forbindelse. Hertil benyttes boringerne 7.

Montering pa et Bosch arbejdsbord (se Fig. D2)
Arbejdsbordene fra Bosch (f.eks. PTA 2400) stabiliserer el-
veerktgjet pd enhver undergrund vha. hgjdejusterbare fad-
der. Emneunderlagene pé arbejdsbordene bruges til at un-
derstette lange emner.

Bemaerk: Brug i dette tilfelde kun emneunderlagene pa ar-

bejdsbordet og ikke savbordsforleengelserne 14 pa el-vaerk-

tgjet til at understatte lange emner.

» Las alle advarselshenvisninger og instruksioner, der
falger med arbejdshordet. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne og instruktionerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

» Opstil arbejdsbordet korrekt, fer du monterer el-vaerk-
tajet. Korrekt opstilling af vigtig for at forhindre, at bordet
falder sammen.

- Montér el-vaerktgjet i transporpositionen pa arbejdsbor-
det.

Stev-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan veare sundhedsfarlige. Bergring
eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktioner og/el-
ler andedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der op-
holder sig i neerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestev gaelder som
kraeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer til
treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Anvend altid en stavopsugning.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

Stav-/spanopsugningen kan blive blokeret af stav, spaner el-
ler brudstykker fra emnet.

- Sluk for el-vaerktajet og treek elstikket ud af stikdasen.

- Vent til savklingen star helt stille.

- Find frem til arsagen til blokeringen og afhjaelp den.

Egen opsugning (se Fig. C)
- Anbring stevposen 19 pa spanudkastet 22.

Stgvposen ma aldrig komme i bergring med maskinens bevee-
gelige dele under savearbejdet.

Tem stevposen rettidigt.

e

Opsugning med fremmed stevsuger

Stavet kan ogsa opsuges ved at tilslutte en stavsugerslange til
spanudkastet (@ 36 mm) 22.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Varktsejsskift (se Fig. E1 -E4)

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Brug heskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er hgjere
end dit el-vaerktejs omdrejningstal i ubelastet tilstand.

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der er an-
givet i denne vejledning, og som er kontrolleret og maerket til-
svarende iht. EN 847-1.

Brug kun savklinger, der er anbefalet af el-vaerktgjets produ-

cent og som er egnet til det materiale, der skal bearbejdes.

Udskiftning af savklinge

- Stilel-vaerktgjet i arbejdsstilling.

- Drej unbracoskruen 33 med den medleverede unbraco-
nggle 25 og tryk samtidigt pa spindellasen 30, til den gar i
indgreb.

- Tryk pa spindellasen 30 og hold den nede og drej skruen
33 ud mod hgjre (venstregevind!).

- Tag spandeflangen 34 af.

- Tryk pd armen 3 og sving pendulbeskyttelsesskarmen 5
helt bagud.

- Hold pendulbeskyttelsesskaermen i denne position og tag
savklingen 36 ud.

- Fer pendulbeskyttelsesskaermen langsomt op igen.

Isaetning af savklinge

Alle dele renggares far isetning, hvis det er ngdvendigt.

- Tryk paarmen 3, sving pendulbeskyttelsesskarmen 5 helt
bagud og hold den i denne position.

- Anbring den nye savklinge pa den indvendige spaendeflan-
ge 35.

» Savklingen skal anbringes pa en sadan made, at taen-
dernes skareretning (pilretning pa savklinge) er i
overensstemmelse med pilretningen pa beskyttelses-
skarmen!

- For pendulbeskyttelsesskeermen langsomt op igen.
- Set spaendeflangen 34 og skruen 33 pa.
Tryk pé spindellasen 30, til denne falder i indgreb og
spand skruen til venstre.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

Transportsikring (se Fig. F)

Transportsikringen 29 gar det nemmere at handtere el-vark-
tgjet, nar den transporteres til forskellige brugssteder.
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Afsikring af el-vaerktgjet (arbejdsstilling)

- Trykvaerktejsarmen en smule nedad vha. handgrebet 1 for
at aflaste transportsikringen 29.

- Traek transportsikringen 29 helt ud.

- Far verktgjsarmen langsomt opad.

Sikring af el-vaerktsgjet (transportstilling)

- Lasne stilleskruen 26, hvis den er spandt. Traek vaerktejs-

armen helt frem og spaend stilleskruen igen.

- Skrudybdeanslaget 18 helt op. (se ,Indstilling af dybdean-

slag”, side 80)

- Spaend knoppen 9 for at fastldse savbordet 8.

- Tryk pa armen 3 og sving samtidigt vaerktgjsarmen vha.
handgrebet 1 nedad, til transportsikringen 29 kan trykkes
helt indad.

Vaerktajsarmen er nu fastlast sikkert til transport.

Fastgerelse af emne (se Fig. G)

Emnet skal altid vaere spaendt fast for at sikre en optimal ar-

bejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spaendes

fast.

- Tryk emnet fast mod anslagsskinnen 15.

- Stik den medleverede skruetvinge 16 ind i en af de dertil
indrettede huller 23.

- Lasne vingeskruen 37 og tilpas skruetvingen, sa den pas-
ser til emnet. Spaend vingeskruen fast igen.

- Spand emnet ved at dreje pa gevindstangen 38.

Emne lgsnes

- Skruetvingen lgsnes ved at dreje gevindstangne 38 til ven-

stre.

Forlengelse af savhord (se Fig. H)

Lange emner skal understattes i den frie ende ved at laegge

noget ind under dem eller stgtte dem mod noget.

Det fleksible stiksystem pa savbordsforlangelserne 14 gar

det muligt at kombinere mange forskellige forleengervarian-

ter.

- Set efter behov savbordsforleengelsen 14 ind i holderne
28 pa el-vaerktaijet eller ind i holderne 32 pa den anden
savbordsforlaengelse.

Indstilling af geringsvinkel

» Betjen aldrig start-stop-kontakten 20, nar geringsvink-

len indstilles. Hvis el-vaerktejet derved starter utilsigtet,
er der fare for kvaestelser.

Indstilling af vandrette geringsvinkler

Den vandrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade pa 47°

(venstre side) til 47° (hgjre side).

- Lasne knoppen 9, hvis den skulle vaere spaendt.

- Drejsavbordet 8 til hajre eller venstre med knoppen, til
vinkelviseren 12 viser den gnskede geringsvinkel.

- Spaend knoppen 9 igen.

Til hurtig og praecis indstilling af ofte anvendte gerings-

vinkler falder savbordet 8 i hak ved falgende standardvink-

ler:

e
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venstre hgjre
0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Indstilling af lodrette geringsvinkler (se Fig. 1)

Den lodrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade mellem

0°0g45°.

- Lasne spendegrebet 17.

- Sving vaerktgjsarmen med handgrebet 1, til vinkelvisere
39 viser den gnskede geringsvinkel.

- Hold vaerktajsarmen i denne position og spaend grebet 17
fastigen.

Stopanslag er monteret pa huset til hurtig og preecis indstil-

ling af standardvinklerne 0° og 45°.

- Lasne spendegrebet 17.

- Sving vaerktgjsarmen med handgrebet 1 helt til hgjre (0°)
eller helt til venstre (45°).

- Spand spandegrebet 17 igen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Start (se Fig. J)

- Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-stop-kontak-
ten 20 og holde den nede.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktejet,

nar du bruger det.

Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 20 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

Verktejsarmen kan kun feres nedad, nar der trykkes pa ar-

men 3.

- Til savning skal du betjene start-stop-kontakten 20 og
trykke pa armen 3.

Stop

- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 20.

Arbejdsvejledning

Generelle savehenvisninger

» Spaend altid knoppen 9 og spandegrebet 17 for sav-
ning. Ellers kan savklingen sztte sig fast i emnet.

» For savearbejdet startes: Kontroller at savklingen pa
intet tidspunkt kan bergre anslagsskinnen, skruetvin-
gerne eller andre maskindele. Fjern evt. monterede
hjalpeanslag eller tilpas dem efter behov.

Beskyt savklingen mod slag og stad. Udsat ikke savklingen
for tryk fra siden.

Bearbejd ikke skeeve emner. Emnet skal altid have en lige
kant, som leegges op ad anslagsskinnen.

Lange emner skal understattes i den frie ende ved at legge
noget ind under dem eller stgtte dem mod noget.
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Markering af snitlinje (se Fig. K)

En laserstrale viser savklingens snitlinje. Derved kan du posi-

tionere emnet, der skal saves i, ngjagtigt, uden at pendulbe-

skyttelsesskaermen skal abnes.

- Tend for laserstralen med kontakten 21.

- Positionér markeringen pa emnet pa laserlinjens hgjre
kant.

Brugerens position (se Fig. L)

» Stil dig ikke i en linje med savklingen foran el-vaerkte-
jet, men altid forskudt i siden i forhold til savklingen.
Dermed er din krop beskyttet mod et muligt tilbageslag.

- Hold haender, fingre og arme vaek fra den roterende sav-
klinge.

- Kryds ikke armene foran vaerktgjsarmen.

Tilladte emnemal
Maximale emner:
Geringsvinkel Hgjde x bredde
Vandret Lodret
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm
Minimale emner

(= alle emner, der kan spandes fast til hajre eller venstre for
savklingen med den medleverede skruetvinge 16):
100 x 40 mm (lengde x bredde)

Max. snitdybde (0°/0°): 40 mm
Savning uden trekbevaegelse (kapper) (se Fig. M)

- Tilsnit uden treekbevaegelse (sma emner) lgsnes stilleskru-

en 26, hvis den er spandt. Skub vaerktgjsarmen helt hen il
anslagsskinnen 15 og spand skruen 26 igen.

- Spaend emnet, sa det passer til malene.

- Indstil den anskede geringsvinkel.

- Tend for el-vaerktajet.

- Tryk paarmen 3 og far vaerktgjsarmen langsomt ned med
handgrebet 1.

- Sav emnet igennem med jeevn fremfaring.

- Sluk for el-vaerktajet og vent til savklingen star helt stille.

- Far verktgjsarmen langsomt opad.

Savning med trekbevaegelse

- Til snit ved hjelp af treekanordning 41 (brede emner) lgs-
nes stilleskruen 26, hvis den er spandt.

- Spaend emnet, sa det passer til malene.

- Indstil den gnskede geringsvinkel.

- Traek vaerktejsarmen sa langt vaek fra anslagsskinnen 15,
at savklingen befinder sig foran emnet.

- Tend for el-vaerktgjet.

- Tryk pa armen 3 og far vaerktgjsarmen langsomt ned med
handgrebet 1.

- Tryknuvaerktgjsarmen henimod anslagsskinnen 15 og sav
emnet igennem med jaevn fremfering.

- Sluk for el-vaerktajet og vent til savklingen star helt stille.

- Far verktgjsarmen langsomt opad.

e

Indstilling af dybdeanslag (savning af not) (se Fig. N)

Dybdeanslaget skal indstilles, hvis der skal saves en not.

- Sving vaerktejsarmen med handgrebet 1 i den position,
hvor den gnskede not-dybde nas.

- Skrudybdeanslaget 18til hgjre, til skrueenden bergrer hu-
sets anslag 42.

- For vaerktgjsarmen langsomt opad.

Udskiftning af ilegningsplade (se Fig. 0)

Den rede ilegningsplade 11 kan blive slidt, nar el-varktgjet

har vaeret brugt i leengere tid.

Udskift defekte ileegningsplader.

- Stil el-veerktejet i arbejdsstilling.

- Skru skruerne 43 ud med en krydskaervskruetraekker og
tag den gamle ileegningsplade ud.

- Laegden nye ilegningsplade i og skru alle skruer 43 iigen.

Profillister bearbejdes
Profillister kan bearbejdes pa to forskellige mader:
- stillet op mod anslagsskinnen

- fladt liggende pa savbordet

Desuden kan snittene udfares med eller uden traekbevaegel-
se, afhaengigt af profillistens bredde.

Prov altid farst den indstillede geringsvinkel pa et stykke af-
faldstrae, far du gar rigtigt i gang.

Transport (se Fig. P)

Fer el-vaerktgjet transporteres, skal du gennemfare falgende

skridt:

- Stil el-veerktejet i transportstilling.

- Stik savbordsforleengelserne 14 ind i de forreste holdere
28 pa el-vaerktgjet.

- Fjern alle tilbehgrsdele, der ikke kan monteres fast pa el-
vaerktejet.
Ubenyttede savklinger skal helst opbevares i en lukket be-
holder, nar de transporteres.

- Baerel-varktejet i transportgrebet 24 eller grib fast i for-
dybningerne 27 pa siden af savbordet.

» Brug altid transportanordningerne og aldrig beskyttel-
sesanordningerne til transport af el-varktgjet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktojet.

Rengering

El-veerktgj og ventilationsabninger skal altid holdes rene for at

sikre et godt og sikkert arbejde.
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Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og
lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-
sesskarmen altid veere rent.

Fjern stav og spaner med trykluft eller en pensel efter hver ar-
bejdsgang.
Renger gliderullen med regelmaessige mellemrum 6.

Tilbehor

Savklinger til tr og pladematerialer, paneler og lister

Savklinge 190 x 30 mm, 40 teender 2609256 821
Savklinge 190 x 30 mm, 12 taender 2609 256 868
Savklinge 190 x 30 mm, 24 tender 2608640615

Savklinge 190 x 30 mm, 60 teender 2608641188

Kundeservice og brugerradgivning

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til endringer forbeholdes.

e
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A OBS Vid anvéandning av elverktyg ska féljande séker-
hetsatgarder vidtas for undvikande av elstot,

kroppsskada och brand.

Las noga alla dessa anvisningar innan elverktyget tas i
bruk och ta vl vara pa sdkerhetsanvisningarna.

| sakerhetsanvisningarna anvanda begreppet "Elverktyg” han-
for sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batteri-
drivna elverktyg (sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen over elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Of6randrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstét om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bara eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som dr avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig foérlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmiarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kliderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och-upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hinsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte dr avsett for kan farliga situationer uppsta.

2:50 PM
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for panelsagning

» Elverktyget levereras med en varningsskylt (visas pa
bilden av elverktyget pa grafiksidan med nummer 2).

DE
oo L

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak 6ver var-
ningsskylten om den avviker fran spraket i ditt land.

=
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

» Hall varselskyltarna pa elverktyget tydligt lasbara.

» Trampainte pa elverktyget. Allvarliga personskador kan
uppsta om elverktyget faller omkull eller om du oavsiktligt
kommer i kontakt med sagklingan.

» Kontrollera att klingskyddet fungerar korrekt och ar
lattrorligt. Klingskyddet far aldrig klammas fast i 6ppet
lage.

» Avldgsnainte snittrester, trispan e.dyl. fran sagsnitts-
omradet nér elverktyget dr pakopplat. For forst verk-
tygsarmen till vilolaget och koppla sedan fran elverktyget.

» Sagklingan ska vara tillslagen nar den fors mot arbets-
stycket. | annat fall finns risk for bakslag om sagklingan
fastnar i arbetsstycket.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Med fett eller olja nedsmorda handtag ar hala och kan leda
till att kontrollen forloras.

» Tom forutom sjilva arbetsstycket allt fran arbetshor-
det som t. ex. installningsverktyg, traspan etc. innan
elverktyget startas. Sma trabitar eller andra foremal kan
med hog hastighet slangas mot operatéren om de rékar
komma i kontakt med den roterande sagklingan.

» Hall golvet rent fran traspan och materialrester. Risk
finns att du halkar eller snavar.

» Spann alltid fast arbetsstycket ordentligt. Bearbeta
inte arbetsstycken som ar sa sma att de inte kan spén-
nas fast. Handens avstand till roterande sagklinga ar i
detta fall for litet.

» Anvind elverktyget endast for de material som anges
under dndamalsenlig anvéndning. | annat fall kan elverk-
tyget dverbelastas.

» Om sagklingan kommer i klam, koppla fran elverktyget
och hall arbetsstycket stadigt tills sagklingan stannat
fullstandigt. For att undvika bakslag forflytta inte
arbetsstycket innan sagklingan stannat fullstandigt.
Om sagklingan kommit i klam atgarda blockeringen innan
elverktyget startas pa nytt.
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» Anvind inte oskarpa, sprickiga, deformerade eller ska-
dade sagklingor. Sagklingor med oskarpa eller fel inrik-
tade tander medfor till foljd av ett for smalt sagspar okad
friktion, inklamning av sdgklingan och bakslag.

» Anvind alltid sagklingor i rétt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sigens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen férloras Gver sagen.

» Anvénd inte sagklingor i hoglegerat snabbstal (HSS-
stal). Dessa sagklingor kan latt brytas sonder.

» Beror inte sagklingan efter arbetet innan den svalnat.
Sagklingan blir mycket het under arbetet.

» Anvand aldrig elverktyget utan inmatningsplatta. Byt
ut defekt inmatningsplatta. Anvand en felfri inmatnings-
platta, i annat fall finns risk for att sagklingan skadar dig.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en skadad
sladd repareras hos ett auktoriserat servicestille for
Bosch elverktyg. Byt ut skadade skarvsladdar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet bibehalls.

» Nar elverktyget inte anvinds forvara det pa en siker
plats. Lagringsplatsen maste vara torr och kunnalasas.
Detta forhindrar att elverktyget skadas under lagring eller
att okunnig person anvander elverktyget.

Rikta inte laserstralen mot manniskor
eller djur och rikta inte heller sjilv
blicken mot den direkta eller reflekte-
rade laserstralen. Darigenom kan du
blanda personer, orsaka olyckor eller skada
ogat.

» Om laserstralen triffar 6gat, blunda och vrid bort huvu-
det fran stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Bytinte utmonterad laser mot en laser avannantyp.En
laser som inte passar till detta elverktyg kan innebara fara
for personer.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fastspént i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Lamna aldrig elverktyget innan det stannat fullstan-
digt. Insatsverktyg som efter frankoppling fortsatter att
rotera kan orsaka personskada.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad natsladd, dra sladden ur vigguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade natsladdar okar ris-
ken for elstét.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjdlper till att battre
och sakrare anvanda elverktyget.
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Betydelse
» Bar dammskyddsmask.

» Bir skyddsglaségon.

» Bir horselskydd. Risk finns for att bul-
ler leder till hérselskada.

» Hall handerna pa betryggande
avstand fran sigomradet nar elverk-
tyget ar pakopplat. Kontakt med sag-
bladet medfor risk fér personskada.

Laserstralning
Stirrainte inistralen
Laserprodukt klass 2

Beakta sagklingans dimensioner. Centrum-
halet maste utan spel passa pa verktygs-
spindeln. Anvand inte reducerstycken eller
adapter.

N\

» Riskomrade! Hall hdnderna, fingrarna
och armarna pa betryggande avstand
fran detta omrade.

Transportsakringen 29 underlattar hante-
ringen av elverktyget vid transport till
anvandningsplatsen.
- Tryck in transportsakring 29 helt:
Sahar sakras elverktyget (transportlage)
- Dra ut transportsakring 29 helt:
Upplasning av sparren (arbetslage)

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifieringtill
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for stationar langs- och tvarsagning i rak
vinkel i trd. Harvid kan horisontella geringsvinklar mellan
-47°0och +47° samt vertikala geringsvinklar mellan 0° och
45° utforas.

Elverktyget har konstruerats for sagning av hart och mjukt tra.

Elverktyget r inte avsett for sagning av aluminium eller andra
icke-jarnmetaller.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.
1 Handtag
Laservarningsskylt
Spak for upplasning av verktygsarmen
Klingskydd
Pendlande klingskydd
Glidrulle
Monteringshal
Sagbord
Sparrknapp for valfri geringsvinkel (horisontal)
Tippningsskydd
Insatsplatta
Vinkelindikator (horisontal)
Skala for geringsvinkel (horisontal)
14 Sagbordsforlangning
15 Anslagsskena
16 Skruvtving
17 Spannspak for valfri geringsvinkel (vertikal)
18 Djupanslag
19 Dammpdse
20 Stromstallare Till/Fran
21 Kontakt for lasern (uppmarkning av snittlinje)
22 Spanutkast
23 Hal for skruvtving
24 Transporthandtag
25 Sexkantnyckel (6 mm)
26 Draganordningens lasskruv
27 Greppférdjupningar
28 Stod for sagbordsforlangning (pa elverktyget)
29 Transportsakring
30 Spindellasning
31 Batterifack

32 Stdd for sagbordsforlangning
(pa andra sagbordsforlangningen)

33 Insexkantskruv (6 mm) for sagklingans infastning

O ooO~NOOGOhAWN

P el
W NN = O

34 Spannflans

35 Inre spannflans

36 Sagblad

37 Vingskruv

38 Gangstang

39 Vinkelindikator (vertikal)

40 Skala for geringsvinkel (vertikal)
41 Draganordning

42 Djupanslagets stopp pa stommen
43 Skruvar for inmatningsplatta
44 \Laserstralens utgang

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Panelsag PCM7S
Produktnummer 3603 M01 3..
Upptagen markeffekt W 1200
Tomgangsvarvtal min’t 4800
Lasertyp nm 650
mwW <1
Laserklass 2
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Skyddsklass o/

De matt (st6rsta/minsta) som ar tillatna for arbetsstycket finns angivna
pasidan 87.

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Matt for lampliga sagklingor

Sagklingans diameter mm 190
Klingans stomtjocklek mm 1,4-2,5
Centrumhalets diameter mm 30

Buller-/vibrationsdata
Bullernivavarde formedlas enligt EN 61029-2-9.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 94 dB(A); ljudeffektniva 107 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en méatmetod som &r standardiserad i

EN 61029 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverktyg.
Méatmetoden ar dven lamplig for prelimindr bedémning av vibra-
tionsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget anvands
for andraandamal och med andrainsatsverktyg eller inte under-
hallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid kan vibra-
tionsbelastningen under arbetsperioden 6ka betydligt.
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For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor dven de
tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang men
inteanvands. Dettareducerar tydligt vibrationsbelastningen for
den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot
vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget och
insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation av

arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gdllande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och stammer éverens med féljande standar-
der: EN61029-1, EN61029-2-9, EN 60825-1.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e Lo (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Under monte-
ring och alla arbeten pa elverktyget far stickproppen
inte vara ansluten till natstrommen.

Leveransen omfattar

Beakta beskrivningen av leveransomfanget i

yd borjan av bruksanvisningen.

=
Kontrollerainnan elverktyget startas att alla nedan angivna
delar medlevererats:

- Panelsdg med monterad sagklinga

- Dammpase 19

- Ségbordsforlangning 14 (2x)

- Skruvtving 16

- Sexkantnyckel 25

- Batterier (2x, storlek LR03, 1,5V)

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget méste skyddsanord-
ningarna eller litt skadade delar noggrant undersokas avse-

ende felfri och &ndamalsenlig funktion. Kontrollera att de ror-

liga delarna fungerar felfritt, inte karvar och att de ar
oskadade. Alla komponenter ska vara korrekt monterade och
uppfylla alla villkor for att kunna garantera en felfri drift.
Skadade skyddsanordningar och delar ska repareras eller
bytas ut hos en auktoriserad fackverkstad.

e
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Féljande verktyg behovs i tillagg:
- Krysskruvmejsel

Montering av detaljer

- Taforsiktigt ut alla medlevererade delar ur férpackningen.

- Avlagsna allt forpackningsmaterial fran elverktyget och
medlevererat tillbehor.

- For att underlatta monteringen av medlevererade kompo-
nenter levereras elverktyget i transportlage.

Inséttning av batterier (se bild A)

- Oppna batterifacket 31.

- Laggin medféljande batterier enligt angiven polning.
- Sténg batterifacket.

Montering av saghordsforlangningar (se bild B)

Sagbordsforlangningarna 14 kan placeras till vanster, hoger

eller framtill pa elverktyget.

Det flexibla instickssystemet medger ett flertal forlangnings-

varianter (se bild H).

- Stick alltefter behov in sagbordsforlangningen 14 i stoden
28 pa elverktyget eller i stoden 32 pa den andra sagbords-
forlangningen.

Stationart eller flexibelt montage

» For att en sidker hantering ska kunna garanteras bor
elverktyget monteras pa ett plant och stabilt arbets-
bord (arbetshink).

Montage pa ett arbetsbord (se bild D1)

- Skruva tippningsskyddet 10 in eller ut tills elverktyget star
rakt pa arbetsytan.

- Spann fast elverktyget pa arbetsbordet med hjalp av lamp-
liga skruvar. Anvand for detta andamal borrhalen 7.

Montering pa ett Bosch-arbetsbord (se bild D2)
Arbetsborden fran Bosch (t.ex. PTA 2400) haller med i hojd-
led justerbara stodben elverktyget stadigt pa alla underlag.
Arbetsstyckets stod pa arbetsbordet stéttar upp langa
arbetsstycken.

Anvisning: Anvand i detta fall for stod av langa arbetsstycken

endast arbetsbordets stod for arbetsstycket och inte elverk-

tygets sagbordsforlangningar 14.

» Lis noga varningsinstruktionerna och anvisningarna
for arbetsbordet. Fel som uppstar till f6ljd av att varning-
arna och instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

» Sitt ihop arbetsbordet korrekt innan elverktyget mon-
teras. En korrekt montering ar viktig for att bordet inte ska
braka ihop under arbetet.

- Montera elverktyget pa arbetsbordet i transportlage.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig mélning, vissa tra-
slag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beréring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som
uppehdller siginarheten.

Vissa damm frén ek eller bok anses vara cancerogena, speci-
ellt da i forbindelse med tillsatsdmnen for trabehandling (kro-
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mat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta
asbesthaltigt material.

- Anvénd alltid dammutsugning.
- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbetat

material.

Damm-/spanutsugningen kan blockeras avdamm, span eller

fragment av arbetsstycket.

- Koppla fran elverktyget och dra stickproppen ur vaggutta-
get.

- Vantatills sagklingan har stannat helt.

- Tareda pa orsaken till blockeringen och atgarda proble-
met.

Sjdlvsugande (se bild C)

- Placeradammpasen 19 pa spanutkastet 22.

Dammpasen far under sagning inte beréra rérliga delar pa

elverktyget.

Tom dammpasen i god tid.

Extern utsugning

For utsugning kan till spanutkastet 22 dven en dammsugar-
slang (@ 36 mm) anslutas.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd for utsugning av hdlsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Verktygshyte (se bildernaE1-E4)

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

Anvénd endast sagklingor vilkas hogsta tillatna hastighet ar
hogre an elverktygets tomgéangsvarvtal.

Anvand endast sagklingor som motsvarar de i instruktionsbo-

ken angivna specifikationerna, som testats enligt EN 847-1
och forsetts med godkannandemarke.

Anvand endast de sagklingor som elverktygets tillverkare
rekommenderar och sadana som ar limpliga for de material
som ska bearbetas.

Borttagning av sagklinga

- Stall elverktyget i arbetslage.

- Vrid insexkantskruven 33 med medlevererad sexkant-
nyckel 25 och tryck samtidigt spindellasningen 30 tills den
snapper fast.

- Hall spindelldasknappen 30 nedtryckt och skruva medurs
bort skruven 33 (vanstergangad!)

- Tabort spannflansen 34.

- Tryck paspaken 3 och svang det pendlande klingskyddet 5
bakat mot stoppet.

- Hall det pendlande klingskyddet i detta ldge och ta bort
sagklingan 36.

- Skjut pendlande klingskyddet langsamt nedat.

e

Montering av sagklinga

Om sd behovs, rengor alla tillhérande delar fore atermonte-

ring.

- Tryck ned spaken 3 och svang det pendlande klingskyddet
5 bakat mot stoppet och héll det i detta lage.

- Lagg upp den nya sagklingan pa den inre spannflansen 35.
» Kontrollera vid montering att tandernas skarriktning (i
pilens riktning pa sagklingan) dverensstammer med

pilens riktning pa klingskyddet!

- Skjut pendlande klingskyddet langsamt nedat.

- Lagg upp spannflansen 34 och skruven 33.
Tryck ned spindelldsknappen 30 tills den snapper fast och
dra moturs at skruven.

Drift

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Transportsakring (se bild F)

Transportsakringen 29 underlattar hanteringen av elverkty-
get vid transport till anvandningsplatsen.

Upplasning av sparren (arbetslage)

- Tryck med handtaget 1 verktygsarmen latt nedat for att
avlasta transportsékringen 29.

- Drahelt ut transportsakringen 29.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Sa har sakras elverktyget (transportlige)

- Lossaeventuellt atdragen lasskruv 26. Dra verktygsarmen
anda fram och dra sedan fast lasskruven.

- Skruva djupanslaget 18 sa langt upp det gar. (se "Install-
ning av djupanslag” sidan 88)

- Las sagbordet 8 genom att dra fast Iasknappen 9.

- Tryck pa spaken 3 och sving samtidigt verktygsarmen
med handtaget 1 nedat sa att transportsakringen 29 kan
tryckas in helt.

Verktygsarmen ar nu last for transport.

Fastspanning av arbetsstycket (se bild G)

For optimal arbetssakerhet ska arbetsstycket alltid spannas

fast.

Bearbeta inte arbetsstycken som dr sa sma att de inte kan

spannas fast.

- Tryck arbetsstycket stadigt mot anslagsskenan 15.

- Stick in medfoljande skruvtving 16 i ett harfor avsett hal
23.

- Lossavingskruven 37 och anpassa skruvtvingen till arbets-
stycket. Dra ater fast vingskruven.

- Spann fast arbetsstycket genom att vrida gangstangen 38.

Lossning av arbetsstycke

- Lossa skruvtvingen genom att vrida den gangade stangen
38 moturs.
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Forlangning av sagbord (se bild H)

Friadndan palangaarbetsstycken maste alltid pallas upp eller

stodas.

Med det flexibla instickssystemet for sagbordsforlangning-

arna 14 kan ett flertal férlangningsvarianter stallas in.

- Stick alltefter behov in sagbordsforlangningen 14 i stoden
28 pa elverktyget eller i stoden 32 pa den andra sagbords-
forlangningen.

Installning av geringsvinkel

» Vid instéllningen av geringsvinkeln, se till att strom-
stdllaren 20 inte aktiveras. Risk for personskada kan
uppsta om elverktyget da startar oavsiktligt.

Instéllning av horisontell geringsvinkel

Den horisontala geringsvinkeln kan stéllas in inom ett omrade

mellan 47° (pa vanster sida) och 47° (pa hoger sida).

- Lossa vid behov lasknappen 9.

- Svang sagbordet 8 med lasknappen at vanster eller hoger
tills vinkelindikatorn 12 visar 6nskad geringsvinkel.

- Draater fast lasknappen 9.

For snabb och exakt installning av ofta anvdnda gerings-

vinklar laser sagbordet 8 vid féljande standardvinklar:

0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
Instéllning av vertikal geringsvinkel (se bild )
Den vertikala geringsvinkeln kan stéllas in inom ett omréde
mellan 0° och 45°.
- Lossa spannspaken 17.
- Svang verktygsarmen med handtaget 1 tills vinkelindika-
torn 39 visar 6nskad geringsvinkel.
- Hall verktygsarmen i detta ldge och dra ter fast spannspa-
ken 17.

For snabb och exakt installning av standardvinkel 0° och

45° finns pa huset dndanslag.

- Lossa spannspaken 17.

- Svéng verktygsarmen med handtaget 1 at hoger mot
anslag (0°) eller at vanster mot anslag (45°).

- Dra ater fast spannspaken 17.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Inkoppling (se bild J)

- Tryck for Start ned stromstallaren 20 och hall den ned-
tryckt.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

Anvisning: Av sikerhetsskal kan elverktygets stromstéllare
Till/Fran 20 inte ldsas, utan maste under drift hllas ned-
tryckt.

Spaken 3 maste tryckas in innan verktygsarmen kan foras
nedat.

e

- For att kunna utfora sagning maste, forutom att stromstal-
laren 20 aktiveras, dven spaken 3 tryckas ned.
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Urkoppling
- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 20.

Arbetsanvisningar

Allménna saganvisningar

» Dra kraftigt fast lasknappen 9 och sparrspaken 17
innan sagningen paborjas. | annat fall finns risk for att
sagklingan snedstélls i arbetsstycket.

» Innan sagning paborjas bor kontroll ske av att sag-
klingan inte beror anslagsskenan, skruvtvingarna eller
andra maskindelar. Tabort eventuella hjilpanslag eller
anpassa dem.

Skydda sagklingan mot slag och stotar. Tryck inte i sidled mot
sagklingan.

Bearbeta inte snedvridna arbetsstycken. Arbetsstycket
maste alltig ha en rak kant som laggs an mot anslagsskenan.
Friaandan pélanga arbetsstycken maste alltid pallas upp eller
stodas.

Markning av skarlinjen (se bild K)

En laserstrale visar sagklingans snittlinje. Arbetsstycket kan

nu exakt stallas in for sagning utan att det pendlande kling-

skyddet behover 6ppnas.

- Koppla pé laserstralen med stromstallaren 21.

- Mark upp linjen pa arbetsstycket langs laserlinjens hogra
kant.

Operatorens position (se bild L)

» Sta alltid pa sidan om sagklingan och inte i linje med
elverktygets sagklinga. Detta skyddar kroppen mot
eventuellt bakslag.

- Hall handerna, fingrarna och armarna pa betryggande
avstand fran roterande sagklinga.

- Lagginte armarnai kors framfor verktygsarmen.

Tillaitna matt pa arbetsstycket

Storsta arbetsstycke:
Geringsvinkel Hojd x bredd
horisontalt vertikalt
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm
Minsta arbetsstycke

(= alla arbetsstycken som kan spannas fast till hoger eller till
vanster om sagklingan med den medfdljande skruvtvingen
16): 100 x 40 mm (langd x bredd)

max. sagdjup (0°/0°): 40 mm

Sagning utan dragrorelse (kapning) (se bild M)

- Forsnitt utan dragrérelse (sma arbetsstycken) lossa even-
tuellt atdragen lasskruv 26. Skjut verktygsarmen mot
anslag i riktning anslagsskenan 15 och dra ater fast lds-
skruven 26.
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- Spann fast arbetsstycket med hansyn till dimensionerna.

- Stallin dnskad geringsvinkel.

- Koppla pé elverktyget.

- Tryck pé spaken 3 och for verktygsarmen med handtaget 1
langsamt nedat.

- Séga arbetsstycket med jamn matningshastighet.

- Koppla fran elverktyget och vanta till sagklingan stannat
helt.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Sagning med dragrorelse

- For snitt med draganordningen 41 (breda arbetsstycken)
lossa eventuellt atdragen lasskruv 26.

- Spann fast arbetsstycket med hansyn till dimensionerna.

- Stéllin dnskad geringsvinkel.

- Draut verktygsarmen sa langt fran anslagsskenan 15 att
sagklingan star framfor arbetsstycket.

- Koppla pé elverktyget.

- Tryck paspaken 3 och for verktygsarmen med handtaget 1
ldngsamt nedat.

- Tryck nu verktygsarmen i riktning mot anslagsskenan 15
och saga arbetsstycket med jamn matningshastighet.

- Koppla fran elverktyget och vanta till sagklingan stannat
helt.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Instéllning av djupanslag (Sparsagning) (se bild N)

Djupanslaget maste justeras for sparsagning.

- Svangverktygsarmen med handtaget 1till det lage som ger
onskat spardjup.

- Skruva djupanslaget 18 medurs tills skruvtoppen berér
stomanslaget 42.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.

Byte av insatsplatta (se bild 0)

Denrédainmatningsplattan 11 kan slitas under en langre tids
anvandning av elverktyget.

Byt ut defekta inmatningsplattor.

- Stéll elverktyget i arbetslage.

- Skruva bort skruvarna 43 med en krysssparsmejsel och ta
ut den gamla inmatningsplattan.

- Séttin den nya insatsplattan och dra ater fast skruvarna
43.

Bearbetning av profilhyvlade lister
Profilhyvlade lister kan bearbetas pa tva olika satt:
- instéllda mot anslagsskenan

- plant liggande pa sagbordet

Dessutom kan profilhyvlade lister alltefter bredd sagas med
eller utan dragrorelse.

Provsaga med installd geringsvinkel pa virkesavfall.

e

Transport (se bild P)
Innan elverktyget transporteras ska foljande atgarder vidtas:

- Stall elverktyget i transportlage.

- Stick in sagbordsforlangningarna 14 i elverktygets framre
stod 28.

- Tabortalla tillbehérsdelar som inte kan monteras stadigt
pa elverktyget.
For transport anvand om mojligt en tillsluten behallare for
de sagklingor som inte ar i bruk.

- Barelverktyget i transporthandtaget 24 eller for in han-
derna i greppfordjupningarna 27 pa bordet.

» Vid transport av elverktyget anvdnd endast transport-
anordningarna och inte skyddsutrustningen.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Rengoring

Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena for bra

och sakert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och
stanga automatiskt. Hall darfér omradet kring pendlande
klingskyddet rent.

Avldgsna damm och span efter varje arbetsoperation genom
renblasning med tryckluft eller med en pensel.

Rengor regelbundet glidrullen 6.
Tillbehdr

Sagklingor for trd och plattor, paneler och lister

Sagklinga 190 x 30 mm, 40 ténder 2609256 821
Sagklinga 190 x 30 mm, 12 téander 2609 256 868
Sagklinga 190 x 30 mm, 24 tander 2608640615

Sagklinga 190 x 30 mm, 60 tander 2608641188

Kundtjinst och anvindarradgivning

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A OBS Ved bruk av elektroverktey ma falgende prinsi-
pielle sikkerhetstiltak falges til beskyttelse mot

elektriske stat, skade- og brannfare.

Les alle disse informasjonene for du bruker elektroverk-
toyet og ta godt vare pa sikkerhetsinformasjonene.

Uttrykket «elektroverktay» i sikkerhetsinformasjonene gjel-

der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-

drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fere til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktgyet, henge det opp eller trekke det ut av

e
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stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det
til strommen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler fer du slar pa
elektroverktoyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klar. Ikke bruk vide klzr eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inni deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller p4, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktey-
et.
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» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktaydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktey osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Service
> Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for kapp- og gjarings-
sager

» Elektroverktoyet leveres med et varselskilt (i illustra-
sjonen til elektroverkteyet pa grafikksiden merket

med nummer 2.

[\
» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak,

madu lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for

du tar produktet i bruk.

» Gijer aldri varselskilt pa elektroverktoyet ukjennelig.

» Sta aldri pa elektroverktayet. Det kan oppsta alvorlige
skader hvis elektroverktayet kanter eller du ved en feilta-
gelse kommer i kontakt med sagbladet.

» Sorg for at vernedekselet fungerer korrekt og kan be-
veges fritt. Klem aldri vernedekselet fast i pen tilstand.

» Fjern aldri snittrester, trespon e.l. fra skjeereomradet
mens elektroverktoyet gar. For verktayarmen alltid farst
til hvileposisjon og sla av elektroverktayet.

» Sagbladet ma kun fares inn mot arbeidsstykket i innko-
blet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis sagbla-
det henger seg opp i arbeidsstykket.

» Hold handtakene torre, rene og frifor olje og fett. Fette,
oljete handtak sklir og ferer til kontrolltap.

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

e

2:50 PM

» Bruk elektroverktayet kun nar arbeidsflaten - med
unntak av arbeidsstykket som skal bearbeides - er helt
fritt for innstillingsverktay, trespon osv. Sma trebiter
eller andre gjenstander som kommer i kontakt med det ro-
terende sagbladet, kan treffe brukeren med stor hastighet.

» Hold gulvet fritt for trespon og materialrester. Du kan
gli eller snuble.

» Spenn arbeidsstykket som skal bearbeides godt fast.
Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til a kunne
spennes fast. Ellers er det for liten avstand mellom han-
den din og det roterende sagbladet.

» Bruk elektroverktayet kun til den type materialer som
er angitt til formalsmessig bruk. Elektroverktayet kan el-
lers overbelastes.

» Hvis sagbladet blokkerer, slar du av elektroverktsyet
og holder arbeidsstykket rolig til sagbladet er stanset
helt. For a unnga tilbakeslag, ma arbeidsstykket farst
beveges etter at sagbladet er stanset. Fjern arsaken til
at sagbladet klemmer for du starter elektroverktayet igjen.

» Brukikke butte, revnede, boyde eller skadede sagblad.
I en for smal sagespalte forarsaker sagblad med butte eller
galt opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av sag-
bladet eller tilbakeslag.

» Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (. eks. firkantet eller rundt). Sagblad somikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» lkke bruk sagblad av heylegert hurtigskjaerende stal
(HSS-stal). Slike sagblad kan lett brekke.

» Ikke taisagbladet etter arbeidet for det er avkjolt. Sag-
bladet blir svaert varmt i lapet av arbeidet.

» Bruk aldri verkteyet uten innleggsplaten. Skift ut en
defekt innleggsplate. Uten feilfri innleggsplate kan du
skade deg pa sagbladet.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la en skadet
ledning kun repareres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktay. Skift ut et skadet skjsteled-
ning. Slik sikres det at sikkerheten til elektroverktayet
opprettholdes.

» Et elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
sikkert. Lagerplassen ma vaere terr og kunne lases.
Dette forhindrer at elektroverktayet skades i lgpet av lag-
ringen eller brukes av uerfarne personer.

Rett aldrilaserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
ellerreflekterte laserstralen. Detkanfare
til blending, uhell og @yeskader.

» Ved gyekontakt med laserstralen ma oyet lukkes be-
visst og hodet straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen type laser.
En laser som ikke passer til dette elektroverktayet kan
medfare fare for personer.
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» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Du ma aldri forlate verktayet fer det er stanset helt.
Innsatsverktay som fortsetter a ga kan forarsake skader.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
beror den skadede ledningen og trekk stapselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stet.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan veere av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med &
bruke elektroverktayet en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning

» Bruk en stovmaske.

» Bruk vernebriller.

» Bruk herselvern. Innvirkning av stay
kan fare til at man mister harselen.

» Pass pa at hendene ikke kommer inni
sagomradet nar elektroverkteyet gar.
Ved kontakt med sagbladet er det fare
for skader.

Laserstraling
Se ikke inn i stralen
Laser klasse 2

2190 mm

Ta hensyn til sagbladets dimensjoner. Hull-
diameteren ma passe uten klaring pa verk-
tayspindelen. Ikke bruk reduksjonsstykker
eller adaptere.

» Fareomrade! Hold helst hender, fin-
gre eller armer borte fra dette omra-
‘ ! ‘: det.

e
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Symbol Betydning
Transportsikringen 29 gjar det enklere a
handtere elektroverktayet ved transporten

til de forskjellige bruksstedene.

- Transportsikring 29 trykt helt inn:
Sikring av elektroverktayet (transport-
stilling)

- Transportsikring 29 trukket helt ut:
Avsikring av elektroverktayet (arbeids-
stilling)

j % r Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig sep-

pel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

o

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er som fastmontert modell beregnet til a la-
ge langsgdende og tverrsnitt med rett skjeering i tre. Det er da
mulig med horisontale gjaeringsvinkler pa -47°til +47° og
vertikale gjaeringsvinkler pa 0° til 45°.

Effekten til elektroverkteyet er beregnet til saging av hardt og
mykt tre.

Elektroverkteyet er ikke egnet til saging av aluminium eller an-
dre ikke-jern-metaller.

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare

elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssidene.
1 Handtak
2 Laser-advarselsskilt
3 Spak til lgsing av verktgyarmen
4 Vernedeksel
5 Vernedeksel
6 Gliderulle
7 Boringer for montering
8 Sagbord
9 Laseknott for valgfri gjeeringsvinkel (horisontal)
10 Beskyttelse mot kanting
11 Innleggsplate
12 Vinkelanviser (horisontal)
13 Skala for gjeeringsvinkel (horisontal)
14 Sagbordforlengelse

Bosch Power Tools
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15 Anleggsskinne

16 Skrutvinge

17 Spenngrep for valgfri gjeringsvinkel (vertikal)
18 Dybdeanlegg

19 Stevpose

20 Pé-/av-bryter

21 Bryter for laser (skjeerelinjemarkering)

22 Sponutkast

23 Boringer for skrutvinge

24 Transporthandtak

25 Umbrakongkkel (6 mm)

26 Laseskrue for trekkelement

27 Grep-fordypninger

28 Holder for sagbordforlengelsen (pa elektroverktayet)
29 Transportsikring

30 Spindellas

31 Batterirom

32 Holder for sagbordforlengelsen
(pa den andre sagbordforlengelsen)

33 Innvendig sekskantskrue (6 mm) for sagbladfesting
34 Spennflens

35 Innvendig spennflens

36 Sagblad

37 Vingeskrue

38 Gjengestang

39 Vinkelanviser (vertikal)

40 Skala for gjeeringsvinkel (vertikal)
41 Trekkelement

42 Husanlegg for dybdeanlegget

43 Skruer for innleggsplaten

44 Utgang laserstraling

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Kapp- og gjeeringssag PCM7S
Produktnummer 3603M01 3..
Opptatt effekt W 1200
Tomgangsturtall min’t 4800
Lasertype nm 650

mwW <1
Laserklasse 2

Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8

Beskyttelsesklasse O]/
Godkjente arbeidsstykkemal (maksimal/minimal) se side 95.
Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Mal for egnede sagblad

Sagbladdiameter mm 190
Stambladtykkelse mm 1,4-2,5
Boringsdiameter mm 30

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 61029-2-9.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
94 dB(A); lydeffektniva 107 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 61029 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivéet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktey
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig eking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklaering C €

Vierkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 60825-1.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014
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Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverktayet. | lo-
pet av monteringen og ved alle arbeider pa elektro-

verktoyet ma stopselet ikke vare tilkoblet stromtilfor-

selen.

Leveranseomfang

Se ogsa beskrivelsen av leveranseomfanget
I|~ pa begynnelsen av driftsinstruksen.

-

Kontroller fer farste igangsetting av elektroverktayet om alle
nedenstaende oppfarte deler er medlevert:

- Kapp- og gjeeringssag med formontert sagblad
- Stgvpose 19
- Sagbordforlengelse 14 (2x)
- Skrutvinge 16
- Umbrakongkkel 25
- Batterier (2x, sterrelse LR03, 1,5V)
Merk: Sjekk om elektroverktayet er skadet.
Far ytterligere bruk av elektroverktayet ma beskyttelsesinn-
retninger eller lett skadede deler kontrolleres naye med hen-
syn til feilfri og formalsmessig funksjon. Kontroller om de be-
vegelige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, eller om

deler er skadet. Samtlige deler ma vaere riktig montert og opp-

fylle alle betingelser for a sikre en feilfri drift.
Skadede beskyttelsesinnretninger og deler mé repareres el-

ler skiftes ut pa en sakkyndig mate av et godkjent fagverksted.

Nedvendig verktoy i tillegg til det som inngér i leveransen:

- Stjerneskrutrekker

Montering av enkeltdeler
- Taalle medleverte deler forsiktig ut avemballasjen.

- Fjernaltinnpakkingsmateriell fra elektroverktayet og med-

levert tilbehar.

- For aforenkle arbeidet med montering av medleverte ele-
menter ma du huske pa at elektroverktayet befinner segi
transportstilling.

Innsetting av batteriene (se bilde A)

~ Apne batterirommet 31.
- Sett de medleverte batteriene inn etter angitt poling.
- Lukk batterirommet.

Montering av saghordforlengelsene (se bilde B)

Sagbordforlengelsene 14 kan monteres pa venstre eller hay-
re side eller foran pa elektroverktayet.

Det fleksible stikksystemet muliggjer et stort antall forlengel-

sesvarianter (se bilde H).

- Etter behov setter du sagbordforlengelsen 14 inn i holder-
ne 28 pa elektroverktayet ellerinn i holderne 32 pd denan-

dre saghordforlengelsen.

Stasjonzer eller fleksibel montering

» Til en sikker bruk ma du montere elektroverktoyet far
bruk pa et jevn og stabil arbeidsflate (f. eks. arbeids-
benk).

e
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Montering pa en arbeidsflate (se bilde D1)

- Drei kantebeskyttelsen 10 sé langt inn eller ut at elektro-
verkteyet star rett pa arbeidsflaten.

- Fest elektroverktayet pa arbeidsflaten med en egnet skru-
forbindelse. Boringene 7 er beregnet til dette.

Montering pa en Bosch arbeidshenk (se bilde D2)
Arbeidsbenkene til Bosch (f.eks. PTA 2400) gir el-verktgyet
feste pa enhver undergrunn med haydejusterbare fatter. Ar-
beidsstykkefestene til arbeidsbenkene er til statting av lange
arbeidsstykker.

Merk: | dette tilfellet ma du til stetting av lange arbeidsstykker

kun bruke arbeidsstykkeunderlagene pa arbeidsbenken og

ikke sagbordforlengelsene 14 til elektroverktayet.

» Les gjennom alle advarsler og instrukser som falger
med arbeidshenken. Feil ved overholdelsen av advarsle-
ne og instruksene kan medfere elektriske stet, brann og/el-
ler alvorlige skader.

» Sett arbeidshenken korrekt opp fer du monterer elek-
troverkteyet. Enfeilfri oppbygging er viktig for aforhindre
at benken bryter sammen.

- Monter elektroverktayet i transportstilling pa arbeidsben-
ken.

Stev-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mi-

neraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller innan-

ding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller ande-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seginrheten.

Visse typer stev som eik- eller bakstav gjelder som kreftfrem-

kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til tre-

bearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Brukalltid et stevavsug.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stevmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal

bearbeides.

Stev-/sponavsuget kan blokkeres av stav, spon eller avbrukne

deler pa arbeidsstykket.

- Slaav elektroverktayet og trekk stepselet ut av stikkontak-
ten.

- Vent til sagbladet er helt stanset.

- Finn arsaken til blokkeringen og fjern denne.

Egenavsuging (se bilde C)
- Sett stavposen 19 pa sponutkastet 22.

Stavposen ma aldri komme i bergring med de bevegelige
maskindelene i lgpet av sagingen.

Tem stevposen i tide.
Ekstern avsuging

Tilavsuging kan du ogsa koble en stgvsugerslange (@ 36 mm)
pa sponutkastet 22.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.
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Verktoyskifte (se bildene E1-E4)

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
bergring av sagbladet er det fare for skader.

Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent hastighet som er

hayere enn elektroverkteyets tomgangsturtall.

Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene som er

angitt i denne bruksanvisningen og som er kontrollert jf.
EN 847-1 og tilsvarende markert.

Bruk kun sagblad som anbefales av elektroverktay-produsen-

ten og som er egnet for det materialet du vil bearbeide.

Demontering av sagbladet

- Sett elektroverktgyet i arbeidsstilling.

- Skru deninnvendige sekskantskruen 33 med vedlagt um-
brakongkkel 25 og trykk samtidig spindellasen 30 til den-
ne garilas.

- Hold spindelldsen 30 trykt inne og skru ut skruen 33 med
urviserne (venstregjenget!).

- Taav spennflensen 34.

- Trykk pa spaken 3 og sving vernedekselet 5 helt bakover.

- Hold vernedekselet i denne posisjonen og ta ut sagbladet
36.

- Far vernedekselet langsomt nedover igjen.

Montering av sagbladet

Om ngdvendig ma alle deler som skal monteres rengjgres far
innbyggingen.

- Trykk pa spaken 3 og sving vernedekselet 5 helt bakover

og hold det i denne posisjonen.
- Sett et nytt sagblad pa den indre spennflensen 35.

» Ved montering ma du passe pa at tennenes skjzereret-
ning (pilretning pa saghladet) stemmer overens med
pilretningen pa vernedekselet!

- For vernedekselet langsomt nedover igjen.

- Sett spennflensen 34 og skruen 33 pa.
Trykk pa spindellasen 30 til den smekker i Ias og trekk
skruen fast mot urviserne.

Bruk

» For alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.
Transportsikring (se bilde F)

Transportsikringen 29 gjar det enklere a handtere elektro-
verktayet ved transporten til de forskjellige bruksstedene.

Avsikring av elektroverktoyet (arbeidsstilling)

- Trykk verkteyarmen pa handtaket 1 litt nedover for a avlas-

te transportsikringen 29.
- Trekk transportsikringen 29 helt ut.
- Fer verktayarmen langsomt oppover.

Sikring av elektroverktoyet (transportstilling)
- Lasne laseskruen 26, hvis denne er trukket fast. Trekk
verktayarmen helt fremover og trekk laseskruen fast igjen.

e

- Skru dybdeanlegget 18 helt opp. (se «Innstilling av dyb-
deanlegget», side 95)

- Tillasing av sagbordet 8 trekker du fast laseknotten 9.

- Trykk pa spaken 3 og sving samtidig verktayarmen pa
handtaket 1 sa langt ned at transportsikringen 29 kan tryk-
kes heltinn.

Verktayarmen er na sikkert last til transporten.

Festing av arbeidsstykket (se bilde G)

For a oppnd en optimal arbeidssikkerhet ma arbeidsstykket

alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til & kunne spen-

nes fast.

- Trykk arbeidsstykket godt fast mot anleggsskinnen 15.

- Sett den medleverte skrutvingen 16 inni en av de passen-
de boringene 23.

- Lasne vingeskruen 37 og tilpass skrutvingen til arbeids-
stykket. Trekk vingeskruen fast igjen.

- Spenn arbeidsstykket fast ved & dreie gjengestangen 38.

Losing av arbeidsstykket

- Tillgsning av spenntvingen dreier du ferst gjengestangen
38 mot urviserne.

Forlengelse av saghordet (se bilde H)

Lange arbeidsstykker ma stattes pa den frie enden.

Det fleksible stikksystemet til sagbordforlengelsene 14 gir

deg et stort antall forskjellige typer forlengelser.

- Etter behov setter du sagbordforlengelsen 14 inn i holder-
ne 28 pa elektroverktayet ellerinniholderne 32 padenan-
dre sagbordforlengelsen.

Innstilling av gjeeringsvinkelen

» Ved innstilling av gjeringsvinkelen ma du aldri trykke
pa pa-/av-bryteren 20. Hvis el-verkteyet da starter ufri-
villig, er det fare for skader.

Innstilling av horisontal gjaringsvinkel

Den horisontale gjeeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa

47° (venstre side) opp til 47° (hayre side).

- Las laseknotten 9 hvis denne er trukket fast.

- Drei sagbordet 8 med laseknotten mot venstre eller hgyre
til vinkelanviseren 12 viser den gnskede gjeeringsvinkelen.

- Trekk laseknotten 9 fast igjen.

Til en hurtig og presis innstilling av gjeringsvinkler som

brukes ofte gar sagbordet 8 i Ias i felgende standardvinkler:

00
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
Innstilling av vertikal gjaringsvinkel (se bilde I)
Den vertikale gjaeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa 0°
til 45°.
- Lasne spenngrepet 17.
- Sving verktgyarmen pa handtaket 1 til vinkelanviseren 39
viser den gnskede gjeeringsvinkelen.
- Hold verkteyarmen i denne stillingen og trekk spenngrepet
17 fast igjen.
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Til en hurtig og neyaktig innstilling av standardvinklene

0° og 45° finnes det endeanlegg pa huset.

- Lasne spenngrepet 17.

- Svingdaverktgyarmen pa handtaket 1 helt til anslaget mot
hayre (0°) eller til anslaget mot venstre (45°).

- Trekk spenngrepet 17 fast igjen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innkobling (se bilde J)
- Tiligangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren 20 og hol-
der den trykt inne.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-

gi.
Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 20 ikke Ia-
ses, men ma stadig holdes trykt inne i lgpet av driften.

Kun nar spaken 3 trykkes kan verktayarmen fgres nedover.

- Til saging ma du derfor trykke pa spaken 3 i tillegg til & ut-

lgse pa-/av-bryteren 20.

Utkobling
- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 20.

Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner om saging

» Trekk laseknotten 9 og spenngrepet 17 alltid fast for
sagingen. Sagbladet kan ellers kile seg fast i arbeidsstyk-
ket.

» Ved alle snitt ma du ferst passe pa at sagbladet aldri
kan bergre anleggsskinnen, skrutvingene eller andre
maskindeler. Fjern eventuelt monterte hjelpeanlegg
eller tilpass disse pa tilsvarende mate.

Beskytt saghladet mot slag og stat. Ikke utsett sagbladet for

trykk fra siden.

Ikke bearbeid deformerte arbeidsstykker. Arbeidsstykket ma

alltid ha en rett kant som anleggskinnen kan legges mot.

Lange arbeidsstykker ma stattes pa den frie enden.

Avmerking av skjeerelinjen (se bilde K)
En laserstrale anviser skjerelinjen til sagbladet. Slik kan du

plassere arbeidsstykket helt ngyaktig til sagingen, uten at ver-

nedekselet ma dpnes.

- Sladalaserstralen pa med bryteren 21.

- Rett markeringen pa arbeidsstykket opp langs hayre kant
pa laserlinjen.

Brukerens posisjon (se bilde L)
» lIkke still deg opp pa linje med sagbladet foran elektro-

verkteyet, men alltid litt pa siden av sagbladet. Slik er
kroppen din beskyttet mot et mulig tilbakeslag.

- Hold hender, fingre og armer borte fra det roterende sag-
bladet.
- lkke legg armene over kors foran verktayarmen.

e
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Godkijente arbeidsstykkemal
Maksimale arbeidsstykker:
Gjeringsvinkel Hoyde x bredde
horisontal vertikal
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40 x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimale arbeidsstykker

(= alle arbeidsstykker som kan spennes fast pa venstre eller

heyre side av sagbladet med den medleverte skrutvingen

16): 100 x 40 mm (lengde x bredde)

max. skjeredybde (0°/0°): 40 mm

Saging uten trekkebevegelse (kapping) (se bilde M)
- Til snitt uten trekkbevegelse (sma arbeidsstykker) lasner
dulaseskruen 26, hvis denne er trukket til. Skyv verktayar-
men frem til anslaget i retning anleggsskinnen 15 og trekk
laseskruen 26 fast igjen.

- Spenn arbeidsstykket fast i henhold til malene.

- Innstill ensket gjaeringsvinkel.

- Sla pa elektroverktayet.

- Trykk pa spaken 3 og fer verktgyarmen langsomt nedover
med héndtaket 1.

- Sag gjennom arbeidsstykket med jevn fremfaring.

- Slaavelektroverkteyet og vent til sagbladet er helt stanset.

- Far verkteyarmen langsomt oppover.

Saging med trekkebevegelse

Til snitt med trekkelementet 41 (brede arbeidsstykker) lg-

ser du laseskruen 26, hvis denne er trukket til.

- Spenn arbeidsstykket fast i henhold til malene.

- Innstill ensket gjaeringsvinkel.

Trekk verktgyarmen sa langt bort fra anleggsskinnen 15 at

sagbladet er foran arbeidsstykket.

Sla pa elektroverktayet.

- Trykk pa spaken 3 og fer verktgyarmen langsomt nedover
med héndtaket 1.

- Trykk na verktgyarmen i retning anleggsskinnen 15 og sag
jevnt giennom arbeidsstykket.

- Slaavelektroverktayet og vent til sagbladet er helt stanset.

- Far verktayarmen langsomt oppover.

Innstilling av dybdeanlegget (saging av not) (se bilde N)

Dybdeanlegget ma justeres, hvis du vil sage en not.

- Sving verktgyarmen pa handtak 1 til en posisjon, der gn-
sket notdybde oppnas.

- Skru dybdeanlegget 18 med urviserne til skrueenden be-
rgrer husanlegget 42.

- Fer verktayarmen langsomt oppover.

Utskifting av innleggsplaten (se bilde 0)

Den rgde innleggsplaten 11 kan slites etter lengre bruk av

elektroverkteyet.

Skift ut defekte innleggsplater.

- Sett elektroverkteyet i arbeidsstilling.

- Skruskruene 43 ut med en stjerneskrutrekker og ta ut den
gamle innleggsplaten.

- Legginn en nyinnleggsplate og skru alle skruene 43 inn
igien.
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Bearbeidelse av profillister
Du kan bearbeide profillister pa to forskjellige mater:
- stilt opp mot anleggsskinnen

- flatt liggende pa sagbordet

Dessuten kan du avhengig av bredden pa profillisten utfare
snittene med eller uten sleidefering.

Prgv den innstilte gjeeringsvinkelen alltid ferst pa en trebit.

Transport (se bilde P)
Far en transport av elektroverktayet ma du utfere felgende
skritt:

- Sett elektroverktayet i transportstilling.

- Stikk sagbordforlengelsene 14innide fremre holderne 28
pa elektroverktayet.

- Fjern alle tilbehgrsdelene som ikke kan monteres fast pa
elektroverkteyet.
Legg ubenyttede sagblad til transport helst i en lukket be-
holder.

- Berelektroverktayetitransporthandtaket 24 eller gripinn
i grep-fordypningene 27 pa siden av sagbordet.

» Til transport av elektroverktayet ma du kun bruke
transportinnretningene og aldri bruke beskyttelses-
innretningene.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Rengjering

Hold selve elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid re-

ne, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet mé alltid bevege seg fritt og kunne stenges auto-
matisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet alltid rent.

Fjern stav og spon etter hver arbeidsrunde ved a blase gjen-
nom med trykkluft eller bruk en pensel.

Rengjer gliderullen 6 med jevne mellomrom.

Tilbehor

Sagblad for tre og platemateriell, paneler og lister

Sagblad 190 x 30 mm, 40 tenner 2609256821
Sagblad 190 x 30 mm, 12 tenner 2609 256 868
Sagblad 190 x 30 mm, 24 tenner 2608640615

Saghblad 190 x 30 mm, 60 tenner 2608641188

e

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi
Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

m Séahkotyokaluja kdytettaessa on suojaudutta-
va sahkdiskulta, loukkaantumiselta ja tulipa-

lolta noudattamalla seuraavia perustavia turvaohjeita.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuinkaytat sahkotyokalua,

ja sdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittad

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristdssa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sihkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.
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Sahkaturvallisuus

» Sahkatyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyti
mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkéiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkétyokalun sisdan kasvattaa
sahkdiskun riskid.

» Al3 kiyti verkkojohtoa vairin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

> Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kiyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole
viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vi-
kavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetti jarkei sahkotyokalua kiyttdessasi. Ald kay-
tad mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kaytd suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten plynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kayttotavas-
ta, vahentda loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettad sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitit sen sahko-
verkkoon ja/tai liitét akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormikaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epdnormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sdhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
|0ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-

e

taan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.
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Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkatyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Ala kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistid ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatojd, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteta. Ald anna sellaisten henkiliden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, ettd siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt loytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
via, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkétyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Katkaisu- ja jiirisahojen turvallisuusohjeet

» Sahkotyokalu toimitetaan varustettuna varoituskilvel-
1a (sahkotyokalun grafiikkasivulla olevassa kuvassa
merkitty numerolla 2).

[ = -
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

. <imW 650nm "

» Jos varoituskilven teksti ei ole sinun kielelldsi, liimaa
ennen ensimmaista kdyttoa toimitukseen kuuluva,
oman kielesi tarra alkuperdisen kilven paalle.

» Al3 koskaan peiti tai poista sahkotyokalussa olevia va-
roituskilpia.
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» Al3 koskaan seiso sahkotyokalun pailla. Voit loukkaan-

tua vakavasti, jos saha kaatuu tai jos vahingossa kosketat
sahanteraa.

» Varmista, ettd suojus toimii asianmukaisesti ja pystyy
likkkumaan vapaasti. Ald koskaan purista suojusta kiinni,
sen ollessa auki.

» Ali koskaan poista sahausjitteitd, puulastuja tms. sa-
hausalueelta , sahkotyokalun kdydessa. Vie aina ensin
konevarsi lepoasentoon ja katkaise virta sahkotyokalusta.

» Vie ainoastaan kdynnissd oleva sahantera tyokappalet-

ta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takaiskun
vaara sahanteran tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pidd kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana 6ljysta seka

rasvasta. Rasvaiset, 0ljyiset kahvat ovat liukkaita ja johta-

vat hallinnan menetykseen.

» Kaytd sdahkotyokalua ainoastaan, kun tyotaso tyostet-
tavaa tyokappaletta lukuunottamatta on vapaa kaikis-
ta saatotyokaluista, puulastuista jne. Pienet puukappa-
leet tai muut esineet voivat sinkoutua kayttajaa kohti
suurella nopeudella, jos ne joutuvat kosketukseen pyori-
van sahanteran kanssa.

» Pidé lattia puhtaana puulastuilta ja materiaalijaannok-

siltd. Voit liukastua tai kompastua.

» Kiinniti aina tydstettiva kappale hyvin. Ala tyosti tyo-
kappaleita, jotka ovat liian pienia kiinnitettaviksi. Etai-
syys kadestasi pyorivaan sahanteraan on muuten liian pie-

ni.

» Kayta sahkotyokalua vain niihin materiaaleihin, joita
mainitaan kappaleessa "Maaradysten mukainen kayt-

t6”. Sahkotyokalu saattaa muussa tapauksessa ylikuormit-

tua.

» Jos sahantera joutuu puristukseen, tulee sinun pysayt-

taa sahkotyokalu ja pitda tyokappale paikallaan, kun-
nes sahanterd on pysahtynyt. Takaiskun valttamiseksi

tyokappaletta saa liikuttaa vasta sahanteran pysahdyt-

tya. Tarkista, miksi sahantera on jaanyt puristukseen, en-
nen kuin kaynnistat sahkétyokalun uudelleen.

> Al3 kayta tylsid, sirdisid, taipuneita tai vaurioituneita

sahanterid. Sahanterdt, joissa on tylsat tai vaarin suunna-

tut hampaat tekevat liian ahtaan sahausuran, mika johtaa
liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Kaytad aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreidlla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennus-
osiin, pyorivét epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

» Ali koskaan kiytd runsasseosteisesta pikateriksest
valmistettuja HSS-sahanteria. Nama sahanterat voivat
helposti murtua.

» Al3 kosketa sahanteri tyon jilkeen, ennen kuin se on
jadhtynyt. Sahantera tulee sahattaessa hyvin kuumaksi.

» Ald koskaan kiyti tyokalua ilman vililaattaa. Vaihda
vaurioitunut valilaatta. [Iman moitteetonta valilaattaa
saattaa sahanterd aiheuttaa loukkaantumista.

e

» Tarkista verkkojohto sdadnnéllisesti ja anna Bosch-sopi-
mushuollon korjata viallinen verkkojohto. Vaihda vau-
rioitunut verkkojohto uuteen. Taten varmistat, etta sah-
kotyokalu sdilyy turvallisena.

» Sdilytd sahkotyokalu turvallisessa paikassa, kunssita ei
kaytetd. Varastointipaikan tulee olla kuiva ja lukittava.
Tama estda sahkotyokalun vaurioitumisen varastoinnissa
jakdyton kokemattomien toimesta.

Ald suuntaa lasersadetts ihmisiin tai elai-
miin dldka myoskaan itse katso suoraan
kohti tulevaan tai heijastuneeseen laser-
sdteeseen. Lasersade voi aiheuttaa hai-
kdistymistd, onnettomuuksia tai vaurioittaa
silmia.

» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmat tarkoituksella
jakdanna paa valittomasti pois siteen linjalta.

» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Alivaihdasisiinrakennettualaseria toisentyyppiseen
laseriin. Laser, joka ei sovi tahan sahkétyokaluun, saattaa
aiheuttaa vaaraa ihmisille.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kddessa pidettyna.

» Al3 poistu sihkotyokalun luota, ennen kuin se on py-
sahtynyt kokonaan. Moottorin sammutuksen jalkeen liik-
kuvat vaihtotyokalut voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Ali koskaan kéyta sdhkotydkalua, jonka verkkojohto
on viallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoa jairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeistd voivat olla tarkeita kdyttaessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kdyttdmaan sahkoétyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Merkitys
» Kayta polynsuojanaamaria.

» Kaytd suojalaseja.

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa
aiheuttaa kuulon menetysta.
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Tunnusmerkki Merkitys

» Pidd kéddet loitolla sahausalueelta
sahkotyokalun ollessa kdynnissa. Sa-
hanteraa kosketettaessa on olemassa
loukkaantumisvaara.

Laserséteilyd
Ala tuijota sdteeseen
Luokan 2 laserlaite

Ota huomioon sahanteran mitat. Aukon hal-

kaisijan tulee sopia tyokalun karaan valyk-

sittd. Ald kaytd supistuskappaleita tai adap-

tereita.

» Vaaravydhyke! Pida mikéli mahdollis-
takidet, sormet ja kasivarret loitolla
tilta alueelta.

Kuljetusvarmennin 29 mahdollistaa lait-
teen helpomman kasittelyn siirrettdessa
sitd kayttopaikasta toiseen.

- Kuljetusvarmennin 29 on painettu
kokonaan sisaan:

Sahkotyokalun varmennus

(kuljetusasento)

- Kuljetusvarmennin 29 on vedetty
kokonaan ulos:

Sahkotyokalun vapautus (tydasento)
Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toi-
mittaa ymparistoystavalliseen uusiokayt-
toon.

X 0@

Tuotekuvaus

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

9

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun suoraan pituus- ja poikit-
taissahaukseen poytakoneena. Tallin ovat vaakasuorat jiiri-
kulmat valilta - 47°ja +47° sekd pystysuorat jiirikulmat valilta
0°ja 45° mahdollisia.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

e
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Sahkotyokalun teho on tarkoitettu kovapuun ja pehmeén
puun sahaamiseen.

Saha ei sovellu alumiinin tai muiden ei-rautametallien sahauk-
seen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa
olevaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Kahva
Laservaroituskilpi
Konevarren vapautusvipu
Suojus
Heilurisuojus
Liukurulla
Reikid asennusta varten
Sahapoyta
Lukkonuppi mielivaltaista jiirikulmaa varten
(vaakatasossa)
10 Kaatumisesto
11 Vililaatta
12 Sahauskulmaosoitin (vaakatasossa)
13 Asteikko jiirikulmaa varten (vaakatasossa)
14 Sahapoydan pidennys
15 Ohjainkisko
16 Ruuvipuristin
17 Lukkokahva mielivaltaista jiirikulmaa varten
(pystysuora)
18 Syvyydenrajoitin
19 Polypussi
20 Kaynnistyskytkin
21 Laserin kytkin (sahauslinjan merkintd)
22 Lastun poistoaukko
23 Reiat ruuvipuristinta varten
24 Kuljetuskahva
25 Kuusiokoloavain (6 mm)
26 Terakelkan ohjaimen lukitusruuvi
27 Kahvasyvennykset

28 Kiinnike sahapdydan pidennykselle
(sahkotyokalussa)

29 Kaynnistysvarmistin

30 Karalukitus

31 Paristokotelo

32 Kiinnike sahapdydan pidennykselle
(toisessa sahapdydan pidennyksessa)

33 Sahanteran kiinnityksen kuusiokoloruuvi (6 mm)

34 Kiristyslaippa

35 Sisempi kiristyslaippa

36 Sahanterd

37 Siipiruuvi

38 Kierretanko

39 Sahauskulmaosoitin (pystysuora)

40 Asteikko jiirikulmaa varten (pystysuora)

O oo ~NOOGOhA~, WN
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41 Terakelkan ohjain

42 Syvyydenrajoittimen vaste kotelossa
43 Ruuvit vdlilaattaa varten

44 Lasersateen ulostuloaukko

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Katkaisu- ja jiirisaha
Tuotenumero 3603M01 3..
Ottoteho W 1200
Tyhjakayntikierrosluku min! 4800
Lasertyyppi nm 650
mwW <1
Laserluokka 2
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Suojausluokka [o]/11

Ty6kappaleen sallitut mitat (maksimi/minimi) katso sivu 103.
Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteilld ja
maakohtaisissa malleissa ndmé tiedot voivat vaihdella.

Sahanteran lapimitta mm 190
Runkoteran paksuus mm 1,4-2,5
Reidn halkaisija mm 30

Melu-/tdrindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 61029-2-9 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen painetaso on: Adnen
painetaso 94 dB(A); adnen tehotaso 107 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kayta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 61029 mukaan:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Ndissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 61029
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadn muissa
toissd, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tamd voi selvasti pienentda koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maarittele lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tyokalujen huolto, kdsien pitaminen lampimina, tydnkulun or-
ganisointi.

e

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Asennus

» Vilta sdhkotyokalun tahatonta kdynnistamista. Asen-
nuksen aikana seka kaikissa sahkotyokaluun kohdistu-
vissa toissa tulee verkkopistotulpan olla irrotettuna
pistorasiasta.

Vakiovarusteet

Katso kuvaa toimitukseen kuuluvista osista
vd |~ kdyttoohjeen alussa.

-

Tarkista ennen sahkotyokalun ensimmaistd kayttéonottoa,
ettd kaikki alla luetellut osat loytyvat:

- Katkaisu- ja jiirisaha esiasennetulla sahanteralla
- Polypussi 19

- Sahapdydan pidennys 14 (2x)

- Ruuvipuristin 16

- Kuusiokoloavain 25

- Paristot (2x, koko LR03, 1,5V)

Huomio: Tarkista, ettei sahkotyokalussa ole vaurioita.

Ennen toiden jatkamista sahkotyokalun kanssa tulee tutkia
perusteellisesti, ettd suojavarusteet ja lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja madrayksenmukaisesti. Tar-
kista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole
puristuksessa seka ettei I6ydy vaurioituneita osia. Kaikkien
osien tulee olla oikein asennettuja ja niiden tulee tayttaa kaik-
ki moitteettoman toiminnan vaatimat edellytykset.
Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asianmukaisesti an-
nettava sopimushuollon korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

Tyokalut, jotka tarvitaan toimitukseen kuuluvien lisaksi:
- Ristiuraruuvitaltta

Yksittdisosien asennus

- Poista varovasti kaikki toimitukseen kuuluvat osat pakka-
uksistaan.

160992A0VM|(23.7.14)
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- Poista kaikki pakkausmateriaali sahkotyokalusta ja toimi-
tukseen kuuluvista lisatarvikkeista.

- Tarkista toimitukseen kuuluvien laiteosien asennuksen
helpottamiseksi, ettd sahkotyokalu on kuljetusasennossa.

Paristojen asennus (katso kuva A)
- Avaa paristokotelo 31.

- Asenna toimitukseen kuuluvat paristot noudattaen merkit-

tya napaisuutta.
- Sulje paristokotelo.

Sahapdydan pidennyksien asennus (katso kuva B)

Sahapoydan pidennykset 14 voidaan sijoittaa sahkdtyokalun
vasemmalle tai oikealle puolelle.

Joustava kokoonpanojarjestelma mahdollistaa monta piden-
nysvaihtoehtoa (katso kuva H).

- Tyonna tarpeen mukaan sahapdydan pidennys 14 sahko-

tydkalun kiinnikkeisiin 28 tai sahapdydan toisen pidennyk-

sen kiinnikkeisiin 32.

Kiintea tai joustava asennus

» Turvallisen kasittelyn varmistamiseksi tulee sahkotyo-

kalu ennen kdyttod asentaa tasaiselle ja tukevalle tyo-
pinnalle (esim. tyopenkki).
Asennus tyotasoon (katso kuva D1)

- Kaanna kaatumisesto 10 niin paljon sisdan tai ulos, ettd
sahkotyokalu on suorassa suorassa tyopinnassa.

- Kiinnitd sahkétyokalu sopivan ruuvikiinnityksen avulla tyd-

tasoon. Tata varten ovat reiat 7.

Asennus Bosch-sahapoytaan (katso kuva D2)

Boschin tyopoydat (esim. PTA 2400) antavat sahkotyokalulle
tukea kaikilla alustoilla sdddettavien jalkojen ansiosta. Tyo-

poytien tyokappaletuet toimivat pitkien tyokappaleiden tuke-

na.
Huomio: Kayta tassa tapauksessa vain tydpdydan tydkappa-

letukia pitkien tyokappaleiden tukena, eika sahkétyokalun sa-

hapdydan pidennyksia 14.
» Lue kaikki sahapoydan mukana tulevat varo-ohjeet ja

kayttoohjeet. Varo-ohjeiden tai kdyttéohjeiden noudatta-

misen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

> Kokoa sahapoytd oikein, ennen kuin asennat sahkotyo-

kalun. Moitteeton kokoaminen on tarkead hajoamisen es-
tamiseksi.

- Asenna sahkétyokalu kuljetusasennossa sahapoydalle.

Pdlyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kayt-

tajalle tai lahelld oleville henkildille allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kaytetty-

jen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kaytd aina polynimua.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

e
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- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sdannokset koskien

kasiteltavid materiaaleja.

Poly, lastut tai tyokappaleesta murtuneet osat saattavat ju-

mittaa polyn-/lastunimun.

- Pysaytd sahkotyokalu ja irrota pistotulppa pistorasiasta.

- Odota, kunnes sahantera on pysahtynyt kokonaan.

- Madrittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

Sisédinen polynimu (katso kuva C)
- Tyonna polypussi 19 lastun poistoaukkoon 22.

Polypussi ei sahauksen aikana koskaan saa koskettaa sahan
liikkuvia osia.

Tyhjenna pélypussi ajoissa.

Ulkopuolinen poistoimu

Voit myos liittad lastun poistoaukkoon 22 pélynimurin letkun
(@ 36 mm).

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Tyokalunvaihto (katso kuvat E1-E4)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kadyta suojakdsineita sahanterdaa asentaessasi. Sahan-
terad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

Kayta ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu nopeus on
sahkotyokalun tyhjakdyntikierroslukua suurempi.

Kayta ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa kayttooh-
jeessamaariteltyja ominaistietoja, ovat koestettuja EN 847-1
mukaan ja vastaavasti merkittyja.

Kayta ainoastaan sahanterid, joita timan sahkotyokalun val-
mistaja suosittelee ja jotka sopivat materiaaliin, jota tahdo-
taan tyostaa.

Sahanterin irrotus

- Saata sahkotyokalu tydasentoon.

- Kierrd kuusiokantaruuvia 33 toimitukseen kuuluvalla kuu-
siokoloavaimella 25 ja paina samanaikaisesti karalukitusta
30, kunnes se lukkiutuu.

- Pida karalukitus 30 painettuna ja kierrd irti ruuvi 33 myéta-
paivaan (vasen kierre!).

- Poista kiristyslaippa 34.

- Painavipua 3 ja kddnna heilurisuojus 5 vasteeseen asti
taaksepain.

- Pida heilurisuojus tdssa asennossa ja irrota sahantera 36.

- Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

Sahanterin asennus

Puhdista tarvittaessa ennen asennusta kaikki asennettavat

osat.

- Painavipua 3, ja kddnnd heilurisuojus 5 vasteeseen asti
taaksepain ja pidd se tassa asennossa.

- Asenna uusi sahantera sisempaan kiristyslaippaan 35.
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» Tarkista asennettaessa, ettd sahanteran hampaiden
sahaussuunta (sahanterissa olevan nuolen suunta) on
sama kuin nuolen suunta suojuksessa!

- Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

- Aseta kiristyslaippa 34 ja ruuvi 33 paikoilleen.
Painakaralukitusta 30, kunnes se lukkiutuu jakirista ruuvia
vastapaivaan.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Kuljetusvarmennin (katso kuva F)

Kuljetusvarmennin 29 mahdollistaa laitteen helpomman ka-
sittelyn siirrettdessa sita kdyttopaikasta toiseen.

Sahkotyokalun vapautus (tydasento)

- Paina kahvasta 1 konevartta hieman alaspdin kdynnistys-
varmistimen 29 vapauttamiseksi.

- Veda kdynnistysvarmistin 29 kokonaan ulospain.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Sahkotyokalun varmennus (kuljetusasento)

- Avaa lukitusruuvi 26, jos se on kiristettyna. Tyénna kone-
varsi eteen asti ja kirista lukitusruuvi uudelleen.

- Kierra syvyydenrajoitin 18 ylos asti. (katso "Syvyydenra-
joittimen asetus”, sivu 103)

- Lukitse sahapdyta 8 vetamalld lukkonupista 9.

- Paina vipua 3 ja kdanna samalla kahvalla 1 konevarsi niin

kauas alaspain, etta kuljetusvarmennin 29 antaa painaa it-

sensa sisaan.
Konevarsi on nyt turvallisesti lukittu kuljetusta varten.

Tyokappaleen kiinnitys (katso kuva G)

Parhaan mahdollisen tydskentelyvarmuuden saavuttamiseksi

tulee tyokappale aina kiinnittaa.

A4 tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienid kiinnitettavik-

si.

- Paina tyokappaletta tiukasti kiinni ohjainkiskoon 15.

- Tyonna nyt toimitukseen kuuluva ruuvipuristin 16 yhteen
sitd varten olevaan reikdan 23.

- Avaasiipiruuvi 37 ja sovita ruuvipuristin tyokappaleen mu-

kaan. Kiristd siipiruuvi uudelleen.
- Kiinnitd tyokappale kiertamalla kierretanko 38 kiinni.
Tyokappaleen irrotus
- Avaa ruuvipuristin kiertamalld kierretankoa 38 vastapai-
vaan.
Sahapoydan pidentéaminen (katso kuva H)
Pitkat kappaleet tulee tukea vapaasta paastaan.

Sahapoydan pidennyksen joustava kokoonpanojarjestelma
14 mahdollistaa monta pidennysvaihtoehtoa.

- Tyonna tarpeen mukaan sahapdydan pidennys 14 sahko-

tyokalun kiinnikkeisiin 28 tai sahapdydan toisen pidennyk-

sen kiinnikkeisiin 32.

e

Jiirikulman asetus

» Ali koskaan paina kiynnistyskytkinti 20 jiirikulmaa
asetettaessa. Jos sahkotyokalu talldin tahattomasti kayn-
nistyy, on olemassa loukkaantumisvaara.

Vaakasuoran jiirikulman asetus

Vaakasuora jiirikulma voidaan saataa alueella 47° (vasen

puoli) - 47° (oikea puoli).

- Avaa lukkonuppi 9, jos se on kiristettyna.

- Kaanna sahapdytad 8 lukkonupista vasemmalle tai oikeal-
le, kunnes sahauskulman osoitin 12 osoittaa haluttua jiiri-
kulmaa.

- Kirista lukkonuppi 9 uudelleen.

Usein kdytettyjen jiirikulmien nopeaa ja tarkkaa asetusta

varten sahapoyta 8 lukkiutuu seuraavien vakiokulmien koh-
dalla:

0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
Pystysuoran jiirikulman asetus (katso kuva )
Pystysuora jiirikulma voidaan saatad alueella 0° kulmaan 45°.
- Avaa lukkokahva 17.
- Kaanna kahvan 1 konevarsi, kunnes sahauskulmaosoitin
39 osoittaa haluttua jiirikulmaa.

- Pida konevarsi tassa asennossa ja kirista lukkokahva 17
uudelleen.

Nopeaa ja tarkkaa vakiokulmien 0° ja 45 ° asetusta varten

on kotelossa paaterajoittimia.

- Avaa lukkokahva 17.

- Kaanna konevarsi kahvasta 1 oikealle vasteeseen asti (0°)
tai vasemmalle vasteeseen asti (45°).

- Kirista kiinnityskahva 17 uudelleen.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys (katso kuva J)

- Kaynnista painamalla kdynnistyskytkinta 20 ja pitamalla
se painettuna.

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sitd.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkinté 20 ei

voida lukita, vaan sitd on painettava koko kayton ajan.

Vain vipua 3 painamalla voidaan konevarsi siirtaa alaspain.

- Sahausta varten sinun taytyy kaynnistyskytkimen 20 pai-
namisen lisaksi painaa vipua 3.

Poiskytkentd

- Pysdyta sahkotyokalu paastamalla kaynnistyskytkin 20
vapaaksi.
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Tyoskentelyohjeita

Yleisid sahausohjeita

» Kirista aina lukkonuppia 9 ja kiinnityskahvaa 17 hyvin
ennen sahausta. Sahanterd saattaa muuten kallistua tyo-
kappaleessa.

» Kaikkia sahauksia suoritettaessa on ensin varmistetta-
va, ettei sahantera missadan vaiheessa pysty kosketta-
maan ohjainkiskoa, ruuvipuristinta tai laitteen muita
osia. Poista mahdollisesti asennetut apuohjaimet tai
aseta ne tyota vastaaviksi.

Suojaa sahanteraa iskuilta ja kolhuilta. Ald paina sahanterad
sivuttain.

Al4 koskaan tydsti kieroutuneita tydkappaleita. Tydkappa-
leessa on aina oltava suorareuna, jota voi painaa ohjainkiskoa
vasten.

Pitkat kappaleet tulee tukea vapaasta paastaan.

Sahausviivan merkinti (katso kuva K)

Lasersade ndyttda sahanteran sahausviivan. Taten voit sijoit-
taa sahattavan tyokappaleen tasmallisesti avaamatta heiluri-
suojusta.

- Kytke lasersade kytkimelld 21.

- Aseta tyokappaleen merkintd laserlinjan oikeaan reunaan.

Kayttajan sijainti (katso kuvaL)
» Ali koskaan asetu seisomaan sahanterin suunnassa
sahkotyokalun edessd, vaan asetu ainasivulle sahante-

rasta. Talloin keho on suojattu mahdollisen takaiskun sat-
tuessa.

- Pidé kadet, sormet ja kasivarret loitolla pyorivdsta sahan-
terasta.

- Ald pida kdsivarsia poikittain konevarren edessa.

Tydkappaleen sallitut mitat

Suurimmat sallitut tydkappaleet:

Jiirikulma Korkeus x leveys
vaaka pysty
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Pienimmat sallitut tyokappaleet

(= kaikki tyokappaleet, joita toimitukseen kuuluvalla ruuvipu-
ristimella 16 voidaan kiinnittad sahanteran vasemmalle tai oi-
kealle puolelle):

100 x 40 mm (pituus x leveys)

Suurin sahaussyvyys (0°/0°): 40 mm

Sahaus ilman vetoliiketté (katkaisu) (katso kuva M)

- Avaa lukitusruuvi 26, ellei se ole auki, kun sahaat ilman ve-
toliiketta (pienet tyokappaleet). Tyonna konevarsi vastee-
seen asti ohjainkiskon 15 suuntaan ja kirista lukitusruuvi
26 uudelleen.

- Kiinnitd tyokappale sen mittojen mukaisesti.

- Aseta haluttu jiirikulma.

- Kaynnista sahkétyokalu.

e
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- Painavipua 3 jasiirrd kahvalla 1 konevarsi hitaasti alas-
pain.

- Sahaa tyokappale ldpi tasaisesti syottaen.

- Pysdytd sahkotyokalu ja odota, kunnes sahantera on py-
sahtynyt kokonaan.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Sahaus vetoliikkeelld

- Avaa lukitusruuvi 26, ellei se ole auki terdkelkan ohjainta
41 kayttavaa sahausta varten (leveat tyokappaleet).

- Kiinnitd tydkappale sen mittojen mukaisesti.

- Aseta haluttu jiirikulma.

- Veda konevarsi niin kauas ohjainkiskosta 15, etta sahante-
ra on tyékappaleen edessa.

- Kaynnista sahkotyokalu.

- Paina vipua 3 jasiirra kahvalla 1 konevarsi hitaasti alas-
pain.

- Paina nyt konevarsi ohjainkiskon 15 suuntaan ja sahaa lo-
put tydkappaleesta tasaisesti syottaen.

- Pysaytd sdahkotyokalu ja odota, kunnes sahantera on py-
sahtynyt kokonaan.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Syvyydenrajoittimen asetus (Uran sahaus) (katso kuva N)

Syvyydenrajoitin tulee asettaa, jos tahdot sahata uran.

- Kaanna kahvasta 1 konevarsi asentoon, jossa saavutetaan
haluttu urasyvyys.

- Kierrd syvyydenrajoitin 18 myotapaivaan, kunnes ruuvin
paa koskettaa kotelon vastetta 42.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Vililaatan vaihto (katso kuva 0)

Punainen vililaatta 11 saattaa kulua sahkétyokalun pitkdn

kayton jalkeen.

Vaihda vaurioituneet valilaatat.

- Saata sdhkotyokalu tydasentoon.

- Kierrdirti ruuvit 43 ristiuraruuvitaltalla ja poista vanha vali-
aatta.

- Asenna uusi valilaatta ja kierra kaikki ruuvit 43 takaisin.

Profiililistojen tyostaminen

Profiililistoja voidaan tyostaa kahdella eri tavalla:
- asetettuna ohjainkiskoa vasten

- tasaisesti sahapoydalla makaa-
vana

Lisdksi voidaan sahaus suorittaa profiililistan leveydesta riip-
puen vetoliikkeelld tai ilman.

Kokeile aina saadetty jiirikulma ensin puun jaanndspalaan.
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Kuljetus (katso kuva P)

Ennen sahkotyokalun kuljetusta tulee sinun suorittaa seuraa-

vat toimenpiteet:

- Saata sahkotyokalu kuljetusasentoon.

- Tyonnd sahapdydan pidennykset 14 sahkétyokalun etum-
maisiin kiinnikkeisiin 28.

- Poista kaikki lisatarvikkeet, joita ei voi kiinnittda hyvin sah-
kotyokaluun.
Aseta mahdollisuuksien mukaan ei-kaytossa olevat sahan-
terat suljettuun sailioon kuljetusta varten.

- Kanna sahkotyokalu kuljetuskahvasta 24 tai tartu kahvasy-
vennyksiin 27 sahapdydan sivuissa.

» Kayta sahkotyokalun kuljetuksessa vain kuljetuslait-
teita, dld koskaan suojalaitetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Puhdistus

Pidd aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusaukkoja
puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua
itsestadn. Pida sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-
parilla puhtaana.

Poista pdly ja lastut paineilmalla puhaltaen tai siveltimelld jo-
kaisen tyovaiheen jalkeen.

Puhdista liukurullaa 6 saanndéllisesti.

Lisatarvikkeet

Sahanterid puuta ja levymateriaalia, paneeleja ja listoja
varten

Sahanterd 190 x 30 mm, 40 hammasta 2609 256 821
Sahantera 190 x 30 mm, 12 hammasta 2609 256 868
Sahanterd 190 x 30 mm, 24 hammasta 2608640615

Sahantera 190 x 30 mm, 60 hammasta

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Idytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista |6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

2608641188

e
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Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja séhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvVika

Ynobeifeic aspaleiac

Fevikég umobeielg aopaleiag yia nAekTpika epya-
Aela
‘OTav xpnolyomoleite NAEKTPIKG epyaleia
TIpEMEL, yla Tnv mpooTacia and nAekTpo-
mAngia kattnv amouyn KivdUvwv TpaUHATIoHOU KAt TUpKayLdc,
va Tnpeite Ta akdAouBa Bactkd pétpa acpaleiag.
AwafdaoTe 6Aeg autég TIg uodeilerg mpiv xpnotpomotroere
auTo To nAekTpIKO epyaleio kat StapuAagte kaAa Tig ummo-
beieig aopaleiag.
0 oplopog «HAeKTPIKO epyaleio» TIOU xpnotonoleiTat oTiC urio-
6eifeic aopaleiac avapépetal oe NAeKTPIKA epyaleia mou Tpo-
@odoTolvTal and To NAEKTPIKO SIKTUO (LE NAEKTPIKO KaAWOI0)
KaBwe Kat o€ NAEKTPIKA epyaAeia mou TpopodoTolvTal anod
unatapia (xwpi¢ NAEKTEIKO KaAwBI0).

Acpdlela 6To Xwpo epyaciag

» Alatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapo kat KaAd
PWTIoPEVO. ATatia ) OKOTEWVES IEPIOXES Epyaciag pmopel
va 0dnynoouv oe atuxnuata.

» Mnv epydleaOe pe To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpxet kivouvog €kpning, oTo omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua i) OKOVEG. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnptoupyolv omvOnELopo6 0 OMoiog UMOPEL Va aVAPAE-
EeLn okovn N Tic avabuplacelc.

» "0Tav xpnoijomoleire To NAEKTPIKO €pyaAeio KpardTe
pakptd am’ autd Ta matdid Ku GAAa TuXOV TapPEUPLOKOHE-
va dTopa. Y€ NepinTwon anodomacng Te MPOGoXNE 6ag Umo-
el va xaoete Tov €Aeyxo TOU PnXaviuaToc.
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HAekTpwki) aopdAeia

» To ¢1g Tou NAeKTpIKOU epyaleiou mpémet va Talplalet
otV npila. Aev emTpENETaL Pe KAVEVAV TPOTIO N HETA-
TPOMI) TOU PI¢. Mn XpnoLoToLEiTE TPOTAPHOOTIKA PIC
o€ ouvéuaopo e yelwpéva nAektpika epyaleia. Ayeta-
noinTa PI¢ Kat KaTaANAeG Tpideg petwvouv Tov Kivouvo
nAektpomAngiag.

> Amo(peUyETE TRV EMAPI) TOU COPATOC 0aG HE YEWWHEVEC
emgdaveleg onwe owAinveg, Oeppavrika copara (kako-
PLPéEp), Kouliveg i Wuyeia. 'Otav To owpa oag eival yelw-
pévo auavertat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ex0éTeTe Ta pnxavipata oty Beoxi fi TRV uypacia.
H 61eiobuon vepou 0’ €va nAekTPIKO pyaAeio auEavel Tov
Kivbuvo nAektponAngiac.

» Mn xenowpotmoteire To nAeKTPIKO KaA®dio yia va peta-
PpEPETE 1} va avapTiioeTe To NAEKTPLKO epyaAeio, i yia va

BydAere To ig amd Tnv nmpila. Kpatdare To nAeKTPIKO Ka-

Awdio pakpid ané umepPfoAkéc Oeppokpacieg, KopTe-
PEC akpéc kay/f amd Kwvntd e€aptipara. Tuxov xaAaopé-
va f mepmAeypéva nAekTpika kaAwdia auéavouv Tov Kivou-
vo nAektpomAngiac.

» "Otav epyaleade p’ éva nAekTpiko epyaleio oto Umadpo
va xpnoworoteite KaAmdia emprikuvong (pmaAavrédec)
nou eivatkataAAnAa katywa Xpron oto UmaBpo. H xpron
KaAwbiwv empnkuvonc katdAnAwv yla unaifplouc xwpoug
eAatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

» ‘Otav n xprion Tou NAeKTPIKOU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avamoPeuKTn, TOTE XPNGLUOTIOL)OTE Evav
npooTaTeuTko Stakommn Suapporg (6iakémmn FI/RCD).
H xprion evoc mpoataTeuTikoU 61akonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektponAnéiag.

Acpalera mpoomnwv

» Na eioTe mavToTE MPOOEKTIKOC/MPOCEKTIKI, Va iveTe
TPOGOXI} GTNV EPYUGia MOV KAVETE Kat va Xelpi{eaTe TO
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnowgonoujgere €va nAe-
KTPIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupaopévog/koupaopévn iy

oTav BpioKEoTE UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWV, OLVONVED-
parog i) pappakwv. Mia otiypiaia anpooegia katd 1o xelpt-
0OHO ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopel va odnynoet o€ cofa-

poU¢ TpaupaTiopouc.

» dopare évav katdAAnAo yia oag mpooTareuTiké efomAt-
OO KaL MAVTOTE MPOOTATEUTIKG YuaAwd. ‘OTav popdTe
évav kataAnAo mpooTaTeuTiko e€omAiopid OMwE HAOKA Tpo-
otaciag and okovn, avTioAadnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOCOTATEUTIKO KpAVOC ) WTAOTIOEC, avAAoyd e TO EKAOTOTE
epyaeio kat Tn xpnon Tou, eAaTT@VETaL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOH®V.

» Amogeuyete TRV aBEANTN ekkivnon. BeBawwdeire 6T TO
NAeKTPIKO epyaleio €xel amoleuxTei mpLv To GUVOETETE
peTo NAeKTEIKO SikTUO 1) pe TRV prraTapia KaBaC KalmpLv
10 napalapere ry To peraépere. ‘OTaV PETAPEPETE TO
NAexTPIKO epyaleio éxovTag To SAxTUAG cag aTo HlakomTn N

OTaV GUVOETETE TO PNXAVNHa Pe TNV nyn eelpaToc otav au-

T0 eivat akopn otn 6€on ON, ToTE nploupyeitat Kivouvog
TPAUHATIOHGV.

> Apaipeirte ano Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpiong i kKAewdia mpv Bécere To

e
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nAekTpiko epyaleio o€ Aetroupyia. ‘Eva epyaeio 1 khelbi
OUVaPHOAOYNUEVO O éva MIEPLOTPEPOHEVO THAKA EVOG
LINXavALATOC UMoPEL va 0dnyNnoeL o€ TpaupaTIoHoUG.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia v
aoPaAi} 6Tdon Tou oWPATOC oag Ka dlatnpeire navrore
TNV W6opporia oac. ‘ETol umopeite va eAéyEeTe kaAUTepa To
HNXAVNLa O€ TIEPITTWOELG AMPOCOOKNTWV MEPIOTACEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia pou-
Xa i koopfpara. Kparare ta paAAia oac, Ta polxa oag
KaLTa yavria oag pakpla amé kivoupeva efaptipara. Xa-
Aapr) evbupacia, koopnpaTa f pakptd paAia pmopei va
epmhakolv oTa KivoUpeva e§apTipara.

» "Otav unapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong diardaée-
wv avappognong f culAoyiic okovng, Befawwdeire ot
auTég eival ouvdepéveg Pe To pnxavnpa Kadag Kat 6T
Xpnotgonotovrat 6wota. H Xprion plag avappoenong
OKOVNG UMopei va eAaTTROoEL TOV KivEUVO o MpoKaAeiTal
arnod Tn oKovn.

EmpeAnc xepiopoc kat Xprion nAeKTpIk®v epyaAeinv

» Mnv uneppopTMVETE TO PNXavnpa. Xpnouyiormoleire yia
TNV €KA0TOTE €pyacia To NAKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAnAo nAekTPIKO €pya-
Aeio epyaleoTe KaAUTEPA Kal aoPAAEDTEPA OTNV AVAPEPO-
pevn meploxy toxUoc.

» Mn XpnoujomotfoeTe MOTE €va PnXavnpa mou €xel xaAa-
opévo duakomTn. 'Eva nAekTpIko epyaAeio ou bev pmopeite
mAéov va To O€oeTe o€ AetToupyia Kat/r ekTo¢ Aetroupyiag ei-
Val EMKivOUVO Kal TIPEMEL Va EMOKEUAOTEL.

» ByaATe To 1 ano Tnv mpia kay/i apalpécTe TRV pnara-
plampuv Sie€ayere oTo pnxavnpa pa omowadrmore epya-
oia puOpong, mpwv aAAagere €va e€aptnya r) oTav mpo-
Kketratva Stapulagere/va amodnkeloere To pnxavnpa.
Auta Ta mpoAnmTika péTpa aopaleiac pelwvouv Tov Kivbuvo
anod Tuxov aBéAnTn exkkivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou.

» Awapuldayere Ta nAekTpIKa epyaleia mou &€ Xxpnowjomot-
€ite pakpla and maidid. Mnv emrpéwere T Xprion Tou
pnxaviparog oe aropa mou dev eivat e€okelwpéva
auTo 1} 6ev éxouv SraPacer i mapotoecg odnyieg. Ta nhe-
KTPIKA epyaeia eival emkivbuva oTav xpnatyormotouvrat
amno Anelpa npoowna.

» Na mepunoteioTe mpooekTIKA To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwvoupeva e€aptijpara Actroupyoliv
ayoya, Xweic va pmAokapouv, f) HNmwe €Xouv oTaceL i
POapei Tuxov eZapTipara Ta omoia enmpealouv Tov Tpo-
mo Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. AwoTe auta
Ta xaAaopéva eapTipara ywa emokeui mpw Ta ava-
XenotgomouoeTe. H kaki) ouUvVTAENON TwV NAEKTPIKWV €p-
yaheiwv amoteAel arria moAAG@V aTuxnuATwv.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTepd Kat kadapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENEVA KOTITIKA EPYTAEID OPNVAVOUV
SuokohdTepa kat odnyouvTal EUKOAGTEQQ.

> Xpnotponoteire Ta nAekTpikd epyaleia, efapripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cippwva e Tig mapoloeg odn-
yiec. Aappavere emiong umown oag Ti¢ KGoToTe CUVOR-
KEG KaL Tnv umod ektéAeon epyacia. H xpnatponoinon Twv
NAEKTPIKWV epyaleiwv yia epyaciec mou Gev mpoPAémovTatyU
auTd pmopet va dnptoupynoel emkivouveg KaTaoTAoel.
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Service

> A®oTe T0 NAEKTPIKO Epyaleio oag yia emokeur) amé apt-
070 EKMALGEUPEVO TTPOCWTTIKG Kal pe yvijota avTaAAakTi-
Kd. 'ETol e€aopalilete T Glatrpnon e acpaielag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeifeig aopaleiag yia pairoonpiova Radial

» To epyaleio pérpnong mapadiderat pe pia mpoerdomon-
TIKA mvakida (oTnv amekovion Tou nAekTpiKoU epyalei-
ou oTn o€Aida pe Ta ypaikd PEPEL TOV XAPAKTNPLOTIKO

aptopo 2).

r "
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007

J

©®

» "0Tav 1o Keiyevo TnG mpoerdomonTIK¢ mvakidag dev ei-
vat otn yAwooa T Xwpeag oag, TOTE, mpwv TV mpayTh 0€-
on o€ Aetroupyia, KOAANOTE eMdvw Tou TNV auToKOAANTN
mvakiéa otn yA@ooa TG XWeag oag mou mePLEXETAL 0T
oucKeuaoia.

. <imW 650nm

» Mnv KaTacTPEYETE MOTE TIC MPOELGOTIONTIKEG MVAKIOEC
nou Bpiokovrat oTo nAeKTPIKOG epyaAcio.

» Mnv mardre noté enavw oTo NAEKTPIKO epyaleio. Mro-
el va mpokAnBouv cofapol Tpaupatiopol, 6Tav To NAexTpL-
kO epyaleio avatparnei r 6Tav €pBeTe o€ eNa pe Tov mpLo-
VOOI0KO.

» Na Befaidveote 0Tt 0 maAvépopikdg mpopuAakTipac
Aetroupyei kavovika kabm¢ Kat 6Ti pmmopei va Kiveitat
€AelBepa. Mn opnVvwoeTe MOTE TOV MPOPUAGKTNPA yia va
TIAPAHEIVEL AVOIXTOG.

» Na unv apaipeire moTé kardAotma Kor¢, mplovidia KTA.
otav 1o nAekTpIKO epyaleio Bpiokeral oe Aetroupyia. Na
obnyeire mpwraTo Bpayiova epyakeiou otn Béon npepiag kat
akoAoUBw¢ va BETETE To NAEKTPIKO epyaeio ekTOC AetToup-
yiag.

» Na odnyeire Tov mplovo6ioko oTo umd Karepyaoia Tepd-
X10 HOvo otav To NAekTPIKO epyaleio Bpiokeral oe Aet-
Toupyia. AlaQopeTIKA, GTAV 0 TTPLOVOOIOKOC GPNVWTEL OTO
Umo KaTepyaoia Tepaxio, unapyxel kivbuvog KAotonpatoc.

» Na dwatnpeire Ti¢ AaBég oTeyveg, kaBapég kat xwpi Ad-
61 i Aimn. Amadelc, Aadwpévec AaBéc eivat yAiotepéc kat
0bnyolv otnv anwAela Tou eAéyyou.

» Na xpnowonoleire To nA€KTPIKOG epyaAeio povo oTav n
emaveta epyaoiac eivat eAciBepn and 6Aa Ta epyaleia
pUBHIONG, Ta Ptovibia KTA., €KTOC amo To umd Katepya-
ola Tepayto. Mikpd Tepaxia EUAou kal/r GAa avTikeipeva
TIOU €QXOVTAL O€ EMAPK HE TOV IEPLOTPEPOLEVO TIPLOVOSIOKO
propel va mAREouv To XEPLOTN HE PEYAAN TaxUTNTA.

» Na duatnpeire To 6amedo kabapd, xwpic mAavidia kat aA-
Aa kardAoura Tou und karepyacia uAkou. Mmopei va yAi-
OTPIOETE I VO OKOVTAWETE.

» Na cuopiyyete KaAd To umé Kartepyacia Tepdyto. Mnv
KaTEEYAOTEITE TEPAYLa TTOU eivat oA pikpd Kat dev
HMOPOUV Va CUGPIXTOUV. AIAPOPETIKA N ATIOOTACT TOU XE-

2:50 PM

e

ploU oag amo ToV MEPIOTPEPOUEVO TIPLOVOSIOKO elval ToAU
HIKQN.

» Na xpnopomnoleire To nAekTpiko epyaleio povo yia Tnv
KaTepyaoia UAIKGV Tou avapépovTal oTo KepaAato
Xerion cUppwva pe 1o MPoopiepd. To nAekTpLkO epyaleio
mopei HlaPoPETIKA va UNEPPOPTWOEL

» Y€ MepiNTwon Mou 0 TIPLOVOSIoKoG GPNVmaEL BEaTe TO
nAekTpIKO epyaleio ekTOC ActToupyiag Kai KpaTioTe TO
UMO KaTEPYaoia TEPAXLO Rouxa HEXPL Va akivnTomownOei
0mpLovod1oKoG. Mnv H0KIHATETE TOTE Va aTToaKpUVETE
TO UTIO KATEPYAOia TEPAXLO 000 KIVEITAL O TPLOVOSIOKOC,
SlaopeTika pmopei va kAotorioeL To mpiovi. EEakpiBw-
oTe Kal eE0UBETEPMOTE TNV aITia TOU OPNVAUATOC TIPLY B€0E-
T€ To NAEKTPIKO epyaleio maAt o€ Aetroupyia.

» Mn xpnoujotmoleite pn KopTePOUG, paylopévoug f/Kat
oTpePAnwpévoug mplovodiokoug. Mn KopTepoi mplovodi-
oKoL I mpLovodiokol Pe Aabog kateuBuvopevn 0dovTwon au-
Eavouv Ty TpiBn e€atriag Tng mMOAU oTevig oxopnC mpLovi-
opaTog, mpoKaAoUV To GPRVWHA TOU MPLOVOSIGKOU Kal KAO-
Tona.

» XpnoulormoleiTe MAVTOTE MPLOVOSIOKOUG HE TO GWOTO pé-
yeBoc kat pe T owori) Tpima umodoxic (. X. popfoetdn
i oTpoyyuAR). Mplovodiokol mou dev Taiplalouv oTa TuApA-
Ta GUVaPPOAGYNONC TOU TIPLOVIOU TIEQIOTPEPOVTAL AVOLOLO-
Hop@a katodnyolv oe anwAela Tou eAEyxou.

» Mn xpnowjomoleire mplovodiokoug amd TaxuxaAufa
uynAig ouppedng (xaAuBa HSS). TéTolot mplovodiokol
UMopei va onacouv eUKoAa.

» Mnv maoceTe Tov mpLovod1oKo apéowe HETA TNV epyacia
oac aAAd mepipévere péxpt va Kpuwaet. Katd T 61apkela
NC epyaaiac o mplovodiokoc (eoTaivetal unepoAlka.

» Mn xpnotpomnoujoeTe moTé To NAeKTPIKO epyaleio xwpig
TNV mAdKa oTiPENC. AVTIKATUOTHOTE Hida TUXOV XaAaopé-
vn mAdka oTiewEng. Xwpic dptotn maka otnping umopeiva
TPAUATIOTE(TE aMO TOV TIPLOVOSIOKO.

» Na eAéyxeTe TAKTIKA To NAEKTPIKO KaAwdio Kat, av Xpet-
aoTei, va To SWOETE yia EMOKEUN o€ Eva eZouotodoTnpé-
vo KardeTnpa Service yua nAekTpika epyaleia tng
Bosch. XaAaopéva kaA®@&ia empikuvong mpénet va
avTikaBioravrat apéows. 'EToleEaopaliletaln dwatnpnon
TNC a0pAAelag Tou NAekTPIKoU epyaleiou.

» Na amoBnkeleTte To nAekTPIKO €pyaAeio acpalmg oTav
6ev 1o xpnowpomoteire. H 0éon amodrikeuong mpénet va
eival oTeyvi) Kat va pmopeire va Tnv kAebavere. ETol
ipoaTaTeUETE TO NAEKTPIKO epyaAeio amd {nuIEC KaTd TV
amoOrKeuor} Tou Kat epnodideTe TUXOV pn TIEMEIPAPEVA ATO-
Ha Va TO XPNOLHOTIOL)00UV.

Mnv kateuBlvere TRV aktiva Aéwep ena-
v € mpocwa i} {ma Kat pnv Korragere o
6ot kareuBeiav oTnv apeon i avakA®pe-
vn akriva Aéwep. 'EToL pmopeiva TupAwoete
aTopa, va mPoKaAEoETe aTuxnuaTa f va BAa-
WETE Ta paTIa 0ac.

» Le mepinTwon mou i aktiva Aéwlep mécel oTa PdTia oag,
npémnet va kAeioeTe Ta paria ouveldnTd Katva amopakpu-
VETE TO KEPAAL 6aG aP€GWC amod TNV akTiva.

» Mnv npofeire e kapia aAAayr otn diaraln Aéwlep.

160992A0VM|(23.7.14)
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» Mnv avTIKaTaoTI|GETE To EVOWPATwHEVO A€w(ep e Eva
@AAo Aéwlep SrapopeTikol TOmou. 'Eva Aéilep mou bev Tat-
p1alelc’ auto To NAEKTPIKO epyaleio pmopei va dnuioupyn-
o€l KvbUvoug owpaTkwv PAB@v.

» AcpalileTe To N0 KaTepyacia Tepdxto. 'Eva uno Katep-
yaoia Tepdxto ouykpaTiETat aoparéotepa pe pia diaragn ov-
optyEng N pe pla péyyevn mapd pe To xépL oac.

» Mnv anmoBéoere/eykaraAeiyeTe moTE To €pyaleio mpwv
akwnromotn0ei evreAwg. 'Otav Ta TonoBetnpéva e€aptn-
para ouvexidouv va KivolvTal pmopel va mpokaA€oouv Tpau-
patiopouc.

» Mn xpnotjomotjoeTe To NAEKTPIKO epyaleio 6Tav To
nAekTpKO KaAwb10 Tou eival xaAaopévo. Mnv ayyiere
10 XaAaopévo kaAmbio kat BydATe To Pig amd Tnv mpila
orav To KaAwdio unootei BAaBn/xaAdoel kard Tn Siap-
Kela TG epyaciac oac. Tuxov xahaopéva kahwdia augd-
vouv Tov Kivbuvo nAextpomAnéiac.

ZoppoAa

Ta oupBoAa mou akohouBolv pnopei va éxouv onpacia yia To
XELPLOPO Tou NAekTPIKOU epyaleiou oag. TTapakaloUpe amoTu-
TIOOTE 0T0 PUaAd oac Ta oUPBoAa Kat Tn onpacia Toug. H owotn
epunveia Twv oupfoAwv oupBaret aTov KaAUTEPO Kal a0PaAE-
OTEPO XEIPLOHO TOU NAEKTPIKOU 0aC epyaAeiou.

ZopfoAo

Inpacia

» QopdTe HACKa MPOCTAGIAC ATIO OKOVI).

» ®opdTe MPOOTATEUTIKA YUaALd.

» Gopare wraonidec. H enibpaon Tou 6o-
pUPBou pmopel va o6nynoel oe anwAela
TNC OKORG.

» Mn Balere Ta xépia oacg oTov Topéa mpt-
ovioparog 6Tav To NAEKTPIKO epyaleio
Bpiokerat o€ Aetroupyia. Kivbuvog
TPAUUATIOUOU O€ MIEQPINTWON ENAQNC e

TOV TIPLOVOSIOKO.

AxTivofolia Aéwlep
unv Kotralere otnv aktiva Aéwlep
AxtwvofoAia Aéwlep katnyopiag 2

e
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ZopfoAo
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Na iveTe mpoooyH oTi¢ HLa0TAGELC TOU TIPLO-
voOL0Kou. H 61apeTpog Tne Tpumag mpénetva
Taiplalel xwpic avoyn («matxvidi») otov afo-
va epyaAeiou. Mn xpnotpomoleire HELWTAPES
1 TPOCUPLOOTIKA.

» Emkivbéuvog Topéac! Kparare Ta xépla
oag, Ta daxTuAa oag f/kaL Ta pnparca
0ac 600 To Suvaro mo pakeLd ano av-
TOV TOV TOHEQ.

=
=
)
&
i
N

Haopdalela peTapopdc 29 oac emrpéneLnv
GVETN HETaPOPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
aToug H1APOPOUC XWPOUC MOU TO XPNOLHOTOL-
eire.
- 'Otav n aopaAela petagopag 29 eivai ma-
TNUEVN TéPUA péaa:
E€aopaAion Tou nAekTpikoU epyaleiou
(Béon petapopdc)
- 'Otav n aopaAela petagopag 29 eivat
TpaBnypeévn Téppa E§w:
Anao@dahion Tou nAekTpIKoU epyaAeiou
(Béon epyaoiac)
Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaleia oTa
anoppippata Tou omriol oag!
Movo yia xwpeg Tng EE:
YUpowva e Tnv Kootk Odnyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic maAatéc nAekTpl-
KEG KAl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN PETA-
@opa Tngodnyiag autng oe eBviko bikalo dev
elvat méov UTIOXPEWTIKO Ta AxXPNoTa nAe-
KTPIKA epyaAeia va cuMéyovtat Eexwplotd
Y10 va avakukAwBoUV pie TpOmo GIAIKO PO
10 MEPIBAMov.

X e

Teptypar) TOU MPOTIOVTOC KL TG LOXU-
oG TOU

Awafaote 0Aeg Ti¢ umobeilelc aopaleiag
KaLTIC 06nyieg. AUEelec KaTa TV TNPNON TWV
unobeitewv aopaleiag kat Twv odnylwv pno-
pei va mpokaAéaouv nhektpomAnéia, mupkayld
n/kat coBapolc TpaupaTiopoUc.

Xprjon ocUpPWVa 1€ TOV TPOOPLoHO

To nAekTPIKO epyaleio poopileTal, oav oTavVTap UNXavnua, yia
™ 61e€aywyn oe EUAo Slapnkwv Kal eykapolwv Topwv pe eubeia
S1abpopr kormc. Eivatemiong 6uvarn kat Sie€aywyn opt{ovTiwy
QaAToOTOPWV UMO ywvia amd —47° éwc +47 ° kabw¢ kal kabe-

TwV QaAtootopwy and 0° éwc 45°.

H 1oxU¢ Tou nAekTpIKOU €pyaAeiou eival emMapkng yia To mELovL-

Opa okANPGV Kat JaAakwv EUAwY.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ



6%8 OBJ_BUCH-1270-002.book Page 108 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

108 | EMnvika

To nekTpikd epyaeio Gev eivat kataMnAo yia Thv komr aAou-
pwiou fi GAMwv pn o1dneoUxwv PETAMY.

Anewovi{oyeva oTolyxeia

H apiBpodoTnon Twv anelkovilopevwy oTolxelwv faciletat

0TV aMelkovion Tou NAeKTPIkoU epyaAeiou oTic oeAibec pe Ta

YOAPIKA.

1 AaBn

TpoetbonoinTikr mvakiéa Aéep

MoxAo¢ yia To Aaipo Tou Bpayiova epyaAeiou

TpoguAakTpag

TMaAv6popIKOC TPOPUAAKTAPAC

Paouho oAioBnong

ToUmec yia ouvappoAdynon

ToeanéQ oéyac

Aapn akwvnTormoinonc yia kabe eibouc embupnTéc ywvieg

(optlovma)

10 TpooTacia and avatpomn

11 TTAdka othpiEng

12 Aeiktng ywviag (optlovia)

13 KAipaka yia yovia aAtootopnc (opilovria)

14 Emunkuvon Tpamediol mploviopatog

15 Paya obnynong

16 Nrafi6

17 Aapr oUoiEng yia kabe eibouc emBupnTéS ywvieg
(kGBeta)

18 06nydc fdboug

19 YdKoc okovng

20 Awkommne ON/OFF

21 Awkonng yla Aélep (onpddepa ypappng Komng)

22 'EZobo¢ pokavibimv

23 Tpumec yia vrapibt

24 Aafn peTagopag

25 KhelSitumou Ahev (6 mm)

26 Bida akwnonoinong Tng Statagng €AEng

27 AuMOKWOELC GUYKPATNONG

28 Ynoboyr emunkuvong Tpanediol mpLoviopHaTog
(070 nAekTPIKO €pyaleio)

29 Aogdlela peTapopac

30 Mavéaiwon agova

31 Onkn pnataplwv

32 Ynoboyr empunkuvong Tpane(lol mploviopaTog
(otn 6elTepn emunkuvon Tpanellou mploviopatog)

33 Biba eowtepkol e€aywvou (6 mm) yia oTepéwaon
TIPLOVOSIoKOU

34 OAavtla ouopiEng

35 Eowtepki @AGvT(a oUoQIENng

36 Tplovodiokog

37 Bi6a pe poxho

38 Papboc pe omeipwya

39 Aeikmng ywviag (kabeta)

40 Khipaka yia ywvia aAtooTopng (kabeta)

41 AGTagn éAEnc

O oo ~NOGO A~ WN

(3]

[y

e

42 06nyoc nepiBAfuartog yia odnyo faboug

43 Bibec yla mhaka otripiéng

44 'EZodog akTivag Ailep

EZapriipara mou anewkovi(ovral i) meplypdpovrat dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn karaAoyo e{apTnHATWV Koi-
Ta To Mpoypappa eZapTnHATWV.

TexviKa XapuKTneLoTIKA

®aAroompiovo Radial PCM7S
Ap1Buoc eupetnpiou 3603M013..
OvopaoTikn loxic W 1200
Ap1BpoC aTPOPGV Xwpic poptio  mint 4800
Tlmog Aéiep nm 650
mwW <1
Katnyopia Aéilep 2
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Katnyopia povwong o/

EmrpenTég 61a0Ta0EL TOU UMIO KaTepyaaia Tepaxiou (Léyoto/eAdxioTo)
[BAéme oeAiba 112.

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaoTikég Tacelg [U] 230 V. Yo SlapopeTIkég
TAOEC Kat 0€ EKOOTELC EBIKEC yla TIC IGPOPES XWPEG Ta OTOIXELD AUTA pro-
peiva dlagépouv.

Awotaoerg yua kardAAnAoug mplovodiokoug

ApeTpog mplovodiokou mm 190
TTaxog oTeAéxouc mm 1,4-2,5
Mapetpoc TpUTaC mm 30

TIAnpogopiec yua 86pufo kat dovijoeig

Tiéc exmopmmic Bopupou, unooyiopéves katd EN 61029-2-9.
H XapakTELoTIKR 0TAOUN EKMOUTE B0pUBWY TOU UNXavAPATOC
EKTIUNBNKE SUPQWVA PE TNV KapmUAN A kat avépyeTal o€: LTa0-
N akouoTIKNG mieanc 94 dB(A). LTabun akouoTIKAC LoXUOG
107 dB(A). AvacpdAela pétpnonc K= 3 dB.

Popare wraomidec!

Ot ouvohikég TiéS Kpadaopmv ay, (GBpotapa avuopaTwy TPLWV
kateuBuvoewv) katavaopalela K e€akpiBwbnkav olppwva pe
1o mpoTUMo EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

H o1a6pn kpadaopwv mou avagépetal a” autéc Tic odnyieg Exet
uetpnBel oupwva pe pia dladikacia pérpnong Tunonolnpévn
oo mAaiolo Tou mpotUmou EN 61029 kal propei va
xenotponoinBel atn olykplon Twv didpopwv pnxavnudtwy. Ei-
vat enionc kataAAnAn yia €vav mpoowpivod unoAoylopo Tne emt-
Bapuvong and Toug kpadaopouc.

H o1d0pn Kpadaopwv mou avapépeTat avtimpoownelel Tic Ba-
OlKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Ze mepinmTwan, OpwC,
ToU To NAEKTPIKO epyaleio Ba xpnatpomoindei SlapopeTika, pe
N MPOTEWVOLEVA €PYAAEia ) XwPiC EMapKI cuvTnenon, TOTE N
oTabpn kpadaopwy Propel va eivat ki auTr S1aQOPETIKN. AuTd
umopei va au€noet onpavtika Tnv empapuvon and Toug kpada-
opoUc Kata Tn ouvoAkr) 61apkela 0AdkAnpou Tou ¥povikou Sia-
OTAPATOG TTOU epyaleoe.
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TaTnv akp1Bn ekTiunon ¢ empapuvongamnod Touc kpadaopoUc
Ba npénet va AapBavovral emiong unodwn Kat oLXpOvVoL KaTa T
610pKela Twv omoiwv To unxavnua BpiokeTat ektoc Aetroupyiag

1 AEITOUPYEL, XWwpi¢ OLWC 0TV PAYHATIKOTNTA Va Xpnotuonolel-

TaL. AuTo pmopel va PELWaEL oNUAavTIKa TV emBapuvon amo
Tou¢ KpadaopoUc katd Tn Siapkela oAdGKANPOU Tou XpOVvIKoU
SlaoTnpatoc mou epyaleabe.

I'U auto, mpwv apyioet n dpaon Twv kpadaopwv, va kabopilete
TPOoBeTa PETPA AoPaAEiaC yia TNV TPOCTAGIA TOU XEIPIOTH
OMWC: OUVTNPENON Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou Kat Twv epyaAeiwv

TIOU XPNOIUOTOLELTE, (ETTANA TWV XEPLWV, 0PYAVWON TNG EKTEAE-

0Nc TV SLAPoPWV EPYAcI®V.

AfAwon cupPatornrag C €

AnA@vouye pe amokAELOTIKR pag eudbuvn, OTLTO MPOIoV oy
ieplypdpeTal ota « TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOLKEL 0€ OAEQ
TIC oXeTIKEC SlaTagelcTwv odnyiwv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepi\apBavopévav Twv aAhayov Toug Kat
TauTileTal pe Ta akoAouba mpoTUMa:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1

Texvikoc pakehoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

ZuvappoAoynon

» Na amogeiyete TV aBEANTN €KKivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Kard Tn ouvappoAdynon kaBo¢ Kat Kara Tnv

Oie€aywyr onowwvonmoTe €pyactav oTo i61o To nAekTpl-

KO epyaleio To @i¢ ev mpémet va eivat ouvepévo pe To
NAeKTPIKO bikTUO.

TTepiexopevo cuokeuaoiac
TTpOOEETE KaL TNV AMEIKOVION TOU TIEPLEXOHE-
rd ¢

VOU TNG GUOKEUAGIac oTnv apxn Twv odnylov
=

Xelplopou.
TTpwv TNV MPWTN €KKivnon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou pénet va
ehéyEete, av oag mapadoBbnkav Ta mapakaTw eapThparta:
- OaAtoonpiovo Radial pe npoouvappohoynpévo mplovodi-
0KO
- Xdkocg okovng 19
- Empnkuvon Tpaneliov mploviopatog 14 (2x)
- Nrafi6t16
- KAel6itimou Akev 25
- Mnarapiec (2x, Tumog LRO3, 1,5V)
Ynode&n: EAEyETe To nAekTpIKO €pyaleio yia Tuxov BAABec N
(uée.

e
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TTpwv ouvexioeTe va XpnolUomoleiTe To NAEKTPIKO epyaAeio Tpé-
TIELVa EAEYEETE TPOOEKTIKA, AV OLTTIPOOTATEUTIKES HlaTAEELC KaL
TUXOV €€apTNUATA PE PIKPEG (NUIEG AetToupyolv Ayoya Kal oUp-
PWVa E TOV TPOOPLOKO Toug. BePatwbeire o1 Ta KivnTa €€ap-
TNHaTa Aeroupyolv AplaTa Kat 6 6nvamvouv Kabwg Kal 0Tl
Hev umapyouv xahaopéva eZaptipata. 'OAa Ta e€apTipata
TIPETEL VA ElvaL GWOTG GUVAPHOAOYNUEVA KAl VA EKTANPOVOUV
Oheg Tic mpolmoBEaelg mou eivat amapaitnTeg yia TNV eaoeaAL-
on pac dyoyng Aerroupyiac.

Xahaopéveg mpoatateutikéc Hlatagelc kat xahaopéva e€aptn-
JaTa TMPEMEL va POOKOWI(ovTal O€ €va avayvwpLoUEVo EIBIKO
OUVEQYELO YLa EMIOKEUN 1) avTIKaTAoTaon.

EKTOC amé To mEPIEXOHEVO TG CUCKEUaoiag XpeLaleoTe Kat
Td MAPAKATW €pyaAeia:

- XTaupokatodfibo

ZuvappoAdynon Twv eni HEPOUC THNHATWY

BVCI)\TE ohaTa eEaanpam ano T 6uckeuaoia Toug,
- A@alpéaTe MPOOEKTIKG OAa Ta UMKG oUOKeuaoiag anod 1o
NAekTPIKO epyaleio kat Ta e€apTipaTa mou To ouvodelouv.
- NaAdpere unown oac 6Tt To NAEKTPIKO epyaAeio kaTa TV ma-
padoor Tou Bpioketal otn Béon peTapopdc. 'Etot SieukoAu-
VEQTE OTN GUVaPHOAOYNaN Twv oUPMapadIoOpEVWY OTOIXEl-
WV TOU PNXavAPaTo.

TomoBérnon Twv pmatapiwv (BAéme ewéva A)

- Avoiére Tn Bnkn pnataplov 31.

- TomoBeTnoTe TIC PaTapieg Mo MEPIEXOVTAL TN CUGKEUAGIa
bivovTag mpoooyn 0Tn 6woTn MOAKOTNTA.

- KAeioTe Tn OnKn pnataplov.

ZuvappoAdynon Twv empnkivoewv Tpamellod mploviopa-

T0¢ (BAéNe elkéva B)

Otempnkuvoelg Tpanedlou ploviopatog 14 pnopoUv va Tormo-

BetnBolv apiotepd, 6€€1a 1 umpooTa aTo NAEKTPIKO epyaAeio.

To euéAikto oloTnua oUvoeanc emTpenel évav peyaro apbpo

EQIKTOV empunkivoewv (BAEne eova H).

- Av pelaorei, TonoBetiioTe TV emprikuvon Tpanedlol mpto-
viopatog 14 oTig uno6oxEC 28 Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou N
oTi¢ urtodoxEc 32 Twv HelTEPWV EMPNKUVOEWY Tpame(loU
iploviopaTog.

I1aBepr ) perafAnTi cuvappoAoynon

» l'a va propéaeTe va XelpLoTeire To NAeKTPIKO epyaleio
ao@aAg MPETIEL, TPLV TO XPNOLHOTIO|OETE, VA TO GU-
vappoAoyrjoeTe endvw o€ pa eninedn kat otabepi) em-
pdveta (m. X. Tpanéll epyaoiag).

ZuvappoAdynon endvw o€ Pia emPavela epyaoiag

(BAéme ewova D1)

- Tupiote v mpooTacia and avarponr 10 600 xpetaletat
PO Ta PEST N TPOC Ta EEw PEXPL TO NAEKTPIKO epyaAeio va
otaBet iola endvw oTnv emeavela epyaoiag.

- XTEPEWOTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio Pe pia KaTaAAnAn KoxAto-
oUvbeon endvw oTnv em@avela epyaciac. ¥ auto e€unnpe-
TOUV oL TPUMEG 7.

Bosch Power Tools
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ZuvappoAdynon oe TpaméQl epyaciag amé Tnv Bosch
(BAéme ewova D2)

Ta tpanélia epyaciac amod Ty Bosch (m.x. PTA 2400) mpoogé-

00UV, 0T0 NAEKTPIKO epYaAeio KpATNHA ENAVW O omoladnmoTe

emeavela xapn ota pudbuIopeva kad’' tywog modLa Touc. Ta otn-
plypata und katepyaoia Tepayiwv Twv Tpanellwv epyaciac xpn-

olpetouv 0TV unooTNELEN peyaAwv und KaTepyaoia Tepaxiwy.

Ynode&n: MNa va umootnpitete TuxOV peyaha umo katepyaoia

TEPAxLa va XpnolyoToleite povo Ta oTnplypata uno Katepyacia
TEPaxiwv Twv Tpame(iwv epyaciag Kat Oxt TIC EMUNKUVOELC Tpa-
nedlou iploviopatog 14 Tou nAekTpIKOU epyaleiou.

» Awafdote 0Aeg Ti¢ mpoetdomonTiké umrodeifelg kat odn-

yieg mou ouvobdelouv To Tpanél epyaciac. ApEAeieg katd
NV THPNON Twv MpoetdomoinTKwv anodeifewv kat Twv 0dn-
VIV UMopei va éxouv oav ouvéneta nAektpomAnia, mupka-
Y14 /Kat 60PapOUC TPAUHATIOHOUC.

» ITioTe TéA€la To TpamédL mpiv cuvappoAoyrioeTe To nAe-
KTPWKO epyaleio. To ayoyo otholpo Tou Tpaneliol e€oude-

TEPWVELTOV Kivduvo KaTappeuonc Tou Tpamediov.
- To nAekTpIKO epyaleio mpémel va ouvappoloyeital enavw

oto Tpamnédl epyaciag oTav auTo PpiokeTal otn Béon PeTapo-

pac.

Avappognon okovng/pokaviimv
H okovn and oplopéva UAKA. . X. amd HoAuPOOUXEC UTOYIES,

amo epIka eibn EAou, amd opukTd UAKG kat amd pétaAha pmo-

el va eivat avOuyiewn. H emagn pe mn okovn f/kat n elonvor)
NG umopei va mpokaAéael aMepyIkEG avTiOpAcelC h/Kat acheé-

VELEG TWV AVAMVEUCTIKWY 000V TOU XPR TN F) TUXOV TAPEUPLOKO-

PEVWV aTOHWY.

Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn amod EuAo BeAavibidg fy o€lag
BewpolvTal cav Kapkivoyova, 1blaitepa oe cuvbuacpo pe 61d-
GOoPa CUUMANPWHATIKG UAKG TTOU XpNolponotoUvTalL oTnv Ka-
Tepyaoia EUAwV (evwaoelg xpwiou, EUAOTIPOOTATEUTIKG PéDa).
H kaTepyaoia aptavrolxwv UAKQV emTpeneTat ovo oe edika
ekmabeupéva atopa.

- Na xpnotoroleite MAVTOTE Hia avapeOPnarn GKOVNG.
- Na @povTileTe yia ToV KaAO AEPLONO TOU XWPOU epyaciag.

- 2ag oupPouleUoULE Va POPATE HAGKEC AVATIVEUOTIKNG TPO-

otaoiac pe giATpo Katnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ Slata&elg mou oxUouv oTn xwea oag yia Ta didgo-

00 UNO KATEPYAOia UAIKA.

H avappdenon okovng kat mplovibiwv Pnopei va pmAokaploTei

amo Tn oKovn, Ta mplovidia ) amo Bpalioyata Tou umd KaTepya-

ola Tepayiou.

- ©¢éoete To NAeKTPIKO epyaleio ekTOC Aetroupyiag kal Byaite
TO QI and Tnv mpida.

- Tlepiuévete va oTapaTioel evieAwe va Kiveitat o mplovodt-
OKOG.

- EZakpiPwote KalefoubeTepmaTe TNV atTia Tou pmAokapiopa-

T0G.

EowTepikii avappdognon okovng (BAéne ewova C)

- Tlepdote To 0dko okovne 19 endvw atnv oo pokavidlwv
22.

Kata Tn 610pKEL0 TOU TIPLOVIGHATOC 0 GAKOG OKOVNC OEV EMITE-

netatva €pbel o€ enagr Pe Kivoupeva e€apTnuara.
Na abeldleTe €ykalpa 10 6AKO OKOVNC.

e

Efwtepin) avappopnon

T'aTnv avappognon pnopeite eniong va ouvoéoete otnv €060
poKavidiwv 22 To owANVa avappOPnonc EVOC anoppoenTipad
okovne (@ 36 mm).

0 anoppo@nTrHEac oKoOVNG MpENeL va eivat kataMnAog yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAOIA UAIKO.

Tatnv avappoenon Wlaitepa avBuylewvnc, KapKivoyovou f &n-
011C OKOVNC TIPETEL VA XPNOILOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTHPEC
oKOVNG.

Avrikardaoraon epyaleiou (PAéme ewoveg E1 - E4)

» Byalere 1o PI¢ amo Tnv mpila mpLv amé omotadimoTe ep-
yaoia oto nAekTpiKo epyaleio.

» Na popaTe MPOOTATEUTIKA YaAVTIa OTaV ouvappoAoyeite
ToV mPLovodLoKo. Kivouvoc TpaupaTiopol oe mepimwon
€NAPNC e TOV TIPLOVOOLOKO.

Na xpnotgomoleite povVo mPLOVOOIOKOUC TwV OMOiwV N PéylaTn

EYKPIEVN TaXUTNTA €ival uwnAGTEPN amod TOV APIBHO OTPOPLV

XWwPI¢ PopTio Tou NAEKTPIKOU oG epyaAeiou.

Na xpnotpomoleite POV MPIOVOSIOKOUG LE TO TEXVIKA XAPAKTN-

PLOTIKG TTOU avapEPOVTaL 0 auTEC TIC 0dnyiec XelplopoU Kal ot

oroiol éxouv eheyxBel cUppwva pe 1o mpoTuno EN 847-1 kat

(PEPOUV TA AVTIOTOLKA XUPAKTNPLOTIKA.

Na xpnotgomoleite povo mplovodIoKoug Mou mpoTeivovTal ano
TOV KATAOKEUAOTI AUTOU TOU NAEKTPIKOU epYaA€iou Kal eivat
KataMnAotyia To UAKG Tou B€AeTe va KatepyaoTeite.

AnocuvappoAoynon Tou mplovodiokou

- ©¢éoTe T0 NAekTPIKO epyaleio atn B€on epyaoiac.

- Tupiote T Biba eowTepikol eaynvou 33 pe To khelbi eow-
TEPIKOU €€aywvou 25 Tou TIEPIEXETAL OTN GUOKEUAGIA TATW-
vTag Tautdxpova Tn pavéaiwon agova 30 péxpt va aopali-
O€l.

- Kpathore natnpévn mn pavéaiwon a€ova 30 kai Eefdwote
™ Biba 33 6e€ioaTpopa (aploTepdaTpoo oneipwpal).

- Agaipéote T pAAvT(a olopiEng 34.

- TlatrhoTe 10 HoxAd 3 kat 06nynoTe Tov MaAvEPOLIKO TPOPU-
AakThpa 5 éppa miow.

- YuykpatiioTe Tov TaAvOpOpIKO MPOPUAAKTAPA 0° AUTAV TN
Béon kal apalpéote Tov Mplovodioko 36.

- 0bnynaote Twpa Tov MaAv6popIKO mpopuAakTpa MAAL olyd-
0Olyd MPOC Ta KATW.

ZuvappoAdynon Tou mplovodiokou

Av xpelaotei, kaBapioTe mptv TN ouvappoAdynon 6Aa Ta uno ou-

vappoAoynon eaptipara.

- Tlatnote 10 poxAo 3, kat odnynaote Tov MaAvpopIKO MPoPU-
Aakthpa 5 Téppa miow kat kpaThoTE Tov 0° auTrv T Béon.

- Tlepaote Tov PLOVOSIOKO EMAVL OTNV ECWTEPIKN PAAVTLa
ouopiEng 35.

» AqoTe mpogoxi) Kard T guvappoAdynon, n popd Komi¢
TWV dovTiav (popd Tou EAoug emdvw oTov mPLovodi-
0KO) va TauTi(eTat pe T popa Tou BéAoug endvw oTov
npogpuAakrijpa!

- 0bnynote Twpa Tov MaAvEPOpIKO TpopUAaKTpa AAL olyd-
0Olyd MPOC Ta KATW.

- TomoBetnote T pAavtia oloeiEng 34 kattn Bida 33.
TMatroTe T pavbaiwon agova 30 péxpt va aopalioel kat
oopi€te Tn Biba yupilovtag TV Ye popd avTibetn TN wpoho-
YIGKNG.

160992A0VM|(23.7.14)
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Aetroupyia

» Byalere To PI¢ amod Tnv mpila mpLv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpiKo epyaleio.

Aopaleia perapopac (BAéne ewkova F)

H aopaAela petapopac 29 oac eNTEENEL TV AVETN HETAPOPA

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou aToug S1apopouC XwEOUC TIOU TO XN~

OLOTIOLEITE.

AnaogdAion Tou nAekTpikol epyaAeiou (0éon epyaciac)

- TlatrhoTe 10 Bpaxiova Tou epyaAeiou Aiyo mpog Ta KATw, ma-
vovTag Tov and T Aafn 1, yia va xaAapwoeTe Ty acpaAela
HeTagpopac 29.

- Tpapntre Téppa é&w TNV aopaAela YeTapopdg 29.

- 06nynoTe To Bpayiova epyaAeiou atya-otyd mpog Ta ENavw.

EZaopaAion Tou nAekTpikol epyaAeiou

(8€on petagopdc)

- Auote T Aafr cUo@IENG 26, O MEPINTWON MOU AUTH eivat
optypévn. TpaPnére Téppa epmpog To fpayiova epyaieiou
kal o@i€te maALTn Aapr) ouo@EnG.

- Bibwore Téppa endvw Tov 06nyo abouc 18. (BAEme «PUBpI-

on odnyou BaBouc», oehiba 112)

- Tava aopalioete To Tpané( mploviopatog 8 ogicte Tn Aafn
ouopignc 9.

- Tlatrhote 1o HoxAd 3 kat napdAnAa odnyroTe To Bpayiova
epyaleiou, mavovrac Tov and T Aapn 1 mpog Ta mow PEXEL
Va UNOPECETE Va TIATAGETE TEPUA PEDA TNV AOQPAAELD ETa-
(¢opac 29.

0 Bpaxiovac epyaleiou éxel Twpa aoPaNioeL Kat n HETAPoPa

umopei va yivel.

ITepEwOr TOU UMIO KATEPYAoia TEpayiou

(BAéne ewova G)

I'a va e€aopahioete TNV kaAuTtepn duvatn aopdlela epyaciacg

TIPEMEL VA OQIYYETE IAVTOTE TO UMIO KATEPYAGIa TEPAXLO.

Mnv katepyaleoTe Tepaxa mou eivat moAU pikpd kat bev pmo-

00UV va GQIXTOUV.

- TTi€oTe To UNO KaTepyaoia TERAxLo yepd endvw aTn pdya obn-

ynong 15.

- TomnoBetnoTe 10 vTafi6l 16 mou MEPIEXETAL OTN GUOKEUATIA
0€ pta and Tig Tpuneg 23 mou npofAémovTalyl auto.

- Auote T Biba pe poxAo 37 kat Taipaére To vrapibt oo unod
Katepyaoia Tepaxlo. Xeifre naAt kaAd Tn Biba pe poxAo.

- Yoi€te To UM KaTepyaoia Tepayio yupilovtac T papdo pe
oneipwya 38.

Aboo Tou UNo Karepyacia Tepayiov

- TavaAuoete Ta vrafiola yupiote Tn pafdo pe oneipwpa 38
He Popd avTifetn TNC WPOAOYITKIAC.

Empikuvon Tpane{iod nplovioparog
(BAéme ewova H)

To eAeUBepo AKpO PaKPLWV UTTO KaTepyaoia Tepayinv mpémetva
GKOUMAEL KAMou 1y va unooTnpietat katdAnAa.

To euéAikto oUoTnpa ouvoeong 14 emrpénel évav peyaAo aplb-

O EQIKTWV EMUNKUVOEWV.

- Av xpelaortei, TonoBetnoTe TV empnKkuveon Tpamediol mplo-
viopatog 14 oTic unodoxec 28 Tou NAekTEIKOU epyaA€iou 1
oTig untodoxEc 32 Twv HeUTEPWV EMPNKUVOEWY TPaTE(IOU
nplovioparoc.

e
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P0Opion Tne ywviag paAtooTopig

» Mnv natrjoeTe moTé To S1akomTn 20 dTav pudpileTe T
ywvia ¢aATeoTopi¢. L€ MepiNTwon Mou TO NAEKTPIKO epya-
\eio apyxioet va Aetroupyei katd AaBog, ToTe undpyxel Kivou-
VO TPAUpaTIopoU.

Pu6pion opr{dvTiag ywviag paArcotopiig

H opilovTia ywvia paAtooTopnic umopei va pubuioTel evidg piac

meploxng amo 47° (otnv aptoTepn mAeupd) éwc 47° (otn 6e€ia

mheupd).

- AUote n Aapn cuoQIENG 9 o€ MIEQINTWON TOU Eival oQLyUEVN.

- Tupiote To Tpanélmploviopartoc 8, mavovragto and mAapn
akivnTomoinonc, mpog Ta aploTepd 1 Ta Se€la péxpt o Geiktng
ywviac 12 va dei€el Tnv emBupnTn ywvia paAtootopnc.

- Xoi€re maAutn Aapn ologignc 9.

'a T ypriyoen Kat akpifii puOpIoN ywvimv aATooTopng

TIou XpnotyomotlolvTal ouxva To Tpanédi mploviopatog 8

aopalilet oric e€ne ywvieg otavtap:

aplotepd Setia
0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

PUOpon k@Betng ywviag pairootoprc

(BAéme ewova l)

H kaBetn ywvia paAtootopnc pmopei va pubpLoTel evTog piag

neploxng amod 0° éwg 45°.

- Auote T Aafr ouogigng 17.

- MeTakivioTe To Bpaxiova epyaleiou mAvovTag Tov and T
Aapn 1 péxpt o Heiktng ywviag 39 va deiet Tnv embupntn
ywvia paAtooTopnic.

- XYuykpatiioTe To Bpayiova epyaAeiou ¢ authv Tn B€on kat
TpaPnére Tn AaPn 17 yia va opitel.

T'an ypriyopn katakpBn piBpion Twv ywviev otavrap 0°

Kat 45° undpyouv TepuaTikoi odnyol (avaoToAeic) oTo mepi-

BAnua.

- Aubote Tn Aafr ouogigng 17.

- Tt autd odnynote To Bpayiova epyaheiou mavovtac Tov anod
™ Aapn 1 téppa defia (0°) i Tépua aptoTepd (45°).

- Yoi€re maAutn Aafn otepéwong 17.

Ekkivnon

» AmoTte mpoooxii oTnv Taon dikriou! H raon Tng nAekrpt-
KN¢ mNyi¢ MpEmeL va TauTi{eTal e Tnv Tdon mou eivat
avaypappévn 6TV Mvakiéa KATaoKeUaoTi Tou NAeKTpL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapaKTnpLoTIKT
Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

©éon o€ Aetroupyia (BAéme ewova J)

- Tava 0éoerte oe AetroupyiaTo NAeKTPIKO epyaeio maTroTe
10 StakonTn ON/OFF 20 kat kpaTioTe TOV MaTnpévo.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO €pyaAeio € Aetroupyia povo otav mpo-

KELTaL va To xpnotuomnolnoeTe. 'ETot e€olkovopeiTe evEpyeLa.

Ynode&n: Kata T Siapketa Tne Aetroupyiag o S1akomTng

ON/OFF 20 mpénel, yia Adyoug acpaleiac, va pn pavoaAwve-

Tat, AAAG va KpaTIETAL GUVEXGC TATNHEVOC.

0 Bpayiovag epyaAeiou pmopei va 0dnynBei mpog Ta KaTw povo

e maTnua Tou poxAou 3.
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- [T auto, yia va mpLovigeTe mpéEmel, eKTOC amo To HLaKOTTN
ON/OFF 20, va naToeTe emiong Kai 1o HoxAo 3.

©¢éon exToc Aetroupyiag

- Ta va BéoeTe ekTOC ActToupyiag To NAEKTPIKO epyaeio
agnote eAelBepo To Sakommn ON/OFF 20.

Ynobeieig epyaoiag

F'evikég 0dnyieg mplovioparog
» TTpwv apxiceTe To MPLOVIGHA Va GPiyyeETE AVTOTE KAAG

T Aapn akwnromoinong 9 kattn Aapn ocbopiing 17. Awo-

(QOPETIKA N TplovoAapa propei va Aogelioet péaa oTo unod
KaTepyaoia Tepdylo.

» TMpw ano kaBe komr) mpénel va Befaiiveote, OTL o TTpLo-
voiokoc dev mpoketral va €pOet TOTE o€ emagi) pe T
paya odiynong, Ta vrapidia kat yevika pe kamoto GAAo
e&apTnua Tou pnxaviparog. N’ auto va agatpeire, i va
Tawpialere kar@AAnAa, Tuxov BondnTikolc 0dnyouc.

Na mpooTaTeUETE TOV MPLOVOSIOKO amod XTumApaATa,

(mpoo)kpouaelc. Na pnv ekBETeTe Tov MpLovoSIoKo o€ mieon

and Ta nAdyla.

Na pnv katepyaleoTe Tuxov oTpeAwpéva Tepdyta. To umod Ka-

Tepyaoia Tepdylo mpémet va HlabETEL MAVTOTE pia iola akpn yia
va otnpeixBei n paya odrynong.
To eheliBepo AkpPo PaKELWVY UMd KaTepyaaia Tepayiwv mpenetva

OKOUUMAEL KAMou 1y va urtoaTnpiletat KataAnAa.

Inpadepa Tne ypappig komig (BAéme ewova K)

H ypappr komng Tou mplovodiokou GelxveTat amo pia akTiva Aé-
1lep. 'ETOL UMOPEITE VO OTEPEWOETE KAL VA TPLOVIOETE TO UM KO-

TEPYAOia TePAxLo e akpifela, xwpic va xpelaoTel va avoilete

TOV MPOQUATKTHPA.

- Tt auto evepyomotioTe TV akTiva AELlep P To HLlaKOMTN
21.

- EuBuypappioTe To onuadl endvw oTo umd Katepyacia Tepd-
Xto pe Tn 6e€1d akun T ypappng Aéidep.

©éon Tou XetploTi/Tng XepioTprag (BAéme ewova L)

» Na pnv oTékeoTe pmpooTd oTo NAEKTPIKO epyaleio, o€
Hwa ypappr) pe Tov mplovodioko, aAAd mavra dimAa am’
auTo. 'ET0L mpooTaTeUETE TO GWUA 0AC Ao EVa EVOEXOHEVO
KAOTONYA.

- Kparate Ta xépla oac, Ta SAKTUAG 6ag Kat Ta UmpdToa oag
HaKPELG ano ToV MEPLOTPEPOHEVO TIPLOVOBIOKO.

- Mn oTaup®VeTe Ta PMpAToa 0ag UMEooTda aTo Bpayiova ep-
yaAeiou.

EmrpenTég SaoTaoelg Tou umd Katepyacia Tepayiou
MéyioTa uno katepyaoia Tepaxia:

Twvia paAtcoTopiig *Yyog x TTAdrog
opt{ovTia KGOeta
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

e

EAdyuora uno katepyaoia Tepdyia

(= 6Aa Ta UMO KaTEPYATIA TEUAXLD TIOU PIOPOUV VA GUGPIXTOUV

6e€1a 1y aploTepda amo Tov mplovodioko pe T Bondela Tou viafi-

6100 16 moU TIEPIEXETAL 0TI CUOKEUADIA):

100 x 40 mm (urkoc x mAdToc)

uéy. Babog komiig (0°/0°): 40 mm

Tpoviopa xwpic kivnon AEnG (kommn) (BAéme ewova M)

- Tla TV komn xwpic Kivnong €AEnG (pkpd und katepyaoia Te-

paxa) Auote ) Bida otepéwang 26, o€ MEPINTWON MOU AUTH
eivat oglypévn. QBnate 1o Ppaxiova epyaleiou TEPUA pE Ka-
TeUBuvon mpog TN paya odnynong 15 kat opiEre naAi Pida
otepéwonc 26.

- Xoi€re o UNO KaTepyaoia TeAxLo avaloya pe TIC SLaoTATELC
TOU.

- PuBpioTe Tnv emBupnTn ywvia paAtootopnc.

- ©¢oTe o€ AelToupyia To NAEKTPIKO pyaAeio.

- TlatroTe To HoxAd 3 kat 0dnyroete To Ppaxiova epyaAeiou
0Olya-olya mpoc Ta KATW, MAvovTac Tov amod T Aafn 1.

- Kowrte 1o uno katepyaoia TEPAxI0 AOKWVTAG OHOLOPOPQN Ti-
eon.

- ©¢oTe To NAEKTPIKO epyaleio exTOC AetToupyiag Kat mepIE-
VETE Va akvnTomolnOei evieAwe o mplovodiokoc.

- 06nynote To Bpayiova epyaAeiou otya-otyd mpog Ta enavw.

Tpoviopa pe kivnon €AEng

- Tamv komn pe Tn BonBeta Te diatalne €AEnc 41 (mhama
uno Katepyaoia Tepaxia) Abote T Bida otepéwong 26, oe
TIEQIMTWON MO auTr elval oelyuévn.

- Yoi€te T0 UNO KaTepyaoia TERAxL0 avaloya pe TIC SLOOTATELC
TOU.

- PuBpiote Tnv emBupnTn ywvia paAtootopnc.

- Anopakpuvere To Bpayiova epyaleiou and Tn paya obryn-
onc 15 péxpl 0 MPLOVOOIOKOG Va PTACEL PMPOOTA OTO UMO Ka-
Tepyaoia Tepdylo.

- O¢oTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaleio.

- Tlarnote To poxAd 3 kat odnyrioeTe To Bpayiova epyaleiou
0Olya-olyd mpog Ta KATw, MAavovTac Tov amod T Aafn 1.

- Tlarnote To Bpaxiova Tou epyaleiou pe kateuBuvon mpog T
pdya odriynong 15 kat kOWTE To UMD KaTEPyaoia TePdxLo
AOKWVTAC OOLOHOP®N TIEDT.

- ©éote T0 NAeKTPLKO epyaAeio eTOC AetToupyiag Kat mepLpe-
VETE va aKivnTomnolnOel evieAwc o mplovosIoKog.

- 06nynoTe To Bpayiova epyaAeiou otya-otyd mpog Ta enavw.

PUOpon 06nyol Badouc (komm auAdkwonc)

(BAéme ewova N)

'OTav 6éeTe va avoi€eTe pia auhdkwon o 0dnyoc Baboug mpé-

TeLva petakivnBel.

- MeTtakiviote 1o Bpaxiova epyaleiou, MAVOVTAG TOV amo Tn
Aapn 1, otn Béon oty onoia emruyxavetat o emBupnTo Ba-
Boc¢ Tn¢ auAdkwong.

- Bibwate Tov 06nyo BaBou¢ 18 yupilovTac Tov e wpoAoyia-
K| popd péxpt va ayyi&el otov 06nyo nepiAnuarog 42.

- 06nynoTe To Bpayiova epyaAeiou atya-otyd mpog Ta ENAavw.

Avtikardoraon Tng mAdkag otiipiEng (BAéne ewova O)

H kokkivn mAdka otipiéng 11 pnopei va gOapei peta and pa-

KpOXPOVN XPHoN ToU NAEKTPIKOU epyaleiou.

AVTIKATAOTAOTE TUXOV XaAaopéveg MAAKeC OTHPIENG.
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- ©éote To NAekTPIKO epyaleio oTn Béon epyaciag.

ZeBidwore Ti¢ Bibec 43 pe €va oTaupokatadBioo kat apal-

péate TV maAid mAdka otneiEng.

- TonoBetnote TN véa mAaka othpEng Kat Bidware maAL OAeg
TIC Bibec 43.

Karepyacia mymv Swatopiig

Mropeire va kaTepyaoTeite Toug MxeLC SlaTopnc Katd 6uo Tpo-

Toug:
- akoUpmopa ot paya odnynong

- eninedn TonoB. oTo Tpamédl oéyag

ExToc auToU pmopeite, avaAoya pe o mAGToG Tou TN Slatopng
va die€ayete Tv ko e fy xwpic kivnon EAENG.

Na eAéyxeTe mpwra Tn pUOUIOHEVN YwVia GAATGOTOUNC KOPO-
vTac éva axpnoto EUAo.

Metagpopa (BAéne ewkova P)

Tplv va HETaEQPETE TO NAEKTPLKO EQYAAEID TIPEMEL VA EKTEAEDE-

Te 10 €§N¢ PApara:

- 06nynoTe To NAekTPIKO epyaleio oTn BEon HETAPOPAC.

- TonoBetnoTe TIC empnkUvoelg Tpanedlol mploviopatog 14
0TI UMPOOTIVEC UTIOSOXEC 28 TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

- Agaipéate 0Aa Ta e€apTnpaTa mou dev pmopolv va cuvap-
pohoynBouv oTabepd aTo NAEKTPIKO €pyaAeio.

l'a va peTapépETe Toug Mplovodiokoug mou Sev xpnatyomnol-

€ite va Touc TonoBeTeite, KaTa To GuvaTO, PETT OE EVa KAEL-
0t0 doyeio.

- Na peTaépeTe To NAEKTPIKO epyaAeio KpaTwVTAC TO amd T
Aafi eTapopdg 24 i mavovTdg To amo TI AUAJKWOELS OU-
YKpdTnone 27 atnv mAeupd Tou Tpamelol Géyac.

» T'a T perapopd Tou nAekTpIKoU epyalciou va xpnoo-
noteite povo Ti¢ Slaralelg perapopdc Kat OXL T MPooTa-

TEUTKEG Saraerc.

Zuvtijpnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

» Byalere 1o p1g anod Tnv npia mpLv anéd omotadijmore ep-
yaoia 1o nAekTpIKO €pyaleio.

KaBapiopdg

Na Siatnpeite To NAekTEIKO epyaAeio Kat TIC OXIOEC aEPIOHOU

navToTe 0€ KaBapr KATAOTAON Yla Va UMopeiTe va epyalecbe

KaAd Kat aopaAac.

0 naAvbpopIkOC MPOPUAAKTAPAC MPENEL va PMopEl va KiveiTat
ehelBepa Kat va kAeivel and povog Tou. 't auto va dlatnpeire

navToTe KaBapo To XwPO YUPw and Tov TaAVOPOuIKO MPoPuAa-

KTnea.

e
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Na agatpeire peta amo kabe epyacia Tn okovn kat Ta mplovidia
JE TIEMIEOPEVO EPQ 1} E €va PAAAKO TVEAO.

Na kaBapileTe TakTIKG TO pAouAo oAicbnong 6.
E€apTipara

Ap1Opoc
€UPETNPioU

Tprovodiokot yia Ao kat uAika mAakav, cavib@para ka
miixeg

TMptovodiokog 190 x 30 mm, 40 ddvTia 2609256821
TMplovodiokog 190 x 30 mm, 12 &dvTia 2609 256 868
TMptovodiokog 190 x 30 mm, 24 66vTia 2608640615

TMptovodiokog 190 x 30 mm, 60 &dvTia 2608641188
Service katmapoxr cupfoulav xpiong

'Otav {nTate 6laca@nTikeC MANpoPopiec Kabwe kat otav mapay-
VEAVETE avTaAATKTIKG TIPETTEL VO aVaQEQETE OMWAONTIOTE TO
10ywnolo apiBuo eupeTnpiou Mo avaypAaPETal TNV MVakida
KATOOKEUAOTH.

To Service amavTa oTIC EPWTNOEL 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENGN TOu TPOiGvVoC aag kabwg yia Ta KataAAnAa
aVTOMGaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouAmv g Bosch amavtd euxapioTwg
OTIC EPWTNOELC 6AC OKETIKA |IE Ta TIPOIOVTA Hag KatTa aviala-
KTIKG TOUC.

EAAGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwni - Abrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpixd epyaleia, Ta e€apTAKATA KAl Ol CUCKEUAGIEC MPE-

TIELVA AVAKUKAGVOVTAL e TPOMO PIAIKO TPog To mepIBalov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pYaAEia 0Ta amoppippaTa TOU omTI-

ol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YUugwva pe Tnv Kootk Odnyia
2012/19/EE oxeTika e Tic maAatég nAekTpL-
KEC KAl NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KL T LETA-
@opaTn¢ odnyiac autnc oe €Bviko dikalo bev
elvatmA€ov UIOXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTL-
K@ epyaAeia va suMéyovTat EexwploTa yia va

avakukAwBoUV pe TpOTo KO TIPog To TiepIBAAAovV.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa alAayav.

Bosch Power Tools
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati
Elektrikli el aletleri kullanilirken elektrik

carpmasina, yaralanmalara ve yangin tehli-
kesine karsi koruma saglamak iizere asagidaki temel giivenlik
onlemlerine uyulmalidir.

Elektrikli el aletini kullanmadan 6nce biitiin uyar ve acik-
lamalari okuyun ve giivenlik talimatini giivenli bir yerde
saklayin.

Giivenlik talimatinda kullanilan “Elektrikli el aleti” kavrami
elektirik sebekesine baglanarak (sebeke baglanti kablosu ile)
calistirilan ve akii ile calistirilan (sebeke kablosu olmaksizin)
elektrikli el aletlerini ifade etmektedir.

Caligma yeri giivenligi
» Calistigimzyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarim
uzakta tutun. Dikkatinizdagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglant: fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmig
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

e

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaclarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-
zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin donen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzunsaglarveyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gérmesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip stkismadiklarini, parcalarin hasarli olup olmadigini
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kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan dnce hasar-

li parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerinin
kot bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bussi-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngdriilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin glivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Panel testereler icin giivenlik talimati

» Bu elektrikli el aleti bir uyari etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki elektrikli el aletinin seklinin iistiin-
de 2 numara ile gosterilmektedir).

=) = "
@) Laserstrahlung
=/ nicht in den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
@ EN 60825-1:2007
J

» Uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk kul-
lanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi diliniz-
deki uyari etiketini mevcut uyari etiketi iizerine yapis-
tirin.

. <imW 650nm

» Elektrikli el aleti iizerindeki uyari etiketlerini hicbir za-
man okunamaz hale getirmeyin.

» Hichir zaman elektrikli el aletinin iizerinde durmayin.
Elektrikli el aleti devrilir veya yanlislikla testere bigagina
dokunursaniz ciddi yaralanmalar ortaya gikabilir.

» Koruyucu kapagin usuliine uygun olarak islev gordii-
giinden ve serbestce hareket ettiginden emin olun. Ko-
ruyucu kapagi agik durumda higbir zaman sabitlemeyin.

» Elektrikli el aleti calisirken hichir zaman kesme alanin-
daki talas artig1 ve benzerlerini temizlemeyin. Daima
once aletin kolunu bosa alin ve sonra elektrikli el aletini ka-
patin.

» Testere bicagini sadece alet calisir durumda iken is
parcasina yoneltin. Aksi takdirde testere bigagi is parcasi
icinde sikisabilir ve geri tepme tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» Tutamaklan kuru, temiz ve yagsiz tutun. Yagli tutamak-
lar kaygandir ve aletin kontroliiniin kaybina neden olurlar.

» Calismayiizeyinde ve is parcasinda ayar aletleri, ahsap
talaslari ve benzerleri yokken elektrikli el aletini kulla-
nin. Dénen testere bicagile temasa gelebilecek ahsap par-
calariveyadiger nesneleryiksek bir hizla kullaniclya dogru
firlayabilir.

e
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» Zeminde ahsap talaslarinin ve malzeme kalintilarinin
birikmesini dnleyin. Kayabilir veya tokezleyebilirsiniz.

» islenecek is parcasini daima siki bicimde tespit edin.
Sikistirlmak icin cok kiiciik olan is parcalarini isleme-
yin. Aksi takdirde eliniz dénen testere bicagina cok yakin
olur.

» Bu elektrikli el aletini sadece usuliine uygun kullanim
béliimiinde belirtilen malzemeler i¢in kullanin. Aksi tak-
dirde elektrikli el aleti zorlanabilir.

» Calisma esnasinda testere bicagi sikisacak olursa,
elektrikli el aletini kapatin ve testere bicagi tam olarak
duruncaya kadar is parcasini sakince tutun. Geri tep-
melerden kacinmak icin is parcasi ancak testere bicagi
tam olarak durduktan sonra hareket ettirilmelidir. Elek-
trikli el aletini tekrar calistirmadan énce testere bicaginin
sikisma nedenini ortadan kaldirin.

» Korelmis, cizilmis, egilmis veya hasar gormiis testere
bicaklarini kullanmayin. Kor veya yanlis dogrultulmus
dislere sahip testere bicaklari dar kesme hatlarinda yiiksek
stirtinmeye, sikismaya ve geri tepmeye neden olabilir.

» Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdortgen
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-
mayan testere bigaklari balanssiz donerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

» Yiiksek alagimli hizli calisma celiginden yapilma teste-
re bicaklari kullanmayin (HSS-Celigi). Bu testere bicak-
lari kolayca kirilabilir.

» Calisma sirasinda isinan testere bicagini sogumadan
once tutmayin. Testere bicagi calisma sirasinda gok isinir.

» Besleme levhasi olmadan hichir zaman aleti kullanma-
yin. Bozulan besleme levhasini degistirin. Kusursuz is-
lev gbren besleme levhasi olmazsa testere bicagi tarafin-
dan yaralanabilirsiniz.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar goren
kablolari sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste onartin. Hasar goren uzatma kablosunu ye-
nileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin glivenligini saglarsi-
niz.

» Kullanim digindaki elektrikli el aletini iyi ve giivenli bir
yerde saklayin. Aleti sakladiginiz yer kuru ve kilitlene-
bilir olmalidir. Bu yolla elektrikli el aletinin hasar gérmesi-
ni ve deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasini énlersi-
niz.

Lazerisimini bagkalarinaveyahayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de dogrudan
veya yansiyarak gelen lazer isinina bak-
mayin. Aksi takdirde baskalarinin goziinii
kamastirabilir, kazalara neden olabilir veya
gozlerde hasara neden olabilirsiniz.

» Lazer 1511 goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilingli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Takilmis bulunan lazer iinitesini baska tip lazer iinitesi

ile degistirmeyin. Bu elektrikli el aletine uygun olmayan
bir lazer insanlar icin tehlikeli olabilir.
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» is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Tam olarak durmadan aletin yanindan ayrilmayin. Ser-
best déniisteki uglar yaralanmalara neden olabilirler.

» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullanmayin. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden c¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken énemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice yer-
lestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini dahaiyi
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Sembol

)
\&/

Anlami
» Koruyucu toz maskesi kullanin.

» Koruyucu gozliik kullanin.

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken
¢ikan gurdlti kalicr isitme kayiplarina ne-
den olabilir.

» Elektrikli el aleti calisirken ellerinizi
testere bicagina yaklastirmayin. Tes-
tere bicagina temas ederseniz yaralan-
ma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Lazer 1sini

Isinina bakmayin

Lazer sinifi 2

2190 mm

Testere bigaginin élcilerine dikkat edin.

Testere bicaginin delik capr hi¢ bosluk bi-

rakmadan alet miline uymalidir. Red(iksi-

yon parcalari veya adaptor kullanmayin.

» Tehlikeli alan! Ellerinizi, parmaklari-
mizi veya kollarinizi miimkiin oldugu
kadar bu alandan uzak tutun.

Z

e

Sembol Anlami

Tasima emniyeti 29 elektrikli el aletini farkl
calisma yerlerine tasirken size rahatlik sag-
lar.

- Tasima emniyeti 29 sonuna kadar ice ba-
sili:
Elektrikli el aletinin emniyete alinmasi
(tagima pozisyonu)

- Tasima emniyeti 29 sonuna kadar Disari
cekili:
Ta§|ma emniyetinin agilmasi (¢alisma ko-
numu)

j % r Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine

atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca kul-
lanim émriinii tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri doniisiim mer-
kezine yollanmak zorundadir.

Uriin ve islev tanimi

o

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; tezgah aleti olarak ahsap malzemede
uzunlamasina ve enine diiz hatli kesme isleri icin tasarlanmis-
tir. Bualetle -47°ile +47°arasinda yatay gonyeli kesim ve 0°
ile 45° arasinda dikey gonyeli kesim miimkiindr.

Elektrikli el aletinin glicii sert ve yumusak ahsaptaki kesme is-
leriicin tasarlanmistir.

Bu elektrikli el aleti aliminyumun veya diger demir disi metal-
lerin kesilmesine uygun degildir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimle-
rine uyulmadig takdirde elektrik carpmalari-
na, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara ne-
den olunabilir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Tutamak
2 Lazer uyari etiketi
3 Alet kolunu bosa alma kolu
4 Koruyucu kapak
5 Pandiil hareketli koruyucu kapak
6 Kayicl makara
7 Montaj delikleri
8 Kesme masasi
9 istenen génye agis icin tespit topuzu (yatay)
10 Devrilme emniyeti
11 Besleme levhasi
12 Acigostergesi (yatay)
13 Gonye agisi skalasl (yatay)
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14 Kesme masasi uzatmasi

15 Dayamarayi

16 Vidaliiskence

17 istenen gdnye agisi icin germe tutamagi (dikey)

18 Derinlik mesnedi

19 Toztorbasl

20 Acma/kapama salteri

21 Lazer salteri (kesme hatti isareti)

22 Talas atma yeri

23 Vidaliiskence delikleri

24 Tasima tutamag

25 [caltigen anahtar (6 mm)

26 Cekme donanimi tespit vidasi

27 Tutamak girintileri

28 Kesme masasl uzatmasi icin yuva (Elektrikli el aletinde)

29 Tasimaemniyeti

30 Milkilitleme

31 Batarya gozii

32 Kesme masasi uzatmast igin yuvar
(Ikinci kesme masasi uzatmasinda)

33 icaltigen vida (6 mm), testere bicag tespiti igin

34 Baglama flangi

35 i baglama flansi

36 Testere bicag

37 Kelebek vida

38 Dislikol

39 Aci gostergesi (dikey)

40 Gonye agisi skalasi (dikey)

41 Cekme donanimi

42 Derinlik mesnedi govde dayamag

43 Besleme levhasi vidalari

44 Lazerisini gikma yeri

$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Panel testere PCM7S
Uriin kodu 3603 M01 3..
Giris glicli w 1200
Bostaki devir sayisi dev/dak 4800
Lazer tipi nm 650
mW <1
Lazer sinifi 2
Agirlig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 11,8
Koruma sinifi [O)/1

Miisaade edilen is parcasi dl¢iileri (maksimum/minimum) icin bakiniz
sayfa 120.

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkl gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

e
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Uygun testere bicag olciileri
Testere bicagi capi mm 190
Bicak govdesi kalinligi mm 1,4-2,5
Delik capi mm 30

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriiltli emisyon degerleri EN 61029-2-9 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 94 dB(A); giiriilti emisyonu se-
viyesi 107 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektdr toplami) ve to-
lerans K, EN 61029 uyarinca:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 61029’e gore
normlandiriimig bir lgme yontemi ile tespit edilmistir ve elek-
trikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger
gegcici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygun-
dur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-
siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden
farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki titresim yii-
kiinii 6nemli dlciide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin kapa-
I oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli dl¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
iiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitin
hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014
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Montaj

» Elektrikli el aletinin yanhshkla calismasina izin verme-
yin. Montaj sirasinda ve elektrikli el aletinin kendinde
calisma yaparken sebeke fisi prize takili olmamalidir.

Teslimat kapsami

Bunun i¢in kullanim kilavuzunun basindaki

yd teslimat kapsami gosterimine dikkat edin.

-y &
-y
Elektrikli el aletini ilk kez isletime alirken asagidaki parcalarin
hepsinin teslim edilip edilmedigini kontrol edin:
- Testere bicag takili panel testere
- Toztorbasi 19
- Kesme masas! uzatmasi 14 (2x)
- Vidaliiskence 16
- lgaltigen anahtar 25
- Bataryalar (2x, biiyiiklik LR03, 1,5 V)
Not: Elektrikli el aletinde herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin.
Daha sonra aletini kullanirken koruyucu donanimlarin veya
kolay hasar gérebilecek olan parcalarin kusursuz olarak ve

usuliine gore islev goriip gérmediklerini dikkatli bicimde kon-

trol etmelisiniz. Hareketli parcalarin kusursuz olarak islev go-
riip gdrmediklerini veya sikisip sikismadiklarini veya hasarli
olup olmadiklarini kontrol edin. Biitiin parcalarin dogru olarak

takilmis olmasi ve kusursuz bir isletimin gereklerini yerine ge-

tirmesi gerekir.
Hasarl koruma donanimlarini ve parcalari yetkili bir serviste
onartmali veya degistirmelisiniz.

Teslimat kapsami icin gerekli olan ek aletler:
- Filips tornavida

Parcalarin montaj

- Aletle birlikte teslim edilen biitiin parcalariambalajdan dik-

katli bicimde cikarin.

- Biitiin ambalaj malzemesini elektrikli aletten ve birlikte tes-

lim edilen aksesuardan alin.

- Birlikte teslim edilen alet elemanlarinin montaji esnasinda
kolaylik saglamak icin elektrikli el aletinin nakliye konu-
munda olmasina dikkat edin.

Bataryalarin takilmasi (Bakimiz: Sekil A)

- Batarya goziinii 31 agin.

- Aletle birlikte teslim edilen bataryalari belirtilen kutuplama
ile yerlerine yerlestirin.

- Batarya goziinii kapatin.

Kesme masasi uzatmalarinin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

Kesme masasi uzatmalari 14 elektrikli el aletinin soluna, sagI-

na veya 6niine konumlandirilabilir.

Esnek takma sistemi ¢ok sayida uzatma segenegi sunar

(Bakiniz: Sekil H).

- Yaptiginiz ise gore kesme masasi uzatamasini 14 yuvalara
28 elektrikli el aletinde veya ikinci kesme masasi uzatma-
sindaki yuvalara 32 takin.

e

Sabit veya esnek montaj

» Giivenli bir kullanimi garantiye almak icin elektrikli el
aletini diiz ve saglam bir zemine (6rnegin bir tezgaha)
monte etmelisiniz.

Calisma yiizeyine montaj (Bakimiz: Sekil D1)

- Devrilme emniyetini 10 elektrikli el aleti calisma yiizeyinde
diiz duruncaya kadar iceri veya disari gevirin.

- Elektrikli el aletini uygun bir vidali baglantrile is yizeyine
tespit edin. Bunun icin delikleri 7 kullanin.

Bir Bosch calisma masasina takma (Bakiniz: $ekil D2)
Bosch calisma masalari (6rengin PTA 2400) yiiksekligi ayar-
lanabilir ayaklariyla elektrikli el aletinin her tiirlii zeminde kul-
lanilabilmesine olanak saglar. Calisma masasinin is parcasi
dayama yiizeyi uzun is parcalarina destek saglar.

Not: Bu gibi durumlarda uzun is pargalarini desteklemek i¢in

kesme masasi uzatmalarini 14 degil, sadece ¢alisma masasi-

nin is parcasi dayama yiizeylerini kullanin.

» Calisma masasi ekindeki biitiin uyarilari ve talimat hii-
kiimlerini okuyun. Uyari ve talimat hiikiimlerine uyulma-
digi takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yara-
lanmalar ortaya ¢ikabilir.

» Elektrikli el aletini monte etmeden dnce caligma masa-
sini kusursuz olarak monte edin. Masanin ¢cékmemesi
icin kusursuz montaj 6nemlidir.

- Elektrikli el aletini ¢calisma masasina nakliye konumunda
monte edin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-

ler gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli ola-

bilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik

reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisi-

lerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-

best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-

lidir.

- Daima bir tozemme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik hil-

kiimlerine uyun.

Toz ve talas emme tertibati toz, talas veya is pargasi kiriklari

tarafindan bloke edilebilir.

- Bugibi durumlarda elektrikli el aletini kapatin ve sebeke fi-
sini prizden cekin.

- Testere bicagl tam olarak duruncaya kadar bekleyin.

- Blokajin nedenini belirleyin ve bu nedeni ortadan kaldirin.

Alete entegre tozemme (Bakiniz: $ekil C)
- Toztorbasini 19 talas atma yerine 22 takin.

Toz torbasi kesme islemi sirasinda hicbir zaman hareketli alet
parcalari ile temasa gelmemelidir.

Toz torbasini zamaninda bosaltin.
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Harici tozemme

Toz ve talas emme igin talas atma yerine 22 bir elektrik siiptir-

gesinin hortumunu da (@ 36 mm) baglayabilirsiniz.
Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-

ken ozel elektrik siipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-

lanin.

Uc degistirme (Bakiniz: Sekiller E1-E4)
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bigagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el aletinin

bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere bigaklarin kulla-

nin.
Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim degerlerine

uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna uygun olarak isa-

retlenmis testere bicaklarini kullanin.

Sadece iretici tarafindan bu elektrikli el aletinde kullanilmasi

tavsiye edilen ve islemek istediginiz malzemeye uygun testere

bigaklarr kullanin.

Testere bicaginin sokiilmesi

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- lcaltigen viday 33 aletle birlikte teslim edilen i¢ altigen
anahtarla 25 cevirin ayni zamanda kilitleme yapincaya ka-
dar mil kilitlemesine 30 basin.

- Milkilitleme diigmesini 30 basili tutun ve viday! 33 saat ha-

reket yoniinde cevirerek cikarin (sol disli!).
- Baglama flansini 34 alin.

- Kola 3 bastirin ve pandiil hareketli koruyucu kapag 5 sonu-

na kadar arkaya getirin.
- Pandiil hareketli koruyucu kapagi bu pozisyonda tutun ve
testere bicagini 36 cikarin.

- Daha sonra pandiil hareketli koruyucu kapagi yavasca asa-

grindirin.
Testere bicaginin takilmasi
Eger gerekiyorsa takmadan 6nce biitiin parcalari temizleyin.

- Kola 3 bastirin, pandiil hareketli koruyucu kapagi 5 sonuna
kadar arkaya getirin ve bu pozisyonda tutun.
- Yeni testere bigagini i¢ baglama flansina 35 yerlestirin.

» Takma islemi esnasinda dislerin kesme yoniiniin (tes-

tere bicagi iizerindeki ok yonii) koruyucu kapak iizerin-

deki ok yonii ile ayni olmasina dikkat edin!

- Daha sonra pandiil hareketli koruyucu kapag yavasca asa-

&1 indirin.

- Germe flangini 34 ve vidayi 33 yerlestirin.
Mil kilitleme diigmesine 30 kilitleme yapincaya kadar bas-
tirin ve vidayi saat hareket yiiniiniin tersinde sikin.

Isletim
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Tasima emniyeti (Bakiniz: Sekil F)
Tasima emniyeti 29 elektrikli el aletini farkl calisma yerlerine
tasirken size rahatlik saglar.

e
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Tasima emniyetinin acilmasi (calisma konumu)

- Tutamaktaki 1 alet kolunu biraz agag) bastirin, bu sayede
nakliye emniyeti 29 Gizerindeki yiik kalkar.

- Tasima emniyetini 29 sonuna kadar disari gekin.

- Alet kolunu yavasca asagi indirin.

Elektrikli el aletinin emniyete alinmasi

(tasima pozisyonu)

- Egersikiliise tespit vidasini 26 gevsetin. Alet kolunu sonu-
na kadar 6ne ¢ekin ve tespit vidasini tekrar sikin.

- Derinlik mesnedini 18 en iist konuma vidalayin. (Bakiniz:
“Derinlik mesnedinin ayarlanmasi”, sayfa 121)

- Kesme masasini 8 kilitlemek icin tespit topuzunu 9 sikin.

- Kola 3 bastirin ve ayni anda tutamaktan 1 tutarak alet kolu-
nu tasima emniyeti 29 sonuna kadar asag| bastirilabilecek
6lclide asag indirin.

Bu durumda alet kolu nakliye icin kilitlenmis durumdadir.

Is parcasinin tespiti (Bakiniz: Sekil G)

Calisma giivenligini optimum diizeyde tutabilmek icin is par-

casini daima tespit etmelisiniz.

Tespit edilmek i¢in ok kiigiik olan is pargalarini islemeyin.

- s parcasini dayama rayina 15 dogru kuvvetlice bastirin.

- Aletle birlikte teslim edilen vidali iskenceyi 16 kendisi i¢in
ongoriilen deliklerden 23 birine yerlestirin.

- Kelebek viday1 37 gevsetin ve vidali iskenceyi is parcasina
uyarlayin. Kelebek viday tekrar sikin.

- Is pargasini disi kolu 38 gevirerek sikin.

is parcasinin gevsetilmesi

- Vidali iskenceyi gevsetmek icin disli kolu 38 saat hareket
yoniinin tersine gevirin.

Kesme masasinin uzatiimasi (Bakiniz: Sekil H)

Uzun is pargalarinin boslukta kalan uglari alttan beslenmeli ve-

ya desteklenmelidir.

Kesme masasinin 14 esnek takma sistemi ¢ok sayida uzatma

olanag sunar.

- Yaptiginiz ise gore kesme masasi uzatamasini 14 yuvalara
28 elektrikli el aletinde veya ikinci kesme masasi uzatma-
sindaki yuvalara 32 takin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

» Gonye acisini ayarlarken hichir zaman agma/kapama
salterine 20 basmayin. Elektrikli el aleti istenmeden ¢a-
Iistig1 takdirde yaralanma tehlikesi ortaya cikar.

Yatay gonye acisinin ayarlanmasi

Yatay gonye acisi 47° (sol) ile 47° (sag) arasinda ayarlanabi-

lir.

- Eger sikilmis durumda ise tespit topuzunu 9 gevsetin.

- Kesme masasini 8 tespit topuzundan tutarak agi gostergesi
12 istediginiz gonye agisini gdsterinceye kadar saga veya
sola cevirin.

- Tespit topuzunu 9 tekrar sikin.

Sik kullanilan gonye acilarinin hizla ve hassas bicimde

ayarlamak icin kesme masasi 8 asagidaki standart agilarda

kavrama yapar:
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Sol Sag
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Dikey gonye acisinin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil 1)

Dikey gonye acisi 0°ile 45° arasinda ayarlanabilir.

- Germe kolunu 17 gevsetin.

- Tutamaktan tutarak alet kolunu 1 agi gostergesi 39 istenen
gonye agisini gosterinceye kadar hareket ettirin.

- Alet kolunu bu pozisyonda tutun ve germe tutumagini 17
tekrar sikin.

0°ve 45° derecelik standart acilarin hizli ve hassas bigim-

de ayarlanmasi icin gévdede dayamaklar vardir.

- Germe kolunu 17 gevsetin.

- Bunun igin alet kolunu tutamaktan tutarak 1 sonuna kadar
saga (0°) veya sonuna kadar sola (45°) gevirin.

- Germe kolunu 17 tekrar sikin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 Vile de calistinlabilir.

Acma (Bakiniz: Sekil J)

- Aleti cahstirmak icin agma/kapama salterine 20 basin ve
salteri basili tutun.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 20 kilitlen-
memeli, calisma sirasinda hep basili tutulmaldir.

Sadece kola 3 basilarak alet kolu asagi indirilebilir.

- Bunedenle kesme yapmak icin ayrica agma/kapama salte-

rini 20 calistirmak icin kola 3 da basmalisiniz.

Kapama
- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 20 birakin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Genel kesme talimati

» Tespit topuzunu 9 ve germe tutamagini 17 kesme isle-
mine baglamadan dnce daima iyice sikin. Aksi takdirde
testere bicagi is parcasi icinde agilanma yapabilir.

» Biitiin kesme iglerinde dnce testere bicaginin hicbir za-

man dayama rayina, vidali iskenceye veya aletin diger
parcalarina temas etmediginden emin olmahisimiz. Eger
takil ise yardimci dayamaklari ¢ikarin veya bunlarin
konumunu ayarlayin.
Testere bicagini carpma ve darbelere karsi koruyun. Testere
bigagina yandan baski uygulamayin.
Egilmis veya biikiilmils is parcalarini islemeyin. is parcasinin
her zaman dayama rayina dayanabilecek diiz bir kenari olma-
hdir.

Uzun is pargalarinin boslukta kalan uglari alttan beslenmeli ve-

ya desteklenmelidir.

e

Kesme hattinin isaretlenmesi (Bakiniz: Sekil K)

Lazer isini size testere bicaginin kesme hattini gosterir. Bu sa-

yede is parcasini, pandiil hareketli koruyucu kapagi agmadan

kesme islemi i¢in hassas bicimde konumlandirabilirsiniz.

- Bununicin lazer isinini salterle 21 agin.

- s parcasi lizerindeki isaretinizi lazer hattinin sag kenarina
gore dogrultun.

Kullanicinin pozisyonu (Bakiniz: Sekil L)

» Elektrikli el aletinin oniinde kesme hattiile ayni cizgide
durmayin ve daima testere bicaginin yan tarafinda du-
run. Bu yolla bedeninizi olasi bir geri tepmeye karsi koru-
mus olursunuz.

- Ellerinizi, parmaklarinizi ve kollarinizi ddnmekte olan teste-
re bicagindan uzak tutun.

- Alet kolunun 6niinde kollarinizi capraz hale getirmeyin.

Miisaade edilen is parcasi dl¢iileri
Maksimum is parcasi kalinlig:

Gonye agisi Yiikseklik x Genislik
Yatay Dikey
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimum is parcalari

(= alet ekinde teslim edilen vidali iskence 16 ile testere biga-
ginin sagina veya soluna tespit edilebilen biitiin is parcalar):
100 x 40 mm (uzunluk x genislik)

Maks. kesme derinligi (0°/0°): 40 mm

Cekme hareketi olmadan kesme (kisaltma)

(Bakiniz: Sekil M)

- Cekme hareketi olmadan kesme yapmak igin (kiigik is par-
calari) eger sikilmigsa tespit vidasini 26 gevsetin. Alet ko-
lunu sonuna kadar dayama rayi 15 yoniine itin ve tespit vi-
dasini 26 tekrar sikin.

- !5 pargasini dlgilerine uygun olarak sikin.

- Istediginiz génye acisini ayarlayin.

- Elektrikli el aletini calistirin.

- Kola 3 bastirin ve alet kolunu tutamaktan 1 tutarak yavasca
asagl indirin.

- Is parcasini diizgiin itme kuvveti ile kesin.

- Elektrikli el aletini kapatin ve testere bigagi tam olarak du-
runcaya kadar bekleyin.

- Alet kolunu yavasca yukari kaldirin.

Cekme hareketiyle kesme

- Cekme donanimi 41 yardimi ile kesme isleri (genis is par-
calari) icin eger sikili ise tespit vidasini 26 gevsetin.

- ls parcasini élciilerine uygun olarak sikin.

- lstediginiz gdnye agisini ayarlayin.

- Alet kolunu dayama rayindan 15 testere bicag is parcasi
oniine gelecek ol¢lide cekin.

- Elektrikli el aletini calistirin.

- Kola 3 bastirin ve alet kolunu tutamaktan 1 tutarak yavasca
asagl indirin.
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- Aletkolunu dayama rayi 15 yoniine bastirin ve is parcasini
diizgiin bastirma kuvveti ile kesin.

- Elektrikli el aletini kapatin ve testere bicagi tam olarak du-
runcaya kadar bekleyin.

- Alet kolunu yavasca yukari kaldirin.

Derinlik mesnedinin ayarlanmasi (oluk kesme)

(Bakiniz: Sekil N)

Bir oluk kesmek istiyorsaniz derinlik mesnedini ayarlamalisi-
niz.

- Tutamaktan 1 tutarak alet kolunu istenen oluk derinligine
ulasilacak 6l¢lide hareket ettirin.

- Derinlik mesnedini 18 saat hareket yoniinde vida ucu gov-
de dayamagina 42 temas edecek 6l¢iide vidalayin.

- Alet kolunu yavasca asagi indirin.

Besleme levhasinin degistirilmesi (Bakiniz: $ekil 0)

Kirmizi besleme levhasi 11 elektrikli el aleti uzun siire kullanil-

diktan sonra asinabilir.
Bozulan besleme levhalarini degistirin.

- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.
- Vidalari1 43 bir filips tornavida ile sokiin ve eski besleme
levhasini alin.

- Yeni besleme levhasini yerlestirin ve bitiin vidalari 43 tek-

rar vidalayin.

Profil ¢italarinin islenmesi
Profil ¢italari iki sekilde isleyebilirsiniz:
- Dayama rayina gore ayarli

- Kesme masasi lizerinde

Ayrica profil gitanin genisligine bagli olarak kesme isini cekme
hareketiyle veya cekme hareketi olmadan yapabilirsiniz.

Kesme isine baglamadan 6nce her defasinda ayarlanmis bulu-

nan gonye agisini bir tahta parcasinda deneyin.

Nakliye (Bakiniz: Sekil P)

Elektrikli el aletini nakletmeden 6nce su islemleri yapmalisi-
niz:

- Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

- Kesme masasi uzatmalarini 14 elektrikli el aletinin 6n yuva-

larina 28 takin.

- Elektrikli el aletine sabit olarak takilamayan biitiin aksesu-
arialin.
Kullaniimayan testere bigaklarini tagirken miimkiinse ka-
pali bir kap icine yerlestirin.

- Elektrikli el aletini tasima tutamagindan 24 tutarak tasiyin
veya kesme masasinin yanindaki girintilerden 27 tutun.

» Elektrikli el aletini naklederken daima nakliye déna-

mimlarini kullanin ve hicbir zaman koruyucu donanimla-

i kullanmayin.

e

Tirkce | 121
Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Temizlik

iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve havalan-
dirma araliklarini temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket
edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil
hareketli koruyucu kapagin gevresini her zaman temiz tutun.

Her calismadan sonra toz ve talasi basingli hava veya fircayla
temizleyin.

Kayici makaray 6 diizenli araliklarla temizleyin.

Aksesuar

Ahsap, levha malzeme, panel ve citalar icin testere
bicaklar

Testere bicag 190 x 30 mm, 40 Digler 2609256 821
Testere bicagi 190 x 30 mm, 12 Disler 2609 256 868
Testere bicag 190 x 30 mm, 24 Digler 2608640615

Testere bicagi 190 x 30 mm, 60 Disler 2608641188
Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246
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Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras! Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli
izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine

gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek iilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yontemle

tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-

mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi
Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem
elektrycznym, niebezpieczeristwem skale-
czenia sig i grozbg pozaru podczas uzytkowania elektronarze-
dzia nalezy stosowac nastepujace podstawowe srodki bez-
pieczenstwa.
Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki; wskazéwki bez-
pieczenstwa nalezy starannie przechowywac.
Uzywane we wskazoéwkach bezpieczeristwa pojecie ,elektro-
narzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi, zasilanych z sieci
(z przewodem sieciowym) oraz do elektronarzedzi, zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkoéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktore moga spowodowac
zapton.

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

%@



6%8 OBJ_BUCH-1270-002.book Page 123 Wednesday, July 23, 2014

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdcic¢ uwage na to,

aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-

piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne
» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda.

Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku

elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-

ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewod, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewod. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-

bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-

sowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych. Uzy-
cie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyna powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obra-
zen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié¢
sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone. Trzymanie pal-

e
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ca na wyfaczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wtaczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic sie,
ze sa one podiaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktdre-
g0 nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaly niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia s niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddac do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywacé zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
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Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy

ukosnicami do paneli

» W zakres dostawy elektronarzedzia wchodzi tabliczka
ostrzegawcza (na schemacie elektronarzedzia znajdu-
jacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona nu-
merem 2).

=) -
N Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
" <imW 650nm

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sig, aby jeszcze przed wprowa-
dzeniem urzadzenia do eksploatacji naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

» Nalezy dbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych,
znajdujacych sie na elektronarzedziu.

» Nie wolno w zadnym wypadku stawa¢ na elektronarze-
dzie. W przypadku przewrdcenia sig¢ elektronarzedzia lub
niezamierzonego kontaktu z tarcza pilarska moze doj$¢ do
powaznych obrazen.

» Nalezy upewnic sig, czy ostona funkcjonuje prawidto-
wo i czy moze sie swobodnie porusza¢. W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac ostony w potozeniu otwartym.

» Nie usuwac nigdy $cinéw, widréw itp. z obszaru pracy

pity podczas gdy jest ona wiaczona. Zawsze ustawic naj-

pierw gtowice w pozycji spoczynku i wytgczy¢ elektrona-
rzedzie.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego nalezy je uruchomié. W przeciwnym wy-
padku tarcza pilarska moze zakleszczy¢ sie w przedmiocie
obrabianym i spowodowac odrzut.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste oraz nie za-
nieczyszczone olejem lub smarem. Zattuszczone, zanie-
czyszczone olejem uchwyty sa $liskie i powoduja utrate
kontroli nad narzedziem.

» Przed uzyciem elektronarzedzia usunac z ptaszczyzny
roboczej, oprocz przedmiotu obrabianego, wszystkie
narzedzia nastawcze, wiory itp. Mate kawatki drewnalub
inne przedmioty, ktdre zetkna sie z obracajaca sie tarcza
pilarska, moga zosta¢ odrzucone z duza predkoscia w kie-
runku osoby obstugujacej.

» Podtoge nalezy regularnie oczyszczac z wioréw drew-
nianych i resztek obrabianego materiatu. Istnieje nie-
bezpieczenstwo poslizgniecia sie lub potknigcia.

» Element obrabiany nalezy zawsze unieruchomic. Nie
obrabiac przedmiotéw, ktére s za mate aby je mozna
byto unieruchomic¢. W innym wypadku odstep miedzy re-

e

ka obstugujacego a obracajacasie tarcza pilarska bedzie za
maty.

» Elektronarzedzie nalezy stosowac wytacznie do mate-
riatow, ktore zostaty podane w rozdziale dotyczacym
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem. W przeciw-
nym wypadku elektronarzedzie moze ulec przecigzeniu.

» W przypadku zakleszczenia sie tarczy pilarskiej w ma-
teriale nalezy wytaczy¢ elektronarzedzie i mocno przy-
trzymac obrabiany przedmiot az do catkowitego za-
trzymania sie tarczy. Aby unikna¢ zjawiska odrzutu,
obrabiany przedmiot mozna poruszy¢ dopiero po cal-
kowitym zatrzymaniu sie biegu tarczy. Przed ponow-
nym uruchomieniem elektronarzedzia nalezy skontrolo-
wac usunac¢ przyczyne zakleszczenia sie tarczy.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz pilar-
skich. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawiony-
mi zebami powoduja - przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

> Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwym roz-
miarze i z odpowiednia srednica wewnetrzna (np. w
ksztatcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktére nie od-
powiadajg danemu typowi pilarki, nie zapewniajg doktad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga tatwo sie zta-
mac.

» Nie dotykac tarczy pilarskiej po zakonczeniu ciecia, za-
nim tarcza sie nie ochtodzi. Tarcza rozgrzewa sie bardzo
podczas cigcia.

» Nie uzywac nigdy narzedzia bez podktadki. Uszkodzo-
na podktadke nalezy wymienic¢. Podczas pracy z uszko-
dzong podktadka istnieje niebezpieczerstwo zranienia tar-
cz3.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewdd, a w razie jego
uszkodzenia nalezy zleci¢ jego naprawe w autoryzowa-
nym serwisie elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzo-
ne przedtuzacze nalezy wymienic na nowe. Tylko w ten
sposoOb zagwarantowane zostanie zachowanie bezpie-
czenstwa elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi
by¢ suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposob moz-
nazagwarantowacé, ze elektronarzedzie nie zostanie uszko-
dzone lub Ze nie dostanie sig w rece niedoswiadczonych
0s6b.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej

w strone osob i zwierzat, nie wolno row-
niez spogladac w wiazke ani w jej odbi-
cie. Mozna w ten sposob spowodowac wy-
padek, czyjes o$lepienie lub uszkodzenie
wzroku.

» W razie, gdy promien lasera natrafi na oko, nalezy na-
tychmiast zamkna¢ oczy i usuna¢ glowe z zasiegu pada-
nia wiazki.
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» Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie zamienia¢ whudowanego laseru na laser innego ty-
pu. Laser nie pasujacy do niniejszego elektronarzedzia mo-
ze by¢ Zzrédtem zagrozenia dla oséb.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru narzedzia, zanim
sie ono catkowicie nie zatrzyma. Poruszajace sig sita in-
ercji narzedzia robocze moga spowodowac obrazenia.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

Symbole

Nastepujace symbole mogg by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich znacze-
nia. Wasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi
lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.

Symbol Znaczenie

» Nalezy stosowac maske przeciwpyto-
i

» Nalezy stosowac okulary ochronne.

» Nalezy stosowac srodki ochrony stu-
chu. Wptyw hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

» Trzymac dtonie z dala od obszaru pra-
cy pity podczas gdy jest onawtaczona.
Zetknigcie sie z obracajaca sie tarcza pi-
ty oznacza niebezpieczenstwo zranie-
nia.

Promieniowanie laserowe

Nie wpatrywac sie w wiazke

Urzadzenie laserowe klasy 2

e
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Znaczenie

Symbol

Q30mm

Nalezy zwrécic uwagg nawymiary tarczy pi-

larskiej. Srednica otworu musi pasowac

bez luzu do wrzeciona. Nie nalezy stosowac

adapterow, ztaczek lub zwezek.

» Niebezpieczna strefa! W miare mozli-
wosci nie zbliza¢ do tej strefy rak, pal-
cow czy ramion.

Zabezpieczenie transportowe 29 ufatwia
obchodzenie sie z elektronarzedziem pod-
czas jego transportu.

- Zabezpieczenie transportowe 29 catko-
wicie wcinigte do wewnatrz:
Zabezpieczanie elektronarzedzia
(pozycja transportowa)

- Zabezpieczenie transportowe 29 catko-
wicie wysuniete na zewnatrz:
Odbezpieczanie elektronarzedzia
(pozycja pracy)

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do od-
paddw z gospodarstwa domowego!
Tylko dla panistw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasada-

mi ochrony $rodowiska.

X 0@

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

9

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest urzadzeniem stacjonarnym, przezna-
czonym do wzdtuznego i poprzecznego ciecia drewna po linii
prostej. Mozliwe jest przy tym ciecie pod katem - w poziomie
od -47°do +47°, w pionie od 0° do 45°.

Moc elektronarzedzia przewidziana jest do ciecia migkkiego i
twardego drewna.

Elektronarzedzie nie jest przystosowane do cigcia aluminium
innych metali niezelaznych.
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Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.

1 Uchwyt

Tabliczka ostrzegawcza lasera

Dzwignia do odblokowania gtowicy narzedzia

Ostona

Ostona wahliwa (dolna)

Rolka $lizgowa

Otwory montazu

Stot pilarski

Gatka nastawcza dla dowolnych katéw uciosu (poziom)

Zabezpieczenie przed wywrdceniem sie

Podkfadka

Wskaznik kata cigcia (poziom)

Skala dla katéw uciosu (poziom)

14 Przedtuzka stotu pilarskiego

15 Ogranicznik cigcia

16 Scisk stolarski

17 Uchwyt mocujacy dla dowolnych katéw uciosu (pion)

18 Ogranicznik gtebokosci

19 Worek na pyt

20 Wigcznik/wytacznik

21 Przetacznik dla lasera (znakowanie linii cigcia)

22 Wyrzut wioréw

23 Otwory scisku stolarskiego

24 Uchwyt transportowy

25 Kluczimbusowy (6 mm)

26 Srubamocujaca przyciagarki

27 Zagtebienia

28 Uchwyt do mocowania przedtuzki stotu pilarskiego
(na elektronarzedziu)

29 Zabezpieczenie transportowe

30 Blokada wrzeciona

31 Wneka na baterie

32 Uchwyt do mocowania przedtuzki stotu pilarskiego
(na drugiej przedtuzce)

33 Srubaz gniazdem 6-kt (6 mm) do zamocowania tarczy
pilarskiej

34 Podktadka mocujgca

35 Wewnetrzny kotnierz mocujacy

36 Tarcza pilarska

37 Nakretka motylkowa

38 Pret gwintowany

39 Wskaznik kata cigcia (pion)

40 Skala dla katow uciosu (pion)

41 Przyciagarka

42 Prowadnica ogranicznika gtebokosci

43 Sruby podktadki

44 Wyjscie promieni laserowych

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

O oo ~NOGOhA~, WN

P e~
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Dane techniczne

Pita do ciecia paneli PCM7S

Numer katalogowy 3603M01 3..

Moc znamionowa w 1200

Predkos¢ obrotowa bez

obciagzenia min! 4800

Typ lasera nm 650
mwW <1

Klasa lasera 2

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8

Klasa ochrony o]/

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do obrobki
(maks./min.) sprawdz na stronie 130.

Dane aktualne s3 dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Wymiary odpowiednich tarcz pilarskich

Srednica tarczy pilarskiej mm 190
Grubos¢ tarczy mm 1,4-2,5
Srednica otworu mm 30

Informacja na temat hatasu i wibracji
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie zEN 61029-2-9.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego

94 dB(A); poziom mocy akustycznej 107 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 61029 wynosza:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony zo-
stat zgodnie z okreslong przez norme EN 61029 procedurg
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie doinnych zastosowarn lub zinnymi narzedziami
roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspo-
zycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, maja-
ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejno$ci operacji roboczych.
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Deklaracja zgodnosci

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-

niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e Lo (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montaz

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Podczas montazu oraz podczas innych prac przy
elektronarzedziu wtyczka urzadzenia nie moze by¢
podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki przedsta-

yd |~ wiajgce wszystkie elementy wchodzace w ze-
~y' staw, znajdujace sie na poczatku instrukcji
~ obstugi.

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzedzia spraw-

dzi¢, czy wszystkie nizej wymienione czesci zostaty dostar-

czone:

- Pita do ciecia paneli z wstepnie zamontowana tarczg
pilarska

- Worek na pyt 19

- Przedtuzka stotu pilarskiego 14 (2x)

- Scisk stolarski 16

- Kluczimbusowy 25

- Baterie (2x, wielko$¢ LR03, 1,5 V)

Wskazéwka: Skontrolowa¢ elektronarzedzie pod katem

ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie sprawdzic do-
ktadnie systemy kontrolne i zabezpieczajace lub lekko uszko-

dzone czesci pod katem ich bezbtednego i zgodnego z prze-
znaczeniem funkcjonowania. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci

funkcjonujg bezbtednie i czy sie nie zakleszczajg oraz czy kto-

res czesci nie sa uszkodzone. Wszystkie czesci musza by¢
prawidtowo zamontowane oraz spetnia¢ wszystkie warunki
niezbedne do bezbtednego funkcjonowania.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych systemoéw kontrolnych i

zabezpieczajacych oraz uszkodzonych czesci nalezy zlecic au-

toryzowanej jednostce serwisowej.

e

Narzedzia potrzebne do montazu, a nie wchodzace w za-
kres dostawy:

- Wkretak krzyzowy
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Montaz pojedynczych elementow

- Ostroznie rozpakowac dostarczone elementy.

- Usunac cate opakowanie z elektronarzedzia i dostarczone-
gowraz z nim osprzetu.

- Podczas montazu elementéw urzadzenia nalezy wzia¢ pod
uwage, ze elektronarzedzie znajduije sie w potozeniu trans-
portowym.

Wkiadanie baterii (zob. rys. A)

- Otworzy¢ wneke na baterie 31.

- Wiozy¢ zatgczone w dostawie baterie, zachowujac przy
tym prawidtowa biegunowosc¢.

- Zamkna¢ wneke na baterie.

Montaz przedtuzek stotu pilarskiego (zob. rys. B)

Przedtuzki stotu pilarskiego 14 mozna zamocowac zaréwno z

lewej czy z prawej strony, jak i z przodu elektronarzedzia.

Elastyczny system mocowania umozliwia rézne sposoby prze-

dtuzania stotu (zob. rys. H).

- Przedtuzke stotu 14 nalezy wiozy¢ - w zaleznosci od po-
trzeby - do uchwytéw 28 przy elektronarzedziu lub do
uchwytéw 32 na drugiej przedtuzce.

Montaz stacjonarny lub ustawienie bez montazu

» Dla zagwarantowania bezpiecznej obstugi, nalezy
przed uzyciem przymocowac elektronarzedzie do row-
nej i stabilnej powierzchni pracy (np. tawy roboczej).

Montaz na ptaszczyznie roboczej (zob. rys. D1)

- Patak stabilizujacy 10 nalezy odchyli¢ do tytu lub do ze-
wnatrz - w taki sposob, aby elektronarzedzie stato prosto
na powierzchni roboczej.

- Przymocowac elektronarzedzie odpowiednimi srubami do
ptaszczyzny roboczej. Otwory na $ruby 7.

Montaz na stole roboczym firmy Bosch (zob. rys. D2)
Dzigki stopkom przestawianym na wysokos$¢ stoty robocze
wyprodukowane przez firme Bosch (z.B. PTA 2400) zapew-
niajg pewne zamocowanie elektronarzedzia na kazdym pod-
tozu. Blaty stotu zapewniaja optymalne podparcie dtuzszych
elementéw.

Wskazéwka: W tym wypadku do podparcia dtuzszych ele-

mentow przeznaczonych do obrobki nalezy uzy¢ tylko spe-

cjalnie do tego celu przeznaczone blaty stotu, a nie przedtuzki

14 elektronarzedzia.

» Zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami oraz wska-
zéwkami bezpieczefistwa dotaczonymi do stotu. Btedy
w przestrzeganiu tych wskazéwek i instrukcji moga spowo-
dowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciafa.

» Zmontowac prawidtowo stot przed zamontowaniem do
niego elektronarzedzia. Bezbtedne zmontowanie stotu
zapobiega jego zawaleniu sie.

- Zamocowac elektronarzedzie na stole roboczym w pozycji
transportowej.
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Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z

zawartoscig ofowiu, niektorych gatunkéw drewna, mineratéw

lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stanowic¢ zagrozenie

dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-

dostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne

i/lub choroby ukfadu oddechowego operatora lub 0s6b znaj-

dujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancjami do

obrdbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze stosowac odsysanie pytu.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac si¢ do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrobki.

System odsysania pytu i widréw moze sie zablokowac pytem,

wiérami lub kawatkami obrabianego materiatu.

- Wylaczyé elektronarzedzie i wyja¢ wtyczke sieciowa z
gniazda.

- Odczekac, aby tarcza pilarska catkowicie sie zatrzymata.

- Znalez¢ przyczyne blokady i usunaé ja.

Odsysanie do worka (zob. rys. C)
- Natozy¢ worek na pyt 19 na wyrzutnik widréw 22.

Podczas pitowania worek na pyt nie moze sie zetkna¢ z rucho-

mymi cze$ciami urzadzenia.
Oprozniac regularnie worek na pyt.

Odsysanie zewnetrzne

Do wyrzutu widréw 22 mozna tez podtaczyc rure odkurzacza
(@ 36 mm).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Wymiana narzedzi (zob. rys. E1- E4)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnaé wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktérych maksymalnie do-

puszczalna predko$¢ wyzsza jest od predkosci obrotowej

elektronarzedzia bez obcigzenia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze tnace, ktérych parametry

s3 zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji obstugi ulotce i

zostaty przetestowane zgodnie z wymaganiami normy

EN 847-1 i odpowiednio oznakowane.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktdre zostaty polecone

przez producenta elektronarzedzia i ktdre sa dostosowane do

rodzaju materiatu, przeznaczonego do obrdbki.

e

Demontaz tarczy pilarskiej

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Wykrecac $rube z gniazdem 6-katnym 33 za pomoca dota-
czonego do zestawu klucza imbusowego 25 wciskajac jed-
noczesnie blokade wrzeciona 30 az ulegnie ona zabloko-
waniu.

- Trzymajac blokade wrzeciona 30 wcisnieta, wykrecic $ru-
be 33 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
(gwint lewy!).

- Zdjac¢ kotnierz mocujacy 34.

- Wecisna¢ dzwignie 3iodchyli¢ ostone wahliwa 5 catkowicie
do tytu.

- Przytrzymac ostone w tej pozycji i wyjac tarcze pilarska 36.

- Przesuna¢ ostone powoli ku dotowi.

Montaz tarczy pilarskiej

W razie potrzeby oczyscic przed montazem wszystkie czesci,

ktére maja by¢ zamontowane.

- Wecisna¢ dzwignie 3, odchyli¢ ostone wahliwa 5 catkowicie
do tyhu i przytrzymac ja w tej pozycji.

- Natozy¢ nowa tarcze pilarska na wewnetrzny kotnierz mo-
cujacy 35.

» Podczas montazu nalezy zwrdci¢ uwage na to, by kieru-
nek cigcia zebow (kierunek strzatki na tarczy pilar-
skiej) zgadzat sie z kierunkiem strzatki na ostonie!

- Przesunac ostone powoli ku dotowi.

- Natozy¢ kotnierz mocujacy 34 i srube 33.
Wcisna¢ blokade wrzeciona 30, tak aby zaskoczyta ona w
zapadce, a nastepnie dokreci¢ srube, obracajac ja w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Praca

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Zabezpieczenie transportowe (zob. rys. F)

Zabezpieczenie transportowe 29 utatwia obchodzenie sie z
elektronarzedziem podczas jego transportu.

Odbezpieczanie elektronarzedzia (pozycja pracy)

- Przesunac gtowice narzedzia, trzymajac za uchwyt 1 lekko
do dotu, aby odciazy¢ zabezpieczenie transportowe 29.

- Wysunac¢ zabezpieczenie transportowe 29 w catosci na ze-
wnatrz.

- Przesuna¢ powoli gtowice do gory.

Zahezpieczanie elektronarzedzia (pozycja transportowa)
- Jezeli Sruba mocujaca 26 jest zaciagnieta, nalezy jg zwol-
ni¢. Przesuna¢ gtowice elektronarzedzia catkowicie do

przodu i ponownie mocno dokrecic¢ srube mocujaca.

- Przemiescic¢ ogranicznik gtebokosci 18 catkowicie do go-
ry. (zob. ,Regulacja ogranicznika gtebokosci®, str. 130)

- Aby zablokowac stét pilarski 8, nalezy dokrecic gatke na-
stawcza 9.

- Wecisna¢ dzwignie 3, odchylajac rownoczesnie do dotu gto-
wice elektronarzedzia przy uchwycie 1 tak, aby zabezpie-
czenie transportowe 29 dato sig wcisna¢ catkowicie do ty-
tu.

Gtowica elektronarzedzia zostata zablokowana i przygotowa-
nado transportu.
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Unieruchamianie przedmiotu obrabianego
(zob. rys. G)

Aby zagwarantowac optymalne bezpieczeristwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomic¢ przedmiot obrabiany.

Nie obrabia¢ przedmiotdw, ktore sg za mate, aby mozna byto
je unieruchomic.

- Docisna¢ mocno przedmiot obrabiany do ogranicznika cie-

cia15.

- Witozy¢ dotaczony do zestawu Scisk stolarski 16 do jedne-
g0 z przeznaczonych dla niego otworu 23.

- Poluzowa¢ nakretke motylkowa 37, dopasowac scisk sto-

larski do przedmiotu obrabianego a nastepnie dokrecié na-

kretke motylkowa.

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany obracajac pretem
gwintowanym 38.

Zwalnianie elementu obrabianego

- Aby zwolnié zacisk, nalezy przekrecié¢ pret gwintowany 38
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Przedluzanie stotu pilarskiego (zob. rys. H)
Dtugie przedmioty obrabiane musza by¢ podparte na catej
swej dtugosci.

Elastyczny system mocowania przedtuzek stotu umozliwia
rozne sposoby przedtuzania stotu (zob. rys. 14).

- Przedtuzke stotu 14 nalezy wiozy¢ - w zaleznosci od po-
trzeby - do uchwytéw 28 przy elektronarzedziu lub do
uchwytow 32 na drugiej przedtuzce.

Ustawianie kata uciosu

» Podczas ustawiania kata cigcia nie wolno w zadnym wy-

padku uruchamiaé¢ wtacznika/wytacznika 20. Jezeli w
ten sposdb dojdzie do niezamierzonego uruchomienia sie
elektronarzedzia, istnieje niebezpieczeristwo skaleczenia.

Ustawianie katow uciosu

Kat uciosu w poziomie moze zostac¢ ustawiony w zakresie od
47° (lewa strona) do 47° (prawa strona).

- Poluzowac gatke nastawcza 9, jezeli byta dokrecona.

- Przytrzymujac za gatke mocujaca, obrocic stét pilarski 8, w

lewo lub w prawo na tyle, by wskaznik 12 wskazywat poza-

dany kat ciecia.
- Dokreci¢ na powrdt gatke nastawcza 9.
Aby szybko i precyzyjnie nastawiac czesto ustawiane katy
cigcia stot pilarski 8 zaskakuje w przypadku nastepujacych
standardowych katow:

lewa strona prawa strona

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Ustawianie pionowych katow uciosu (zob. rys. )

Pionowy kat uciosu moze zostac¢ ustawiony w zakresie od 0°
do 45°.

- Poluzowac uchwyt mocujacy 17.

- Przesunac gtowice, trzymajac za uchwyt 1 az wskaznik ka-

ta cigcia 39 pokaze zadany kat cigcia.
- Przytrzymujac gtowice w tej pozycji, dokrecic¢ uchwyt mo-
cujacy 17.

e
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Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania standardowych

katow ciecia 0° i 45° umieszczono na obudowie odboje kon-

cowe.

- Poluzowa¢ uchwyt mocujacy 17.

- Wtym celu przesunac gtowice, trzymajac za uchwyt 1, az
do oporu w prawo (0°) lub do oporu w lewo (45°).

- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 17.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Uruchomienie (zob. rys. J)

- W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy wcisngé
wiacznik/wytacznik 20 i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/wytacz-

nik 20 nie moze zostac¢ zablokowany do pracy ciagtej. Przez

caty czas obrébki musi by¢ wcisniety przez obstugujacego.

Gtowice elektronarzedzia mozna spusci¢ dopiero po nacisnie-

ciu na dzwignie 3.

- Aby rozpocza¢ przecinanie nalezy dlatego dodatkowo,
oprdcz uruchomienia wtacznika/wytacznika 20, wcisnac
jeszcze dzwignie 3.

Wytaczenie
- W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wiacznik/wytacznik 20.

Wskazéwki dotyczace pracy

0golne wskazowki dotyczace pitowania

» Przed przystapieniem do przecinania nalezy mocno do-
kreci¢ gatke 9 i uchwyt mocujacy 17. W przeciwnym wy-
padku obrabiany materiat moze sie przechyli¢.

» Podczas kazdego ciecia upewnic sie najpierw, czy tar-
cza pilarska nie styka sie z ogranicznikiem ciecia, Sci-
skami stolarskimi czy tez z innymi czesciami urzadze-
nia. Usunaé ewentualnie zamocowane pomocnicze
ograniczniki lub odpowiednio je dopasowac.

Tarcze tnace nalezy chroni¢ przed upadkiem i udarami. Nie
nalezy poddawac tarcz dziataniu sit bocznych.

Nie pitowac skrzywionych przedmiotéw. Przedmiot obrabia-

ny musi réwno przylegac¢ do ogranicznika cigcia.

Dtugie przedmioty obrabiane musza by¢ podparte na catej

swej dtugosci.

Oznakowanie linii ciecia (zob. rys. K)

Wiazka laserowa wskazuje linig ciecia tarcza pilarskiej. W ten

sposob mozna dokfadnie ustawic¢ przedmiot obrabiany bez

potrzeby otwierania ostony.

- Wiaczy¢ w tym celu wiazke laserowa przyciskiem 21.

- Zaznaczy¢ linie cigcia w przedmiocie obrabianym z prawej
strony wiazki laserowej.
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Pozycja operatora (zob. rys. L)
» Nie nalezy ustawiac si¢ w jednej linii z tarcza z przodu
elektronarzedzia. Nalezy stawac zawsze w pozycji lek-

ko przesunietej w bok. W ten sposob ciato jest poza zasie-

giem ewentualnego odrzutu.

- Zachowac bezpieczna odlegto$¢ rak, palcéw i ramion od
obracajacej sie tarcza pilarskiej.
- Nie krzyzowac ramion przed gtowica urzadzenia.

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do
obrobki
Maksymalna wielko$¢ materiatu:

Kat uciosu Wysokos¢ x szerokos¢
poziom pion
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimalna wielko$¢ materiatu

(= wszystkie elementy, ktére moga zosta¢ przymocowane za

pomoca zataczonego w dostawie Scisku stolarskiego 16 z le-

wej lub prawej strony tarczy pilarskiej):

100 x 40 mm (wysokos¢ x szerokosc)

maks. glebokos¢ ciecia (0°/0°): 40 mm

Cigcie bez ciagnigcia (przycinanie) (zob. rys. M)

- W celu cigcia bez posuwu (mate przedmioty) poluzowaé
$rube mocujaca 26, jezeli byta dokrecona. Przesunaé gto-
wice do oporu w kierunku ogranicznika ciecia 15 i dokrecic¢
ponownie $rube 26.

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany uwzgledniajac jego
wymiary.

- Ustawic zadany kat ciecia.

- Wiaczyc¢ elektronarzedzie.

- Wcisnaé dzwignie 3 i wolno poprowadzi¢ do dotu gtowice
elektronarzedzia, pociagajac za uchwyt 1.

- Przepitowac przedmiot obrabiany z réwnomiernym posu-
wem.

- Wylaczyé elektronarzedzie i odczekac az tarcza pilarska
zatrzyma sie catkowicie.

- Przesunac gtowice powoli do gory.

Cigcie z ciagnieciem
- W celu cigcia z pomoca przyciagarki 41 (szerokie przed-

mioty obrabiane) poluzowac $rube mocujaca 26, jezeli by-

ta dokrecona.

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany uwzgledniajac jego
wymiary.

- Ustawi¢ zadany kat ciecia.

- Odciagnac gtowice na taka odlegtos¢ od ogranicznika cig-
cia 15, az tarcza pilarska znajdzie sie przed przedmiotem
obrabianym.

- Wiaczyc elektronarzedzie.

- Wcisnaé dzwignie 3 i wolno poprowadzi¢ do dotu gtowice
elektronarzedzia, pociagajac za uchwyt 1.

- Przycisnaé gtowice w kierunku ogranicznika ciecia 15
przepitowac przedmiot obrabiany z rownomiernym posu-
wem.

e

- Wylaczy¢ elektronarzedzie i odczekac az tarcza pilarska
zatrzyma sie catkowicie.

- Przesunac gtowice powoli do gory.

Regulacja ogranicznika gtebokosci (wcinanie rowkow)

(zob. rys. N)

W celu pitowania rowkow nalezy przestawic ogranicznik gte-

bokosci.

- Odchyli¢ gtowice elektronarzedzia przy uchwycie 1 do po-
zycji, przy ktorej osiagnieta zostaje pozadana gtebokos¢
rowka.

- Wkrecic¢ ogranicznik gtebokosci 18 w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara tak, aby koniec wkretu dotykat
prowadnicy 42.

- Przesuna¢ powoli gtowice do gory.

Wymiana podktadki (zob. rys. 0)

Czerwona podktadka 11 moze zuzy¢ sie po dtuzszym uzytko-

waniu elektronarzedzia.

Nalezy wymienic¢ uszkodzone podktadki.

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Wykreci¢ $ruby 43 za pomoca wkretaka krzyzowego i wy-
jac zuzyta podktadke.

- Natozy¢ nowa podktadke i dokreci¢ wszystkie $ruby 43.

Obrobka listew profilowanych
Listwy profilowe mozna cig¢ w dwojaki sposéb:
- pionowo przy ograniczniku

ciecia

- utozone ptasko na stole
pilarskim

Ponadto, w zaleznosci od szerokosci listwy profilowej, mozna
wykonywac ciecia z posuwem lub bez posuwu.

Wyprébowac zawsze ustawiony kat ciecia najpierw naresztce
listwy.

Transport (zob. rys. P)

Przed transportem elektronarzedzia nalezy wykonac naste-

pujace kroki:

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji transportowej.

- Wstawic¢ przedtuzki stotu 14 do przednich uchwytéw 28
elektronarzedzia.

- Nalezy zdja¢ wszystkie elementy osprzetu, ktdrych nie
mozna stabilnie przymocowac do elektronarzedzia.

Przed przystapieniem do transportu nalezy nieuzyte tarcze
pilarskie w razie mozliwo$ci umiesci¢ w zamykanym po-
jemniku.

- Przenosi¢ elektronarzedzie trzymajac za uchwyt transpor-
towy 24 lub umieszczajac palce w zagtebieniach 27 z boku
stotu pilarskiego.

» Podczas transportu elektronarzedzia nalezy uzywac
wylacznie urzadzen transportowych, nigdy nie wolno
uzywac w tym celu urzadzen zabezpieczajacych.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Czyszczenie

Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w czysto-

$ci gwarantuje prawidtowa i bezpieczng prace.

Ostona wahliwa musi zawsze mie¢ mozliwo$¢ swobodnego

poruszania sie i samoczynnego zamykania. Dlatego tez nalezy

zawsze utrzymywac zakres jej ruchu w czystosci.

Pyt i widry nalezy usuwac po kazdym uzyciu, przedmuchujac

sprezonym powietrzem lub za pomoca pedzelka.

Nalezy regularnie czysci¢ rolke $lizgowa 6.

Osprzet

Numer
katalogowy

Tarcze pilarskie do drewna i ptyt, do paneli i listew

Tarcza pilarska 190 x 30 mm, 40 zebéw 2 609 256 821
Tarcza pilarska 190 x 30 mm, 12 zebéw 2 609 256 868
Tarcza pilarska 190 x 30 mm, 24 zebéw 2 608 640 615

Tarcza pilarska 190 x 30 mm, 60 zebéw 2608 641 188

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowej.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Parstwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl
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Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyli-

zacji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony srodowi-

ska.

Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadow z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczna
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-

wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi
A POZOR Pfi pouZivani elektronaradi je tfeba dbat

kvili ochrané pred zasahem elektrickym
proudem, pred nebezpecim zranéni a pozaru nasledujicich
zasadnich bezpecnostnich opatfeni.
Ctéte viechna tato upozornéni dfive, nez toto elektrona-
fadi pouzijete, a bezpecnostni upozornéni dobie uscho-
vejte.
V bezpeénostnich upozornénich pouzity pojem ,elektronara-
di“ se vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se si-
tovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumula-
toru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k uraziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pii pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
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télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zplsobilé i
pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pfistu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. NoSeni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k drazim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mliZze vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim miZete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uZiti odsavani prachu miZze snizit ohroZeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

2:50 PM

e

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfisluSen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani nelimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho Uraz(i mé pficinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mize vést k nebez-
pecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro pokosové pily
» Elektronaradi se dodava s varovnym stitkem (ve vyob-

razeni elektronaradi na grafické strané oznaceny cis-
lem 2).

Q a
nichtin den Strahl
blicken

-
Laserstrahlung

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

» Neni-li text varovného stitku ve VaSem narodnim jazy-
ce, pak jej pred prvnim uvedenim do provozu prelepte
dodanou samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nezpiisobte vystrazné stitky na elektronaradi
nepoznatelné.

» Nikdy na elektronaradi nestoupejte. Mize dojit k vaz-
nym poranénim, pokud se elektronaradi pfevrhne nebo
pokud se nedopatienim dostanete do kontaktu s pilovym
kotoucem.

» Zajistéte, aby ochranny kryt nalezité fungoval a mohl
se volné pohybovat. Nikdy nefixujte ochranny kryt v ote-
vieném stavu.

» Zatimco elektronaradi bézi, nikdy neodstraiiujte zbyt-
ky po fezani, dfevéné tFisky aj. z mista fezu. Uvedte nej-
prve rameno naradi do klidové polohy a elektronaradi vy-
pnéte.
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» Ved'te pilovy kotou¢ proti obrobku pouze v zapnutém

stavu. Jinak existuje nebezpedi zpétného razu, kdyz se pi-

lovy kotou¢ v obrobku zasekne.

» Udrzujte rukojeti suché, cisté a bez oleje a tuku. Mast-
né, zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté kon-
troly.

» Elektronaradi pouzijte jen tehdy, je-li pracovni plocha
az k opracovavanému obrobku prosta od vSech sefizo-
vacich nastroji, dfevénych tfisek atd. Malé kousky de-

vanebo jiné pfedméty, které se dostanou do kontaktu s ro-

tujicim pilovym kotou¢em, mohou vysokou rychlosti za-
sahnout obsluhu.

» Udrzujte podlahu prostou dievénych pilin a zbytkii ma-

terialu. MizZete uklouznout nebo klopytnout.
» Opracovavany obrobek vzdy pevné upnéte. Neopraco-

vavejte Zadné obrobky, které jsou pro pevné upnuti pfi-
1i$ malé. Odstup Vasi ruky vici rotujicimu pilovému kotou-

¢ije jinak prilis maly.
» Pouzivejte elektronaradi jen pro takové materialy, jez

jsou uvedeny v uréujicim pouZiti. Elektronaradi jinak m-

Ze byt pretizeno.

» Jestlize se pilovy kotouc sevie, elektronaradi vypnéte
apodrzte obrobek v klidu, nez se pilovy kotouc dostane
do klidového stavu. Pro zabranéni zpétnému razu se
smi pohybovat obrobkem teprve po zastaveni pilového
kotouce. Drive nez elektronaradi znovu nastartujete, od-
stranite pficinu sevieni pilového kotouce.

» Nepouzivejte Zadné tupé, popraskané, zprohybané ne-
bo poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi

nebo $patné usporadanymi zuby zplisobuji diky Uzké reza-

né mezefe zvy$ené tieni, svirani pilového kotouce a zpétny
raz.

» Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoctver-

covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-

daji montaznim dilGim pily, nebézi vystiedéné a vedou ke
ztraté kontroly.
» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z vysokolegované

rychlofezné oceli (ocel HSS). Takové pilové kotouce mo-

hou lehce prasknout.

» Nikdy se po praci nedotykejte pilového kotouce drive,
nez se ochladi. Pilovy kotou¢ je pfi praci velmi horky.

» Nikdy nepouzivejte naradi bez vkladaci desky. Vadnou
vkladaci desku vyméite. Bez bezvadné vkladaci desky se
mizZete poranit o pilovy kotouc.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny kabel nechte
opravit pouze v autorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené prodluZovaci kabely
vyméiite. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost elektronara-
di zlistane zachovéna.

» Nepouzivané elektronaradi bezpeéné uschovejte. Ulo-
ZiSté musi byt suché a uzamykatelné. To zamezi tomu,
aby se elektronaradi skladovanim poskodilo nebo aby s
nim zachdzely nezkuSené osoby.

e
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Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého
ani do odrazeného laserového paprsku.
MiiZe to zptisobit oslepeni osob, nehody
nebo poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tieba védo-
mé zavit o¢i a okamzité hlavou uhnout od paprsku.

» Na laserovém zafizeni neprovadéjte Zadné zmény.

» Nezaménujte zabudovany laser za laser jiného typu. La-
ser, jez neni pro toto elektronaradi vhodny, mize vyvolat
nebezpedi pro osoby.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nikdy neopoustéjte nastroj dfive, nez se zcela dostane
do stavu klidu. Dobihajici nasazovaci nastroje mohou zp(i-
sobit zranéni.

» Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sifovou zastréku. Poskozené kabely
zvysuji riziko elektrického tderu.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouZivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatujte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravny vyklad symbolli Vam pomaha elektronaradilé-
pe a bezpe¢néji pouzivat.

Symbol Vyznam

» Noste ochrannou masku proti prachu.
g

» Noste ochranné bryle.

» Noste ochranu sluchu. Plisobeni hluku
muze zplisobit ztratu sluchu.

®

€

» Zatimco elektronaradi bézi, nedo-
staiite se svyma rukama do oblasti ie-
zani. Pri kontaktu s pilovym kotoucem
existuje nebezpedi poranéni.

Laserové zareni
Nedivejte se do svazku
Laserové zafizeni tfidy 2
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Symbol

Vyznam

Q30mm

Dbejte rozmér( pilového kotouce. Primér
otvoru musi bez viile licovat na nastrojové

vieteno. NepouZivejte Zadné redukce nebo
adaptéry.

» Nebezpecna oblast! Méjte ruce, prsty
nebo paZe co mozna nejdale od této
oblasti.

Prepravni zajisténi 29 Vam umoznuje leh-
kou manipulaci s elektronaradim pfi pre-
pravé na riizna mista nasazeni.
- Prepravni zajisténi 29 zcela zatlacené
dovnitf:
Zajisténi elektronaradi
(prepravni poloha)
- Prepravni zajisténi 29 zcela vytazené
ven:
Odijisténi elektronaradi
(pracovni poloha)

@
)¢

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech museji byt uz neupotiebitelna elektro-
naradi rozebrana shromazdéna a dodana k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Popis vyrobku a specifikaci

&

CGtéte vSechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornénia pokyn(i mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

Urcené pouziti

Elektronaradi je ur¢eno jako stacionarni stroj k provadéni po-
délnych a pfi¢nych fezli do dieva s piimym priibéhem fezu.
Pfitom jsou mozné vodorovné pokosové thly od -47° do
+47°a téz svislé uhly sklonu od 0° do 45°.

Vykon elektronaradi je dimenzovan na fezani tvrdého a mék-

kého dreva.

Elektronaradi neni vhodné pro f'ezani hliniku ani jinych neze-

leznych kova.

e

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.

1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33

34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44

Rukojet

Varovny Stitek laseru

Packa pro uvolnéni nastrojového ramene
Ochranny kryt

Kyvny ochranny kryt

Vodici valecek

Montazni otvory

Stl pily

Zajistovaci knoflik pro libovolné pokosové ahly
(horizontalni)

Ochrana proti preklopeni

Vkladaci deska

Ukazatel dhlu (horizontalni)

Stupnice pokosového thlu (horizontalni)
ProdlouZeni fezaciho stolu

Dorazova lista

Sroubova svérka

Upinaci packa pro libovolné thly sklonu (vertikalni)
Hloubkovy doraz

Prachovy sacek

Spinac

Spina¢ laseru (vyznaceni ¢ary fezu)
Vyfuk trisek

Otvory pro svérku

Prepravni drzadlo

KIi¢ na vnitini $estihrany (6 mm)
Zajistovaci $roub zakluzového vedeni
Prohlubné pro uchopeni

Uchytka pro prodlouzeni stolu pily (na elektronaradi)
Prepravni zajisténi

Aretace vietene

Prihradka pro baterie

Uchytka pro prodlouzeni stolu pily
(nadruhém prodlouzeni stolu pily)
Sroub s vnitfnim $estihranem (6 mm) pro upevnéni
pilového kotouce

Upinaci pfiruba

Vnitini upinaci pfiruba

Pilovy kotou¢

Kfidlovy Sroub

Zavitova ty¢

Ukazatel thlu (vertikalni)

Stupnice pro thel sklonu (vertikalni)
Zé&kluzové vedeni

Doraz na télese pro hloubkovy doraz
Srouby vkladaci desky

Vystup laserového paprsku

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu ob-
sahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.
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Technicka data
Pokosova pila se zakluzem PCM7S
Objednaci ¢islo 3603M01 3..
Jmenovity pfikon W 1200
Otacky naprazdno min’t 4800
Typ laseru nm 650
mwW <1
Trida laseru 2
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Ttida ochrany [ol/1

Pfipustné rozméry obrobku (maximalni/minimalni) viz strana 138.
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tidaje lisit.

Rozméry vhodnych pilovych kotouéi

Priimér pilového kotouce mm 190
Zakladni tloustka kotouce mm 1,4-2,5
Prdmér otvoru mm 30
Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti , Technicka data“ splfiuje vechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-
né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 61029-2-9.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 94 dB(A); hladina akustického vykonu

107 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracia,, (vektorovy soucet tff os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 61029 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrona-
fadi. Pokud ovSem bude elektronaradi nasazeno pro jina pou-
Ziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s nedostatecnou

e
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lidrzbou, muiZe se Uroven vibraci lisit. To miize zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mizZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané obslu-
hy pred t¢inky vibraci jako napf.: idrzba elektronaradi a na-
sazovacich nastrojd, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.

Montaz

» Zabraiite neiimysinému nastartovani elektronaradi.
Béhem montaze a pfi vsech pracech na elektronaradi
nesmi byt sitova zastréka pFipojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

Vsimnéte si k tomu zobrazeni obsahu dodav-

yd ky na zaCatku navodu k obsluze.

4
Pred prvnim uvedenim elektronaradido provozu zkontrolujte,
zda jsou dodany vSechny nize uvedené dily:
- Pokosova pila s predmontovanym pilovym kotouc¢em
- Prachovy sacek 19
- Prodlouzeni stolu pily 14 (2x)
- Sroubova svérka 16
- Kli¢ navnitfni $estihrany 25
- Baterie (2x, velikost LRO3, 1,5V)
Upozornéni: Zkontrolujte elektronaradi na pripadna posko-
zeni.

Pred dal$im pouzitim elektronaradi musite ochranné priprav-
ky nebo lehce poskozené dily peclivé provéfit na jejich bez-
vadnou a uréenou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nesviraji se ¢i zda nejsou dily poskozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontovany a musi spliiovat
vSechny podminky, aby byl zarucen bezvadny provoz.
Poskozené ochranné pripravky a dily musite nechat opravit
nebo vyménit v opravnéném servisu.

Navic k obsahu dodavky potfebné nastroje:

- KriZovy Sroubovak

Montaz jednotlivych dili

- Vyjméte vSechny dodané dily opatrné z jejich obalu.

- Odstrante veskery balici material z elektronaradi a z doda-
ného prislusenstvi.

- Dbejte pro usnadnéni prace pfi montazi dodanych prvki
stroje, aby se elektronaradi nachazelo v pfepravni poloze.

VloZeni baterii (viz obr. A)

- Oteviete pfihradku pro baterie 31.

- Vlozte dodané baterie podle vyznacené polarity.

- Prihradku pro baterie uzavrete.

Montaz prodlouzeni stolu pily (viz obr. B)

Prodlouzeni stolu pily 14 Ize umistit vievo, vpravo nebo vpre-

du na elektronaradi.

Flexibilni zasouvaci systém Vam umoziuje velky pocet variant

prodlouzeni (viz obrazek H).

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1270-002.book Page 136 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

136 | Cesky

- Nastréte podle potieby prodlouZeni stolu pily 14 do tchy-
tek 28 na elektronaradi nebo do Gichytek 32 na druhém
prodlouZeni stolu pily.

Stacionarni nebo flexibilni montaz

» K zaruceni bezpecné manipulace musite elektronaradi

pred pouzitim namontovat na rovnou a stabilni pracov-

ni plochu (napf. pracovni stiil).

Montaz na pracovni plochu (viz obr. D1)

- Ochranu proti preklopeni 10 natolik za$roubuijte nebo vy-
Sroubujte, aZ stoji elektronaradi na pracovni plose rovné.

- Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného Sroubového
spoje na pracovni plochu. K tomu slouzi otvory 7.

Montaz na pracovni stiil Bosch (viz obr. D2)

Pracovni stoly firmy Bosch (napr. PTA 2400) poskytuji elek-

tronaradi oporu na kazdém podkladu diky vy$kové prestavi-

telnym patkam. Podpéry obrobku pracovniho stolu slouzi k

podepfreni dlouhych obrobk.

Upozornéni: V tomto pripadé pouZijte pro podepfeni dlou-

hych obrobkii pouze podpéry obrobku pracovniho stolu a ni-

koli prodlouzeni stolu pily 14 na elektronaradi.

» Ctéte viechna k pracovnimu stolu pfilozena varovna
upozornéni a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varov-
nych upozornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek tider
elektrickym proudem, pozZar a/nebo tézka poranéni.

» Dfive nez namontujete elektronaradi, smontujte sprav-

né pracovni stil. Bezvadné smontovani je dlilezZité, aby se
zabranilo riziku zhrouceni.

- Na pracovni still montujte elektronaradi v prepravni polo-
ze.

Odsavani prachu/tfisek

Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy
dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan za
karcinogenni, zvlasté ve spojeni's pridavnymi latkami pro

o$etfeni dreva (chromat, ochranné prostredky nadrevo). Ma-

terial obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.
- Vzdy pouZivejte odsavani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-

tru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

teridly.

Odsavani prachu/tfisek se mize prachem, tfiskami nebo

lilomky obrobku zablokovat.

- Elektronaradi vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze za-
suvky.

- Pockejte, az se pilovy kotou¢ kompletné dostane do stavu
klidu.

- Zjistéte pricinu zablokovani a odstrarite ji.

e

Vlastni odsavani (viz obr. C)

- Nastrcte prachovy sacek 19 na vyfuk trisek 22.

Prachovy sacek nesmi nikdy béhem fezani pfijit do styku s po-
hyblivymi dily stroje.

Prachovy sacek véas vyprazdiujte.

Externi odsavani

K odsavani mazete na vyfuk tisek 22 pripojit i odsavaci hadici
vysavace (@ 36 mm).

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pti odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Vyména nastroje (viz obrazky E1-E4)

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Pfimontazi pilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pfi kontaktu s pilovym kotouCem existuje nebezpeci pora-
néni.

PouZivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni dovolena

rychlost je vyssi nez pocet otacek pri béhu naprazdno Vaseho

elektronaradi.

PouZivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji charakteris-

tickym tidajim uvedenym v tomto navodu k obsluze a jsou

zkouSeny podle EN 847-1 a pfislusné oznaceny.

Pouzivejte pouze takové pilové kotouce, jeZ jsou doporuceny
vyrobcem tohoto elektronaradi a jeZ jsou vhodné pro materi-
al, ktery chcete opracovavat.

Vymontovani pilového kotouce

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Otacejte Sroub s vnitinim Sestihranem 33 pomoci dodéva-
ného klice na vnitrni Sestihrany 25 a souc¢asné stlacujte
aretaci vietene 30 az tato zapadne.

- Podrzte aretaci vietene 30 stlacenou a Sroub 33 vysrou-
bujte ve sméru hodinovych rucicek ven (levy zavit!).

- Sejméte upinaci pfirubu 34.

- ZatlaCte na packu 3 a natocte kyvny ochranny kryt 5 az na
doraz dozadu.

- Podrzte kyvny ochranny kryt v této poloze a odejméte pilo-
vy kotouc 36.

- Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét dold.

Namontovani pilového kotouce

Je-lito nutné, oCistéte pred namontovanim vSechny monto-

vané dily.

- ZatlaCte na packu 3, natocte kyvny ochranny kryt 5 az na
doraz dozadu a podrite jej v této poloze.

- Nasadte novy pilovy kotou¢ na vnitfni upinaci pfirubu 35.

» Pfi namontovani dbejte na to, aby smér bFiti zubii
(smér Sipky na pilovém kotou¢i) souhlasil se smérem
Sipky na ochranném krytu!

- Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét dold.

- Nasadte upinaci pfirubu 34 a $roub 33.
Stlacte aretaci vietene 30 az tato zapadne a Sroub pevné
utahnéte proti sméru hodinovych rucicek.
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Provoz

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Prepravni zajisténi (viz obr. F)

Prepravni zajisténi 29 Vam umoznuje lehkou manipulaci s

elektronaradim pfi prepravé na rizna mista nasazeni.

Odjisténi elektronaradi (pracovni poloha)

- Stlacte nastrojové rameno narukojeti 1 o néco doll, aby se
odlehdéilo prepravni zajisténi 29.

- Vytéhnéte prepravni zajisténi 29 zcela ven.

- Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

Zajisténi elektronaradi (prepravni poloha)

- Je-li utazen, povolte zajistovaci Sroub 26. Zatahnéte na-
strojové rameno zcela dopfedu a zaji$tovaci $roub opét
pevné utdhnéte.

- Vysroubujte hloubkovy doraz 18 zcela nahoru. (viz ,Nasta-

veni hloubkového dorazu®, strana 138)

- Proaretaci stolu pily 8 utahnéte zajistovaci knoflik 9.

- Zatlacte na packu 3 asoucasné natocte nastrojové rameno
zarukojet 1 tak dalece dol, az Ize prepravni zaji$téni 29
zatlacit zcela dovnitf.

Nastrojové rameno je nyni pro prepravu spolehlivé aretovano.

Upevnéni obrobku (viz obr. G)

K zaru€eni optimalni bezpecnosti prace musite obrobek vzdy

pevné upnout.

Neopracovavejte Zzadné obrobky, které jsou pfili$ malé pro

pevné upnuti.

- Zatlacte obrobek silné proti dorazové listé 15.

- Nastrcte dodavanou Sroubovou svérku 16 do jednoho z k
tomu urcenych otvorti 23.

- Uvolnéte kiidlovy $roub 37 a pfizplisobte Sroubovou svér-

ku obrobku. Kridlovy $roub opét utdhnéte.
- Obrobek pevné upnéte otacenim zavitové tyce 38.
Uvolnéni obrobku

- Prouvolnéni Sroubové svérky otacejte zavitovou ty¢ 38
proti sméru hodinovych rucicek.

Prodlouzeni stolu pily (viz obr. H)

Dlouhé obrobky museji byt na volném konci podlozeny nebo
podepreny.

Flexibilni zasouvaci systém prodlouzeni stolu pily 14 Vam
umoznuije velky pocet variant prodlouzeni.

- Nastrcte podle potieby prodlouzeni stolu pily 14 do dchy-
tek 28 na elektronaradi nebo do Gichytek 32 na druhém
prodlouzeni stolu pily.

Nastaveni Sikmych thli

» Pfinastavovani Sikmych uihlii nikdy nestisknéte spinac¢
20. Pokud se tim elektronaradi neimysiné nastartuje,
vznika nebezpeci trazu.

Nastaveni horizontalniho thlu pokosu

Horizontalni Ghel pokosu Ize nastavit v rozsahu od 47° (zleva)
do47° (zprava).

e

Cesky|137

- Povolte zajistovaci knoflik 9, je-li utazen.

- Otacejte stl pily 8 za zajistovaci knoflik doleva nebo do-
prava az ukazatel ihlu 12 ukazuje pozadovany thel poko-
su.

- Zajistovaci knoflik 9 opét utahnéte.

Pro rychlé a pfesné nastaveni ¢asto pouzivanych tihlii po-

kosu stlil pily 8 zaskoci u nasledujicich standardnich thla:

vlevo vpravo

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Nastaveni vertikalniho thlu sklonu (viz obr. 1)

Vertikalni dhel sklonu Ize nastavit v rozsahu od 0° do 45°.

- Povolte upinaci packu 17.

- Natodte nastrojové rameno za rukojet 1 az ukazatel Ghlu
39 ukazuje pozadovany thel.

- Podrzte nastrojové rameno v této poloze a upinaci packu
17 opét utahnéte.

Pro rychlé a pfesné nastaveni standardnich ihli 0° a 45°

jsou na télese pripraveny koncové dorazy.

- Povolte upinaci packu 17.

- Ktomu natocte nastrojové rameno za rukojet 1 az na doraz
doprava (0°) nebo az na doraz doleva (45°).

- Upinaci packu 17 opét pevné utdhnéte.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti (viz obr. J)

- Prouvedeni do provozu stlacte spina¢ 20 a podrzte jej
stlaceny.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Upozornéni: Z bezpecnostnich diivodd nelze spinac¢ 20 zaa-

retovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale stlaceny.

Pouze tlakem na packu 3 Ize vést nastrojové rameno dold.

- Pro Fezani tudiz musite navic k stlaceni spinace 20 stisk-
nout packu 3.

Vypnuti
- Pro vypnuti spina¢ 20 uvolnéte.

Pracovni pokyny
Vseobecna upozornénik pile

» Zajistovaci knoflik 9 a upinaci packu 17 pfed Fezanim
vzdy pevné utahnéte. Jinak se mize pilovy kotouc v ob-
robku zpficit.

» Pri vSech Fezech musite nejprve zajistit, aby se pilovy
kotou¢ v Zadné chvili nemohl dotykat dorazové listy,
Sroubové svérky nebo ostatnich dilii stroje. Odstraite
pripadné namontované pomocné dorazy nebo je pfi-
slu$né pfizpusobte.

Chranite pilovy kotou¢ pred narazem a iderem. Nevystavujte

pilovy kotou¢ zadnému bocnimu tlaku.

Neopracovavejte zadné pokrivené obrobky. Obrobek musi

vzdy mit rovné hrany pro pfilozeni na dorazovou listu.
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Dlouhé obrobky museji byt na volném konci podloZeny nebo
podepreny.

Vyznaceni ¢ary fezu (viz obr. K)

Paprsek laseru Vam naznacuje ¢aru fezu pilového kotouce.
Tim mGZzete obrobek pro fezani presné umistit bez otevieni
kyvného ochranného krytu.

- Ktomu zapnéte paprsek laseru pomoci spinace 21.

- Svou rysku na obrobku vyrovnejte na pravou hranu éary la-

seru.

Postaveni obsluhy (viz obr. L)

» Nestiijte pfimo pied elektronaradim, nybrz vzdy stra-
nou od pilového kotouce. Tim je Vase télo chranéno pred
moZnym zpétnym razem.

- Méjte ruce, prsty a paze daleko od rotujiciho pilového ko-
touce.

- Va3e paze pred nastrojovym ramenem neprekfizujte.

Pripustné rozméry obrobku

Maximalni obrobky:
Sikmy ihel Vyska x Sitka
horizontalni vertikalni
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimalni obrobky

(= vSechny obrobky, jez Ize pomoci dodavané Sroubové svér-

ky 16 upnout vpravo nebo vlevo od pilového kotouce):
100 x 40 mm (délka x Sitka)

max. hloubka fezu (0°/0°): 40 mm

Rezani bez zékluzu (kapovani) (viz obr. M)

- Profezy bez zakluzu (malé obrobky) povolte zajistovaci
Sroub 26, je-li utazen. Nastrojové rameno posurite az na
doraz ve sméru dorazové liSty 15 a zajistovaci Sroub 26
opét utahnéte.

- Obrobek imérné rozmériim pevné upnéte.

- Nastavte pozadovany Sikmy uhel.

- Elektronaradi zapnéte.

- Zatlatte na packu 3 a vedte nastrojové rameno za rukojet
1 pomalu dold.

- Obrobek s rovnomérnym posuvem profiznéte.

- Elektronaradi vypnéte a pockejte az se pilovy kotou¢ kom-

pletné dostane do klidového stavu.
- Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

Rezani se zakluzem

- Protezy s pomoci zakluzového vedeni 41 (Siroké obrobky)
povolte zaji$tovaci $roub 26, je-li utazen.

- Obrobek imérné rozmériim pevné upnéte.

- Nastavte pozadovany Sikmy uhel.

- Odtahnéte nastrojové rameno tak daleko od dorazové listy
15, az se pilovy kotou¢ nachazi pred obrobkem.

- Elektronaradi zapnéte.

- Zatlatte na packu 3 a vedte nastrojové rameno za rukojet
1 pomalu dold.

e

- Nyni tlacte nastrojové rameno ve sméru dorazové listy 15
a obrobek s rovnomérnym posuvem profiznéte.

- Elektronaradi vypnéte a pockejte az se pilovy kotou¢ kom-
pletné dostane do klidového stavu.

- Nastrojové rameno uved'te pomalu nahoru.

Nastaveni hloubkového dorazu (fezani drazky)

(viz obr. N)

Hloubkovy doraz se musi prestavit, pokud chcete fezat draz-

ku.

- Natodte nastrojové rameno za rukojet 1 do polohy, pfi kte-

ré se dosahne pozadované hloubky drazky.

- Sroubujte hloubkovy doraz 18 ve sméru hodinovych ruci-
ek, az se konec Sroubu dotyka dorazu 42 na télese.

- Nastrojové rameno uved'te pomalu nahoru.

Vymeéna vkladaci desky (viz obr. 0)

Cervena vkladaci deska 11 se miize po del$im pouzivani elek-

tronaradi opotiebovat.

Vadné vkladaci desky vymérite.

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Vysroubuijte Srouby 43 pomoci kfizového Sroubovaku a
staré vkladaci desky vyjméte.

- Vlozte novou vkladaci desku a vSechny Srouby 43 opét za-
Sroubujte.

Opracovani profilovych list
Profilové listy mlizete opracovavat dvéma riznymi zplsoby:
- postavené proti dorazové listé

- leZici plochou na stole pily

Déle miiZete v zavislosti na Sifce profilové listy realizovat fezy
se zakluzem nebo bez zakluzu.

Nastaveny Sikmy Uhel vyzkousejte vzdy nejprve na odpado-
vém dfevu.

Preprava (viz obr. P)

Pred prepravou elektronaradi musite provést nasledujici kro-

ky:

- Dejte elektronaradi do prepravni polohy.

- Prodlouzeni stolu pily 14 nastrcte do prednich dchytek 28
na elektronaradi.

- Odstrante vSechny dily prislusenstvi, které nelze pevné na-
montovat na elektronaradi.

Nepouzivané pilové kotouce ukladejte pro prepravu pokud
mozno do uzavieného zasobniku.

- Elektronaradi pfenasejte za prepravni drzadlo 24 nebo
uchopte v prohlubnich pro uchopeni 27 na bocich stolu na
pilu.

» Pfipfepravovani elektronaradi pouzijte pouze pre-
pravni tstroji a nikdy ochranna zafizeni.
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Cisténi

UdrZuijte elektronaradia vétraci otvory Cisté, aby se pracovalo

dobre a bezpecné.

Kyvny ochranny kryt se musi vZdy volné pohybovat a samo-
statné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného ochran-
ného krytu neustale Cistou.

Po kazdém pracovnim procesu odstrante prach a tfisky vyfou-
kanim tlakovym vzduchem nebo pomoci Stétce.

Vodici valecek 6 pravidelné Cistéte.

Prislusenstvi

Objednaci cislo

Pilové kotouce pro drevo a deskové materialy, panely
alisty

Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm, 40 zubd 2609256821
Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm, 12 zub{ 2609 256 868
Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm, 24 zub{ 2608640615

Pilovy kotou¢ 190 x 30 mm, 60 zubd

Zakaznicka a poradenska sluzba

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dildm naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

2608641188

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miZete objednat oprava Vaseho stro-
jeonline.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

e
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Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-

né pokyny

Na ochranu pred z,ésahom elektrick)_'/m pru
dom, pred zranenim a na zamedzenie poZia-

ru treba pri pouzivani elektrického naradia dodrziavat tieto

zésadné nasledujlce bezpecnostné opatrenia.

Este predtym, ako zaénete naradie pouzivat, preéitajte si

vsetky pokyny a ulozte tieto Bezpecnostné pokyny naspo-

Fahlivé miesto.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouZivany v texte Bezpec-

nostnych pokynov sa vztahuje na ruéné elektrické naradie na-

pajané zo siete (pomocou sietovej $niry) a na rucné elektric-
ké naradie napajané akumulatorovou batériou (bez sietovej
$ndry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Ru¢né elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania rucného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti zo
strany inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejsnury ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako st napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.
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» Chraite elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii Sniiru mimo urcéeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova 3niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijtcimi sa sti-
Ciastkami ruéného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlizovacie kable, ktoré si schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vihkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomdcky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomo-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, €i je ruéné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo klice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, méze sposobit vazne poranenia
osdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v neoCakava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe $perky. Vyvarujte sa toho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-

e

jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujicimi ¢astami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prisludenstvo alebo skor, ako odlozite
naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje nelimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie st doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskudsené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne funguju alebo
i neblokuju, i nie st zlomené alebo poskodené niekto-
ré séiastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené sticiastky vy-
menit. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a €isté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a [ahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny el ako na predpisané pouZzitie moze viest
k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né siciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost naradia
zostane zachovana.
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Bezpecnostné pokyny pre pily na obklady

» Toto rucné elektrické naradie sa dodava s vystraznym
Stitkom (na grafickej strane je na obrazku ruéného
elektrického naradia oznaceny ¢islom 2).

Laserstrahlung

o
@ ‘ nicht in den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
" <imW 650nm "

» Ked’ nie je text vystrazného stitka v jazyku Vasej kraji-
ny, pred prvym pouzitim produktu ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Vystrazna znacka na ruénom elektrickom naradi musi
byt vzdy identifikovatelna.

» Nikdy sa na rucné elektrické naradie nestavajte. Mohli
by ste sa vazne poranit, ak by sa rucné elektrické naradie
prevratilo alebo ak by ste sa dostali do nahodného kontak-
tu s pilovym kotucom.

» Zahezpecte, aby ochranny kryt spravne fungoval a dal
sa vol'ne pohybovat. Nikdy neblokujte ochranny kryt na-
radia v otvorenom stave.

» Nikdy neodstraujte zvySky rezaného materialu, dre-
vené piliny a pod. z priestoru rezu vtedy, ked’ naradie
eSte bezi. Rameno naradia dajte najprv do pokojovej polo-
hy a elektrické naradie vypnite.

» K obrobku pristivajte pilovy kotu¢ iba v zapnutom sta-
ve. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného nastroja v
obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Rukovite udrziavajte suché a ¢isté a postarajte sa o to,
aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované ruko-
vate st Smyklavé a sposobuju stratu kontroly nad naradim.

» Elektrické naradie pouzivajte len vtedy, ked’ sa na pra-
covnej ploche aZ po obrobok, ktory budete obrabat, ne-
nachadzaju Ziadne nastavovacie nastroje, drevené
triesky a pod. Drobné kusky dreva alebo iné predmety sa
mozu dostat do kontaktu s rotujucim pilovym koticom a
mozu vysokou rychlostou trafit obsluhujticu osobu.

» Udrziavajte podlahu v Cistote, aby sa nej nenachadzali
drevené triesky ani zvySky materialu. Mohli by ste sa po-
$myknut alebo potknat.

» Obrobok, ktory budete obrabat, vzdy spolahlivo upni-
te. Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré su prilis
malé na to, aby ste ich mohli uchytit. Vzdialenost Vasej
ruky k rotujicemu pilovému kotticu by bola potom prilis
mala.

» Pouzivajte toto rucné elektrické naradie len na obraba-
nie takych materialov, pre ktoré je naradie urcené a
ktoré st uvedené v Navode na pouzivanie. Inak by sa
mohlo ruéné elektrické naradie pretazit.

» Ak sa pilovy kotuc zablokuje, rucné elektrické naradie
vzdy vypnite a pokojne drzte obrobhok dovtedy, kym sa
pilovy koti¢ tiplne zastavi. Aby ste zabranili vzniku
spitného razu, mdzete hybat obrobkom az po tiplnom
zastaveni pilového kotiic¢a. Najprv odstrarite pricinu za-
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blokovania pilového kottca , az potom spustite ruéné elek-
trické naradie znova.

» Nepozivajte tupé pilové kotiice, ani také pilové kottice,
ktoré maju trhliny, si skrivené alebo poskodené. Pilové
kotti¢e s otupenymi zubami alebo s nespravne nastaveny-
mi zubami vytvaraju prili$ dzku Strbinu rezu a tym spdsobu-
ji zvySené trenie, blokovanie pilového kottica alebo vyvo-
lanie spatného razu.

» Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej vel'kosti
a s vhodnym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym
alebo okriihlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia
k montaznym suciastkam pily, nebezia celkom rotacne
a spdsobia stratu kontroly obsluhy nad naradim.

» Nepouzivajte pilové kottice z vysokolegovanej rychlo-
reznej ocele (ocel’ HSS). Takéto pilové kotlice sa mozu
lahko zlomit.

» Po praci sa nedotykajte pilového kotiica dovtedy, kym
celkom nevychladne. Pilovy kotuc sa pri praci velmi za-
hrieva.

» Nikdy nepouzivajte elektrické naradie bez vkladacej
platnicky. Poskodenu vkladaciu platnicku nahrad'te
novou. Bez vhodnej vkladacej platnicky by ste sa mohlio
pilovy kotu¢ poranit.

» Pravidelne kontrolujte privodnui $niru naradia a v pri-
pade poskodenia dajte privodni $niru opravit v autori-
zovanom servisnom stredisku ruc¢ného elektrického
naradia Bosch. Poskodené predlZovacie $niry vymei-
te za nové. Tym bude zarucené, Ze bezpecnost ruéného
elektrického naradia zostane zachovana.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovajte na
bezpeéné miesto. Miesto uskladnenia musi byt suché a
uzamykatel'né. To zabrani tomu, aby sa ru¢né elektrické
naradie pri skladovani poskodilo, alebo aby sa mohlo do-
stat do ruk neskiisenym osobam.

Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami sa nepozerajte priame-
ho ¢i do odrazeného laserového lica. Mo-
Ze to spdsobit oslepenie 0sob, nehody ale-
bo poskodenie zraku.

» Pokial laserovy lii¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od lica.

» Na laserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienaijte za la-
serové zariadenie iného typu. Laserové zariadenie iného
typu, ktoré sa nehodi k tomuto ru¢nému elektrickému na-
radiu, mbZe predstavovat nebezpecenstvo ohrozenia
zdravia osdb.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpeénejsi ako obrobok
pridrziavany rukou.

» Nikdy neodchadzajte od ru¢ného elektrického naradia
skor, ako sa tplne zastavi. Dobiehajlice pracovné nastro-
je mdzu sposobit poranenia osob.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnui Sniru. Nedotykajte sa poSkodenej
privodnej $niiry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
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naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastréku zo zasuv- Symbol Vyznam
ky. Poskodené privodné $ndry zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Prepravna poistka 29 Vam umozriuje jed-
noduchsiu manipulaciu s ruénym elektric-
kym naradim pri preprave na rézne miesta
pouzivania.
- Prepravna poistka 29 zatlacena celkom
dovnutra:
Zaistenie ruéného elektrického naradia
(prepravna poloha)
- Prepravna poistka 29 vytiahnutd celkom

Symboly

Nasledujtce symboly moZzu byt pre pouzivanie Vasho ruéného
elektrického naradia dolezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly a ich vyznamy. Spravna interpretécia tychto symbo-
lov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto

von:

rucné elektrické naradie.
Symbol Vyznam Odblokovanie ruéného elektrického nd-

» Pouzivajte ochrannii dychaciu masku. radia (pracovna poloha)
Q Neodhadzuijte ru¢né elektrické naradie do
@ komunélneho odpadu!
Len pre krajiny EU:

> Pouzivajte ochranné okuliare Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
: starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich da-
vat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane

» Pouzivajte chranice sluchu. Psobenie sivotného prostredia.
hluku méZe mat za nasledok stratu slu-
hu. . y
ch Popis produktu a vykonu
Precitajte si vSetky Vystrazné upozor-
> Pocas chodu ruéného elektrického na- nenia a hezpecnostné pokyny. Zanedbanie
radia nedévajte ruky do pracovného dodr2|avan|z:a Vystraznych upozorneni a E)E)ky-
priestoru pily ani k pilovému kotiiu. nov uvedenych v nasledujticom texte moze
Prikontakte s pilovym kotticom hrozi ne- mat za nasledok zsah elektrickym pradom,
bezpe&enstvo vazneho poranenia. sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Laserové Ziarenie PouZivanie podl'a uréenia
Nepoze[a]te do laserového lita Toto rucné elektrické naradie je ako stacionarne naradie urce-
Laser triedy 2 . e S A
né na pozdizne a priecne rezy do dreva s rovnym priebehom
rezu. Pritom st mozné horizontélne uhly zoSikmenia od -47°

do +47° ako aj vertikalne uhly zoSikmenia od 0° do 45°.
Vykon tohto ruéného elektrického naradia je dimenzovany na
rezanie tvrdého a makkého dreva.

Toto rucné elektrické naradie nie je vhodné na rezanie hlinika
ani ziadnych inych nezeleznych kovov.

DodrZiavajte rozmery pilového kottca. Vyobrazené komponenty

Priemer diery musi pasovat na vreteno na- “ . - -
y P Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-

dia bez vole. N Zivajte Ziadne reduk-
(r:?e Ie?ni sé;StZry epouzivajte ziadne redu zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 Rukovat

» Nebezpecny priestor! Podl'a moZnosti R ) L
nedavajte do tohto priestoru ruky, Vystrazny stitok laserového pristroja
% prsty ani predlaktia.

2

3 Péka na uvolnenie ramena nastroja
4 Ochranny kryt

5 Vykyvny ochranny kryt
6

7

8

9

Klzny valcek

Otvory pre montaz

Rezaci stol

Aretacna rukovat na nastavenie lubovolného uhla
zoSikmenia (horizontalne)
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10 Ochrana proti prevrateniu naradia

11 Vkladacia platnicka

12 Ukazovatel uhla zoikmenia (horizontalne)

13 Stupnica pre uhol zosikmenia (horizontalne)

14 Predienie rezacieho stola

15 Dorazova lista

16 Zvierka

17 Aretacna rukovit na nastavenie lubovolného uhla
zoSikmenia (vertikalne)

18 Hibkovy doraz

19 Vrecko na prach

20 Vypina¢

21 Vypina¢ pre laser (oznacovanie linie rezu)

22 Otvor na vyhadzovanie triesok

23 Otvory pre zvierku

24 Rukovat na prenasanie naradia

25 K¢ na skrutky s vnitornym $esthranom (6 mm)

26 AretaCna skrutka tahacieho zariadenia

27 Priehlbiny na lepsie drzanie

28 Upeviiovacie prvky (otvory) na predizenie
rezacieho stola (na ru¢nom elektrickom naradi)

29 Prepravna poistka

30 Aretacia vretena

31 Priehradka na batérie

32 Upeviiovacie prvky na predizenie rezacieho stola
(na druhom predIzeni rezacieho stola)

33 Skrutka s vnitornym $esthranom (6 mm) na upevnenie
pilového kotdca

34 Upinacia priruba

35 Vndtorna upeviovacia priruba

36 Pilovy kott¢

37 Kridlova skrutka

38 Tyc so zavitom

39 Ukazovatel uhla zosikmenia (vertikalne)

40 Stupnica pre uhol zoSikmenia (vertikalne)

41 Tahacie zariadenie

42 Dorazova plocha telesa naradia pre hibkovy doraz

43 Skrutky pre vkladaciu platnicku

44 Vystup laserového Ziarenia

Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zakladnej

vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-

rame prislusenstva.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 61029-2-9.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 94 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
107 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracif a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 61029:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

e
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Urovef kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 61029 a
mozno ju pouZzivat na vzajomné porovnavanie réznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouZiva-
nia tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije nainé dru-
hy pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa podro-
buje nedostato¢nej tidrzbe, mbzZe sa hladina zatazenia vibra-
ciami od tychto hodnét odliSovat. To méze vyrazne zvysit za-
taZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢asové-
ho tiseku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-
rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice bezi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze vyraz-
ne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej do-
by.

Na ochranu osoby pracuijticej s naradim pre (¢inkami zataze-
nia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia, ako
st napriklad: Gdrzba ruéného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachovania tep-
loty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tikonov.

Technické udaje
Pila na obklady PCM7S
Vecné ¢islo 3603M01 3..
Menovity prikon W 1200
Pocet volnobeznych obratok min’t 4800
Typ lasera nm 650
mwW <1
Laserova trieda 2
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Trieda ochrany o]/

Dovolené rozmery obrobku (maximalne/minimalne) pozri strana 147.
Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma naptie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st Specifické
pre niektort krajinu, sa moZu tieto tdaje odlisovat.

Rozmery vhodnych pilovych listov

Priemer pilového kotti¢a mm 190
Hrubka vlastného listu mm 1,4-2,5
Priemer otvoru pilového kottca mm 30

Vyhlasenie o konformite C €

Vyhlasujeme na vyhradn( zodpovednost, Ze vjrobok opisany
v Casti , Technické udaje” spliia vSetky prislu$né ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stlade s nasledujicimi normami:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza
u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

(7 :
/4« Lo (U fod—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montaz
» Vyhybajte sa netimyselnému spusteniu elektrického

naradia. Po¢as montaze a pri vSetkych pracach na elek-

trickom naradi nesmie byt zastréka sietovej $niiry pri-
pojena na zdroj napitia (musi byt vytiahnuta zo zasuv-
ky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)
Prestuduijte si k tomu obrazok so zakladnou
yd

=

du na pouzivanie.

Pred prvym uvedenim elektrického naradia do prevadzky pre-

kontrolujte, ¢i boli dodané vietky dole uvedené stciastky:

- Pila na obklady s namontovanym pilovym listom

- Vrecko naprach 19

- PredlZenie rezacieho stola 14 (2x)

- Zvierka 16

- Krié na skrutky s vnitornym $esthranom 25

- Batérie (2x, velkostLR03, 1,5V)

Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, Ci nie je pri-
padne poskodené.

Pred dal$im pouzivanim naradia starostlivo skontrolujte, ¢i
bezchybne a podla ur¢enia fungujt ochranné prvky naradia a

sticiastky, ktoré sa mozu lahko poskodit. Skontrolujte, ¢i bez-

chybne funguju pohyblivé sti¢iastky, ¢i neblokuiju, alebo ¢inie
st niektoré sti¢iastky poskodené. VSetky suciastky musia byt
spravne namontované a musia byt splnené véetky podmien-
ky, aby sa zabezpecil bezchybny chod néaradia.

Poskodené ochranné pripravky a suciastky treba dat odborne
opravif alebo vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

Dodatocné naradie potrebné k zakladnej vybave:
- Krizovy skrutkova¢

Montaz jednotlivych siiciastok

- Pozorne a starostlivo vyberte z obalov naradie a vsetky do-

dané stciastky.

- Odstrante z elektrického naradia a z dodaného prislusen-
stva vSetok obalovy material.

- Aby ste si ulah¢ili pracu pri montazi dodavanych prvkov
naradia, vSimnite si, Ze ru¢né elektrické naradie sa nacha-
dza v prepravnej polohe.

VloZenie batérii (pozri obrazok A)
- Otvorte priehradku na batérie 31.

- VloZzte nové batérie, ktoré st sticastou balenia, podla ozna-

¢eného polovania.
- Priehradku na batérie uzavrite.

vybavou (rozsah dodavky) na zaciatku Navo-

e

Montaz predizeni rezacieho stola (pozri obrazok B)
Predieniarezacieho stola 14 samozu naruénom elektrickom
naradi umiestiovat na lavej strane, na pravej strane alebo
vpredu.

Flexibilny zasvaci systém Vam umoziuje vyuZivat verky po-

Cet variantov predIZenia (pozri obrazok H).

-V pripade potreby zasuiite prediZenie rezacieho stola 14
do upevriovacich prvkov 28 na ru¢nom elektrickom naradi
alebo do upeviovacich prvkov 32 druhého predizenia re-
zacieho stola.

Stacionarna alebo flexibilna montaz

» Na zaistenie bezpecnej manipulacie s naradim treba to-
to ruéné elektrické naradie pred pouzitim namontovat
na rovnii a stabilni pracovnii plochu (napr. na pracov-
ny stol).

Montaz na pracovnej ploche (pozri obrazok D1)

- Zaskrutkujte ochranu proti prevrateniu naradia 10 alebo ju
vyskrutkujte natol'ko, aby ruéné elektrické naradie stalo na
danej pracovnej ploche rovno.

- Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite rucné
elektrické naradie na pracovnej ploche. Na to slizia otvory 7.

Montaz na pracovny stol Bosch (pozri obrazok D2)
Pracovné stoly firmy Bosch (napr. stol PTA 2400) poskytuju
pre rucné elektrické naradie spolahlivé upevnenie na kazdom
druhu podkladu - vdaka vyskovo prestavitel/nym patkam.
Podpierky pre obrobok pracovnych stolov sltiZzia na podopie-
ranie dlhych obrobkov.

Upozornenie: Na podporu dihych obrobkov pouzivajte v ta-
komto pripade len podpierky pre obrobok pracovného stola,
nie vSak predIZenia rezacieho stola 14 ru¢ného elektrického
naradia.

» Precitajte si vSetky varovné upozornenia a pokyny pri-
lozené k pracovnému stolu. Chyby pri dodrZiavani nasle-
dujticich pokynov a upozorneni mézu mat za nasledok za-
sah elektrickym pridom, poziar a/alebo spdsobit vazne
zranenia osob.

» Predtym ako budete montovat ruéné elektrické nara-
die, zostavte spravne pracovny stél. Bezchybné zmon-
tovanie je doleZité kvoli tomu, aby sa zabranilo nebezpe-
¢enstvu zritenia.

- Namontujte rucné elektrické naradie do prepravnej polohy
na pracovny stol.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov
moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
jeho vdychovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
sposobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-
ho dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovsetkym
spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivaju pri spracovava-
ni dreva (chromitan, chemickeé prostriedky na ochranu dre-
va). Material, ktory obsahuje azbest, smi opracovévat len
Specialne vySkoleni pracovnici.
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- PouZivajte pri kazdej praci zariadenie na odsavanie pra-
chu.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odpordcame Vam pouZivat ochranni dychaciu masku s fil-

trom triedy P2.
Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlice sa konkrét-
neho obrabaného materialu.
Zariadenie na odsavanie prachu/triesok méze byt zablokova-
né prachom, trieskami alebo tilomkami materialu obrobka.
- Rucné elektrické naradie vypnite a vytiahnite zastrcku pri-
vodnej $nlry zo zasuvky.
- Pockajte dovtedy, kym sa pilovy kot(¢ dplne zastavi.
- Zistite pri¢inu zablokovania a odstrante ju.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok C)

- Vrecko naprach 19 nasurite na otvor na vyhadzovanie trie-

sok 22.

Pocas pilenia sa vrecko na prach nikdy nesmie dostat do kon-

taktu s pohyblivymi stciastkami naradia.
Vrecko na prach zavéasu vyprazdnujte.
Externé odsavanie

Na odsdvanie moZete na otvor na vyhadzovanie triesok 22 pri-

pojit aj hadicu nejakého vysavaca (@ 36 mm).

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-

teridlu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujucich zdravie, ra-

kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.
Vymena nastroja (pozri obrazky E1 - E4)

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri montazi pilového kotiica pouzivajte ochranné pra-

covné rukavice. Pri kontakte s pilovym kot(i¢om hrozi ne-

bezpecenstvo poranenia.

Pouzivajte len také pilové kottce, ktorych maximalna dovole-

na rychlost je vy$sia ako pocet volnobeznych obratok Vasho
ruéného elektrického naradia.

Pouzivajte len také pilové kottce, ktorych charakteristika
zodpoveda tidajom uvedenym v tomto Navode na pouzivanie
aktoré st testované podlanormy EN 847-1 a st aj primerane
oznacené.

PouZivajte len také pilové kotuce, ktoré odportca vyrobca

ruéného elektrického naradia, a ktoré st vhodné pre konkrét-

ny material, ktory sa chystate obrabat.

Demontaz pilového kotiica

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Otacajte skrutku s vnitornym $esthranom 33 pomocou
kli¢a na skrutky s vndtornym $esthranom 25, ktory je su-
¢astou zakladnej vybavy, a si¢asne stlacte aretaciu vrete-
na 30 az tato zaskoci.

- Podrite aretaciu vretena 30 v stlacenej polohe a otacanim
v smere pohybu hodinovych ruciciek skrutku 33 vyskrut-
kujte (ma lavy zavit!).

- Demontuijte upinaciu prirubu 34.

e
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- Zatlacte na paku 3 a odklopte vykyvny ochranny kryt 5 az
na doraz smerom dozadu.

- Vykyvny ochranny kryt podrzte v tejto polohe ademontujte
pilovy list 36.

- Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny kryt smerom
dole.

Montaz pilového kotiica

V pripade potreby najprv vycistite vSetky stciastky, ktoré bu-

dete montovat.

- ZatlaCte napaku 3, odklopte vykyvny ochranny kryt 5az na
doraz smerom dozadu a podrzte ho v tejto polohe.

- Novy pilovy kotlc zalozte na vnatornd upinaciu prirubu 35.

» Pri montazi dajte pozor na to, aby sa smer rezu zubov
(smer Sipky na pilovom liste) zhodoval so smerom $ip-
ky na ochrannom kryte!

- Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny kryt smerom
dole.

- Zalozte upinaciu prirubu 34 a tiez skrutku 33.
Stlacte aretaciu vretena 30 ak, aby tato zaskocila a otaca-
nim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek skrutku
utiahnite.

Prevadzka

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Prepravna poistka (pozri obrazok F)

Prepravna poistka 29 Vam umozriuje jednoduchsiu manipula-
ciu s ruénym elektrickym naradim pri preprave na rézne mies-
ta pouzivania.

Odblokovanie ru¢ného elektrického naradia

(pracovna poloha)

- ZatlaCte rameno nastroja za rukovat 1 trochu smerom do-
le, aby ste uvolnili prepravnu poistku 29.

- Vytiahnite prepravnu poistku 29 celkom smerom von.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

Zaistenie rucného elektrického naradia

(prepravna poloha)

- Uvolnite aretaénl skrutku 26, ak je pritiahnutd. Potiahnite
rameno nastroja celkom smerom dopredu a aretacnt
skrutku opat utiahnite.

- Hibkovy doraz 18 zaskrutkujte celkom smerom hore. (po-
zri ,Nastavenie hibkového dorazu®, strana 147)

- Nazaaretovanie rezacieho stola 8 utiahnite aretacnt ruko-
vat9.

- Zatlacte na paku 3 a sticasne sklopte rameno nastroja za
rukovat 1 smerom dole do takej miery, aby sadala preprav-
na poistka 29 zatlacit celkom dovnutra.

Rameno nastroja je teraz bezpecne zaaretované na prevoz.

Upnutie obrobku (pozri obrazok G)

Na zarucenie optimalnej bezpecénosti pri praci musi byt obro-
bok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré sd prili$ malé na to,
aby ste ich mohli upnut.
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- Obrobok dobre pritlaCte k dorazovej liste 15.

- TerazvloZte zvierku 16, ktora je sicastou zakladnej vybavy
naradia, do jedného z urcenych otvorov 23.

- Uvolnite kridlovu skrutku 37 a zvierku prisposobte dané-
mu obrobku. Kridlovu skrutku opét utiahnite.

- Otacanim zavitovej tyce 38 upnite obrobok.

Unolnenie obrobku
- Nauvolnenie zvierky otoCte najprv ty¢ so zavitom 38 (are-
tacnu rukovit) proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

Predizenie rezacieho stola (pozri obrazok H)

Dlhé obrobky musia byt na volnom konci podlozené alebo po-

dopreté.

Flexibilny zastvaci systém predizen rezacieho stola 14 Vam

umoznuije vyuzivat velky pocet variantov predlZenia.

- Vpripade potreby zasufite prediZenie rezacieho stola 14
do upeviiovacich prvkov 28 na rucnom elektrickom néradi
alebo do upeviovacich prvkov 32 druhého predizenia re-
zacieho stola.

Nastavenie uhla zosikmenia

» Pri nastavovani uhla zosikmenia nikdy nezapinajte vy-
pina¢ naradia 20. Keby sa nim rucné elektrické naradie
netimyselne spustilo, hrozilo by nebezpecenstvo porane-
nia.

Nastavovanie horizontalnych uhlov zosikmenia

Horizontalny uhol zosikmenia sa da nastavovat v rozsahu od

47° (favostranny) az po 47° (pravostranny).

- Uvolnite areta¢nt rukovat 9 v pripade, ak je pritiahnuta.

- Otocte rezaci stol 8 za aretaént rukovat smerom dolava
alebo dopravatak, aby rucickaindikacie uhla 12 ukazovala
pozadovanu hodnotu uhla zoSikmenia.

- Aretacni rukovat 9 opét utiahnite.

Na rychle a precizne nastavenie ¢asto pouzivanych uhlov

zoSikmenia zaskakuje rezaci stol 8 pri nasledovnych $tan-

dardnych uhloch zosikmenia:

vlavo vpravo

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Nastavenie vertikalneho uhla zosikmenia

(pozri obrazok I)

Vertikalny uhol zo$ikmenia sa da nastavovat v rozsahu od 0°
azpo45°.

- Uvolnite upinaciu rukovat 17.

- Otocte rameno nastroja za rukovat 1 tak, aby ukazovatel

uhla zosikmenia 39 ukazoval pozadovany uhol zosikmenia.

- Rameno nastroja pridrZte v tejto polohe a upinaciu rukovat
17 opét utiahnite.
Na umoznenie rychleho a precizneho nastavovania stan-

dardnych uhlov zoSikmenia 0° a 45° sa na telese nachadza-

ju koncové dorazy.
- Uvolnite upinaciu rukovat 17.

- Otocte natento Gi¢el rameno nastroja za rukovat 1 a7 nado-

raz doprava (0°) alebo az na doraz dol'ava (45°).
- Upinaciu rukovit 17 opat utiahnite.

e

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnui s tidajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapnutie (pozri obrazok J)

- Akchcete ruéné elektrické naradie zapniit, stlacte vypina¢
20 a drzte ho stlaceny.

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouZivate.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac 20 ne-

da zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stale stlace-

ny.

Vyluéne iba zatla¢enim paky 3 je mozné spustit rameno na-

stroja smerom dole.

- Narezanie musite preto okrem zapnutia vypinaca 20 stla-
¢it aj paku 3.

Vypnutie

- Navypnutie rucného elektrického naradia uvolnite vypi-
nac 20.

Pokyny na pouzivanie
Vseobecné pokyny k rezaniu

» Aretaéni rukovit 9 aj upinaciu rukovit 17 pred kaz-
dym rezanim vZdy dobre utiahnite. Pilovy list by sa inak
mohol v obrobku vzpriedit.

» Pri vietkych rezoch musite v prvom rade zabezpeéit,
aby sa pilovy kotii¢ v ziadnom ¢ase nemohol dotknut
dorazovej listy, zvierok ani Ziadnych ostatnych sticias-
tok naradia. V pripade potreby demontujte namontova-
né pomocné dorazy a primeranym spésobom ich
prisposobte.

Chrante pilovy kotd¢ pred narazom a iiderom. Nevystavujte

pilovy kotd¢ boénému tlaku.

Neobrabajte Ziadne obrobky, ktoré si deformované. Obro-

bok musi mat vzdy jednu rovnd hranu, ktorou bude priliehat k

paralelnému dorazu.

Dlhé obrobky musia byt na volnom konci podlozené alebo po-

dopreté.

Oznacenie linie rezu (pozri obrazok K)

Laserovy lU¢ Vam ukazuje liniu rezu (Ciaru rezu) pilového ko-

tica. Takymto sposobom budete moct obrobok na pilenie po-

lohovo presne upevnit bez toho, aby ste museli otvarat
ochranny kryt.

- Natento Ucel zapnite laserovy [i¢ pomocou vypinaca 21.

- Vyrovnajte svoju znacku na obrobku s pravou hranou lase-
rovej ¢iary.

Poloha obsluhujiicej osoby (pozri obrazok L)

» Nikdy nestojte pred ru¢nym elektrickym naradimv jed-
nej linii s rotujticim pilovym kotiicom, ale vzdy sa po-
stavte bokom od pilového kotiica. Aby ste si takto chra-
nili svoje telo pred Gi¢cinkom mozného spétného razu.

- Do blizkosti rotujuceho pilového kotuca nedavajte ruky,
prsty ani predlaktie.

- Neprekrizujte svoje predlaktia pred ramenom nastroja.

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

%@



6%8 OBJ_BUCH-1270-002.book Page 147 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

Dovolené rozmery obrobkov

Maximalne obrobky:
Uhly zosikmenia (Sikmé rezy) Vyska x Sirka
horizontalne vertikalne
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220mm
45° 45° 18x 150 mm
Minimalne obrobky

(= vSetky obrobky, ktoré sa dajd upevnit nalavejalebo napra-

vej strane pilového listu pomocou zvierky 16, ktora je sucas-
tou zakladnej vybavy): 100 x 40 mm (Dlzka x $irka)
max. hibka rezu (0°/0°): 40 mm

Rezanie bez tahavého pohybu (kapovanie)

(pozri obrazok M)

- Ak robite rezy bez tahavého pohybu (drobné obrobky),
uvolnite aretacnu skrutku 26, ak je tato utiahnuta. Rameno
nastroja posurite az na doraz smerom k dorazovej liste 15
aaretatnu skrutku 26 opat utiahnite.

- Upnite obrobok so zretefom na jeho rozmery.

- Nastavte poZadovany uhol zosikmenia.

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- ZatlaCte na paku 3 a spastajte rameno nastroja pomocou
rukovate 1 pomaly smerom dole.

- Obrobok prepil'te s rovnomernym posuvom.

- Elektrické naradie vypnite a vy&kajte, kym sa pilovy kotic¢
liplne zastavi.

- Pomaly poslivajte rameno nastroja smerom hore.

Rezanie s tahavym pohybom
- Ak robite rezy pomocou tahacieho zariadenia 41 (Siroké

obrobky), uvolnite aretacni skrutku 26, ak je tato utiahnu-

ta.
- Upnite obrobok so zretelom na jeho rozmery.
- Nastavte pozadovany uhol zoSikmenia.

- Odtiahnite rameno nastroja od dorazovej listy 15 tak dale-

ko, aby sa pilovy list nachadzal pred obrobkom.

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Zatla¢te na paku 3 a spustajte rameno nastroja pomocou
rukovate 1 pomaly smerom dole.

- Tlacte teraz rameno nastroja smerom k dorazove;j liste 15
arovnomernym posuvom prepilte obrobok.

- Elektrické naradie vypnite a vyckaijte, kym sa pilovy kotuc
lipIne zastavi.

- Pomaly postvajte rameno nastroja smerom hore.

Nastavenie hibkového dorazu (rezanie drazky)

(pozri obrazok N)

Ked potrebuijete rezat drazku, musite nanovo nastavit hibko-

vy doraz.

- Zarukovét 1 vyklopte (vysufite) rameno néstroja do takej
polohy, pri ktorej sa dosiahne pozadovana hibka drazky.

- Skrutkujte hibkovy doraz 18 v smere pohybu hodinovych
ruciciek tak, aby sa koniec skrutky dotykal dorazovej plo-
chy pre hibkovy doraz na telese naradia 42.

- Pomaly poslivajte rameno nastroja smerom hore.

e
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Vymena vkladacej platnicky (pozri obrazok 0)

Cervena vkladacia platni¢ka 11 sa méze po dlhom pouzivani

ruéného elektrického naradia opotrebovat.

Poskodené vkladacie platnicky nahradte novymi.

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Pomocou krizového skrutkovaca, ktory tvori stcast zaklad-
nej vybavy naradia, vyskrutkujte skrutky 43 a demontujte
start vkladaciu platnicku.

- Zalozte novu vkladaciu platnicku a vsetky skrutky 43 za-
skrutkujte na povodné miesto.

Obrabanie profilovych list
Profilové listy mozete opracovavat dvoma réznymi sposobmi:
- Nastavenia proti dorazovej liste

- S polozenim naplocho na rezaci
stol

Potom moZete pokracovat v zavislosti od $irky profilovej listy
rezanim s tahacim pohybom alebo rezanim bez tahacieho po-
hybu (kapovanim).

Nastaveny uhol zo$ikmenia si v kazdom pripade vyskuisajte
najprv na kusku odpadového dreva.

Transport (pozri obrazok P)

Predtym, ako budete naradie prepravovat, musite vykonat

nasledujtice kroky:

- Dajte rucné elektrické naradie do transportnej polohy.

- Zasufite prediZenia rezacieho stola 14 do prednych upev-
novcich prvkov 28 ruéného elektrického naradia.

- Odstrante vsetko prislusenstvo, ktoré nemoze byt na ruc-
nom elektrickom naradi pevne namontované.
NepouZivané pilové kotli¢e majte pri transporte podla
moznosti uloZzené v nejakom uzavretom obale.

- Rucné elektrické naradie prenasajte za rukovat na prena-
Sanie naradia 24, alebo siahnite rukami do priehlbin na
prenasanie 27 na bokoch rezacieho stola.

» Pri preprave tohto elektrického naradia pouzivajte len
transportné prvky naradia, nikdy vSak nepouzivajte
bezpecnostné prvky naradia.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Cistenie

Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte

vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpecne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a

musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného

krytu preto udrZiavajte vzdy v Cistote.
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Po kazdej praci odstrante prach a triesky vyfukanim tlakovym
vzduchom alebo odstranenim pomocou Stetca.

Pravidelne Cistite klzny valéek 6.

Prislusenstvo

Pilové kottice na rezanie dreva, platni, drevenych
obkladovych materialov a na listy

Pilovy kotti¢ 190 x 30 mm, 40 zubov 2609256821
Pilovy koti¢ 190 x 30 mm, 12 zubov 2609 256 868
Pilovy kotti¢ 190 x 30 mm, 24 zubov 2608640615
Pilovy kotti¢ 190 x 30 mm, 60 zubov 2608641188

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat nare-
cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podra Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na recyk-
laciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

e
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Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

A FIGYELEM Az elektromos kéziszerszamok haszna-

latakor az aramiités-, személyi sériilés-
és tlizveszély elkeriilésére a kdvetkezd alapvetd biztonsagi
eléirasokat okvetleniil be kell tartani.

Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt ol-
vassa el ezeket az utasitasokat, és biztos helyen érizze
meg a biztonsagi eléirasokat.

A biztonsagi tajékoztatokban alkalmazott ,elektromos kézi-
szerszam” fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(halézati csatlakozd kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja
magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjék a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugok és
a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
(itési veszély megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megndveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
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nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az dramiités kockdzatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-

nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol

hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-

jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, véddsapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitdszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje till nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszUi
hajat a mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje il a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos

e
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kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kézi-
szerszambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe he-
lyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a moz-
g6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincse-
nek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék haszna-
lata eldtt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik,
amelyet az elektromos kéziszerszam nem kielégit6 karban-
tartasara lehet visszavezetni.

> Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a lapfiirészek szamara

> Az elektromos kéziszerszam egy figyelmeztetd tabla-
val keriil szallitasra (ez a képes oldalon az elektromos
kéziszerszam rajzan a 2 szammal van jelélve).

) = -
7 Laserstrahlung
=/ nichtin den Strahl
blicken

» Ha a figyelmezteté tabla szovege nem az On nyelvén
van megadva, ragassza at azt az elsd iizembe helyezés
elott a késziilékkel szallitott ontapadé cimkével, ame-
lyen aszoveg az On orszagaban hasznalatos nyelven ta-
lalhato.

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
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» Soha ne tegye felismerhetetlenné az elektromos kézi-
szerszamon talalhato figyelmeztet6 tablakat.

» Soha ne alljon ra az elektromos kéziszerszamra. Ha az
elektromos kéziszerszam felbillen, vagy ha On véletleniil
megérinti a flirészlapot, sdlyos sériiléseket szenvedhet.

» Gondoskodjon arrél, hogy a védéburkolat eldirasszerii-
enmiikodjon és szabadon mozoghasson. Soha ne rogzit-
se nyitott helyzetben a véddburat.

» Soha ne tavolitsa el a levagott anyagmaradékokat, fa-
forgacsot vagy hasonldkat a vagasi tartomanyhal, mi-
kozben az elektromos kéziszerszam még miikodéshen
van. Vezesse elébb mindig a nyugalmi helyzetbe a szer-
szamkart és kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

» A fiirészlapot csak bekapcsolva vigye fel a megmunka-
lasra keriilé munkadarabra. Ellenkez6 esetben fennall
egy visszarugas veszélye, haa flirészlap beékelddik a mun-
kadarabba.

» A berendezés fogantyuiit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és
zsirmentes allapotban. A zsiros, olajos fogantytk cstiszo-
sak és ahhoz vezethetnek, hogy a kezel6 elvesziti az ural-
mét a kéziszerszam felett.

» Csak akkor hasznalja az elektromos kéziszerszamot,
ha a munkafeliileten csak a megmunkalasra keriild
munkadarab van és az mentes minden beallitészer-
szamtol, faforgacstol, sth. Kisebb fadarabok, vagy mas
targyak, ha érintkezésbe keriilnek a forgo flirészlappal,
nagy sebességgel nekivagddhatnak a kezelének.

» Tartsa mindig faforgacs- és anyagmaradékmentes alla-
potban a padlét. Ellenkez6 esetben elcsiszhat vagy meg-
botolhat.

» Mindig fogja be szorosan a megmunkalasra keriilé
munkadarabot. Ne munkaljon meg olyan munkadara-
bokat, amelyek til kicsik ahhoz, hogy be lehessen azo-
kat fogni. Ellenkez6 esetben a keze és a forgo flirészlap
kozotti tavolsag tul kicsi lesz.

> Az elektromos kéziszerszamot csak olyan anyagok
megmunkalasara hasznalja, amelyek a rendeltetéssze-
rii hasznalat c. szakaszban leirasra keriiltek. Ellenkezd
esetben az elektromos kéziszerszam tulterhelédhet.

» Ha afiirészlap beékelddik, kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot és tartsa nyugodtan a munkadarabot,
amig afiirészlap teljesen leall. Egy visszarugas megelo-
zésére a munkadarabot csak a fiirészlap teljes leallita-
sa utan szabad elmozditani. Szlintesse meg a flirészlap
beékelddésének okat, mielétt ismét elinditand az elektro-
mos kéziszerszamot.

» Ne hasznaljon eltompult, megrepedt, meggorbiilt vagy
megrongalodott fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan
bedllitott fogu flrészlapok egy tdl keskeny vagasi résben
megnovekedett surlodashoz, a flrészlap beragadasahoz
és visszarligasokhoz vezetnek.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-
16 rogzit6 (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
aflrészlapok, amelyek nemiillenek hozza a fiirész rogzit6
alkatrészeihez, nem futnak kérben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezeld elveszti a késziilék feletti uralmat.

e

» Erésen 6tvozott gyorsacélbol (HSS-acélbol) késziilt fii-
részlapokat nem szabad hasznalni. Az ilyen flirészlapok
konnyen eltérhetnek.

» A fiirészlap a munkak soran igen erdsen felforrésodik,
ne érjen hozza a fiirészlaphoz, amig az le nem hiilt. A fi-
részlap a munka soran igen forro lesz.

» Soha ne hasznilja a szerszamot a felszakadasgatlo be-
tétlap nélkiil. Ha egy betétlap megrongalddott, azt
azonnal cserélje ki. Kifogastalan felszakadasgatlo betét-
lap nélkiil a flirészlap sériiléseket okozhat.

» Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha megronga-
lodott, csak egy feljogositott Bosch elektromos kézi-
szerszam-miihely vevoszolgalataval javittassa meg. A
megrongalodott hosszabbito kabeleket cserélje ki. Ez
biztositja, hogy az elektromos szerszam biztonsagos szer-
szam maradjon.

» Az elektromos kéziszerszamokat hasznalaton kiviil biz-
tos helyen tarolja. A tarolasi helynek szaraznak és le-
zarhatonak kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran megrongalddjon,
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek hasznaljak.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas szemé-
lyekre vagy allatokra és sajat maga se
nézzen bele sem a kozvetlen, sem a
visszavert lézersugarba. Ellenkezo eset-
benaszemélyeket elvakithatja, baleseteket
okozhat és megsértheti az érintett személy
szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Soha ne cserélje ki a késziilékbe beépitett Iézert egy
mas tipusti lézerre. A nem ehhez az elektromos kéziszer-
szamhoz ill6 |ézer sériilésveszélyt okozhat.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az teljesen le
nem allt. A betétszerszamok kifutasuk soran sériiléseket
okozhatnak.

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalédott. Ha a halézati csatlakozo kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzat-
bol. Egy megrongalodott kabel megndveli az aramiités ve-
szélyét.

Jelképes abrak

Akovetkezd szimbolumoknak komoly jelentdségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretalasa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.
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Jel Magyarazat
» Viseljen porvédo alarcot.

» Viseljen védoszemiiveget.

» Viseljen fiilvédot. Ennek elmulasztasa
esetén a zaj hatasa a halloképesség el-
vesztéséhez vezethet.

» Soha ne tegye be a kezét a fiirészelési
teriiletre, amig az elektromos kézi-
szerszam miikodésben van. A flirész-
lap megérintése sériilésveszéllyel jar.

Lézersugarzas

Ne nézzen bele kozvetleniil a Iézersugar-
ba

2. lézer osztaly

P>&H@®

Ugyeljen a fiirészlap méreteire. A lyuk at-
mérdjének jatékmentesen hozza kell illesz-
kednie a szerszamtengelyhez. Redukalé
idomot, vagy adaptert nem szabad hasznal-
ni.

» Veszélyes teriilet! Amennyire lehet-
séges, tartsa tavol a kezét, az ujjait és
a karjat ettdl a teriilettol.

A 29 széllitasi rogzitd megkdnnyiti Onnek
az elektromos kéziszerszam kezelését a kii-
16nb6z0 alkalmazasi helyekre valo szallitas
soran.

- A 29 szdllitasi biztosito teljesen befelé
benyomva:
Az elektromos kéziszerszam biztositasa
(szallitasi helyzet)

- A 29 szdllitasi biztositd teljesen ki van
hdzva:
Az elektromos kéziszerszam kibiztosita-
sa (munkavégzési helyzet)

@

e
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Jel Magyarazat

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamo-
kat a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozd 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és a megfeleld orszagos
torvényekbe vald atiiltetésének megfeleld-
en a mar nem hasznalhato elektromos kézi-
szerszamokat kiilon dssze kell gytjteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfe-
leléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezGkben leirt el6-
irdsok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilé-
sekhez vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam stacioner berendezésként fabol
késziilt munkadarabokban hosszanti és keresztiranyu egye-
nes vagasok végrehajtasara szolgal. A szerszammal —47° és
+47°kozotti vizszintes, valamint 0° és 45°kozotti fiiggdleges
sarkaloszogeket lehet kialakitani.

Az elektromos kéziszerszam teljesitménye kemény- és puhafa
flirészelésére van méretezve.

Az elektromos kéziszerszam aluminium és mas szinesfémek
flirészelésére nem alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
saazelektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon taldlhatd
képére vonatkozik.
1 Fogantyu
Lézer figyelmeztetd tabla
Kar a szerszamkar kilazitasahoz
Védéburkolat
Lengd védéburkolat
Cslisz6gorgd
Szerel6furatok
Flirészasztal

Rogzitdgomb tetszdleges sarkaldszogek bedllitasahoz
(vizszintes)

10 Felbillenés elleni védelem

11 Felszakadasgatld betétlap

12 Szogmérd (vizszintes)

13 Sarokillesztési szog skala (vizszintes iranyban)
14 Flrészasztal hosszabbitd

15 Utkozdsin

16 Csavaros szorit6

O oo ~NOG A~ WN
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17 Szoritd fogantyl tetszéleges sarkaldszogek beallitasara
(fiiggdleges)

18 Mélységi litk6z6

19 Porzsdk

20 Be-/kikapcsold

21 Lézerkapcsolo (a vagasi vonal jelzéséhez)

22 Forgacskivetd

23 Furatok a csavaros szorit6 szamara

24 Szllitd fogantyl

25 Imbuszkulcs (6 mm)

26 Ahuzoszerkezet rogzitéesavarja

27 Fogodvajatok

28 Flirészasztal hosszabbitd felfogd horony
(az elektromos kéziszerszamon)

29 Szallitasi rogzitési segédeszkdzok

30 Tengely reteszelés

31 Elemtarté

32 Flrészasztal hosszabbitd felfogo horony
(a masodik flirészasztal hosszabbitén)
33 Imbuszcsavar a firészlap rogzitésére (6 mm)
34 Befogd karima
35 Belsé befogokarima
36 Frészlap
37 Szérnyascsavar
38 Menetes orsd
39 Szogmérd (fiiggdleges)
40 Sarokillesztési szog skala (fliggoleges)
41 Huazészerkezet
42 A mélységi iitkoz6 szamara a hazon taldlhatd (itkdz6
43 Csavarok a felszakadasgatlo betétlaphoz
44 | ézersugdr kilépési pontja
Aképeken lathaté vagy a szoveghen leirt tartozékok részhen nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Lapfiirész PCM7S
Cikkszam 3603MO01 3..
Névleges felvett teljesitmény W 1200
Uresjarati fordulatszam perc! 4800
Lézertipus nm 650
mwW <1
Lézerosztaly 2

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01
EPTA-eljards) szerint kg 11,8

Erintésvédelmi osztaly [o]/1
A munkadarab (legnagyobb/legkisebb) megengedett méreteit lasd

az 155 oldalon.

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szdmara készilt kiilénleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

A kéziszerszamhoz hasznalhaté fiirészlapok méretei

Flrészlap atmérd mm 190
Flirészlap magvastagsag mm 1,4-2,5
Furatatmérd mm 30

Zaj és vibracio értékek

Azajmérésieredmények azEN 61029-2-9 szabvanynak meg-
felel6en keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelési zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 94 dB(A); hangteljesitményszint 107 dB(A). Bi-
zonytalansag K=3 dB.

Viseljen fiilvédét!

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K bi-
zonytalansag az EN 61029 szabvany szerint:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Az ezen elGirasokban megadott rezgésszint az EN 61029
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhatd. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozd rezgési terhelést lényegesen megno-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelel6ségi nyilatkozat c E

Egyedili feleléséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvekben és azok mddositasaiban leirt ide-
vago eléirasoknak és megfelel a kovetkez6 szabvanyoknak:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Amliszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akévetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

WeTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014
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Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan elindi-
tasat. A halozati csatlakozo dugot a szerelés és az
elektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a halézathoz.

Szillitmany tartalma

Ezzel kapcsolatban lasd a Kezelési Utasitas

| elején a szallitmany tartalmanak leirasat.

=

Az elektromos kéziszerszam elsé lizembevétele el6tt ellen-
Grizze, hogy a késziilékkel egyiitt az alabbiakban felsorolt va-
lamennyi alkatrész is kiszallitasra kertilt-e:

- Lapflirész el6re felszerelt flrészlappal

- Porzsak 19

- Flirészasztal hosszabbito 14 (2x)

- Csavaros szorité 16

- Imbuszkulcs 25

- Elemek (2x, Méret: LR03, 1,5V)

Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam tovabbi hasznalata
elétt gondosan gy6z6djon megarrol, hogy a sériilt részek és a
véddberendezések a sériilés ellenére tokéletesen és céljuk-
nak megfeleléen mikodnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgd ré-
szek kifogastalanul m(ikddnek-e, nem szorulnak-e be, nem sé-
riiltek-e meg. Az elektromos kéziszerszam csak akkor m{iko-
dik tokéletesen, haannak minden egyes alkatrésze megfelel a
ra vonatkozd eldirasoknak és helyesen kertilt felszerelésre.
A megrongalddott védSberendezéseket és alkatrészeket egy
erre feljogositott, elismert szakm(ihelyben meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

A szallitmany tartalman feliil sziikséges szerszamok:
- Kereszthornyos csavarhtizo

A kiilonallo alkatrészek felszerelése

- Ovatosan vegye ki a f(irésszel szallitott valamennyi alkat-
részt a csomagbdl.

- Tavolitson el minden csomagoldanyagot az elektromos ké-
ziszerszamrol és a késziilékkel szallitott tartozékokrol.

- Akésziilékkel szallitott alkatrészek felszerelésekor a mun-
ka megkonnyitésére ligyeljen arra, hogy az elektromos ké-
ziszerszam szallitasi helyzetben legyen.

Az elemek behelyezése (lasd az ,,A” abrat)

- Nyissa ki a 31 elemtartot.

- Helyezze be amegadott polaritas figyelembevételével a ké-
sziilékkel szallitott elemeket.

- Zarja be az elemtartét.

A fiirészasztal hosszabbit6 felszerelése (lasd a ,,B” abrat)
A14flirészasztal hosszabbitdkat az elektromos kéziszerszam
bal vagy jobb oldalan és az elején is el lehet helyezni.
Aflexibilis dugds csatlakozd rendszerrel sok kiilonbéz6 hos-
szabbitasi valtozat megvaldsithato (lasd a H abrat).

- Dugja bele a sziikségnek megfeleléen a 14 flirészasztal
hosszabbitot az elektromos kéziszerszamon talalhatd 28
felvevé horonyba vagy a masodik flirészlap hosszabbiton
taldlhaté 32 felfogd horonyba.

e
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Telepitett vagy flexibilis felszerelés

» A biztonsagos kezelés biztositasara az elektromos ké-
ziszerszamot a hasznalat elétt fel kell szerelni egy sta-
bil, sik munkafeliiletre (példaul egy munkapadra).

Felszerelés egy munkafeliiletre (lasd a,,D1” abrat)

- Forditsa a 10 felbillenés elleni védelmet annyira befelé,
vagy kifelé, hogy az elektromos kéziszerszam egyenesen
alljon a munkafeliileten.

- Megfelel§ csavarkétésekkel rogzitse az elektromos kézi-
szerszamot a munkafeliiletre. Erre szolgalnak a 7 furatok.

Felszerelés egy Bosch-munkaasztalra (lasd a ,,D2” abrat)
A Bosch gyartmanyt munkaasztalok (példaul a PTA 2400)
szabdlyozhatd magassagulabaik révén barmilyen talajon vagy
padlon biztos alapot nyujtanak az elektromos kéziszerszam
szamara. A munkaasztalok munkadarab-tamaszai a hosszU
munkadarabok alatamasztasara szolgalnak.

Megjegyzés: Ebben az esetben a hosszabb munkadarabok

alatamasztasara csak a munkaasztal munkadarab-tamaszait
hasznalja, és ne az elektromos kéziszerszam 14 flirészasztal
hosszabbitdit.

» Olvassa el a munkaasztalhoz mellékelt valamennyi fi-
gyelmeztetd megjegyzést és eldirast. A figyelmezteté-
sek és el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tlizhoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.

» Szerelje teljesen és helyesen 6ssze a munkaasztalt, mi-
elott felszerelné ra az elektromos kéziszerszamot. A
munkaasztal helyes dsszeszerelése igen fontos, hogy elke-
riilje az 6sszedGlési veszélyt.

- Szerelje fel az elektromos kéziszerszamot a szallitasi hely-
zetben a munkaasztalra.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarosito hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal térténd meg-

érintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hatasu-

ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel azbesztet

tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Mindig hasznaljon porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhezamunkéhoz célszer(i egy P2 sziirdosztalyl porvédd
alarcot haszndlni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

A por-/forgacselszivast por, forgacs vagy a munkadarabrol le-

valt darabok eltémhetik.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és hiizza ki a
csatlakozd dugot a dugaszold aljzatbdl.

- Varjameg, amig a fiirészlap teljesen leall.

- Hatdrozza meg és haritsa el a beékel6dés okat.
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Sajat porelszivas (lasd a,,C” abrat)

- Dugjaraa 19 porzsakot a 22 forgacskivetére.

A porzsaknak a flirészelés soran sohasem szabad érintkezés-
be keriilnie a berendezés mozgo részeivel.

A porzsakot mindig id6ben iritse ki.

Kiilso porelszivas

A 22 forgacskivet6hoz az elszivas céljaira egy haztartasi por-
szivo toml6jét (@ 36 mm) is csatlakoztatni lehet.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerti-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatdsd vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Szerszamcsere (lasd az ,E1” - ,E4” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozoé dugét a
dugaszoloaljzathdl.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek megengedett
sebessége magasabb az elektromos kéziszerszam iiresjarati
sebességénél.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek megfelelnek az
ezen Kezelési Utasitasban megadott adatoknak és amelyeket

azEN 847-1 szabvanynak megfeleléen ellendriztek és megfe-

lelének talaltak.

Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyeket ezen elektro-
mos kéziszerszam gyartdja javasolt, és amelyek a megmunka-

lasra keriil6 anyaghoz alkalmasak.

Afiirészlap kiszerelése

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Csavarja annyira el a késziilékkel szallitott 25 imbuszkulc-
csal a 33 belsd hatlapos csavart, és ezzel egyidejlileg
nyomja be a 30 tengelyreteszelést, amig az be nem pattan
a helyére.

- Tartsa benyomva a 30 tengely reteszelést és csavarja telje-

sen ki a 33 csavart az 6ramutat6 jarasaval megegyez6
iranyba (balmenet!).

- Vegye le a 34 befogokarimat.

- Nyomjamega 3kart és forgassa el iitkozésig hatrafelé az 5
elforgathato védobuarat.

- Tartsaaz elforgathatd védéburat ebben a helyzetben és ve-

gye ki a 36 flrészlapot.
- Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathatd védéburat.

Afiirészlap beszerelése

Abeszerelés el6tt sziikség esetén tisztitsa meg valamennyi
beszerelésre keriil§ alkatrészt.

- Nyomja meg a szerszamkar felolddsara szolgald 3 kart, for-

gassa el itkozésig hatra az 5 elforgathatd véddburat és
tartsa azt ebben a helyzetben.

- Tegye fel az j flirészlapot a 35 befogokarimara.

» Afiirészlap beszerelésekor iigyeljen arra, hogy a fogak
vagasi iranya (a fiirészlapon a nyil altal jelzett irany)
megegyezzen a véddéburkolaton talalhato nyil altal jel-
zett irannyal!

e

- Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathatd védoburat.

- Tegye fel a 34 befogdcsavart és a 33 csavart.
Nyomja be a 30 tengely reteszelést, amig az beugrik a rete-
szelési helyzetbe és az 6ramutato jarasaval ellenkezd
irdnyban hlizza meg szorosan a csavart.

Uzemeltetés

> Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoloaljzathél.

Szallitasi rogzitési segédeszkozok
(lasd az ,F” abrat)

A 29 szallitasi rogzitd megkonnyiti Onnek az elektromos kézi-
szerszam kezelését a kiilonboz6 alkalmazasi helyekre vald
szallitas soran.

Az elektromos kéziszerszam kibiztositasa

(munkavégzési helyzet)

- Nyomja le kissé a szerszamkart az 1 fogantyunal fogva,
hogy ezzel tehermentesitse a 29 szallitasi rogzitot.

- Huzza teljesen ki a 29 szallitasi rogzit6t.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Az elektromos kéziszerszam biztositasa

(szallitasi helyzet)

- Lazitsa ki a 26 rogzit6csavart, ha az meg van hdzva. Hizza
teljesen elére a szerszamkart és hlizza meg ismét szorosra
arogzitécsavart.

- Csavarja teljesen fel a legfelsé helyzetbe a 18 mélységi iit-
koz6t. (lasd ,Mélységiitkozd bedllitasa”, a 156 oldalon)

- A8 fiirészasztal reteszeléséhez hlzza meg szorosraa 9
rogzitégombot.

- Nyomjamega 3 kart és ezzel egyidejlileg vezesse lassan le-
felé az 1 fogantydnal fogva a szerszamkart, amig a 29 szal-
litasi biztositot egészen be lehet nyomni.

A szerszamkar most a szallitashoz biztonsagosan reteszelve
van.

A munkadarab rogzitése (lasd a ,,G” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a megmunkalasra ke-
riil6 munkadarabot mindig be kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek tul kicsik
ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

- Nyomja erételjesen a munkadarabot a 15 (itkdz6sinhez.

- Dugja bele a késziilékkel szallitott 16 csavaros szoritdt az
erre el6iranyozott 23 furatok egyikébe.

- Lazitsakia37 szarnyascsavart ésillessze hozza a csavaros
szoritdt a munkadarabhoz. Hizza meg ismét feszesre a
szarnyascsavart.

- A 38 menetes orso elforgatasaval fogja be szorosan a mun-
kadarabot.

A munkadarab kilazitasa

- Acsavaros szorito kioldasara forgassa el az 6ramutat6 jara-
saval ellenkezd iranyba a 38 menetes orsot.
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A fiirészasztal meghosszabbitasa

(lasd a ,,H” abrat)

A hosszl munkadarabok szabad végét ala kell tamasztani.

A 14 fiirészasztal hosszabbitd flexibilis dugos csatlakozd

rendszerével sok kiilonb6z6 hosszabbitasi valtozat megvald-

sithatd.

- Dugja bele a sziikségnek megfeleléen a 14 flirészasztal
hosszabbit6t az elektromos kéziszerszamon taldlhat6 28
felvevd horonyba vagy a masodik flirészlap hosszabbitén
talalhato 32 felfogo horonyba.

A sarkaldszog beallitasa

» A sarkalészog beallitasa kozben sohase érintse meg a
20 be-/kikapcsolot. Ha ennek eredményeképpen az
elektromos kéziszerszam akaratlanul elindul, sériiléseket
okozhat.

A vizszintes sarkaloszog beallitasa

Avizszintes sarkaldszoget az 47° (a bal oldalon) és 47° (a

jobb oldalon) kézotti tartomanyban lehet beallitani.

- Lazitsa ki a 9 rogzitégombot, ha az meg van hlzva.

- Forgassa el a 8 firészasztalt a rogzitégombnal fogva balra
vagy jobbra, amiga 12 szogkijelz6 a kivant sarkaldszoget
jelzi.

- Hulzza megismét szorosra a 9 rogzitégombot.

A gyakrabban hasznalt sarkaloszogek gyors és perciz be-

allitasara a 8 flirészasztal a kdvetkezd standardszogeknél

magatol beugrik a pontosan megfeleld helyzetbe:

bal jobb
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Afiiggoleges sarkaldszog beallitasa (lasd az ,,I” abrat)

Afiigglleges sarkaldszoget a 0° és 45° kozotti tartomanyban

lehet bedllitani.

- Oldjakia 17 rogzit6 fogantydt.

- Forgassa el a szerszamkart az 1 foganty(nal fogva, amig a
39 sz6gmérd a kivant sarkaldszoget mutatja.

- Tartsa fogva ebben a helyzetben a szerszamkart és hizza
meg ismét szorosra a 17 rogzitGfogantyt.

A 0° és 45°standard szogek gyors és preciz beallitasahoz

a hazon iitkozék vannak kialakitva.

- Oldjakia 17 rogzit6 fogantydt.

- Forgassa el az 1 foganty(inal fogva a szerszamkart {itk6zé-
sig jobbra (0°) vagy iitkdzésig balra (45°).

- Hulzza megismét szorosra a 17 rogzit6 fogantyut.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halézati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Bekapcsolas (lasd a ,,J” abrat)
- Aziizembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomva a
20 be-/kikapcsoldt.

e
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Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot

csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Megjegyzés: A 20 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondola-

sokbdl nem lehet tartds lizemhez bekapcsolt allapotban rete-

szelni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell tar-

tani.

A szerszamkart csak a 3 kar megnyomasaval lehet lefelé ve-

zetni.

- Afiirészeléshez ezért a 20 be-/kikapcsolo meghtizasan ki-
viil be kell nyomnia 3 kart is.

Kikapcsolas
- Akikapcsolashoz engedije el a 20 be-/kikapcsoldt.

Munkavégzési tanacsok

Altalanos fiirészelési tajékoztaté

> Afiirészelés elott mindig hiizza meg szorosra a 9 rogzi-
togombot és a 17 rogzité fogantyut. A flirészlap ellenke-
20 esetben beékelédhet a megmunkalasra kerilé munka-
darabba.

» Barmely vagas megkezdése el6tt eloszor gondoskod-
jonarrol, hogy afiirészlap sohase érhessen hozza az iit-
kozosinhez, a csavaros szoritohoz vagy a berendezés
egyéb alkatrészeihez. Tavolitsa el az el6zdleg esetleg
felszerelt kisegitd iitkozoket, vagy allitsa be megfele-
l6en azokat.

Ovjamegaflirészlapot a lokésektdl és iitésektdl. Ne tegye kia
flirészlapot oldaliranyd nyomas hatasanak.

Ne munkaljon meg deformalédott munkadarabokat. Csak
olyan munkadarabokat munkaljon meg, amelyeknek van egy
olyan egyenes éliik, amelyre fel lehet fektetni az itkdz6sint.

Ahosszt munkadarabok szabad végét ala kell tdmasztani.

A vagasi vonal bejeldlése (lasd a ,,K” abrat)

Egy lézersugar pontosan jelzi a fiirészlap vagasi vonalat. fgy a
munkadarab helyzetét a flirészeléshez pontosan beallithatja,
anélkiil, hogy ehhez ki kellene nyitnia a lengd védéburat.

- Ehhez kapcsolja be a 21 kapcsoldval a [ézersugarat.

- Amunkadarabon a jel6lést a lézervonal jobb széle mentén
kell beallitani.

A kezel6 elhelyezkedése (lasd az ,L” abrat)

» Soha ne dlljon a fiirészlappal egy vonalban az elektro-
mos kéziszerszam el6tt, hanem mindig csak a fiirész-
laptol oldalra. Ezzel a teste védve van egy lehetséges vis-
szarugas kovetkezményeitdl.

- Tartsatavol akezét, az ujjait és a karjat aforgo flirészlaptdl.

- Ne keresztezze a karjait a szerszamkar el6tt.

Megengedett munkadarab méretek:
Maximalis munkadarab méretek:

Sarkaloszog Magassag x
vizszintesen  fiiggélegesen Szélesség

0° 0° 40X 220 mm

45° 0° 40x 150 mm

0° 45° 18x220 mm

45° 45° 18x 150 mm
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Minimalis munkadarab méretek

(= minden olyan munkadarab, amelyet a berendezéssel szalli-

tott 16 csavaros szoritoval a flirészlaptol balra vagy jobbra

rogziteni lehet): 100 x 40 mm (hossz(sag x szélesség)

Legnagyobb vagasi mélység (0°/0°): 40 mm

Hiizémozgas nélkiil végrehajtott vagas

(a munkadarab végének levagasa) (lasd az ,M” abrat)

- Ahdzomozgas nélkiili vagashoz (kis munkadarabok) lazit-
sa kia 26 rogzitdcsavart, ha az meg van hizva. Tolja el (it-

kozésig a szerszamkart a 15 (itkoz6sin felé és ismét hizza
meg szorosra a 26 rogzitécsavart.

- Améreteinek megfelelden szorosan fogja be a megmunka-

|asra kerdl6 munkadarabot.
- Allitsa be a kivant sarkaloszoget.
- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja mega 3 kart és az 1 foganty(nal fogva vezesse las-

san lefelé a szerszamkart.

- Tolja keresztiil egyenletes el6tolassal a flirészfejet a mun-
kadarabon.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és varjon, amig
aflirészlap teljesen ledll.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Fiirészelés huzomozgassal

- Ad41hGzoszerkezet segitségével torténd vagasokhoz (szé-

les munkadarabok) lazitsa ki a 26 rogzitécsavart, ha az
meg van htizva.

- Améreteinek megfeleléen szorosan fogja be a megmunka-

lasra ker(il6 munkadarabot.

- Allitsa be a kivant sarkalészoget.

- Huzza el annyira a szerszamkart a 15 {itk6zdsint6l, amig a
flirészlap a munkadarab elé kertil.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja mega 3 kart és az 1 fogantylinal fogva vezesse las-

san lefelé a szerszamkart.

- Nyomjaelaszerszamkarta 15 (itkdz6sin felé és egyenletes
elétolassal flirészelje at a munkadarabot.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és varjon, amig
aflirészlap teljesen ledll.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Mélységiitk6z6 beallitasa (Horony fiirészelése)

(lasd az ,,N” abrat)

Egy horony flirészeléséhez a mélységi litkoz6t at kell allitani.

- Forgassa el a szerszamkart az 1 fogantytinal fogva abba a
helyzetbe, amelyhez a kivant horony mélység eléréséhez
sziikség van.

- Csavarja el a 18 mélységi (itkozGt az dramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba, amig a csavarfej meg nem érinti a 42
haz-litk6zot.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

A felszakadasgatlo betétlap kicserélése

(lasd az ,,0” abrat)

A piros 11 felszakadasgatld betétlap az elektromos kéziszer-

szam hosszabb hasznalata soran elkophat.

Ha egy betétlap megrongalodott, azt azonnal cserélje ki.

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

e

- Csavarja ki egy kereszthornyos csavarhtizéval a 43 csava-
rokat és vegye ki a régi felszakadasgatlo betétlapot.

- Tegye be az (j felszakadasgatlo betétlapot és ismét csavar-
jabe valamennyi 43 csavart.

Profillécek megmunkalasa
Profilléceket két kiilonb6zé modon lehet megmunkalni:

- az litkdz6sinhez allitott padlolé-
cek esetén

- laposan a flirészasztalra fektetve

Ezen feliil, a vagast a profilléc szélességétél fiiggben huzo
mozgassal, vagy anélkiil lehet végrehajtani.

Abeadllitott sarkaloszoget el6szor mindig probalja ki egy hulla-
dékdarabon.

Szallitas (lasd a ,,P” abrat)
Az elektromos kéziszerszam szallitasa el6tt hajtsa végre a ko-
vetkez6 |épéseket:

- Hozza a szallitasi helyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Dugja be a 14 f(irészasztal hosszabbitokat az elektromos
kéziszerszam 28 els6 felvev hornyaiba.

- Tavolitson el minden olyan tartozék alkatrészt, amelyet
nem lehet szorosan rogzitve felszerelni az elektromos kézi-
szerszamra.

Anem hasznalt flirészlapokat a szallitashoz, ha lehetséges,
egy zart ladaban tarolja.

- Az elektromos kéziszerszamot csak a 24 szallitéfogantyu-
nal fogva, vagy a flirészasztal oldalan talalhaté 27 fogdva-
jatokba belenydlva szallitsa.

» Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz kizarélag a
szallitészerkezeteket, és sohasem a véddberendezése-
ket hasznalja.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

Tisztitas
Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és annak
szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Aflirészlap lengé véddburkolatanak szabadon kell mozognia

és automatikusan kell zarédnia. Ezért az elforgathat6 védé-

burkolat koriil6tti teriiletet mindig tisztan kell tartani.

Minden egyes munkamenet utan tavolitsa el siritett levegdvel

vald kifavassal, vagy egy ecsettel a port és a forgacsot.

Rendszeresen tisztitsa meg a 6 csuszogorgét.

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

%@



OBJ_BUCH-1270-002.book Page 157 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

Tartozékok

Fiirészlapok fa- és lemezanyagok, falapok és lécek
fiirészeléséhez

Flirészlap 190 x 30 mm, 40 fogak 2609256821
Flirészlap 190 x 30 mm, 12 fogak 2609 256 868
Firészlap 190 x 30 mm, 24 fogak 2608640615

Flirészlap 190 x 30 mm, 60 fogak 2608641188

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan talalhatd 10-jegyd cikkszamot.

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsad6 Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
tjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartdsi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkoz 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gydjteni
és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-
lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckui

CepTudhrKarT 0 COOTBETCTBUM
No.KZ.7500052.22.01.00630
CpoK fIeHCTBMA CepTUdMKaTa 0 COOTBETCTBUM

no12.11.2018
TOO «lleHT ceptrdmKaLmm»
r.Anmarel, yn.Kabanba batbipa,
yr.yn.Kanpaskosa,51/78
CepTudhKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA N0 afpecy:
000 «Pobeprt bow»
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccus, 129515, MockBa

[lata M3roToBNEHMA YKa3aHa Ha NOCNEAHEN CTPaHULLE 0bnox-

Kn PykoBopcTsa.
KoHTaKTHaA MHhopMaLma OTHOCUTENbHO MMMOpPTepa Cofep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenus
Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMAyaTalnu o UCTeUEHUH 5 N1ET XPaHEHHA C f1aTbl U3ro-

TOBNEHUA De3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roTosne-

HWA CM. Ha 3TI/1K€TKG).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA3OB U owKb6ouHble AeHCTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarens

~ He MCMNONb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKON MK NoBpe-

K[EHHbIM 3aLUMTHBIM KOXYXOM

— He UCNOMb30BaTh NPH MOABNEHUU [1biMa HENOCPECTBEH-
HO W3 Kopnyca uafienus

— He UCMOMb30BaTh C NePedUTLIM UK OTONEHHBIM NEKTPH-
UeckuMm kabenem

— He UCMOMb30BaTb Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxnaa (B pacnbinaemont Boae)

— He BKNIUaThb Npu nonagaH1u Bofibl B KOPMYC

— He UCMoMb30BaTb NP CUIbHOM UCKPEHUH

- He UCMOMb30BaTh NPH MOABNEHUM CHNbHOM BUBpaLMu

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHMI

- NepeTépT UK NOBPEXAEH aNeKTpUUeckui kabenb
- TOBPEXAEH KOpPNyC U3nenus
THN 1 NepHOANYHOCTb TEXHHYECKOT0 06CnyXHBaHUA

PekomeHayeTca OUUCTUTL MHCTPYMEHT OT MbIAI NOCNE Kaxa0-

T0 UCMOMb30BaHHUS.

XpaHeHne

- HeobX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobxoaMMO XpaHUTb BAANW OT UCTOUHUKOB NMOBbILIEHHbIX
Temneparyp 1 BO3[EHUCTBUA CONHEUHbIX Tyuen

- NpU XpaHeHun Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue b6e3 ynakoBKku He AonycKaeTcAa

- NoapobHble TpebOBaHKA K YCNIOBMAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa
— KaTeropuMuyecku He AOoNyCKaeTcA nafeHue u mo6b|e Mexa-

HWUECKWe BO3[EMCTBHA Ha YNakoBKY NPU TPaHCNOPTUPOB-

Ke
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- Npu pasrpyske/norpysKke He AONYCKAeTCA UCMONb30BaHKe
N0bOro BUAA TEXHUKM, PADOTAIOLLIEH NO NPUHLMMY 3AXKMMa
YNaKoBKH

- NoapobHble TpebOBaHWA K YCNIOBMAM TPAHCNIOPTUPOBKK
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3anus no 6e3onacHocTH

06u.|ue YKa3aHHA No TeXHUKe be3onacHocTH Aanfa

3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

[Ins 3aWMTbl OT3NEKTPUUECKOTO yaapa,
TPaBM W NoXapa BO BPeMA 3KCnnyara-

LIMK1 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HE0BXO/IMMO COBMIOATL MPUHLK-

NWanbHble Mepbl N0 TexHUKe Be3onacHoCTH.

Mepea Tem, KaK NPUCTYNUTDb K paboTe C INEKTPOUHCTPY-

MEHTOM, npouuTaﬁTe BCe YKa3aHHA No TeXHUKe besona-
CHOCTH M XOPOLLUO COXPaHHUTE UX.

Mcnonbayembii B ykazaHUAX N0 TexHUKe be3onacHocTH Tep-
MHH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCA KaK K 3M1EKTPOUHCTPY-
MEHTaM, MUTaIOLLUMCA OT CETH (C ceTeBbIM Kabenem), Tak U K
3NEKTPOMHCTPYMEHTaM, NUTAIOLIMMCA OT akKyMynaTopa (be3
CeTeBoro kabens).

BesonacHocTb pabouero mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE U XOPOLLO OCBe-
WeHHbIM. becnopaaok MNK HEOCBELLEHHbIE YUaCTKU pa-
60uero MecTa MOTyT NPMBECTH K HECUACTHBIM CNyUanM.

» He pabortaiite ¢ 3THM 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3pbli-
BOOMACHOM NOMELLEHUH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
yue XMAKOCTH, BOCNNAMeHAIoLHecs ra3bl UNH Nbinb.
INEKTPOMHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K BOC-
NNaMeHEHHIO NbINK UK NapoB.

» Bo BpemaA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He fony-
CcKaiiTe bnu3ko k Bawemy pabouemy mecrty peteii v no-
CTOPOHHUX NuL,. OTBNEKLIUCD, Bbl MOXETE NOTEPATL
KOHTPO/b Haf, 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAHTD K WTENcenbHoii po3eTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHyo BUnky. He npumenante
nepexofHble WTeKepbl ANA NEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLUTHBIM 3a3eMneHneM. HersmeHeHHble Wwrencenb-
Hble BUMKK M NOAXOAALLME LUTENCeNbHbIE PO3ETKU CHU-
XaKT PUCK NOPAKEHWUA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpaLuaiiTe TenecHbli KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMU
NOBEPXHOCTAMH, KaK T0: ¢ Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHUs, KYXOHHbIMH NNUTAMU U XONOAUNbHUKAMH. [1pK
3a3emneHuu Baluero Tena noBbILIAETCA PUCK NOPAXeHHA
3N1EKTPOTOKOM.

> 3awuuaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT OT BOXKASA H CbIPOCTH.
MPOHUKHOBEHME BOLbI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PHCK NOPAXEHMUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNonb30BaTh LWHYP He NO Ha3Have-
HHI0, HanNpUMep, ANA TPAHCNOPTUPOBKH UNK NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UM ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
wTencenbHoN po3eTku. 3aluiLaiTe WHYP OT BO3aeH-
CTBHA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, oCTpbiXx KpOMOK

MU NOABHKHBIX YacTel aNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1oBpe-
KAEHHDBIM UMK CMYTaHHbIM WHYP NOBbILIAET PUCK NOpaXe-
HWA 3NEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPBITHIM
He60M npumeHaAliTe npuroaHbie ANA 3Toro kabenu-ya-
nuuuTeny. NprMeHeHke NPUroAHOTo AnA PaboTbl Nog oT-
KPbITbIM HeBOM Kabensa-yanuHWTENs CHUXKAET PUCK Nopa-
XEHWUA ANEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO U3bexaTb NPUMEHEHNSA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIpPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOUaiTE IneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 yCTPOHCTBO 3aLLUTHOTO OTKIIO-
ueHuA. [TpUMeHeH e YCTPOMCTBA 3aLLMTHOTO OTKNIOUEHHS
CHWXAET PUCK 3MEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

be3onacHocTb noaei

» byabTe BHUMaTeNnbHbIMH, CNeguTe 3a TeM, uto Bol ge-
naeTe, M NPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ anekTpo-
MHCTpYMeHTOM. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTpY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH UNH ecnu Bbl Haxo-
[MTECb B COCTOAHWH HAPKOTHUYECKOT0 HITH aNKOroNbHO-
o ONbAHEHUA HNH NOA BO3JeHCTBHEM neKkapcTB. OauH
MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH NPU PaboTe C INEeKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXXET MPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» Mpumensiite cpeacTBa HHAUBHAYANbHON 3aLUUTDI U
BCerAa 3aluTHble OYKH. VIcnonb3oBaH1e CPeCTB UHAK-
BMIya/bHOM 3aLLiWThI, KaK TO: 3aLyUTHOM MacKH, 0byBH Ha
HeCKOMb3ALLeN NO/OLLBE, 3aLMTHOTO LNEMa UMK CPEACTB
3alLWTbI OPTaHOB CMyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAA PaboTbl
C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIXKAET PUCK NONYUEHHA
TpaBM.

» MpepoTBpawyaiite HenpeaHaMepeHHOe BKNIOYEHHe
3NeKTPoMHCTpyMeHTa. lepea nopknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K 3MEKTPONUTAHHIO U/UIH K
aKkkymynaTopy yb6eautech B BbIKNIOU@HHOM COCTOAHHM
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. YiepXKaHue Na/blia Ha BbIKioua-
Tene NP1 TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U NOf-
KNIOUEHHE K CETH MUTaHWA BKIKOUEHHOTO 3MEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpPEeBaTO HECUACTHBIMM CyUYaAMH.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHDII  HHCTPYMEHT UK raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTA. UHCTpy-
MEHT UM KNioY, HAXOAALMACA BO BPALLAIOLLENCs YacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHMMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHumaiite ycToituMBO€ NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecKe. bnarofaps atomy Bbl MoxeTe
/lyuLle KOHTPONMPOBATH 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTyaLUAX.

» Hocute noaxoasuyio pabouyio ogexay. He Hocute
IIMPOKYI0 OAAEXKAY M YKpaleHus. [lepxxute BONoCbl,
ofiexay M PyKaBULbl BAANK OT ABHXKYLIMXCA YacTen.
LLInpokas ofexaa, yKpaLleHua Un1 MHHbIE BONOCHI MO-
ryT 6bITb 3aTAHYTHI BPALLAKOLMMUCA YACTAMM.

» [pn HanUuKK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbiNeoTcachl-
BaIOLYMX H NbINecOOPHbIX YCTPOIHCTB NpoBepaAiTe X
npucoefUHeHHe U NpaBHUNbHOE HCToNb3oBaHue. [1pu-
MeHeHKe MbiNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYI0 NbifbHo.

160992A0VM|(23.7.14)
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MpumeHeHKe 3NeKTPOHHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpyaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NIEKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyullie u HaaeXHee B yKazaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NpH HEUCNPaB-
HOM BbIKNiouarene. SNMeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH He
MOAAAETCA BKMIOUEHHMIO UM BbIKNIOUEHMIO, ONACEH U A0N-
eH BbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanapKM 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepep 3a-
MeHoii NpUHaAneXHoCcTel U NpeKpalLeHrem paboTbl
OTKNIouaNTe WTencenbHyio BUNKY OT PO3ETKH CETH
/Ny BbIHbTE aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa Npefoc-
TOPOXHOCTH NPEOTBPALLAET HENPEeAHAMEPEHHOE BKNHO-
UEHHE ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
nAetel mecte. He paspeLuaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLaM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HHM
MNH He YNTaNM HaCTOALYMX HHCTPYKLMA. DNeKTpo-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaX HEOMbITHbIX NN,

» TiwarenbHO yXa)XXuBaiTe 3a INeKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyio yHKLHIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTen INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONo-
MOK HNH NOBPEXAEHNN, OTPULLATENbHO BNHUAIOLMUX HA
¢hyHKLHIO INeKTPOHHCTPYMeHTa. [oBpexaeHHbie ua-
CTH AOMXKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBaHbI 40 HCNONb30Ba-
HUA ANeKTPOMHCTPYMeHTa. [Tnoxoe obCcnyXuBaHHe anek-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON BONbLLIOTO uMcna
HECUaCTHbIX CNlyuaes.

» [lepXuTe pexyuuil HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UM-
CTOM COCTOAHNH. 3aD0TNIMBO YXOXEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPBIMM PEXYLUMMA KDOMKAMK Pexe 3aK/n-
HMBAIOTCA W UX NErue BECTH.

» MpumeHAliTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. N1, B COOTBETCTBHH C HACTOA-
L{MMH HHCTPYKLUAMH. YUUTbIBaIiTE NPH 3TOM paboune
YCNoBUA U BbinonHaeMylo paborty. 1cnonb3oBaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

Cepsuc

» PeMoHT Bawuero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanH(HLHUPOBaHHOMY NePCOHany 1 TONbKO C
NPUMEHEeHHeM OpPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX Yactel. ITUM
obecneunBaeTcsa 6e30MaCHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Yka3aHua no TexHuke 6esonacHocTH ANnA naHenb-

HbIX NUA

» INeKTPOMHCTPYMEHT NOCTaBNAeTCA C Npeaynpeau-
TenbHo# Tabnuukoi (Noka3aHa Ha CTpaHHLe C H306pa-
JKEHHEM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa Nof, HOMEPOM 2).

-
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm
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» Ecnu TekcT npepynpeauTenbHoi Tabnuuku He Ha A3bl-
ke Bawweii cTpaHbl, 3aKneiite ero nepea nepBow 3K-
cnnyartauuein npunaraemoi Haknenkoii Ha Asbike Ba-
WeW CTpaHbl.

» Hukorpa He u3MeHANTe [0 Hey3HABaeMOCTH npeay-
npepuTenbHbie TaBNHUKK Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE.

» He cTaHOBHTECb Ha NEKTPOHHCTPYMEHT. D/IEKTPOUH-
CTPYMEHT MOXET ONPOKUHYTHCA M NPUBECTH K CEPbE3Hble
TpaeMam, 0CobeHHO ecnu Bbl CnyuaiHo KOCHETECH NUNb-
HOTO [IUCKa.

» O6ecneubTe HCNPABHYIO (hYHKLMIO MAATHUKOBOFO 3a-
LMTHOrO KOXyXa U ero cBoboaHoe ABWKeHue. Hukoraa
He (OUKCUPYHTE 3aLLMTHBIA KOXKYX B OTKPHITOM COCTOAHUH.

» Hukoraa He yaanaiiTte 06pe3ku Matepuana, CTPYXKY 1
T. N. U3 30HbI NUNEHUA BO BPeMA paboTbl MHCTPYMEHTa.
BHauane np1BefnTe KPOHLITEHH pabouero MHCTPYMeHTa B
COCTOAIHME NMOKOA 1 3aTEM BbIK/MIOUANTE 3MEKTPOUHCTPY-
MEHT.

» lMopBsoauTe NMNbHOE NONOTHO K 3aroTOBKE TONbKO BO
BKNIOYEHHOM COCTOAHUHU. B NPOTUBHOM Cnyyae BO3HH-
KaeTt 0nacHoOCTb 06paTHOI’O yaapa npu 3aknMHUBaHWK pa-
bouero MHCTPYMEHTa B 3aroTOBKeE.

» Copaep)uTe PyKOATKH NUMbl B CYXOM H YACTOM COCTOSA-
HWHK U CBOEBPEMEHHO yAanAiTe NonaBLIKe Ha HUX Ma-
CNO M KUPbI. XXUPHbIE UM 3aMaceHble PYKOATKM CTaHo-
BATCA CKOMb3KUMM, UTO BEAIET K NOTEPE KOHTPONSA Haf, Nu-
non.

» [pu paboTe c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM B 30He paboTbi
He A0MKHO ObITb HUUEro, KPOMe 3aroTOBKH, - B YUaCTHO-
CTH, 3 Hee [OMKHDbI 6bITb y6paHbl yCTAaHOBOUHbIE HH-
CTPYMEHTbI, ApeBecHan CTPYXKKa U T. n. ManeHbkue fe-
peBAHHbIE 00PE3KN UMK Ipyrue NpeaMeTbl, KOTOPbIE CO-
NPMKACATCA C NMUMbHBIM NONOTHOM, MOTYT bbITh € 60Mb-
L0 CKOPOCTbIO OTOPOLLEHBI B CTOPOHY OnepaTtopa.

» Ha nony He A0MmKHO 6bITb APEBECHOI CTPYXKKH U OCTaT-
KOB MaTepHana. MHaue Bbl MOXeTe NOCKOMb3HYThCA UK
CMOTbIKHYTbCA.

» Bceraa kpenko 3akpennsite npefycMOTPEHHYH0 Ans
obpabotku 3arotoeky. He obpabarbiBaiite 3aroToBKH,
pa3mepbl KOTOPbIX HEAOCTATOUHbI ANA KPenneHus. Tak
KaK Mpv 3TOM paccTosiH1e oT Balueit pyku Ao MUNbHOTO in-
CKa CNULLKOM ManeHbKoe.

» [puMeHAiTe INEKTPOMHCTPYMEHT TONbLKO ANA MaTepu-
anoB, yka3aHHbIX B pa3Aene 0 Ha3HauUeHHH HHCTPYMEH-
Ta. MHaue BO3MOXXHA NeperpysKka aneKTPOMHCTPYMeHTa.

» B cnyyae 3aKnMHHBaHWA NMNbHOTO ANCKA BbIKNIOUNTE
3NeKTPOMHCTPYMEHT H NPHAEPIKHTE 3ar0TOBKY, NOKa
NUABHBII AUCK He ocTaHoBHTCA. Bo M36exaHue puko-
LeTa NPUBOAHTE 3arOTOBKY B iBWKEHHE TONBKO Nocne
OCTaHOBKH NMNbHOFO AUCKA. YCTPAHUTE NPUUMHY 3aKNH-
HUBAHWA MUNBHOTO AUCKA, MPEXE UEM CHOBA BKNIOUATh
3NEKTPOUHCTPYMEHT.

» He npumensiiTe Tynble, TpeCHYBLUKE, NOTHYTbIE KK
noBpexXpAeHHble MUNbHbIE AUCKH. MHbHbIE AUCKH C Ty-
MbIMW WK HENPABMIbHO Pa3BeeHHbIMU 3yObAMN BEAYT B
pe3ynbTaTe 0UeHb Y3KOro NPOMKMNA K NOBbILIEHHOMY Tpe-
HUI0, 3aKNUHUBAHMIO AMCKaA W K 0DpaTHOMY yaiapy.
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» Bcerpaa ucnonb3yiite NUNbHbIe AUCKH NPABUNBHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALLUM NOCAJOUHbIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuAHOI MK KPYrNoii GopMbi). [bHbIE
[LMCKH, He COOTBETCTBYIOLME KPENEXHBIM YaCTAM NUAbI,
BpaLLaroTcs ¢ bueHneM 1 BeLyT K NoTepe KOHTPONS Haf UH-
CTPYMEHTOM.

» He npumeHsiiTe NUNbHbIE BUCKH U3 BbICTpOpeXyLLedH
cTanu. Takue AMCKM MOTYT NErKo pasnomarbCs.

» He kacaitecb NMNbHOro AUCKa nocne paboTbl, NoKa oH
He ocTbIHeT. [pu pabote NUMbHbIA UCK CUNbHO HarpeBa-
erce.

» Hukorza He NPUMEHANRTE HHCTPYMEHT 6e3 NNUTbI-BKNa-
Abllwa. 3aMeHAiTe HeMCNPaBHYIO NNUTY-BKNaAbIwW. be3
Be3ynpeyuHoi NAKTbI-BKNAAbILIA NNbHBIA AUCK MOXKET
TPaBMMpOBaTh Bac.

» PerynsapHo npoBepsiiTe WHYp NMTaHUA U OTAABAIHTE
NOBPEXAEHHbIH LWHYP B PEMOHT TONbKO B aBTOPH3UPO-
BaHHYI0 CEPBHCHYI0O MacTepPCKYIO0 AN 3NeKTPOHHCTPY-
meHTOB Bosch. MeHsiiTe noBpexaeHHble yANUHUTENH.
310 HeobxoAMMO s obecneueHus be3onacHOCTH anek-
TPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe aINeKTPOMHCTPYMEHT, KOTopbiM Bbl He nonb-
3yetechb, B HaAexXHoM mecte. MecTo AnA XxpaHeHua
AOMKHO 6bITb CYXMM W AONXKHO 3aKPbIBATbCA Ha KNIOY.
ITUM NpeaoTBPALLAETCA BO3MOXHOCTb NOBPEXAEHHA
3NEKTPOUHCTPYMEHTA NPU XPaHEHWU UMW BCNEACTBHE UC-
M0/1b30BaHWUA HEOMbITHbIMU NTULIAMMU.

He HanpaBnsiiTe nyy na3epa Ha niogen
WK1 XKMBOTHBIX U CAMH He CMOTpHTE Ha
NPAMOM UNK OTPaXKaeMbli Nyy nasepa.
IJTOT NIyy MOXET CNENUTb NKOAEN, CTaTb NPU-
UMHOW HECUACTHOTO CNyYas UMK NOBPEAUTL
rnasa.

» B cnyuae nonagaHuA nasepHoro nyya B rnas rnasa
HY>XHO HAMepPEeHHO 3aKpbiTb U HEeMeANIeHHO OTBePHYTb-
cAaoTnyya.

» He mMeHsiiTe HHUEro B Na3ePHOM YCTPONCTBE.

» He meHsiiTe BCTPOEHHbIN Na3ep Ha nasep APYroro Tu-
na. OT na3epa, He NOAXOAALLEro K 3TOMY 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTY, MOTYT UCXOAUTb ONACHOCTH ANA NOAEH.

» 3akpennaiTe 3aroToBKY. 3aroToBKa, yCTaHOBEHHaA B
3aXMMHOE NPUCMOCODNEHNE UK B TUCKH, YAEPXKHMBAETCA
bonee HaexHo, uem B Balwen pyke.

» Hukorsa He OTXOAHUTE OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA 10 €ro
NONHON 0CTAHOBKH. INEKTPOUHCTPYMEHTbI Ha Bbibere Mo-
TyT CTaTb NPUUMHOM TPABM.

» He pabortaiite c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM WWHYPOM NMTaHusA. He kacaiiTech NoOBpeXAeHHOro
LUHYPa, 0TCOEAUHHUTE BUAKY OT LUTENCeNnbHON PO3ETKH,
ecnu WHyp 6bin noBpexzaeH Bo Bpemsa pabotbl. Mospe-
KAEHHDIN LIHYP NOBbILIAET PUCK MOPAXXEHHS NEKTPOTO-
KOM.

CumBonbl

CneqytoLLpe CUMBO/bI MOTYT UMETb 3HAUEHHE ANA UCMOMb30-
BaHWA Baluero anekTpOMHCTPYMEHTA. 3anoMHKTe, NoXany -
CTa, 3T CUMBOTIbI W MX 3HaueHHe. [paBuUnbHOE TONKoBaHHe
CMMBO/IOB NOMOXET Bam nyutue 1 HaaexHee paboTaTb ¢ 3TUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Cumson 3HaueHne

» Mpumensiite npoTHBONbLINEBOM
pecnuparop.

> “CI‘IOﬂbSyﬁTe 3aLHUTHDbIE OYKH.

» MpumensaiiTe cpeacTBa 3aluTbi opra-
HOB cnyxa. BoaeicTaue Lwyma MoxeT
NPUBECTH K NOTEPE CNyxa.

» He noacraenAiite pyKu B 30Hy nune-
HHA, KOTAa MHCTPYMEHT paboTaer.
MpU KOHTAKTE C MUbHBIM AMCKOM BO3-
HWKAeT 0MacHOCTb TPAaBMUPOBAHHA.

NazepHoe usnyuexue
He cmotpetb B nyu
Nasep knacca 2

YuutbiBanTe pasmepbl MMAbHOTO AMCKa. [n-
aMeTp OTBEPCTHA JOMKEH NOAXOAUTL K
LWINWHAENto MHCTPYMeHTa be3 3a3opa. He
NPUMEHANTE NEPEXOAHUKN UNK afanTepbl.
» OnacHblii yuactok! Mo Bo3MoXHOCTH,
"“ Aepxute Bawum pyku v nanbybl no-
Aanblue oT 3TOro yuacTtka.

@
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Cumson 3HaueHne

TpaHCNopTHbIM NpeaoxpaHuTens 29 ob-
NeryaeT TpaHCNOPTUPOBKY INEKTPOUHCTPY-
MeHTa K pasfnuHbIM MecTam paboTbl.
~ TpaHCNOopTHbIA NpefoxpanuTens 29 Ha-
xart o ynopa:
AKTMBMPOBaHKe TPAHCMOPTHOIO Npeao-
XpaHUTENA (TPaHCMOPTHOE NONOXEHHE)
~ TpaHCNopTHbIA NpefoXpaHuTens 29 1o
KOHLQ BbITAHYT:
CHATME TPaHCMOPTHOTO NPefoXpPaHHTe-
A (pabouee nonoxeHue)

j % jHeBbl6paCbIBal7ITe3ﬂ6KTp0VIHCprM6HTbIB

6biToBOM Mycop!

Tonbko ana ctpaH-unexos EC:

B co0TBETCTBUM C €BPONENCKOM IUPEKTH-
Boi 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3nek-
TPHUUECKUX U ANEKTPOHHBIX NpHUbopax 1 ee
NPETBOPEHUEM B HALIMOHA/IbHOE 3aKOHO-
[aTeNnbCTBO OTCNMYXMBLIME ANEKTPUUECKUE
1 3N1eKTPOHHbIE NPUOOPbI HYXXHO COBUpaTh
OT[IeNbHO U CAABATb Ha 3KONOTUUECKH UH-
CTY}0 peKynepaumio.

OnucaH1e NpoAyKTa 1 ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLHK MO
TeXHHKe 6e3onacHoCTH. YnyLeHa B OTHO-
LWEHUH YKa3aHWI M UHCTPYKLMIA N0 TeXHWKE
6e30nacHoCTH MOTyT CTaTb NPUUMHON Nopa-

JKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM, NoXKapa U TA-
XKENbIX TPaBM.

lpumeHeHne N0 Ha3HAUEHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HaUeH 1A NPOAONBHOIO U Mo-
NepeyHoro NPAMONMHERHOTO PacNUNUBaHNA APEBECHHDI, By-
[lyuM YCTaHOBNEHHBIM Ha OCHOBaHHe. [p1 3TOM BO3MOXHbI
rOPU30HTaNbHble yrbl pacnuna ot —47° ao +47° v BepTu-
KanbHble yrnbl pacnuna ot 0° no 45°.

MoLLHOCTb 3NeKTPOMHCTPYMEHTA paccuuTaHa Ha pacnunuea-
HUE TBEPAOM U MATKOM APEBECHHDI.

INEKTPOMHCTPYMEHT He NPUrofeH ANA PAaCUNUBAHKA anio-
MWHWA W [PYTUX LiBETHbIX METaNN0B.

WU306paxxeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepaums cocTaBHbIX yacTel BbINONHEHA N0 U30bpaxeHHUto
Ha CTPaHMLE C UNAICTPALMAMH.
1 PykoAtka
2 [pepynpenutenbHas Tabnuuka na3epHOro U3NyueHus
3 Pobluar gnsa ocnabnexua KpoHLTeHHa
4 3aLWMTHBIA KOXYX
5 MaATHUKOBBIN 3aLUMTHBIA KOXYX
6 Ponuk ckonbxeHua
7 OtBepcTHA ANA KpenneHus
8 Cron nunbl

Pycckuit| 161

9 Pyuka (hMKCMPOBaHKUA NPOM3BONBHOTO yIa pacnuna

(ropu3oHTanbHoro)

10 lpegoxpaHuTenb OT ONPOKUAbIBAHKA

11 TnuTa-BKNagbiw

12 Ykasartenb yrna pacnuna (ropu3oHTanbHOro)

13 Llkana yrna pacnuna (ropu3oHTanbHoro)

14 Ypnuuutenb ctona

15 YnopHaa nnanka

16 CrpybumHa

17 3axuMHas pyuka Ans npou3BONLHOrO yIna pacnuna
(BepTHKkanbHoro)

18 OrpaHuuuTens rnybuHbl

19 bineBo# MeLLOK

20 Boikntouatenb

21 Bbikntouatenb nasepa (06o3HaueHWe TMHKK pacnuna)

22 [atpybok Ans Bblbpoca onunok

23 OrtBepcTvs Ana cTpybLmMH

24 Pyuka ansa nepeHocku

25 Kniou-LecTUrpaHHHK (6 Mm)

26 BWHT (PMKCMPOBAHHA TATOBOTO YCTPOHCTBA

27 Yrnybnenus fns 3axsara

28 KpenneHue ana yanuMHuTens crona
(Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE)

29 TpaHCNOpTHbIA NPeaoXpaHuTenb

30 Oukcatop wnuHaens

31 Ortcek ans batapeit

32 KpenneHue ona yanuHuTens crona
(Ha ppyrom yanuHuTene ctona)

33 BWHT C BHYTPEHHWM LIECTUTPAHHUKOM (6 MM) A/A
KpenneH1s NUNbHOro Aucka

34 TlpwxumHoM dnaHel|

35 BHyTpeHHH# 3aXMMHOM (hnaHel

36 [unbHbIA AnCK

37 bapallKoBbI BUHT

38 BMHT CTPYbUMHDI

39 Ykasatenb yrna pacnuna (BepTuKanbHoro)
40 |lIkana yrna pacnuna (BepTuKanbHoro)
41 TAaroBoe yCTPOWCTBO

42 Onopaansa ynopa rnybuHbl

43 BuWHTbI NNUTbI-BKNAAbILLA

44 Bbixoa nasepHoro nyya

W306paxeHHble KM ONMCaHHbIE NPHHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKu. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHxoctel Bbl HalieTe B Halel nporpamme NpUHaANeXHOCTEN.

NaHHble no wymy 1 BUOpauum

3HaueHus 3ByKOBOWM 3MUCCUW ONPefieNneHbl B COOTBETCTBUN C
EN61029-2-9.

A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHD LUIYMA OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
CTaBNAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHka 94 ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOM MolLHocTH 107 ob(A). HenoctoBepHoCTh
K=3pnb.

MpumeHsiiTe cpeACcTBa 3al4MTbl OPraHoOB cnyxa!
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CymmapHas BUbpauus a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NEHUI) M NorpeLlHoCTb K onpesieneHbl B COOTBETCTBUM C
EN61029:

a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbI! B HACTOALLIMX UHCTPYKLMAX YPOBEHD BUDpaLMK
M3MEepEH No MeTOANKe U3MEPEHHA, NPONMCAHHON B CTaHAap-
Te EN 61029, 1 MOXET BbITb UCNONB30BaH [19 CPaBHEHUA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUroAeH TakKe AnA NpeABapy-
TENbHOW OLIEHKM BUOPALIMOHHOM Harpy3KH.

YpoBeHb BUDPALMH YKa3aH [/19 OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OfIHAKO ECNIM ANEKTPOUHCTPYMEHT
ByzeT UCnonb3oBaH [ BbINOMHEHUA APYTUX paboT ¢ npume-
HEHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, He NPEAYCMOTPEHHBIX U3r0-
TOBWTENEM, UK TEXHUUECKoe 0bCnyxuBaHHe He byneT oTee-
uatb NPeAnUCaHuUaAM, To ypoBeHb BUOPaLIMKU MOXET bbiTh
MHbIM. 3TO MOXET 3HAUMTENbHO MOBbICUTb BUOPALIMOHHYIO
Harpy3Ky B TeUeH1e BCer NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[179 TOUHOM OLIEHKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeUEHUE
onpeaeneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBaa HYXHO YUUTbIBaTb
TaKXKe W BPEMA, KOrJa MHCTPYMEHT BbIKNIOUEH UK, XOTA 1
BKIOYEH, HO He HaxoauTCA B paboTe. T MOXET 3HAUUTEND-
HO COKPATUTb HarpysKy oT BUbpaLmu B pacueTe Ha nofHoe pa-
bouee Bpems.

MpeaycMoTpuTe [ONONHUTENbHbIE Mepbl be3onacHoCTH Ans
3alLMTbI ONepaTopa OT BO3AEHCTBMA BUOpaLMK1, Hanpumep:
TeXHWUUeckoe 0bCnyxnBaH1e ANEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPXKAHUIO PYK B TENNE, Op-
raHu3aLmus TEXHONOTMUYECKHX NPOLLECCOB.

TexHHueckue gaHHble

ManenbHas nuna PCM7S

ToBapHbIi NO 3603M01 3..

Hom. notpebnaemas

MOLLHOCTb Br 1200

Uncno obopoTos xonoctoro

xofa MuH ! 4800

Tun nasepa HM 650
MBT <1

Knacc nasepa 2

Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,8

Knacc 3awurb [O]/11

[onycTuMble paamepbl 3aroToBkM (Makc./MuH.) cM. cTp. 165.
MapameTpbl ykasaHbl f/18 HOMUHaNbHOo Hanpsxerus [U] 230 B. Mpu
[LPYrUX 3HAUEHUAX HANPAXXEHUS, A TAKXKE B CNeLMdUUeCKOM ANIA CTPaHbI
MCNONHEHUW UHCTPYMEHTa BOSMOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

Pa3mepbl NUNbHbIX AUCKOB

[lnameTp NMnbHOrO AKUCKa MM 190
TonLwmHa Tena NUAbHOro AUcKa MM 1,4-2,5
[nametp otBepcTuA MM 30

2:50 PM

3anenenne o cootsercteun €

Mbl 3asiBNfieM Nof Hallly eIHONNUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONUCaHHbIN B pasgene «TeXHUUECKNe AaHHbIe» NPOMYKT OT-
BEUaeT BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM MONOXEHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas Ux us-
MEHEHKS, a TakxKe CreayioLLM HopMam:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

TexHuueckas aokymentauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Cbopka

» MpenoTBpalyaiiTe HenpeaHaMepPeHHbIi 3anycK anek-
TPOMHCTPyMeHTa. Bo Bpemsa MoHTaXa U BCeX Apyrux
paboT c 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM WITENCeNbHaA BUNKa
[ONMKHA ObITb OTKNIOUEHA OT CETH NHUTaHMA.

Komnnekr nocraBku

CM. MH(OPMaLMIO O KOMNEKTE NOCTABKN B
@ Hauane HaCTOALLEro PyKOBOACTBA MO 3K-

ﬁ‘ cnnyarauum.

[Nepen nepBbIM MCNONb30BAHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NPO-
BepbTE Ha/lnune BCEX YKa3aHHbIX HUXEe KOMMOHEHTOB:

- [aHenbHas n1na c npefBapUTENbHO YCTAHOBNEHHBIM
MUNbHbIM AUCKOM

- Melwok ansa noinv 19

- YanuueHue nunbHoro ctona 14 (2x)

- CrpybumHa 16

- LUTMchTOBbIN LWECTUrPaHHbINM Koy 25

- barape#ku (2x, pasmep LR0O3, 1,5 B)

Yka3aHue: [1poBepbTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha NPEAMET BO3-

MOXHBbIX MOBPEXAEHUH.

Mepen MCnonb3oBaHWEM INEKTPOMHCTPYMEHTA CNeAYyeT Tila-

TeMbHO NPOBEPUTb 3aLLUTHbIE YCTPOHCTBA M KOMMOHEHTBI C

NEerkMmMu NOBPeXAEHUAMM Ha npesMeT besynpeuHol 1 cooT-

BETCTBYIOLLIEN Ha3HaueHHIo PYHKLMK. [poBepbTe besynpeu-

Hy10 (DYHKLMIO, CBOBOAHDIM XO4 M UCNPABHOCTb MOLBUXHbBIX

yacTei. Bce yacti OMKHbI ObITb NPABUbHO YCTAHOBMEHDI U

BbINONHATb BCE YCNOBUA ANs obecneueHus besynpeuHoi pa-

6otbl.

MoBpexaeHHble 3aLUTHbIE YCTPONCTBA M KOMMOHEHTbI J0MX-

Hbl ObITb OTPEMOHTMPOBAHbI CO 3HAHWEM [1eNa B NPU3HAHHOM

Crnelnan13MpoBaHHON MacTePCKOM MU 3aMeHEHBI.

WUHCTpyMeHTbI, HeobXoauMble ONONHUTENbHO K KOM-
NNEKTy NOCTaBKM:

- KpecroobpasHas oTBepTka

160992A0VM|(23.7.14)
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MoHTaX oTAeNbHbIX YacTen

- OCTOPOXHO pacnaky#Te BCe NOCTABNEHHbIE YaCTH.

— CHWMUTE BeCb YNaKOBOUHBIM MaTepHan C aNeKTPOUHCTPY-
MEHTa M NOCTaBNEHHbIX PUHAANEXHOCTEN.

- [ina obneruenus paboTbl yuuTbIBaHTE NPU MOHTAXKE 3Ne-
MEHTOB KOMN/IEKTA NOCTaBKM, UTO INEKTPOUHCTPYMEHT Ha-
XO[MTCA B TPAHCMOPTHOM COCTOAHHMU.

YctaHoBka batapeit (cm. puc. A)

- OtKpoWTe batapeiHbli oTcek 31.

- Bnoxute batapeu U3 KoMNneKTa nocTaBKu B COOTBETCTBHM
C YKa3aHHOM NONAPHOCTLIO.

- 3akpoiTe baTapeiHbli OTCEK.

MoHTaX yanuHutenei crona (cm. puc. B)

Yanunutenu ctona 14 MoXXHO MOHTMPOBATb CNEBa, CNpaBa

MNK Cepey aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

[MbKas cucTeMa KpenneHua npenaraeT MHOXeCTBO BapHaH-

TOB YANUHEHMA cTona (CM. puc. H).

- BcTaBbTe B 3aBUCUMOCTH OT HEOOXOAMMOCTH YANUHUTEND
ctona 14 B kpennexus 28 3neKTPOMHCTPYMEHTA UK B
Kpennexus 32 Apyroro yAnWHWTENs cTona.

CTauuoHapHbIi UNH BPEeMEHHbIA MOHTaX

» [lna obecneueHHs HafeKHOH PabOTbI INEKTPOUHCTPY-
MEHT 0MKeH ObITb 10 Hauana IKCNNyaTaLMuH YCTaHOB-
NeH Ha POBHYI0 M MPOUHYI0 pabouyio NoBepXHOCTb (Ha-
npumep, Bepcrak).

MoHTax Ha pabouei nosepxHocTH (cm. puc. D1)

- BKpyTHTE UNK BLIKPYTUTE NPENOXPAHUTEND OT ONPOKUAbI-
BaH1s 10 HACTOMbKO, UTOObI INEKTPOUHCTPYMEHT POBHO
CTOAN Ha pabouei NOBEPXHOCTH.

~ 3aKpenuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT NOAXOAALLMMMU BUHTAMM
Ha pabouei NoBepxHOCTH. [1NA 3TOrO CNyKaT 0TBEPCTUA 7.

MoHTaXx Ha BepcTake npou3soacTsa Bosch (cm. puc. D2)
Bepcraku Bosch (Hanp., PTA 2400) obecneunBalot ycTonuu-
BOE MONOXeHWe ANEKTPOUHCTPYMEHTA Ha Nob0o NoBEPXHO-
¢t bnarogapa perynpyembiM no BbicOTe HOXkaM. Onopbl
BepcTaka Cnyar ansa noanepXK1 ANUHHbIX 3aroToBOK.
YkasaHue: Mcnonbayite B TaKoM Cnyyae AnA NOAAEPXKKMU
I/IMHHDBIX 3arOTOBOK TOMbKO OMOPbI BEPCTaKa, a He yA/UHHUTe-
N1 cTona 14 aneKTpoOMHCTPYMEHTa.

» Mpoutute Bce npunaraemble pabouemy crony npepy-
npepAuTenbHbie yKa3aHuA U MHCTPYKLMK. Hecobniope-
HWe NpesynpeXaaloLMX YKasaH!A U UHCTPYKLNIA MOXeT
BbI3BaTb NNOPAXXEHHWE INEKTPOTOKOM, NOXap U/WUnu npuBe-
CTW K TAXXENbIM TPaBMaM.

» [paBunbHO ycTaHOBHTE pabounii cTon nepes MOHTa-
OM 3NeKTPOMHCTPYMeHTa. paBubHan cbopka cTona
Ba)XXHa A/1A NPEeAOTBPALLEHHUA €70 NONOMKH.

~ MOoHTHpY#iTe aNeKTPOUHCTPYMEHT Ha BepCTake B MONOXe-
HWM KaK AnA TPaHCMOPTUPOBKH.

OTCOC NbINK U CTPYIKKH

[TbiNb HEKOTOPbIX MaTEPHMANOB, KaK Hanp., KPACOK C Cofepxa-
HWEM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APeBECUHbI, MUHEPanoB 1
METaNNoB, MOXET DbITb BpeﬂHOI;I [nA 300poBbA. NpUKoCHO-

Pycckuit| 163

BEHME K MbINIK ¥ NONaflaHWe MbinK B AblXaTeNbHbIE NyTH MOXET

BbI3BaTb aNNepruueckue peakuun u/unv 3abonesaHna abixa-

TENbHbIX NYTEN onepaTopa unu HaxoasLleroca Bbnusu nepco-

Hana.

OnpepeneHHble BUAbI NbINK, Hanp., ayba 1 byka, cuutatotca

KaHLeporeHHbIMW, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAAKAMK /1A

00paboTku ApeBecHHbI (XpoMar, CPeaCcTBO A 3alLUTbI Ape-

BeCuHbl). Matepuan ¢ cofepxaHuem acbecta paspeLuaetcs

0bpabatbiBaTb TONLKO CNELManUCTam.

- (0bnA3atenbHO oTCachiBalTe CTPYXKY.

- XopoLlo npoBeTpKBaiiTe pabouee MecTo.

- PekoMeHmyeTca Nonb3oBaTbCA PECNMPATOPHOM MACKOW C
hunbTPOM Knacca P2.

CobntofanTe fercTBytOwWME B Balei cTpaHe npegnucaHus

nna obpabarbiBaeMbIX MAaTEPHUANOB.

OTCOC NbINK/CTPYXKN MOXET BbITb HEBO3MOXEH M3-3a MbINK,

CTPYXKH, a TaKxKe OTKONMOBLUMXCA (hparMeHTOB 3ar0TOBKM.

~ BbIKnOUKTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U BbITaLLUTE LWTENCeNnb
U3 PO3ETKM.

- [NopoxauTe, NOKa NUMbHLIA AMCK He OCTAHOBUTCA MOMHO-
CTb0.

- HaiauTe NpMUKHY 3aKNUHUBAHUA W YCTPAHWUTE ee.

CobcTBeHHan cuctema nbineotcoca (cm. puc. C)

- HacapguTe nbineBoi Mewwok 19 Ha natpybok s Bbibpoca
onunok 22.

Bo Bpems paboTbl MeLLIOK ANs MbifK HE IOMKEH CONPUKacaTb-

CA C NOABMXHBIMU YAaCTAMW MHCTPYMEHTA.

CBOEBPEMEHHO OMOPOXHANTE MELLOK ANA NbI/K.

BHewwHAA cuctema nbineorcoca

[lns otcacbiBaHuA K natpybKy ans Bblbpoca onunok 22 Mox-

HO NPUCOEANHUTL BCACbIBAIOLLMI LWNAHT Nblnecoca

(@ 36 Mm).

Mbinecoc fLomkeH bbITb NpUrogeH ans obpabarsiBaemoro Ma-
Tepuana.

puUMeHsTe cneyuranbHbIi NbINECOC ANA 0TCACbiBaHUA 0CO-

60 BpeaHbIX ANA 300POBbA BUAOB Nbinv — Bo3byauTenei pa-
Ka UMK CYXOH MbiNK.

3ameHa pabouero HHCTpymeHTa
(cm. puc.E1-E4)

» lMepep nO6LIMH MAHUNYNALUAMHU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaMTe LTENCEeNb U3 PO3ETKH.

» [pu ycTaHOBKe NUNbHOTO ANCKA HafieBalTe 3alUTHbIe
nepuarku. [IPUKOCHOBEHKE K TUIIbHOMY IUCKY MOXET
NPUBECTHU K TPaBMeE.

[pUMeHAITe TONbKO NUNbHbIE AUCKK C MAaKCUMabHOW A0MY-

CTMMOW CKOPOCTbIO BblLLIE CKOPOCTH XONI0CTOro X0 Baluero

3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

[pUMeHATe TONbKO NUNbHbIE AUCKKM C NapaMeTpamK, yKa-

3aHHbIMM B 3TOM PYKOBOLCTBE M0 3KCNyaTalui, KOTopble Uc-

nbiTaHbl o EN 847-1 v umetot cooTBeTCTBYOLLEE 0603HAUE-

Hue.

Mcnonbayiite TONbKO NUNbHbIE LUCKK, PEKOMEH0BaHHbIE 13-

rOTOBMTENEM 3MIEKTPOMHCTPYMEHTA W NPUTOfHbIE ANA 0bpa-

batbiBaemoro Marepuana.

Bosch Power Tools
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JleMOHTaX NMNbHOTO AUCKa

- [puBeauTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.

- [1oBEPHHUTE BMHT C BHYTPEHHUM LIECTUrPaHHKKOM 33 npu-
NaratLMMCs WeCTUrPaHHbIM KNiouoM 25 1 0AHOBPEMEH-
HO HaxkMuTe Ha hukcaTop WwnuHaena 30, uTobbl OH Bowen
B 3aLlennexue.

- Haxmute Ha dukcatop wnuHaens 30 1 0AHOBPEMEHHO
BbIBEPHHUTE BUHT 33 N0 UacoBO¥ CTpenke (nesas pesbba!).

- CHUMHTE 32XXMMHOM (hnaHel, 34.

- HaxmuTe Ha pbluar 3 1 OTKMHbTE MaATHUKOBbIM 3aLMUTHBIN
KOXyx 5 10 ynopa Hasag,.

~ [lepxuTe MaATHUKOBbIA KOXYX B 3TOM NOMOXEHUM U CHH-
MUTE MUNbHbIA AKUCK 36.

- MepnneHHo 0TBEAUTE MAATHUKOBBIN KOXYX Ha3af,.

MoHTaX NUNbHOTO AUCKa

[Mpy1 HeobX0AMMOCTH OUMCTHTE NEPE MOHTAXKOM BCE MOHTH-

pyeMble YacTy.

- HaxmuTe Ha pbluar 3, 0TKUHbTE MAATHUKOBbIM 3aLLMTHbIN
KOXyX 5 10 ynopa Ha3az 1 yaepK1BaiTe ero B 3TOM Nono-
KEHUU.

- HacapuTe HOBbIH NUNbHBIA AUCK HA BHYTPEHHUM 3aXKUM-
Ho# cbnaHey 35.

> CnepuTe 3a TeM, uTo6bl HanpaBneHHe pe3aHus 3ybbeB
(cTpenka Ha NMNbHOM AMCKE) COBNAAano ¢ Hanpaene-
HHEM CTPeNnKH Ha MafaTHUKOBOM 3aLLUTHOM KoXyXe!

- MeqneHHO OTBEANUTE MAATHUKOBbIN KOXYX Ha3af,.

- HapeHbTe 3aMMHOM naHel| 34 1 BKpYTHTE BUHT 33.
Haxmute hukcatop wnuHgens 30, utobbl oH BoOLLEN B 3a-
LienneHune, 1 3aTAHUTE BUHT NPOTUB YaCOBOW CTPENKH.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

» Mepep niobbIMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

TpancnopTHbii npepoxpaxuTens (cMm. puc. F)

TpaHcnopTHbIN NpefoxpaHuTenb 29 obneryaeT TpaHCNoOPTH-
POBKY 3MEKTPOMHCTPYMEHTA K PasnMuHbIM MecTam paboTbl.

CHATHE TPAHCNOPTHOrO NPefloXpaHuTens

(pabouee nonoxeHue)

- BassBlwmch 3a pyuky 1, cnerka omycTuTe KPOHLUTEHH pabo-
Uero UHCTPYMeHTa BHW3 ANA CHATUA Harpy3KK C TpaHCnop-
THOTO NpegoxpaxuTens 29.

— BbITAHMTE NONHOCTbIO TPAHCNOPTHbINA NPEAOXPaHUTEND
Hapyxy 29.

— OCTOPOXXHO NOHAMMTE KPOHLUTEMH pabouero MHCTPY-
MeHTa.

AKTMBHMpOBaHHE TPAHCMIOPTHOTO NPEeAOXPaHUTeNs

(TpaHcnopTHOe nonoxexue)

— OTBMHTUTE BMHT (OMKCHPOBaHUA 26, €CNK OH 3aTAHYT. 10-
TAHWUTE KPOHLLTEMH pabouero MHCTPYMEHTa O ynopa Bre-
e W 3aTAHUTE (DUKCUPYIOLLMIA BUHT.

- BbiBMHTHTE OrpaHnuuTens rybuHbl 18 fo KoHLa HaBepx.
(cM. «HacTpoiika orpaHuu1Tens rmybuHbl», cTp. 166)

- [1nA hvKcMpoBaHHA NMNBHOTO CTONA 8 3aBUHTUTE PyuKy
(hHUKCcMpoBaHHA 9.

~ Haxwmute Ha pbiuar 3 1, B3ABLUKCb 32 pyuKy 1, ofHoBpe-
MEHHO ONYCTUTE KPOHLLTEHH pabouero UHCTPYMeHTa BHU3
HacTOMbKO, UTObbI CTano BO3MOXHbIM MOMHOCTbIO MPU-
XaTb TPAHCNOPTHbIA NPefoXpaHuTent 29.

KpoHLTeiH pabouero MHCTPYMeHTa HaAEXHO 3athUKCMPOBaH

B TPAHCMOPTHOM NMONOXEHHUH.

3akpenneHue 3arotoBku (cm. puc. G)

[ns obecneuenus ontMManbHoM be3onacHOCTM Tpyaa BCeraa

3aKpennAnTe 3aroToBky.

He obpabarbiBaiiTe 3arotoBKM, pasmepbl KOTOPbIX HEAOCTa-

TOUHbI ANA KPenneHus.

- Kpenko npuxmuTe 3aroToBky K ynopHor nnaxke 15.

- BcraBbTe npunaratolueca ctpybumHbl 16 B npenycmo-
TPEHHble iNA HUX 0TBepCTHA 23.

- OtnycTtuTe bapallKoBbIi BUHT 37 M NOATOHUTE CTPYOLMHY
Mof 3aroToBKy. Kpenko 3ataHuTe HapaluKoBbIv BUHT.

- 3aKpenuTe 3aroToBKY BpalleHeM BUHTa CTPYbLMHbI 38.

CHATHE KpenneHus fetanu

- UYrobbl packpbiTb CTPYOLMHY, NOBOpaunBaiTe BUHT CTPYD-
LiWHbI 38 NPOTHB YaCOBOW CTPENKK.

Yanuxenue nunbHoro crona (cm. puc. H)

CB0b0AHbIN KOHEL, ANMHHBIX 3ar0TOBOK JO/KEH NEeXaTb Ha

onope.

[bkas cucTeMa KpenneHus yanuHuTenei ctona 14 npepna-

raeT MHOXeCTBO BapMaHTOB YA/IMHEHHUA CToNa.

- BcTaBbTe B 3aBUCUMOCTH OT HEOBXOAUMOCTH YANUHUTEND
ctona 14 B kpenneHusa 28 aNeKTPOUHCTPYMEHTA UK B
Kpennexua 32 opyroro yANWHWTENs cTona.

Hacrpoiika yrna pacnuna

» [pu HacTpoiiKe yrna pacnuna HUKOTAa He NPUBOANUTE B
nencreue Bbikntouatenb 20. [0CKONbKY BCIEACTBHE He-
npenHaMepeHHOro BKMIOUEHNA INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3-
HUKaeT OMacHOCTb TPABM.

Hactpoiika ropu3oHTanbHoro yrna pacnuna
[Op130HTaNbHbIM Yron pacnuna MOXHO perynupoBsatb B Au1a-
nasoHe ot 47° (cneBa) 0o 47° (cnpasa).

- OTnycTuTe pyuKy UKCMPOBaHMA 9, eCNK OHa 3aTAHYTA.

- [loBepHHTe NUNbHbIN CTON 8 3a pyuKy PUKCHPOBAHUA Bfe-
BO MMM BNPaBo, NoKa yKkasatenb yrna 12 He nokaxeT Hyx-
HbI/ yron pacnuna.

- 3arAHUTE pyuKy PUKCMPOBaHUA 9.

Jins GbICTPOM M TOUHOM HACTPOIHKH YACTO NPUMEHAEMbIX

YFMoB pacnuna n1bHbIA CTON 8 (hUKCUPYETCA B CenyIoLLmMX

CTaHAAPTHBIX NONMOXEHHUAX:

cnesa cnpaea
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

HacTtpoiika BepTHKanbHoro yrna pacnuna (cm. puc. )
BepTukanbHbIi yron pacn1na MoXHO perynpoBath B auana-
30He 0T 0° 0 45°.

~ OTnycTuTe 3aXMUMHYI0 pyuky 17.
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- BassBlwMch 3a pyuky 1, noBepHUTE KPOHLUTENH pabouero
MHCTPYMEHTa 0 HYXXHOTO YrNa HaKNoHa Ha ykasatene yrna
39.

- [puaepxuTe KPOHLWTEHH pabouero MHCTPYMEHTA B 3TOM
MNOMOXEHUN 1 3aTAHUTE 3XKUMHYI0 pyuky 17.

[ina 6bicTpOi M TOUHOW ycTaHoBKM yrna 0° u 45° Ha kopny-

Ce NPeLyCMOTPEHbI KOHEUHBIE YMOpbI.

- OTnycT1Te 3aXXUMHYL0 pyuky 17.

- Ba3sBlKCh 3a pyuky 1, noBepHUTE KPOHLUTENH pabouero
WHCTPYMeHTa Zi0 yropa Hanpaso (0°) unu o ynopa Hane-
Bo (45°).

- Kpenko 3aTaHuTe 3a)XMMHOM pbluar 17.

BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe Hanps)xxeHue cetu! HanpsxxeHne UCTOUHK-
Ka TOKa A0NKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOA-
CKOMH TabnuuKe 3neKTPOUHCTPYMEHTa. INeKTPOMHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B moryT pabotatb Takxe M Npy1 Hanps-
XeHuu 220 B.

Bkniouenue (cm. puc. J)

~ [1nA BKNIOYEHHA HAXMUTE Ha BbIKNtouatenb 20 U fepxuTe
€10 B 3TOM MONOXEHUN.

B Liensax 3KOHOMMM 3NEKTPOIHEPTHM BKIKOUANTE 3MEKTPONH-
CTPYMEHT TONbKO TOraa, Korfa Bbl cobupaeTech pabotatb ¢
HUM.

YkasaHnue: 1o npuunHam besonacHocTv Bbikmtouatens 20 He

MOXET ObITb 3apMKCMPOBaH U Npu paboTe cneayeT NOCTOAH-

HO HXMMaTb Ha Hero.

lMNepeMeLLieHre BHU3 KPOHLUTERHA BO3MOXHO TOMbKO HaXaTH-

€M Ha pbluar 3.

- [1nA nuneHna Bam noaTtoMy HYXHO AONONHWTENbHO K NpU-
Be[leHHI0 B I6HCTBUE KHOMKM BbIkNtouatens 20 Haxatb Ha
pbluar 3.

Bbikniouenne
~ [1nA BbIKNOUEHHUA OTNYCTUTE BbikNtouaTens 20.

YKasaHus N0 NPUMEHEHUI0

06wme yKa3aHHA AnaA NUNeHus

» lepea pacnunuBaHWeM BCeraa Kpenko 3ataruBanTe
PYUKY (hMKCHPOBaHUA 9 ¥ 3aXKMMHYI0 pyuky 17. MHaue
NUNbHbIMA AMCK MOXET NEPEKOCUTLCA B 3ar0TOBKE.

» He3aBucHMmo OT nponuna, cHauana Bbl JOMXKHbI UCKNIO-
YUTb BO3MOXXHOCTb MPUKOCHOBEHHSA NUNBbHOTO ANCKA K
YNOPHO# NNaHKe, CTPYOLMHAM HNK APYTUM YACTAM UH-
CTpyMeHTa. Y6epute BO3MOXXHble BCNOMOraTenbHble
ynopbl HNH COOTBETCTBEHHbIM 0OPa30M NOArOHUTE UX.

3alLMLLanTe NMNbHbIe NONOTHA OT YAAPOB M TONUKOB. He Ha-

XXMMaiTe COOKy Ha MUMbHbINA AKCK.

He obpabatbiBaiiTe NOKopobeHHbIe 3aroToBKW. 3aroToBKa

NOMKHA BCeraa MMeTb NPAMYI0 KPOMKY Ans NPUKNaabiBaHuA

K YNOPHOM NnaHKe.

CB060AHbIN KOHEL, ANWHHBIX 3ar0TOBOK JO/KEH NEXaTb Ha

onope.
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Pa3smeTka nuHuH pe3a (cM. puc. K)

NasepHbli nyy noka3biBaeT Bam nnHMIO pe3a NUNbHOTO Au-

cka. bnarogapa aTomy Bbl MOXETe TOUHO PACcNONOXUTb pac-

NUAMBAEMYIO 3aroTOBKY, He OTKPbIBas ANA 3TOr0 MaATHUKO-

BbIM 3aLUMTHBIN KOXKYX.

- BKnitounTe nasepHbIi Nyy C NOMOLLbIO BbikNtouatena 21.

~ BbIpoBHAITE pa3mMeTKy Ha 3aroToBKe N0 NPaBOM KPOMKe
Na3epHON NUHUM.

MonoxeHue oneparopa (cMm. puc. L)

» He cToiite nepes aneKTPOMHCTPYMEHTOM B OJHY NU-
HHIO C NUNbHbIM AUCKOM, CTOATb HYXXHO Bceraa cboky B
CMeLLEeHHOM N0 OTHOLUEHHH K MTMNbHOMY JMCKY NONo-
XeHHH. Takum 0bpasom Bbl MoxeTe 3aLyuTuTh cebs ot
BO3MOXHOIO pUKOLLETA.

- He noacraenaiTe pyku1 1 nanblibl No4 BpalLoLWMICA
MUNbHbIA ANUCK.

- He ckpelymBaitTe pyku neper KpOHLITEHHOM pabouero UH-
CTPYMeHTa.

[LlonycTUmble pasmepbl 3aroToBKH
MakcumanbHble 3aroToBKM:

Yron pacnuna Bbicota x LLinpuHa
N0 rOPU3OHTaNU MO BepTUKaNM
0° 0° 40x%220 Mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mMm
45° 45° 18x150 Mmm

MuHMManbHble 3aroToBKM:

(= BCe 3aroTOBKHM, KOTOPbIE MOTYT BbITh 3aKpENneHbl Cnesa
WNK CMpaBa oT NUbHOTO AMCKA C NOMOLLbIO NpUnaratoLencs
cTpyOUMHbI 16): 100 X 40 MM (NKHA X LIKPHHA)

I'ny6uHa pesanua, makc. (0°/0°): 40 Mm

Pe3aHue 6e3 TArosoro ABMxeHus (TopueBaHue)

(cm. puc. M)

- [ins pe3oB 6e3 TAroBOro ABMXEHUA (ManeHbKu1e 3arotoe-
KU1) OTNyCTUTE (HUKCHPYIOLLMIA BUHT 26, CTIM OH 3aTAHYT.
MepenBUHbLTE KPOHLLTEH pabouero MHCTPYMEHTA 10 yno-
pa B HanpaBneHW1 yNnopHow nnaxku 15 1 3atanuTe dukcn-
PYIOLLMIA BUHT 26.

- 3akpenuTe 3aroTOBKy B COOTBETCTBMM C pasmMepamu.

~ YcTaHoBuTe Xenaembli yron.

- BrkntounTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT.

- Haxwmute Ha pbluar 3 1, B3ABLUKCH 33 pyuKy 1, MeaneHHo
nepeMecTuTe KPOHLUTEHH BHH3.

- BbinonHuTe pes c paBHOMepHOM nofauen.

- BbIKnIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT 1 MOJOXANTE, MOKA
NUNbHbIA AUCK NONHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.

~ OCTOPOXXHO NOHAMMTE KPOHLUTEIH pabouero MHCTPY-
MeHTa.

Pe3aHue ¢ TAroBbIM BUKEHHEM

- [inf pe3oB c NomolLbio TATOBOro ycTpoiicTBa 41 (wmupokue
3aroToBKM) OTNYCTUTE (HUKCHUPYIOLLMIA BUHT 26, eCniv OH
3aTAHyYT.

- 3akpenuTe 3aroTOBKYy B COOTBETCTBMM C pasMepamu.

~ YcTaHoBuTe Xenaembli yron.

Bosch Power Tools
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- OTBeAMTE KPOHLITEMH Pabouero MHCTPYMEHTA OT YNOPHOM
nnaHku 15 1ak, utoObl NMNbHBIN AUCK HAXOAMNCA Nepef 3a-
TOTOBKOW.

~ BKkniounTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT.

- HaxmuTe Ha pbluar 3 1, B3ABLUMCb 33 PYUKy 1, MefIeHHO
nepemMecTUTe KPOHLUTENH BHU3.

~ [IpWXMHTE KPOHLUTENH Pabouero MHCTPYMEHTA B Hanpas-
NeHUM yNnopHon nnaHk1 15 v BbINONHWTE pe3 ¢ paBHOMEP-
HOM nopauen.

~ BbIKnounTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U NOJOXKANUTE, NOKA
MUNbHbIA AUCK MONHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.

— OCTOPOXXHO NOHAMMTE KPOHLUTEMH pabouero MHCTPY-
MeHTa.

Hactpoiika orpaHnuntens rny6uHbi

(BbinunuBanue nasos) (cm. puc. N)

[lna BbINUNKMBaHKMA Na30B HEOHXOAMMO NepPecTaBUTb OrpaHu-

unTeNb rNYOUHDI.

- TNoBepHHTE KPOHLUTENH pabouero MHCTPYMeHTa 3a pyuKy
1 B nonoxeHue, B KOTOPOM JOCTUIaeTca HyXHas rnybuHa
nasa.

- 3aKpyuuBailTe orpaHuuuTenb rnybuHbl 18 no uacoson
CTpenKke o TeX Mop, NOKa KOHeL| BUHTa He KOCHETCA ynopa
Ha kopnyce 42.

- OCTOPOXXHO NOHAMMTE KPOHLLTEMH pabouero MHCTPY-
MeHTa.

CmeHa nnuTbl-BKNaAbiwa (cM. puc. 0)

[Mocne NpofoMKMUTENBHON PAbOTbI ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3-
MO>XXeH U3HOC KpacHOM NAUTbI-BKNagbiwa 11.

3aMeHANTE HeucnpaBHble NNKTbI-BKNAMbILLIW.

- [lpuBeauTE 3NEeKTPOMHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.

- C nomoLLbio KpecToobpasHoI OTBEPTKMU BLIKPYTUTE BUHTI
43 v U3BNEKNUTE CTAPbIM BKNAAbILL.

- Bnoxute HOBYIO NUTY-BKNAAbILL M 3aBUHTUTE BCE BUHTbI
43.

06paboTka npocdunbHbIX peek

MpodunbHble peitku Bbl MoxeTe 0bpabatbiBath ABYMs pa3-
NIMUYHBIMM CNIOCOBaMK.
— MPUCTABMB B BbICOTY K yNOPHOM

nnake

— MNOCKO NONOXWB Ha CTON NWUNbl

[anee Bbl MoXeTe, B 3aBUCUMOCTH OT LWMPUHBI NTPOMUNbHON
Peiiku, BbINONHATb Pe3bl C TATOBBIM ABXEHWEM W 6e3 TAro-
BOTO [IBMXEHUS.

HacTpoeHHbil yron pacnuna HyxHo Bceria CHauana npose-
PHTb Ha OTXOAAX.

TpaHcnopTupoBKa (cM. puc. P)

lNepen TpaHCNOPTUPOBKOM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BbINOMHUTE

cnepytouiee:

- [lpuBeauTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.

- Bcrasbte yanuuutenu ctona 14 B nepegHue KpenneHua
28 Ha aneKTPOMHCTPYMEHTE.

~ CHMMHUTE C 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCE MPUHAANEXHOCTH,
KOTOPbIE HEe 3aKPEeNAKTCA MPOUHO Ha MaLLMHE.
lepeHocuTe NUMbHbIE AMCKH, KOTOPbIMK Bbl He nonb3ye-
TeCb, N0 BO3MOXHOCTH B 3aKPbITbIX EMKOCTSIX.

- [lepeHocuTe INEKTPOUHCTPYMEHT 3a PYUKH i NePeHO-
kv 24 vnu yrnybnenua fna 3axeata 27, pacnonoXeHHbl-
Mu no bokam cTona nunbl.

» [lepeHocHTe 3NEeKTPOHHCTPYMEHTA, B3AABLUMCD 3a TPaH-
CMOpPTHPOBOUHbIE NPUCNIOCOBNeHHsA, HUKOrAa He UC-
nonb3yiTe ANA 3TUX Leneil 3aLuTHbIe YyCTPOMCTBA.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBHUC

TEXOGCIIY)KMBaHHe H OYUCTKa

» Mepea ntobbIMK MAHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITacKWBaWTe WTENCEeNb U3 PO3ETKH.

Ouuctka

[ns obecneuenmns kauecTBeHHON 1 besonacHol paboTsl co-
[DlePXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3H B
ymucToTe.

MasTHMKOBbIM 3aLLMTHbINA KOXYX AO/KEH BCerfa CBOOOAHO
[QIBUraThCA ¥ CaMOCTOATE/NbHO 3aKpbliBaTbca. [103ToMy Beeraa
[IePXKHTE B UUCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLMTHOIO
KOXyXa.

TMocne kaxpoi pabouei onepawum yaanainTe nbifb U CTPYKKY
CTPYeW CKaToro Bo3ayxa Unn KUCTOUKOM.

PerynapHo ounwjanTe ponuk CKONbXeHusn 6.

MpuHagnexHocTn

MunbHble AUCKK ANA APEBECHHbI M NNHTOUHBIX
MaTep1anoB, NaHenen U peek

MunbHbIf auck 190 x 30 mm, 403ybbes 2 609 256 821
MunbHbi anck 190 x 30 MM, 123ybbes 2 609 256 868
MunbHbli anck 190 x 30 mm, 24 3ybbeB 2608 640615
MunbHbIf auck 190 x 30 mm, 603ybbes 2 608 641 188

CepBHC H KOHCYNbTHPOBaHHe Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHNA NPOAYKLUH

lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anuactei obasa-
TeNbHO yKa3sbiaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIF HOMEP M0 3aBOA-
CKOV TabnMuKe aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHuCHasa MacTepckas OTBETHT Ha Bce Baluu Bonpockl no
PEMOHTY 1 0bcnyxuBaHMio Baluero npoaykTa v no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexH U MHOPMaLMIO MO 3anyacTam
Bbl HaiaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com
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KonnekTus cotpyaHnkos Bosch, npeaoctaBnsiowui Kox-
CyNbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BaHKA NPOAYKLUK, C YAO-
BO/MbCTBMEM OTBETHT Ha BCe Balum BONPOChI OTHOCHTENBHOTO
HalleR NPOAYKLMK U ee NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccusa, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
[apaHTUiHOE 06CNyXMBAHWE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntoaeHrem TpeboBaH!i U HOPM H3roTo-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTPax «Po-
6ept bou».

MPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKkTHO Npo-
NYKLWM OMACHO B 3KCN/yaTalun, MOXeT NPUBECTH K yiliepby
[nA Bawero 300poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpadaKTHO! NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MWHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NOPSAAKE.

Poccua

YNofHOMOUEHHaA M3roTOBUTENIEM OpraHW3aLmA:

000 «Pobept bowx»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbiit)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TMonHyto W aKTyanbHyto MHOPMALKMIO 0 PACTONOXKEHUH Cep-

BUCHBbIX LLEHTPOB 1 NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTe NonyuunTh:

- Ha ohuuManbHoM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy cnpaBoyYHO — CEPBUCHOM CIYXObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnartHbii)

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBHCHbI# LEEHTP N0 06CNYXMUBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 254 7875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduunanbHbli caiT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept boww»

CepBHCHbIN LEHTP MO 0BCNYXMUBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmMmyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumnanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTCNyXMBLLKE CBOW CPOK INEKTPOUHCTPYMEHTbI, NPUHAA-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CNeayeT CAABaTb Ha 3KOMOTUUECKM UM~
CTYI0 peKynepavLuio 0TXOf0B.

He BblbpacbiBanTe aNeKTPOUHCTPYMEHTbI B bbITOBOH Mycop!

e
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Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBponeiickoi [iupekTtuee

2012/19/EU o cTapblx 3NeKTPUUECKKX 1

3NEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaxX M npubopax u

afieKBaTHOMY NPEANUCaHNIO HALIMOHANbHO-

ro NpaBa, OTCNYXMBLUKE CBOM CPOK

3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OMKHbI OTAENbHO
cobMpaTbeA M CAABATLCA HA IKONOTUUECKH UCTYIO YTUIN3A-
umio.

B03MOXHbI U3MEHeHHA.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepexxeHHA ANA enekTponpunagis
A YBATA [1nA 3aXMCTY Bif yPaXKEHHS eNEKTPUUHUM

CTPYMOM, TPaBM Ta NOXeXi nif uac poboth 3
€NeKTPOIHCTPYMeHTamMK Tpeba 3BaXkaT Ha MPUHLMNOBI
npaBuna 3 TeXHikK beaneku.

MNepea excnnyarauji€io eNeKTPOIHCTPYMEHTY NpounTaiTe
BCi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekw i Bobpe 36epexirb ix.

Mig NOHATTAM «€NEKTPOIHCTPYMEHT, L0 BUKOPUCTOBYETLCA
Y BKa3iBKax 3 TeXHiku be3neku, MaeTbCA Ha yBasi
€NeKTPOIHCTPYMEHT, LLI0 NpaLtoe Bin Mepexi (i3 kabenem
XXMBNeHHs) abo Bin akyMynaTopHoi batapei (be3 kabens
XXMBINEHHS).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abesneute
nobpe oceiTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNIEHHA Ha PODOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 110
HeLLACHMX BUNaKIB.

» He npautoiite 3 eneKTpONpUNajom y cepepoBuLLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACMifOK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX PiAKH, rasis abo nuny. Enextponpunaau
MOXYTb NOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3anMaTucA
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 enekTponpunagoM He nignyckaiite 40
pobouoro micua aitei Ta iHWKX nlopei. By Moxete
BTPATWUTW KOHTPOMb HaZ NPMNasoMm, AKLLo Bawa ysara byae
BifBEPHYTa.

EnektpuuHa 6eaneka

» Llitencenb eneKTponpunaay NOBUHEH NiAXOANUTH A0
po3eTku. He f03BONAETLCA MIHATH WOCD B WTENceni.
[ina po6oTH 3 eneKTpONPUNAAaMH, L0 MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMMeHHA, He BHKOPUCTOBYIiTe afanTepu.
BUKOPHUCTaHHA OPUTiHANBHOTO WTENCens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHS €NEKTPUUHNM
CTpyMOM.

> YHUKaHTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NOBepPXHAMH, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaneHHA, NMUTaMHK Ta XoNoAUNbHUKaMK. Konv Bawe
Tino 3asemneHe, icHye 36inblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€N1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Bip Aoty i Bonoru. [lonafaHHs Boau
B eNeKTponpunag 36inbLuye pusuK ypaxeHHs
€M1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» He BuKopHCTOBY#Te Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niasiwyBaHHA ab6o BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTky. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
onii, roCcTPUX KpaiB Ta AeTanei npunaay, Wwo
pyxatotbea. MowkomkeHui abo 3akpyueHui kabenb
36iMbLUYE PU3UK YPAXKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHilHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBY#TE
NULLe TaKWH NOA0BXYBaY, L0 NPUAATHUA ANA
30BHilWLHiX PobiT. BUKOpUCTaHHA NOAOBXYBAYa, L0

PO3paxoBaHuii Ha 30BHiLLHi pPObOTH, 3MEHLLYE PU3HK
YPXKEHHS €NEKTPUUHWAM CTPYMOM.

> Ko He MOXHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
eneKTponpunaay y BoNoromy cepefoBui,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPIii 3aXHCHOTO BHMKHEHHA.
BMKOPHCTaHHS NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHA
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka niopen

» ByabTe yBaXXHUMHU, CNigKy#HTe 3a THM, Lo Bu pobute,
Ta po3cyAnMBo NoBoAbTECH Nif Yac po6oTu 3
enekTponpunapom. He kopuctyitecs
eneKTponpunapom, Akiwo Bu cromneni abo
3HaxopMTecA Nifg Ai€0 HAPKOTUKIB, CNIUPTHUX HanoiB
a6o nikiB. MuTb HeyBaXHOCTi NPX KOPUCTYBaHHI

€NeKTPONpPUNagoM MoXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HMX TPABM.

» Bpsaraitte ocobucTe 3axucHe CnopagXeHHA Ta
000B’A3K0BO BAAranTe 3aXMCHi OKynapH. BosraHHs
0C0bMCTOro 3aXMCHOTO CMOPAMKEHHS, AK Hanp., — B
3aNeXHOCT Bif BUAY PobiT — 3aXMCHOI Macku, cneLpayTra,
LL{0 He KOB3AETbCA, KACKM Ta HABYLLIHUKIB, 3MEHLLYE PU3HK
TpaBM.

> YHHKaiiTe BUNafKOBOro BMHKaHHA. Mepiu Hix
BBIMKHYTH eNeKTPonpHnag B enekTpomepexy abo
nia’eaHaTH akyMynaTopHy 6aTapelo, 6paTi Horo B pyku
260 nepeHOCHTH, BNEBHITLCA B TOMY, L0
eneKTponpunag BUMKHYTHIA. TPUMaHHS Nanbls Ha
BMMMKaui MiJ yac nepeHeceHHs enekTponpunagy abo
MIAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnagy Moxe
NMPU3BECTH [0 TPABM.

» lepep THM, K BMHKaTH eneKkTponpunag, npubepito
HanarofpKyBanbHi iHCTDYyMEHTH Ta raiKOBHI KNtoY.
MepebyBaHHA HanarofXyBanbHOTO iHCTPYMeHTa abo
KNioua B YaCTUHI NpUnay, Lo 0bepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTH [0 TPABM.

> YHHKaiiTe HenpUPOAHOro NONOXeHHA Tina. 36epiraiite
CTiliKe NONoXeHHA Ta 3aBXAu 36epiraiite pisHoBary.
Lle mo3BonuTb Bam Kpatlie 3bepirati KOHTPONb Haf
€NeKTPONPUNAAOM Y HECMIOAiBAHMX CUTYaLLiAX.

» Bpsraiite npupatHuil opar. He Basaraiite npocropuii
opAr Ta npukpacu. He nigcraenaiTe Bonocca, opar 1a
PYyKaBuLi 0 AeTaneil npunaay, Wo pyxawTbcea. [1po-
CTOPHIA OAAr, A0Bre BONOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb
NoTPANUTK B ieTani, L0 PYXaloTbCH.

> AKLL0 iCHYE MOXXNHBICTb MOHTYBATH NK-
noBiaCcMOKTYBanbHi abo nunoynosniotoui npucTpoi,
nepekoHaiTecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
npaBUNbHO BUKOPUCTOBYBaNUCA. BukopucTaHHs nuno-
Bi[ICMOKTYBa/NbHOT0 NPHUCTPOID MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHi MUNOM.

MpaBunbHe NOBOMKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBanTtaxcyite npunaz. BukopucroByiite Takui
npUnag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BignoBigHoT
po6oTu. 3 NpuaaTHUM NpuUnasom By 3 MEHLIMM PU3HUKOM
OTpUMaETe KpaLli peaynsTatu pobotu, Akl byaete
NpaLioBaTh B 3a3HAUEHOMY [jianasoHi NOTY)XHOCTI.
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» He KopHCTYyiiTecs eneKTPONpPHNaaoM 3 NOLIKOLKEHHM
BUMMKaueM. Enektponpunan, AKuM He MOXXHa YBIMKHYTH
ab0o BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» Mepep THM, AK perynioBaTH Wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiIHATH NpUNapAna abo XoBaTH NPUNAg, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTkn Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
6arapeto. Lli nonepemxyBanbHi 3aXoau 3 TEXHIKKM beaneku
3MEHLLYIOTb PU3WK BUNAAKOBOTO 3aMycKy npunany.

> XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKHMHU By came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTeil. He no3eonaiTte
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONpPHUNaAom ocobam, Lo He
3HaiioMmi 3 Horo po6oToto abo He unTanu Ui BKa3iBku. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIUeHUMM 0cobamu npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo AornapainTe 3a eNeKTPOnpUnagom.
MepesipsaiiTe, wWob pyxomi aetani npunagy
6e3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifanu, He bynu
NOLIKOAKEHUMH 260 HACTINbKH NOWKOAKEHUMHU, 06
1ie MOFNI0 BNNMHYTH Ha YHKLiOHYBaHHA
enektponpunapy. MowkomxkeHi aetani Tpeba
BiipeMOHTYBaTH, NepLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMU
3HOB. Benuka KinbKiCTb HeLLLaCHUX BUNaAKiB
CMPUUYMHAETLCA MOraHUM AOTNSALOM 32
eneKTponpuUnagamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucroti. CTapaHHO AOINAHYTI pi3anbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3aNbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBYy#HTe eneKTponpunag, npunaaaa Ao Hoboro,
poboui iIHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO [0 UUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu uboMy yMoBH poboTH Ta cne-
umdiky BUKOHYBaHOT pob0TH. B1KOpUCTaHHSA
eneKkTponpunanis Ana pobit, Ana AKX BOHW He

nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH A0 Hebe3NeuHNX cUTyaLji.

Cepsic

» BipnaBaiite cBiil npunag Ha PEMOHT nuLue
kBanicdikoBaHuM haxiBLAM Ta N1LLE 3 BAKOPUCTAHHAM
opuriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abe3neuntb beaneuHictb
npunagy Ha AoBryi uac.

BkasiBKHM 3 TeXHikH 6e3neku ana naHenbHUX
nunokK

» EneKTpoiHCTPYMEHT N0CTaua€ETbeA 3
nonepeXyBanbHoio Tabnuukolo (Ha 306paxeHHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPiHLi 3 ManloOHKOM BOHa
no3HaueHa HOMepoMm 2).

[ = -
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

> flKwio TeKCT nonepeAXyBanbHOi TaBNHUKK He Ha MOBI
Baluoi kpaiHu, 3aKkneiite iforo nepea nepLuoro
eKcnnyaraui€lo A0AAHOI0 HaKNeiiKolo Ha MOBi Bawoi
KpaiHu.

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm "
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» Hi B aAkomy pasi He 3HiMaiiTe 3a npunagy i He
3aKpuBaiiTe nonepaxXyBanbHi TaGNUuKu.

» Hikonu He cTaBaiiTe Ha enekTponpunag. Akwo
enekTponpunag nepeBepHeTbes abo Bu HeHaBMUCHO
[OTOPKHETECH TOPKHETECA NUNANBHOIO IUCKA, MOXHBI
CepHo3Hi TpaBMH.

> BneBHiTbcA Y TOMY, L0 3aXHCHA KPHLLKA NPaLoe
HaneXHUM YHHOM i BiNbHO pyXa€eTbea. Hikonu He
3aTUCKaNTe MiLiHO 3aXMCHY KPULLKY Y BIAKPUTOMY CTaHi.

» Hikonu He 36upaiiTe 3aNHILKK PO3NKAY, CTPYIKKH TOLLO
B 30Hi NUNAHHA NPY NPaLoloYoMy
€eneKTPOiHCTPYMeHTi. Crouatky NpuBeAiTb KPOHLUTENH
poboyoro iHCTPYMeHTa B CTaH CMOKOIO i IMLLE NOTiM
BUMMKANTE ENEKTPOIHCTPYMEHT.

» MipsoAbTe NURANbHUI AUCK A0 06pobNtoBaHOT
3aroTOBKM NHLUE B YBIMKHYTOMY CTaHi. B npotusHoMy
pasi, AKLO NUNANbHUIA AUCK 3aKNUHUTLCA B
0bpobntoBaHiit aetani, BiH Moxe CinHyTUCA.

> PyKOATKH 3aBXAH MaloTb OYTH CyXuMH i He
3abpyaHeHUMH onieto abo MacTunoM. XKUPHi PYKOATKKM
BUCNW3aI0Tb 3 PYK | NPM3BOAATD 10 BTPATH KOHTPONIO HAJ
npunagom.

» KopucTyiiTecs eneKTponpunagaom nuie ToAi, AKWO Ha
pobouiit nnowi, kpim 06pobntoBaHoi feTani, Hemae
HanarofKyBanbHUX iHCTPYMEHTIB, CTPY>KKH TOLLO.
HeBenuki LuMaTK1 AePEBUHH | iHLLI NPEAMETH, AKUX MOXe
TOPKHYTUCA MUAANBHUIA AUCK, LLI0 0DePTAETLCA, MOXYTb Ha
BENWKIN LUBMAKOCTI BiACKOUMTH Y Balomy HanpamKy.

» Mpubupaiite TMPCY Ta pelTKKU MaTepiany 3 nignoru.
IHaKLwe Bu MoXeTe NOCKOB3HYTUCA abo nepeuenuThca.

» 3aBxau aobpe 3atuckyite 0bpobnioBaHuit Matepian.
He 0bpobnsiite 3aroToBKH, AKi HEMOXXNHBO 3aTHCHYTH
uepe3iX Mani po3mipu. IHakLLe BiACTaHb Bif pyku 40
MUNANBHOTO IUCKa, Lo 0bepTaeTbes, byae 3aHafTo
Manoto.

» 3acTtocoByiiTe enekTponpunag nuwe ana obpobku
TaKWX Matepianis, Lo BKa3aHi B po3gini npo
NpU3HAUEHHA NPUNaAy. [HaKLe MOXN1Be
TNepeBaHTaXXEHHA eNekTponpunagy.

» Y pasi 3aKNMHEeHHA NUNANBHOIO0 AUCKA BAMKHITb
eneKTPoONpHNaz i NPUTPUMaNTe 3aroToBKY, NOKH
NUNANBHUA AUCK He 3YNUHUTBLCA. [iNA YyHUKHeHHA
PHKOLLETY NPUBOABTE 3aroTOBKY B PyX NMLLe nicns
3YNUHKK NUAANBHOTO AUCKY. YCYHbTE NPUUMHY
3aKNMHEHHS NUNANBHOIO IMCKA, NEPLU HiXK 3HOBY BMUKATH
enexkTponpunag.

» He BUKOpPHUCTOBYWHTE NUNANDHI AUCKH, L0 3aTYNUNHUCA,
NOrHYNKUCA, MaloTb TPilLUHK aB0 NOLWKOAKEHHA.
MUNANbHI AUCKKM 3 TYyNUMU ab0 HENPaBUNbHO
CNpAMOBaHMMU 3ybamu, 3BaXKaloum Ha [ly)xe By3bKu#
NPOMIXOK, NPU3BOAATb 10 3aBENUKOI0 TEPTA, 3aKNUHEHHA
MUNANBHOTO IUCKA | CMUKAHHA.

» 3aBxAv BAKOPUCTOBYHTE NHLLIE NUNANBHI AUCKH
NPaBHUNbHOrO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAAOUYHHUM
otBopom (Hanp., pom6oBuaHoI abo kpyrnoi opmu).
TMNANBHI AUCKM, LLLO HE NIAXOAATb A0 MOHTaXHUX AeTanen
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nUnKu, 06epTaloTLCA HEPIBHO | NPU3BOAATH 40 BTPATH
KOHTPONIO.

» He BUKOPUCTOBYITE NUNANDBHI AUCKH 3
BUCOKONEroBaHoOT WBHAKOPI3anbHOI cTani. Taki AuCKu
MOXYTb LLIBMAKO NaMaTUCA.

» MMicns po6oTH He TopKaiiTeca NUNANBHOIO AUCKA, fOKH
BiH He oXonoHe. [TMnANbHUI AKCK Nig uac poboTn ayxe
HarpiBaeTbCA.

» Hi B Akomy pasi He BMUKaliTe enekTponpunap 6e3
BCTABHOTO WHUTKA. Y pa3i NOWKOAKEHHA 3aMiHiTb
wMTOK. be3 benoraHHOro BCTaBHOTO LWMTKA MOXHA
NopaH1TUCA 06 NUNANBHMI AUCK.

» PerynapHo nepesipaiiTe WHyp Ta BigAaNTe iHoro B
PEMOHT B aBTOPH30BaHY CEPBiCHY MalNCTePHIO
enektponpunagis Bosch. MinaiTe nowkomxeHi
noAoBXyBaui. [T1ie 3a Takux yMOoB Balu enektponpunag
i Hapani byne sanuwarucs 6e3neuHnm.

» Hapiiino 36epiraiite enektponpunag, AKwo Bu e
Kopuctyeteca HUM. Micue ana 36epiraHHa NoBUHHO
byTH cyxuMm Ta 3aKkpuBaTHcA Ha kniou. Lie 3anobirae
NOLLKOPKEHHIO eNeKTPONpUAazy nin uac 3bepiraHHs abo
BHACNiAOK BUKOPUCTAHHA HELOCBIAYEHUMM 0cobamu.

He HanpaBnsiiTe na3epHuii NPOMiHb Ha
nioaen abo TBapuH, i caMi He AUBITLCA Ha
npaAmuit abo BifobpaxkyBaHui nazepHui
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTH iHLINX
NIoAeN, CMPUUMHUTH HeLLaCHi BUNaaku abo
MOLIKOAWTH OUi.

» Y pasi noTpannsAHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLiTh oui i Bigpa3y BigBepHiTbCA Big
NpoMeHs.

» Hiuoro He MiHAlTe B Na3epHOMY NPUCTPOI.

» He 3amiHioiiTe BOy0BaHHii na3ep Ha nasep iHwWoro
THNy. AKLLO Na3ep He NPUAATHUI ANs LbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY, BiH MOXE CTBOptoBaTH Hebeaneky
InA nioaen.

» 3akpinnioiite 06po6nioBaHuit MaTepian. 3a10NOMOrow
3aTUCKHOTO NPUCTPOIo abo newar 0bpobntoBaHmi
marepian ikcy€eTbCA HapiMHilLe Hix NPy TPMMaHHI Horo B
pyui.

» Hikonu He BipxoabTe Big pobouoro iHCTpymMeHTy, NoKu
BiH NOBHICTIO He 3yNUHUTbLCA. POBOUNI IHCTPYMEHT, L0
LL{e PYXA€ETbCA MO IHEPLi, MOXE CPUUMHATY TiNecHi
YWKOIKEHHS.

» He kopucTyiiTeca eneKTPonpUNaaoM 3 NoLKOMKEHHM
enektpokabenem. fAlkwo nig wac pobotu
enekTpokabenb byae NowKomKeHo, He TOPKaHTECA
NoLIKoAXEeHOro enekTpokabens i BUTATHITHL WTencenb
3 po3eTKH. MOLWKOMKEHHI enekTPOLLHYP 36inbLuye
Hebe3neKy ypaxXeHHs eneKTPUUHUM CTPYMOM.

CumBonu

HuxxuenofaHi CUMBONK MOXYTb 3HaR0OKTLCA Bam npu
KOpMCTYyBaHHi Bawnm enektponpunagoM. byab nacka,
3anam’ATaiTe L CUMBOMM Ta iX 3HaueHHs. NpaBunbHe
PO3YMiHHSA CUMBONIB AONOMOXe Bam NpaBuibHO Ta
HebeaneuHo KOPUCTYBATUCA ENEKTPONPUNALOM.

Cumson 3HaueHHn

» BaaraiTte NMN03aXMCHY MacKy.
@

» Bpsaraitte 3axucHi okynapu!

» Basraiite HaByLHHKH. LLlym MOXe
MOLIKOAUTH CIYX.

» He nigcraBnsiiTe pyku B 30Hy
a PO3NUNIOBaHHA NPH NPaLIOIOUOMY
oA €NeKTPOIHCTPYMEHTi. [loTopKaHHs 0
e NUNANbHOTO AMCKa Hece B cobi
HebeaneKy NopaHeHHA.

NasepHe BUNPOMiHIOBaHHA
He auBiTbCA Ha NPOMiHb
Nasep knacy 2

3BaxanTe Ha PO3MipH NUAANBHOIO AMCKa.
[liameTp 0TBOPY NOBMHEH NacyBaT 0
WwnuHpens bes npomixkky. He
BUKOPUCTOBYHTE NepexiaH1KK abo
agantepu.

> Hebe3neuHa 30Ha! 3a MoXNHBiCTIO He
"“ nigcraBnAnTe B Hel PyKH Ta nanbui.
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Cumson 3HaueHHA

TpaHcnopTHU# thikcatop 29 nonerwye
OpYLYBaHHA eNeKTPONpUNaLoM Npu Horo
TPAHCMOPTYBAHHI 0 MicLA ekcnnyarauji.
- TpaHcnopTHui hikcatop 29
NPUTUCHYTUI:
®ikcauia enektponpunagy
(nonoXxeHHA AnA TpaHCMOPTYBaHHA)
~ TpaHCnopTHUI hikcaTop 29 BUTATHYTHN
Ha30BHi:
BignyckaHHa dikcauii
(poboue nonoxeHHsA)

j % j He BHKUpaiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH B

nobyrtose cmitTa!

Nuwe pnsa kpaix €EC:

BianoBiaHo 10 EBpONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BianpaliboBaHi enexkTpo-
i eNeKTPOHHI NPUNaay i il NepeTBOpPeHHA B
HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NeKTPONPUNaaHM, WO BUALLIN 3 BXKMBAHHS,
NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTMCA EKONOTUHO UUCTUM

cnocobom.
Onuc NPoAyKTy i nocnyr
Mpouutaiite BCi 3acTepexeHHA i BKa3iBKH.
HepnotpuMaHHs 3acTepexeHb i Bka3iBok
MOXXE NPU3BECTH 10 YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NMoxexi Ta/abo cepo3HuUX TpaBM.
Mpu3HaueHHs npunagy

EnekTponpunag npusHaueH1i Ans no3noBXHLOMO Ta
NoNepeyHoro Po3NUIOBaHHA AEPEBUHM, byayuu
BCTaHOBNEHUM Ha onopy. Mpy LbOMY MOXNUBUA
rOPU30HTaNbHUIA KYT PO3NUNIOBaHHA Bif —47°no +47°i
BEPTUKANbHUIA KyT po3nunioBaHHs - Big 0° no 45°.

3a CBOEIO NOTYXKHICTIO eNeKTPONpPUNaz PO3paxoBaHui Ha
PO3NUNIOBAHHA TBEPAMX | M'AKUX NOPIA fiepesa.
Enextponpunag He NpuaaTHWN iNA PO3NUMIOBAHHA aNtoMiHil0
Ta iHWMX KONbOPOBWX METANIB.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

300paXKeHHA eNeKTPONPUNaaY Ha CTOPiHKaX 3 MamoHKaMK.
1 PykosTka
2 [onepemkyBanbHa Tabnuuka Ans poboTu 3 nasepom
3 Baxinb ang BinnyckaHHsA KPOHLLTEHHA pobouoro

iHCTpYMeHTa

4 3axXMCHUM KOXYX

5 MaATHUKOBMI 3aXUCHUM KOXKYX

6 KoB3Hui ponuk

7 MoHTaxHi oTBOpU

8 Crin
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9 Pyuka hikcaujii ans BinbHOro HAaCTPOIOBAHHA KyTa
pO3NKNIoBaHHA (FOPU3OHTANBHONO)

10 3axwcT Big nepek1gaHHA
11 BcraBHWI WMTOK
12 [HauKaTop KyTa (rOPU3OHTANbHOrO)

13 Llkana ans HaCTPOKOBAHHA KyTa PO3NUNIOBAHHS
(rop13oHTanbHoro)

14 MoposxyBau cTona
15 YnopHa WwiHa
16 CrpybuuHa

17 3atuckHa pyKoATKa And BifbHOTO BCTAHOBNEHHA KyTa
pO3nKNioBaHHA (BEPTUKANbHOTO)

18 ObmexyBau rmubuHKU

19 Miwok ana nuny

20 Bumukau

21 BumuKau nasepa (no3HaueHHs NiHii pO3nNuNIoBaHHA)

22 Buknpau Mpcu

23 OtBopw nig cTpybUMHY

24 TpaHcnopTHa pyKoATKa

25 Kniou-LecTUrpaHHHK (6 Mm)

26 DiKcyloumi rBUHT MiATATYBaNbHOMO NPUCTPOLD

27 3arnubunu ong pyk

28 KpinneHHs ana nofoBxyBaua cTona
(Ha enekTpOIHCTPYMEHTI)

29 TpaHcnopTHUK dikcatop

30 Oikcarop wnuHgens

31 Cekuin s batapeiiok

32 KpinneHHa ansa nogoBxyBaua crona
(Ha iHWoMY nopoBXyBaui cTona)

33 ['BMHT 3 BHYTPILLHIM LIECTUTPAHHUKOM (6 MM) AnA
KpinneHHA NUAANBLHOTO AUCKa

34 3atuckHui hnaHelb

35 BHYTPILLHII 3aTUCKHMI (hnaHewlb

36 [MunanbHUM oncK

37 IBuHT-bapaHumk

38 CrpuxeHb 3 pi3bboto

39 |HaukaTop KyTa (BepTUKanbHoro)

40 Lllkana KyTiB po3nunioBaHHA (BEPTUKANbHUX)

41 HarsxHui npucTpin

42 Ynop Ha Kopnyci ins obmexyBaua rmubuHu
PO3MUNIOBAHHA

43 [BWHTH [10 BCTABHOTO LIUTKA
44 Bwuxia nas3epHOro NpoMeHn

3o06paxeHe abo onucaHe NpUNaaAA He BXOAUTb B CTAHAAPTHHI
o6car nocraBku. lMoBHUi acopTHMEHT npunaaas Bu 3Haiigete B
Hawwii nporpami npunapan.
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TexHiuHi pani

ManenbHa nuna PCM7S
ToBapHui Homep 3603M01 3..
HoM. cnoxwuBaHa noTyxHicTb Br 1200
KinbkicTb 06epTiB Ha

X0NOCTOMY X04y xun. ™t 4800
Tun nasepa HM 650

MBT <1

Knac nasepa 2
Bara BignosigHo fo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 11,8
Knac 3axucry o]/

[lonycTimi po3mipy 3arotoBKK (MakcUMyM/MiHiMym) auB. cTop. 175.
MNapameTpu 3a3HaueHi gna HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpw iHwmx
3HAUEHHAX HaNpyrH, a TaKOX Y cnewndiyHoMy nA KpaiHi BUKOHaHHI
MOXMBI iHLLi napameTpy.

Po3mipH npuaaTHUX NUAANbHAX ANCKIB

[liameTp nunAnbHOro Aucka MM 190
TOBLLMHA LEHTPaNbHOrO ANUCKa MM 1,4-2,5
[liametp oTBOPY MM 30

Indhopmauia wopo wymy i Bibpawii
3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii 0TpMMaHi BianoBiaHO A0
EN61029-2-9.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl npunapy, Ak
NpaBHNo, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 94 1B(A);
3BYKoBa NoTyxHicTb 107 6(A). Moxubka K=3 gb.
Bpsaraiite HaByWHUKK!

CymapHa Bibpalis a;, (BeKTOpHa CymMa TpbOX HanpAMKiB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi signosigHo o EN 61029:
a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

3a3HaueHuit B UMX BKa3iBKax piBeHb Bibpaliii BUMiptoBaBcs
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 61029; Heto MOXHa
KOPUCTYBATMCA 1A NOPIBHAHHA NpunagiB. BiH npuaaTtHui
TaKOX i inA nonepeaHboi OLiHKK BibpaLliitHOro HaBaHTa-
KEHHA.

3a3HaueHu# piBeHb Bibpalyii cTocyeTbeA ronoBHUX pobit, fns
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpuiag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi enekTponp1naay Ans iHwwx pobir, pobori 3
iHW1MKM pobOUYMMM iHCTPYMEHTaMK abo NP1 HeOCTaTHLOMY
TeXHiuUHOMY 0bcnyroByBaHHi piBeHb Bibpaii Moxe byTH
iHWK1M. B pe3ynbTari BibpaLliiiHe HaBaHTAXXEHHA NPOTATOM
BCbOTO iHTEPBa/NY BUKOPUCTAHHA NPUNAZY MOXKE 3HAUHO
3pocTaTy.

[lnq TOUHOI OLiHKHM BibPaL|iiHOrO HaBaHTaXXEHHA Tpeba
BPax0oBYBaTH TaKOX i iHTEPBanu yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTH ab0, X0u i yBIMKHYTHIA, ane came He B pobori. Lie
MOXeE 3HaUHO 3MEHLUWTH BibpaLifHe HaBaHTaXXEHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHA Npunagy.
BusHauTe fopaTkoBi 3axoau besneku ana 3axucTy Bif
BibpaUii NpaLiooyoro 3 NPUNAaoM, AK Hanp.: TEXHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunagy i poboumx iHCTPyMeHTIB,
HarpiBaHHs PyK, Opraisalia pobouux npouecis.

3ansanpo signoeiguicrs € €

Mwu 3asBnsemo nig Hawwy ofHoocoboBY BifNoBIAANbHICTb, WO
ONMCaHW Yy po3Aini «TeXHiUHi AaHi» NPOAYKT BIANOBIAAE YCiM
BiANOBIAHMM nonoxeHHAM Iupektus 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNtOUatouw ix 3MiHH, a TaKOX
HaCTYMHWUM HOpMaM:

EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

TexHiuHa nokymeHTallia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

MoHTax

> YHHKaiiTe HeHABMUCHOTO 3anyCKy eneKTponpunagy.
Mg uac MOHTaXKHKX Ta iHWKX PObiT 3
€NeKTPONPHUNAAOM WTencenb He NOBHHEH
3HaXOAMTHCA B PO3eTLj.

06cAar nocraBku

[luB. 0bcAr nocTaBku, L0 3a3HaUEHNI Ha
v d |~ nouvatky iHCTPYKLii 3 ekcnnyatadii.

-

lepen noyatkom poboTH 3 eNeKTPONPUNanoM nepesipte
HaABHICTb BCiX HUXKUEBKa3aHWX AeTanen:

~ NaHenbHa NKUAa 3 MOHTOBAHUM NUNANBHAM JUCKOM

- n1no3bipHKi Mileuok 19

- nopoBxyBau cTona 14 (2x)

- cTpybumnHa 16

— KNIOU-LECTUrPaHHKK 25

- bartapefiku (2 wr., poamip LR0O3, 1,5 B)

BkasiBka: [epeBipTe enektponpunag Ha npeamet
MOXTMBUX NOLIKOZXEHb.

lNepen NpogoBXeHHAM eKkcnnyaralii enektponpunagy
peTenbHO NepeBipTe 3aXUCHi NPUCTPOI Ta 3nerka
NOLWKOMKEHI AeTani Ha npeaMeT besnoraHHoi poboTy i
BiANOBIAHOCTI X NpU3HaueHHt0. MepesipTe, uu beanoraHHo
npawtoroTb PYXOMi fieTani, UM He 3aCTPAIoTb BOHU i UM HEMAE
NOLUKOKEHUX feTaneit. [ins 3abe3neueHHs beanoraHHoi
pobotu Bci fieTani MatoTb ByTH NPaBUNbHO MOHTOBAHWMM i
BiANOBIAATH BCiM BUMOTraM.

[MowKomKeHi 3axMCHi NpUcTPOi | AeTani Tpeba HanexHUM
UMHOM Bif[pEMOHTYBaTH ab0 NOMIHATH y 3apeeCcTPOBaHik
CcneLianiaoBaHii MancTePHi.

IHcTpyMeHTH, NoTPiGHi foAaTKOBO [0 06CArY NOCTaBKU:
- XxpectonogibHa BUKpyTKa
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MoHTax okpemux aetanen

- 0b6epexHO BUIMITb BCi A€Tani 3 ynakoBKM.

~ 3HiMiTb 3 enekTponp1nagy i 3 NpUNaaaA BCHO YNaKoBKY.

- 3 MeToto noneriueHHs poboTh NPy MOHTAXi HaflicnaHuX y
KOMMNAEKTi NocTauaHHA eneMeHTiB NpUnagy 3BaxanTe Ha
Te, L0 eNEeKTPOIHCTPYMEHT 3HAXOAUTLCA Y MONOXKEHHI ANnA
TPAHCMOPTYBaHHA.

BctpomnsanHsa 6atapeiiok (auB. man. A)

- BigkpwuitTe cekuito ans batapeiiok 31.

- BcTpomitb gopaHi batapeiky BignoBigHo Ao
HanpaBneHOCTi NOMKCIB.

- 3aKpuiTe cekuito ana batapenok.

MoHTaX nof0BXyBauiB cTona (gus. man. B)

MopoBxyBaui cTona 14 MoXHa yCTaHOBNIOBATHM NiBOPYY,

npaBopyy abo cnepeay eneKkTPoiHCTPYMEHTY.

I'Hyuka cucTeMa KpinneHHs NponoHye baraTo BapiaHTiB

NOAOBXEHHA cTona (auB. man. H).

- BcTaBte B 3anexHoCTi Bifi HeobXiaHOCTi NofoBXYyBay
cTona 14 B KpinneHHa 28 enekTPoiHCTPYMEHTy abo B
KpinneHHA 32 iHLWOro NofoBXyBaua CTona.

CrauioHapHHit a60 rHyuUKMI MOHTaX

> LLlo6 3a6e3neunT GeaneuHi yMoBH ANns OPYAYBaHHA,
nepep eKkcnnyarauicio enektponpunag Tpeba
MOHTYBaTH Ha PiBHil Ta cTabinbHii noBepxHi (Hanp., Ha
BepcTaky).

MoHTax Ha pobouii noeepxHi (aue. man. D1)

- Bkpyritb ab0 BUKPYTiTb 3aX1CT Bif NnepekuaaHHa 10
HaCTINbKM, 0D eNeKTPOIHCTPYMEHT PiBHO CTOAB Ha
pobouiit NoBepXHi.

- 3a/10MOMOroK0 NPUAATHUX FBUHTIB 3aKPINiTh
eneKkTponpunan Ha pobouii noBepxHi. [ina uboro
nepenbaueHi oteopu 7.

MoHTaX Ha BepcTaKy BUpobHuLTBa Bosch (au. man. D2)
Bepcraku Bosch (Hanp., PTA 2400) 3abe3neuytoTb CTiiike
NONOXXEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ha Dyfib-AKil NOBePXHi
3aBAAKM MOXNMBOCTI PErynioBaHHA HiXKOK No BKUcoTi. Onopy
BepcTaka CnyryloTb AnA NiANMPaHHA JOBIMX 3aroTOBOK.
BkasiBka: BukopucToBy/iTe B TakOMy BUMafKy ans
niAnNMpaHHA LOBryX 3aroTOBOK NULLE ONOPH BEPCTaKa, a He
NofoBXyBaui cTona 14 enekTpoiHCTPYMEHTY.

» MpouwuTaiite BCi nonepeaXXeHHs i BKa3iBKH, W0
[0faloTbcA A0 BepcTaka. HeBUKOHAHHA NonepexeHb i
BKa3iBOK MOXEe MPU3BOANTH [10 YPKEHHA €NEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaXKKUX TPABM.

» [Mepuw, HiXk MOHTYBaTH eneKTponpunaz, NPaBUNbHO
36epiTb BepcTak. be3noraHHMI MOHTaX BaXNHUBHH, 10O
3anobirtv pusnKy obBaneHHs Bepcraka.

- MoHTy#iTe enekTponp1nag Ha BepcTaky B NONOXeHH AK
LA TPAHCMOPTYBaHH.

BincmMoKkTyBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

[1n Takux matepianis, Ak Hanp., nakoapboBux NOKPUTB, LU0
MICTATb CBUHEL|b, 1EAKNUX BUIB IePEBUHH, MiHepaniB i
MeTarny, Moxe byt Hebesneunum ans 300poB’s. TopkaHHA
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abo BMxaHHs NNy MOXe BUKNKKaTH Y Bac abo y ocib, wo

3HaxoaAaTbeA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHSA AUXANbHUX LUAXIB.

MeBHi BUAM NUNy, AK Hanp., ybosuit abo bykoBuit nun,

BBAXQI0TbCA KaHLePOreHHUMK, 0COBNMBO B CMOMYYeHHI 3

nobaekamu ans 06pobku aepesnHK (xpomar, 3acobu ans

3axuCTy aepeBuHiu). Matepiany, wo mictaTb asbecr,

[103BONAETbCA 00PObNATH NULLIE CnewjianicTam.

— 3aBXau BiACMOKTYHTE TUPCY.

- CnigkyWte 3a 1obpoio BeHTUNALiEK Ha pobouomy micui.

- PekoMeHayeTbcA BOAratM pecnipatopHy Macky 3
thinbTpom Knacy P2.

[onepxynteca NpUnUCis WoAo 0bpobnioBaHux MaTepianis,

L0 AjtoTb Yy Bawii kpaiHi.

BincMokTyBanbHWi NPUCTPIN [N NUNY/CTPYXKK MOXe

3abuBaTUCA NUNOM, CTPYXKOIO abo ynaMKaMu 3aroToBKH.

— BUWMKHITb enekTponp1nag Ta BUTATHITL LWTENCENb 3
PO3ETKH.

- 3auekanTe, NOKU NUNANBHUM AUCK NOBHICTIO He
3YMUHUTBLCA.

- 3'AcyiTe NPUUMHY 3aCMiUEHHA NPUCTPOIO Ta YCyHbTE i

BnacHa cucTema BiiCMOKTYBaHHs (auB. man. C)

- HapgiHbTe Miwok ana nuny 19 Ha BUKKAQU TMPCK 22.

Mip yac po3nunioBaHHsA NUN036iPHKMI MiLLEUOK Hi B AKOMY

pasi He NOBUHEH TOPKATUCA PYXOMUX fieTanei npunagy.

CBOEUYACHO CMOPOXHIOMTE NMNO36iPHUN MilleuoK.

30BHILLHE BiACMOKTYBaHHA

[ins BinCMOKTYBaHHA B1 MoXeTe nif’eaHaT1 Ao BUKMaua
CTPYXXKW MTUNOCOCHUH WnaHr (@ 36 mm) 22.
MunoBiacMokTyBay NOBUHEH ByTW NpUAATHUM Ans poboTy 3
0bpobntoBaHMM MaTepianom.

[1nA BifCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWKIANMBOrO ANA 300POB'A,
KaHLieporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHuit cnewianbHUi
MUNOBIACMOKTYBaY.

3amiHa pobouoro iHcTpyMeHTa
(amuB. man. E1-E4)

» Mepepn 6yab-AKUMKU MaHINYNALIAMMU 3 eneKTponpuna-
[OM BHTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKM.

> [InA MOHTaXXy NUNANbHOIO0 AUCKA 000B’A3KOBO

BAArafTe 3aXMCHi pyKaBHLi. TOpPKaHHA 10 NMNANBHOMO

[Au1cka Hece B Cobi HebeaneKy nopaHeHHs.
BukopucToBy#HTE NK1LLE NUAANBHI AUCKKM, AONYCTUMA
MaKCHManbHa LWBKAKICTb AKMX BHULLE, HIX KinbKicTb 0bepTiB
Baworo enexktponpunagy npu poboTi Ha XonocToMy XoAi.
BuKopuCTOBYMTE NKLLE NUNANBHI AUCKM, LLO BiANOBIAAOTL
XapaKTepPUCTMKAM, 3a3HAUEHWUM B Ljiit iHCTPYKLi, nepeBipeHi
3a EN 847-1 1a MaloTb BignoBigHe MapKipyBaHHA.
BuKopucTOBYMTE NKULLE NUAANBHI AUCKK, L0 PEKOMEHA0BAHI
BMPODHUKOM enekTponpunagy Ta npuaarTHi ana
0bpobntoBaHoro matepiany.

J[leMOHTaX NMNANBHOTO AUCKA

- BcraHoBITb enekTponpunaz B poboue NonoxeHHs.
- 3a/10MoMOrol0 J0AaHOr0 KNoua-LecTUrpaHH1ka 25
BUKPYTITb FBUHT 3 BHYTPILLHIM LeCTUrpaHHUKkom 33 i
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0[JHOYACHO HATUCHITb Ha thikcaTop wnuHaens 30, wob BiH
3aMLLOB Y 3aU€NNeHHs.

Tpumaiite HaTUCHYTUM chikcaTop wnuHaens 30 i BUKPYTiTb
rBUHT 33 3a CTPINKOIO roAMHHHWKa (niBa pisb!).

3HiMiTb 3aTUCKHWI hnaHeupb 34.

HatucHiTb Baxinb 3 i Bigxunitb MasTHUKOBMIA 3aXMCHUM
KOXyx 5 10 ynopy Ha3ag.

YTpUMyiTe MasTHUKOBMM 3aXUCHUI KOXYX B LLbOMY
MONOXEHHI | 3HIMITb MMNANbHWN AUCK 36.

loBinbHO 3HOBY ONYCTiTb BHU3 MAATHUKOBM 3aXUCHUN
KOXYX.

MoHTaX NUNANbHOrO AMCKa

3a HeobXiaHICTI0 NPOUMCTITh Nepe MOHTXEM BCi ieTani, 1o
By/myTb MOHTYBaTHCA.

- HaTucHiTb Baxinb 3, BigXuniTb MaATHUKOBUIM 3aXMCHUK
KOXYX 5 10 ynopy Ha3ag i npuTpumanTe Horo B LboMy
MONOXEHHI.

- HapiHbTe HOBMI NUNANBHUIA AUCK Ha BHYTPILLHIMA
3aTUCKHUI (hnaHelb 35.

» Mip wac MoHTaXy cniaKyiiTe 3a TUM, W06 HanpAMOK
pi3anHA 3y6iB (cTpinka Ha nUAANbHOMY AUCKi)
36iraBcs 3 HANPAMKOM CTPINKH Ha 3aXHCHOMY KOXYCi!

- [10BiNbHO 3HOBY ONYCTiTb BHU3 MAATHUKOBMI 3aXUCHUH
KOXYX.

- [locTaBTe 3aTUCKHHUI bnaHelb 34 i BKPYTiTb rBMHT 33.
HatucHitb hikcatop wnuHgens 30, wob BiH yBiiLIoB B
3auensieHHs, i 3aTAMHITb TBMHT NPOTY CTPINKK FOAMHHHKA.

Pobota

» Mepen 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[LOM BHTATHITb WITENCEeNb 3 PO3ETKH.

TpancnoptHui ikcatop (aus. man. F)

TpaHcnopTHUH thikcatop 29 noneriuye opyayBaHHA
€NeKTPONPUNAZOM NMPH HOro TPAHCNOPTYBaHHI 40 MicLA
ekcnnyarauji.

BignyckaHHsa dikcauii (poboue nonoxeHHa)

- BsaBlKCb 32 pyKOATKY 1, 3nerka NpUTUCHITb KPOHLLTENH
poboyOro iHCTPYMEHTa YHM3, 110D 3HATH HaBaHTAXKEHHS 3
TPAHCMOPTHOTO hikcaTopa 29.

- BuTArHiTbL TPaHCNOPTHHUIA ikcaTop 29 A0 KiHUA HA30BHI.

- ToBinbHO NiAHIMITb KPOHLLTEH POBOUOTO HCTPYMEHTA
yropy.

dikcauia enektponpunapy (nonoxeHxs ana

TPaHCNOPTYBaHHA)

- BignycriTb dikcytoumit rBUHT 26, AKLLO BiH 3aTATHYTUN.
MOTArHiTb KPOHLLITENH POBOUOr0 IHCTPYMEHTA 10 KiHLA
Brieper i 3HOBY MiL{HO 3aTATHITb (iKCYIOUNI TBUHT.

- MigHimiTb 06MexyBau rnnbuHn 18 1o camoro Bepxy. (AuB.
«HacTpotoBaHHs 0bmexyBaua rubuHH», cTop. 176)

- [nAa dikcauii cTona 8 3atarHith pyuky dikcauii 9.

- Hartuckyite Ha Baxinb 3 i, B3ABLUKMCD 3a PYKOATKY 1,
0[JHOUACHO OMYCTiTb KPOHLLTEMH POBOUOro IHCTPYMeHTa
[I0HU3Y, LoD MOXXHA BYNO NMOBHICTIO NPUTUCHYTH
TPAHCMOPTHUIA chikcaTop 29.

KpoHLuTerH pobouoro iHCTpyMeHTa Tenep HaginHo
3achiKCOBAHUI [N TPAHCMOPTYBAHHA.

3akpinneHHa 06po6noBanbHOI 3aroToBKH
(auB. man. G)

LLlob 3abe3neunth onTumanbHO besneury poboty, Tpeba

3aBXau fobpe 3aTUCKyBaTh 06p0b/I0BaNbHY 3arOTOBKY.

He 0bpobnsiiTe 3aroToBKM, AKi HEMOX/MBO 3aTUCHYTH Uepes

ix Mani poamipwu.

- 3 cHnoto NPUTHCHITL 06POBNIOBaHY 3aroTOBKY [10 YNOPHOI
nnaxku 15.

- Bctpomitb goaaHy cTpybuuHy 16 B ofuH 3 nepeabaueHmx
oteopis 23.

- Bignycritb reuHT-6apaHunk 37 i npunacyite cTpybdunHY
10 0bpobnioBanbHOT fAeTani. 3HOBY 3aTATHITb IBUHT-
bapaHuuk.

- [loBepTaHHAM CTPUXKHA 3 Pi3bboto 38 3aTUCHITL
0bpobntoBaHy 3aroToBKy.

BignyckaHHA 3aroToBKH

- [1nA BignyckaHHA CTPYBLMHM NOBEPHITb CTPMKEHD 3
pi3bboto 38 NPoTH CTPINKK FOAMHHHKA.

Mopoexeuua crona (aue. man. H)

IMpu 0b6pobui noBrvx feTanei nig ix BinbHWM KiHelb Tpeba Lwo-

Hebynab nigknact1 abo nignepTu Horo.

Hyuka cucTema KpinneHHA NofoBXyBauis cTona 14

npomnoHye barato BapiaHTiB NOAOBXKEHHA CTONA.

- Bcragte B 3anexHOCTi Bifi HEODXigHOCTI NoAOBXYBaY
cTona 14 B kpinneHHa 28 eneKTPOIHCTPYMEHTY abo B
KpinneHHa 32 iHWOro NogoBxysaya cTona.

BcTaHOBNEeHHA KyTa Haxuny

» ig uac perynioBaHHa KyTa po3nuUnioBaHHA HiKONHU He
HaTUCKyHTe Ha BUMHKAY 20. AKLLO BHACNIAOK LbOro
€NeKTPONpPUNa HeHapOKOM 3amycTuTbes, Bu MoxeTe
NOpaHUTUCA.

HacTpoloBaHHA ropM30HTaNbHOrO KyTa PO3NUNIOBAHHA
[OpU30HTaNbHWI KYT PO3MMMIOBAHHSA MOXHA BCTAHOB/IOBATU
B liana3oHi Big 47° (nisopyu) oo 47° (npaBopyu).

- Bignycritb pyuky chikcauii 9, AKLLO BOHa 3aTArHyTa.

- [oBeprtaiTe cTin 8 3a 10NOMOrot pyuku dikcalii nisopyy
abo npaBopyu 10 JoCArHEHHsA HeobXigHOro KyTa cKocy Ha
iHauKartopi kyTa 12.

~ 3HOBY 3aTArHiTb PyuKy dhikcauii 9.

JinA WBMAKOI | TOUHOT HACTPOIKK YacTo

BUKOPUCTOBYBAHUX KYTIB cKocCy CTin 8 hikcyeTbes npu

HACTYMHWX CTaHAAPTHUX 3HAUEHHAX KYTiB:

3niBa cnpaBa
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

HacTtpoloBaHHA BepTMKanbHOro KyTa po3nuntoBaHHA

(aus. man. 1)

BepTuKanbHUA KyT PO3NWMIOBAHHA MOXHA BCTAHOBNIOBATH B

nlianasoHi Big 0° o 45°.

- BignycTiTb 3aTUCKHY pyKoATKy 17.
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~ BsaBlKMCb 32 pyKOATKY 1, NOBEPHITb KPOHLUTENH
pobouoro iHCTPyMeHTa Tak, L(ob iHaukaTop Kyta 39
noKa3yBaB HeODXiAHMI KYT PO3NUMIOBAHHA.

- [puUTpUMaiiTe KPOHLLTENRH POBOUOTO IHCTPYMEHTA B LbOMY
MOMOXEHHI | 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 17.

[ins WBKAKOTO i TOUHOTO BCTAHOBNEHHA CTaHAAPTHUX

KyTiB po3nuntoBaHHA 0° Ta 45° Ha Kopnyci nepenbaueHi

KiHLeBi ynopu.

~ BignycTiTb 3aTUCKHY pyKoATKy 17.

- [1nA uboro, B3ABLUMCH 3a PYKOATKY 1, HaXMnuTh
KPOHLLTENH pob0oYOro iHCTPYMEHTa A0 yNOpy NPaBopyuy
(0°) abo no ynopy nisopyu (45°).

~ 3HOBY 3aTAHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 17.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra pxepena
CTPYMY NOBHHHA BiANOBIAATH 3HAYEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTHKaMu
enektponpunagy. Enektponpunag, wo pospaxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moXxe npawtoBaTH TaKoX i npu
2208B.

Bmukauusa (aus. man. J)

- Lllob yBiMKHYTH Npunag, HaTUCHITb Ha BUMMKaY 20 Ta
TPUMaMTE MOro HATUCHYTUM.

3 MipKyBaHb 3a0LLaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKalTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT NLLE Tofi, Konu By 3bupaeTech

KOPUCTYBATMCA HUM.

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TeXHiku be3neku BUMUKau 20 He

MOXHa 3achikcyBaTH, Horo Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM

NPOTATOM BCi€i poboTH.

KpoHLwTeiH pobouoro iHCTpyMeHTa MOXHa ONyCTUTH JOHK3Y,

NULLE HATUCHYBLLM Ha Baxinb 3.

- [inq po3nunioBaHHA By NOBMHHI 4OAATKOBO 0
NpUBELEHHs B Ail0 BUMUKaua 20 HAaTUCHYTH Baxinb 3.

Bumukanua
- Lllob BAMKHYTH enekTponpunaa, BianycTitb BUMUKay 20.

BkasiBk# wopo pobotu

3aranbHi BKa3iBKH LW0/10 PO3NUNIOBAHHA

» lepea po3nMnioBaHHAM 3aBXKAM MiLHO 3aTArYyiiTe
pyuky cikcauii 9 i 3aTuckHy pykoaTky 17. IHakiwe
MUNANbHUA IUCK MOXE NEPEKOCUTUCS B 3aroToBLyj.

» [pu Bcix poboTax 3 po3nunioBaHHA cnovatky Bam
Tpeba nepeKoHaTUCA, L0 NUNANbLHUI BUCK Hi NPHU AKKX
YMOBaX He MO)Xe TOPKaTUCA YNOPHOI NNaHKH,
CTpy6uMHK uK iHWKX feTanei npunapy. Mpubepitb
MOXNMBO MOHTOBaHi ;OAATKOBI ynopu abo
BifANOBIAHWM UMHOM NpUNacyiiTe ix.

3axuLlanTe NMAANBHUIA UCK Bif yAAPIB i nowwToBXiB. He

HaTUCKY#TE Ha MUNANBHWI ANUCK 300KY.

He 0b6pobnaiiTe BUKPUBNEHi 3aroTOBKHW. 3aroToBKa 3aBXau

NOBMHHA MaTH PIBHUM KpaK ANA NPUKNAAEHHA O YNOPHOI

NNAHKK.

IMpu 06pobLi noBrvx fieTanei nig ix BinbHUM KiHewb Tpeba Lo-

Hebyab nigknact1 abo nigneptu Horo.
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Mo3HaueHHA niHii poanunioBaHHA (auB. man. K)

pomiHb nasepa No3Hayae NiHilo PO3NUMIOBAHHSA MUAANBHAM
NIUCKOM. 3aBAAAKM LibOMY 3ar0TOBKY MOXHa TOUHO
pO3TaLLOBYBATH AN PO3NMNIOBAHHSA, IPU LibOMY He NOTPibHO

BiIKPMBATH MaATHUKOBY 3aXUCHY KPULLKY.

~ YBiMKHiTb na3ep 3a ;ONOMOrot BMMUKaua 21.

- BwupisHaliTe Balwy nosHauky Ha 0bpobnioBanbHii fetani
1o NPaBOMY Kpato Na3epHoi NiHii.

MonoxeHHs oneparopa (aus. man. L)

» He criiiTe B 0fHY NiHil0 3 NUNANLHUM AUCKOM Nepes
eneKTPonpHUnajom, CToATH Tpeba 3aBxau 360Ky B
3MileHoMy BiJHOCHO NUNANBHOTO AUCKA NONOXKEHH.
Tak1M uMHOM By 3axucTuTe cebe Bif MOXNHUBOTO
pUKOLLETY.

- He nigcraBnanTe pyku i nanbui nig NMNANbHAR UCK, LLO
obepraetbes.

- He cxpeluyiTe pyku nepes KPOHLITERHOM.

[LlonycTUmi po3mipu 3aroToBKH
MakcuManbHi 3arotoBkm:

KyT po3nunioBaHHs Bucora x Linpuna
N0 rOpU3oHTani o BepTHKani
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40 x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 Mm

MiHimanbHi 3aroToBKM:

(= Bci 3aroToBKHM, AKi MOXXHa 3aTUCKYBaTH NliBOPYUY Ta
npaBopyu Bif MMNANLHOTO iUCKa 3 [I0NOMOT0i0 1oAaHOT
cTpybunHm 16): 100 x 40 MM (BOBXWHA X LWMPHHA)

Makc. rnnbuna nponuntosanua (0°/0°): 40 mm

Po3nunioBaHHA 6e3 ropu3oHTanbHOro nepecyBaHHs

cynoprta (ToputoBanHs) (aus. man. M)

- [1nA po3nunioBaHHA 6e3 NigTAryBaHHA (HeBenuKi
3aroToBKM) nocnabte ghikcyoumid rBUHT 26, AKLLO BiH
3aTArHyYTMH. [locyHbTe KPOHLUTEH POBOUOTO IHCTPYMEHTa
[0 ynopy B HANPAMKY YNOPHOi NNaHKK1 15 i 3HOBY 3aTArHITL
(hiKCytouni rBUHT 26.

- 3aTucHiTb 0b6pobnioBaHy 3aroToBKy BiANOBIfHO A0 il
po3mipiB.

— BcTaHOBITb HEOOXIZHWI KYT PO3NMNIOBAHHS.

- YBiMKHIiTb eneKkTponpunag.

~ HartucHiTb Baxinb 3 i, B3ABLIMCb 32 PYKOATKY 1, NOBiNbHO
OMYCTiTb KPOHLUTENH POBOUOro iHCTPYMEHTa.

- Posnunioitte 06pobntoBaHy 3aroToBKY 3 PiBHOMipPHOHO
nogaueto.

~ BWMKHITb enekTponpunag, i 3auekante, NOKK NUAANbLHUA
[VCK MOBHICTIO HE 3yMUHUTBCA.

- [10BINbHO NiAHIMITb KPOHLLTEMH POBOUOTO IHCTPYMEHTA.

Po3nunioBaHHA 3 rOpU30HTaNbHUM NEepPecyBaHHAM

cynopta

- [inA po3nunioBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM MiATArYBanbHOMO
npucTpoto 41 (wupoki 3aroToBkK) Tpeba nocnabutm
(iKkCytoumit rBUHT 26, AKLLO BiH 3aTAMHYTUM.
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3aTucHiTL 0bpobntoBaHy 3aroToBKY BiaNOBILHO A0 ii
posmipis.

BcTaHOBITb HEODXIAHNI KYT PO3NMMIOBAHHA.

BinseniTb KpOHLITENH PobOUOro iIHCTPYMEHTA Bifl yNopHOI
nnaHk1 15 HacTinbKK, Wob NMAANBbHUA AUCK 3HAXOAMBCA
neper, 06pobnioBaHok 3aroToBKOK.

YBiIMKHITb enekTponpunag.

HatucHiTb Baxinb 3 i, B3ABLIKCH 32 PYKOATKY 1, NOBINbHO
OMYCTiTb KPOHLUTENH PoBOUOro iHCTPYMEHTA.

Tenep NPUTUCHITb KPOHLUTEHH POBOUOro IHCTPYMEHTa B
HanpsAMKY YNopHoi nnaHku 15 Ta posnuntorite
0bpobnioBaHy 3aroToBKy 3 PIBHOMIPHO Nofayuek.
BUMKHITb enekTponpunag i 3auekanTe, NOKW NUNANbHUIA
[JMCK MOBHICTIO HE 3yNUHUTBCA.

MoBiNbHO NiAHIMITb KPOHLWTERH POHOUOTO IHCTPYMEHTA.

HacrpoloBaHHs 0bMexyBaua rnubunn
(sununioBanKA nasis) (gue. man. N)

Ao Bu 3bupaeTech BUNWNIOBATH Nasu, 0bMexyBay
IMUOMHN HEODXifHO NepeHacTpoITH.

Bigxunitb KpoHLWTEHH pobouoro iHCTpYMeHTa 3a
JI0MOMOTOI0 PYKOATKM 1 B NONOXEHHS, NPH AKOMY
[0CATAETbCA HeobxifHa rubuHa nasa.

3akpyuyite 0bmexyBau rubuxu 18 3a ctpinkoro
FOLMHHWKA 10 TUX Mip, NOKK KiHELb IBUHTA HE TOPKHETbCA
ynopa Ha kopnyci 42.

MoBiNbHO NiAHIMITb KPOHLLTENHH POBOYOTO IHCTPYMEHTA
yropy.

3amina BcTaBHOro WwWuTKa (auB. man. 0)
[Mpu TpMBani ekcnayarauii eneKTponpunagy YepBoHU#M
BCTaBHWW LWMTOK 11 MOXe 3HOLLYBaTHCA.
3HOLLEHi BCTaBHi LUMTKK Tpeba NoMiHATH.

BcTaHoBiTb eneKkTponpunag B poboue NonoxeHHs.

3a 0MOMOrok0 XPecTonogibHOi BUKPYTKM BUKPYTiTh
rBUHTU 43 | BUTArHITb CTapMI BCTABHWW LLUTOK.
locTaBTe HOBMI BCTaBHMI LLMTOK Ta 3HOBY 3aKPYTiTb YCi
rBuHTH 43.

06pobka npodinbHuit peok

TpaHcnopryBaHHa (auB. Man. P)

MepLw HiX TPaHCMOPTYBATH eNeKTPonpUiag, Tpeba BUKOHaTH

TaKi pii:

- BcraHOBITb €neKTponpUnaz B NONOXEHHs AK AnA
TPAHCMOPTYBaHHA.

- Bcraste nogoBxyBaui ctona 14 B nepefHi kpinneHHa 28
Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI.

— 3HiMITb BCe NpUNagan, AKe He MOXHA MiL{HO MOHTYBATH Ha

enekTponpunagi.

3aMOXTUBICTIO NEPEHOCHTE NUAANBHI AUCKH, AKMMU B1 He

KOPHCTYETECA, B 3aKPUTHX EMHOCTAIX.
- TlepeHocbTe enekTponpunag, 3a pyKoATKy ans

TpaHcnopTyBaHHA 24 abo bepiTbCA 3a HbOMO 3a 3arNUBUHH

Ana pyk 27 360Ky Ha cToni.

» [InA nepeHeceHHA eneKTPonpUnaay KopucTyitecs
NHLIE TPAHCNOPTHUM NPUNAAAAM i Hi B AKOMY pa3i He
KOPUCTYIHTECA ANA LIbOro 3aXMCHUMH NPUCTPOAMHK.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep 6yab-AKMMU MaHiNYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WUTENCENb 3 PO3ETKH.

OuuLeHHA

[ina skicHoi | beaneuHoi poboTn TpumaliTe enektponpunag i

BEHTUNALiIAHI OTBOPM B UMCTOTI.

MaATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXKYX MAE 3aBXaM BiNbHO

nepecyBaTucA i CaMOCTIMHO 3aKpUBaTUCA. 3 LiEi NPUUMHU

3aBXAM TPMMANTE 30HY HAaBKONMO MAATHUKOBOTO 3aXMCHOTO

KOXYXa B UMCTOTi.

Micns koxHoi pobouoi onepauii 3ayBaiTe MK i CTPYXKY

CTMCHEHUM MOBITPAM abo 3MiTaNTe iX LL{iTOUKOID.

PerynapHo npouuLLaiTe KoB3HUI ponuk 6.

Mpunagpa

MpodhinbHi peikn MoxHa 06pobnATH ABOMa cnocobamu: - — Homep
MunanbHi AUCKK Ana aepesa, NNUT, NaHenen i peiok

— BepTUKa/ibHe NPUCTaBNEHHA A0

YTIOPHOT WHHM Munanbini auck 190 x 30 Mm, 403y6n 2609 256 821
MunanbHui auck 190 x 30 MM, 123y6n 2 609 256 868
NunanbHuit anck 190 x 30 MM, 24 3ybu 2608640615

MunanbHuit auck 190 x 30 MM, 603ybn 2608 641 188

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTALiH WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

[Mpu BCix 3anuUTaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH, byab
nacka, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HaUHKUN TOBAPHU
HOMEp, LL0 3HAaXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui
eneKkTponpuUnagy.

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyroyBaHHA Baworo Bupoby.
MantoHKu B AeTanax i iHhopmaLito oo 3anyacTiH MoXHa
3HalTH 33 afipPecoio:

www.bosch-pt.com

— rOPU30HTa/IbHE PO3TallyBaHHA
Ha cToni

KpiM TOro, B 3aNeXHOCTi Bif LUIMPHUHW NPOMINbHOT PErKK
PO3MWMIOBAHHA MOXHA 3AiHCHIOBATH 3 NIATATYBaHHAM abo
6e3 Hboro.

Cnouarky nepeBipTe BCTAaHOBNEHMH KYT PO3MNUMIOBAHHA HA
HenoTpibHOMY KyCKy IepPEBUHH.
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KomaHpa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HagaHHsA KOHCYnbTauif
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHsA CTOCOBHO HalWol NPoAYyKLii Ta npunagas
[0 Hei.

[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTBLCSA BiAMNOBIAHO O BAMOT | HOPM BUTOTOBMOBaUa
Ha TepUTOpIT BCiX KpaiH nuLle y thipmoBHx abo
aBTOPU30BAHUX CEPBICHUX LiEHTPax tipmu «PobepT botw.
MONEPEMKEHHA! BukopucTaHHa KoHTpadaKTHOT npoayKLii
HebeaneuHe B ekcnayatadii i MOXe MaTi HeraTMBHI HaCnigKKU
1A 300POB’'A. BUroTOBNEHHSA | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoAyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bolwu»

CepBiCHMI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Knis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuifHuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CepPBICHUX MalUCTEPEHD
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.

Yrunisauis

Enektponpunagu, npunagas i ynakosky Tpeba 3anaBatv Ha
€KOMOriUHO YMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BUKKpaiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH B NobyToBe cMiTTa!
Nuwe pnsa kpaix €C:

BignoBigHO 10 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM
2012/19/EU npo BignpaliboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI NpUNaay i il NnepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOLABCTBI
€NeKTPONPUNALH, LU0 BUALLMH 3 BXXMBAHHS,
NOBMHHIi 34aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA
€KOMOTiYHO UMCTUM CnocoboMm.

MoxnuBi 3MiHu.
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CoMKecTiK Typanbl cepTUdukar Hemipi
KZ.7500052.22.01.00630
CoMKeCTiK Typanbl CEPTU(HUKATTbIH,

KongaHbiny mep3imi 12.11.2018 pein
,OHIME, KbI3METTi cepTUdmMKaTTy opTanbirbl® XXLUC
Anmarbl K-cbl, Kabanba batbip K-ci
Kannasakos K-HiH K-cbl, 51/78
CaMKecTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MbiHa MekeHxanaa
caKTanagpi:
000 ,,Pobepr boww*
yn. Akag. KoponeBa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocka

OHipy KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHae

KOpCETINreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaaa Taby MyMKiH.

OHimai naipaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT €Ty Mep3iMi 7 Xblin. OHAipinreH Mep3iMHeH

6actan (eHAIPY KyHi 3aybIT TaKTaNLIAChIHAA Xa3bl/FaH)

icTeTned 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMA| TeKcepyci3

(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManbl.

Kbi3meTkep Hemece naiaanaHyLWwbiHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH wbIFy cebenTepiHin, Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl by3binfFaH bonca, eHimai
naipanaHbaHbi3

- ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH LbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl By3binFaH Hemece oKLwaynaycbi3 bornca,
naninanaHbaHbI3

- kayblH —LWAlLbIH Ke3iHae cbipTTa (fanaaa)
naniaanaHbaHbI3

- KOpMyc iLiHe Cy Kipce KypbiFbiHbI KOCYLLbl DONMaHbI3

- Ken YLLUKbIH WbIKCa, NainanaHbaHbl3

- KaTTbl ipin Ke3iHge naiaanaHbaHbI3

LWekri kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

~ ©HiM KOpNYCbIHbIH 3aKbIMAaNYybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH xuiniri

Op naiaanaHyfaH CoH eHimi Tasanay yCblHbINAAbI.

Cakray

- KYPFaK XXepfie caKktay Kepek

~ )KOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9CEPIHEH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTypaHblH KEHET aybITKybIHaH
Kopray kepek

~ 0pamacbi3 cakTay MyMKiH eMec

- CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) Ky»aTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMai Kynatyra )aHe kes kenre
MexaHMKanblK bIknan eTyre KaTaH TblbiM CanblHaabl

- bocary/yKTey Ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MalMHANApAb!
narganaHyra pykcar bepinmengai.

~ TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTbiH OKbIHbI3.

Bosch Power Tools
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178 | Kasakuwa
Kayinci3gik Hyckaynapbl

AneKTp KypanAapblHbIK Xannbl Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl
AHA3AP AYIAPBIHBI3 [l kAl
naraanaHypa Tok COfybl,
XapaKaTTaHy »aHe KYHin Kany kayniHeH cakTaHy yLiH
TOMEHEri Heri3ri kayincisaik WwapanapblH OpbIHAAHbI3.
IneKTp KypanblH naifanaHyaaH anfbiH oCbl
HYCKaynbIKTapAblH 6apnbIFbIH OKbIN Kayincisgik
HYCKaynapbliH OPbIHAAHbI3.
Kayincisgik HyckaynblKTapbiHaa nanganaHbinfFaH nexkTp
Kypan aTayblHbIH XenifeH KyaT anaTbiH 3NeKTP KypangapblHa
(eninik kabeni MeHeH) XaHe akKyMynATOpAaH KyaT anatbiH
3NEKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) KaTbicbl bap.

JKyMbIc OpHbIHbIH, Kayincisgiri

» )XKyMbIC OpHBIH Ta3a XaHe XKaKCbl XKapblKTanfaH
XaFAaiAa ycTanbl3. TapTin Hemece Xapblk bonmaraH
KYMbIC aliMaKTapbl Xa3ataibIM OKMFanapra anbin Kenyi
MYMKiH.

» XKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, ra3fiap HemMece WaH XXUbINFaH
XapbInbic Kayini 6ap Koplayaa anekTp Kypanabl
naiaanaHbaHbI3. InekTp Kypangapbl YWKbIH WbiFapbiM,
LaH Hemece bynapabl XKaHbIPYbl MyMKIH.

» JneKTp KypanAapblH naifanaHy kesiige 6ananap
XoHe backa agampapabl Y3aK Kepre WeTTeTiHi3.
AybITKY KesiHae Kypan baKpinayblH XOFanTyblHbI3 MyMKIH.

AnekTp Kayincisgiri

» IneKTp Kypan wrenceniHiy aiblpbl po3eTKara Cbliobl
KaXxeT. AibIpAbl eLKaHAal e3repTy MyMKiH emec.
Xepre Kocynbl aneKTp KypanfapMeHeH elwKaHaai
apanTepnik aibipAbl nanganaxHbanpbi3. O3repTinMereH
aublp XaHe XapaMibl Po3eTKanap/bl NanaanaHy anexkTp
TOK, COFY KayiniH TemeHgeTesi.

» Ky6bIp, XbiNbITaTbiH XXabAbIK, NNUTa XK9HE CYbITKbIL
CHAKTbI XKepre KoCynbl Kypanaap cbipTbiHa THMEH;3.
Erep aeHeHi3 xepre Kocynbl 6onca, aneKTp TOFbIHbIH COFy
Kayni apTagpl.

» JneKTp KypanAapblH binFanfaH, Cbi3faH CaKTaHbi3.
INeKTP KypanblHbIH ilLiHe CY Kipce, 0N ANeKTP TOFbIHbIK,
COFY KayniH apTTbipaabl.

» 3neKp KypanAbl anbin Xypy, acbin KoK Hemece
aiblpbIH PO3eTKafAaH LWbIFapy YlWiH kabenbai
naipanan6anpi3. Kabenbai biCTbIKTaH, MaiaaH, eTKip
WweTTepAeH Hemece KypanabiH, XKblmKbiMa
GenekTepiHeH anbic xepae yCTaHbi3. 3aKbiMaanfaH
HeMece LMeNeHiCKeH kabenb aneKTp TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbipagbl.

> INeKTp KypanbiMeH allblK XepAe XKYMbIC iCTeceHi3,
TeK CbIpTTa NaifjanaHyFa apHanFaH y3apTKbilTb
naiaanabikbi3. ChipTTa NaMaanaHyra apHanfaH
Y3apTKbILITbI NakganaHy aNekTp TOFbIHbIH COFY KayniH
TeMeHzeTes;.

> IneKTp KypanbiH binFangbl KOpLayAa nainaanaHy
KaXxet bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILL
XKbIPaTKbILWbIH Na#AaNaHbIHbI3. ABTOMATTHI

CaKTaHAbIPFbILL AXbIPATKbILTbI NaHAanaHy TOK COFy KaymniH
TOMeHeTeq;.

Apampap kayincisgiri

» Cak 6onbin, He icTen XaTKaHbIHbI3Fa aiPbIKIIA KEHin
6enin, anekTp KypanbiH peTiMeH naiAanaHbiKbI3.
LLlapwaraH xaFaanga Hemece eniTkil, ankoronb
Hemece A3pi acepi acTbIHAA INEKTP Kypanabl
naiipananbanbia. dnekTp Kypanabl naiganaHyna
CEKYHATbIK abaicbl3fblK KaTTbl XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Xeke cakTaHTbIH KHiMAi XK9He apAaibiM KOpFaHbilL
Ke3inaipikTi KMiKi3. dNekTp Kypan TypiHe Hemece
nainanaHybiHa 6annaHbICTbI LWAHTYTKBILL, ChIPFyaaH
CaKTalTbIH DaTeHKe, CaKTaNTbIH LLNEM HeMece Kynak,
CaKTaFbllLbl CUAKTbI XeKe KOpFaHbIC ab/bIKTapblH K10
XapakaTTaHy KayniH TeMeHaeTeqi.

» Baiikaycbl3 naiiganaHyAaH aynak 60nbiHbi3. nekTp
KYPanbiH TOKKa XXoHe/HeMece aKKyMynaTopFa Kocyaa,
OHbl KeTepreHae HemMece anbin Xyprexae, ewipyni
bonyblHa ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH keTepin
TypFaHza, bapMakTbl aKbIpaTKbILLTa YCTay HEMece
KYPbIFbIHBI KOCY/bI KY#e TOKKa KOCY, Xa3aTanbiM
OKMFanFa anbin Kenyi MyMKiH.

» JNeKTp KypanbiH KOCYyAaH anablH PeTTenTiH
acnanTtapabl XoHe raika KintrepiH anbicTaTbiHbi3.
AltHanaTtblH benLuekTe TypFaH acnan Hemece Kint
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Kanbincbi3 gexe Kyiinae Typmanpi3. Tipek kyinge
TYPbIN, 9pKaLuaH e3iKi3ai ceHimMai ycTanbi3. Ocbinai i3
KYTNereH xaraanaa anexkTp Kypanabl Xakcblpak,
baKblnanchbi3.

» XymbIcKa xapamabl KHiM KHiHi3. KeH Hemece caHai
KHiM KuMeHi3. LawbiKbI3Abl, KHiM XaHe KONFanTbl
KO3Fanmanbl benwekTepAeH anbic yCTaHbi3. KeH K1im,
allieKen HeMece Y3blH Lall Ko3ranManbl beniextepre
THIOI MYMKIH.

> LLIaHCOpFbiLL XKOHE LWAHTYTKbIL XabAbIKTapAbl
KYPFaHAa, onapAblH, KOCbINFaHAbIFbIHA X9He AYPbIC
naiifanblHybiHa K63 XeTKi3iHi3. LLIaHcopFbILWThI
narganaHy LwaH cebebiHeH bonaTblH KayinTepai asanTagbl.

IneKTp KypanaapbiH NaifanaHy xaHe KyTy

> Kypanabl aca ken XyKkreMeH,i3. JKyMbICbIHbI3 YILiH
Xapamabl 3NeKTp KypanbiH nanAaanaHbinb3. Xapamabl
3NEKTP KYParnbIMeH KePEKTi XYMbIC aiMaFbiHAa [ypbIC opi
CEHiMAI XYMbIC iCTeNCi3.

» AXbIpaTKbilLbl AYPbIC EMEC 3NeKTP KypPanbiH
naiaanaHbanpi3. Kocyra Hemece eLwipyre 6onManiTbiH
3NEeKTP Kypasbl kayinTi 60MbIN, OHbl KEHAEY KaKeT
bonagbil.

» XababikTapabl petrey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypanabl anbin KOIOAaH anAablH aibIpAbl
po3eTKafaH WbIFapbIHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMYRATOPAbI anbin TacTaKbl3. byn cakTbik apekeTi
3NeKTP KypanabiH baikaycbl3 KocbinyblHa xon bepmengi.

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XaitFa KolbIHbI3. Ocbinapabl
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binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanap! naiaanaHyra xxon 6epmeH;s.
Toxipibeci3 anamaap KonblHAA 3NEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagbl.

» IneKTp KypanaapbiH YKbINTbI KYTiHi3. Ko3fanmanbi
GenwekTepaiH kepepricis icreyiHe xaHe kenTenin
KanmayblHa, benwekTepaid akaycbi3 Hemece
3aKbIMAanNMaraH 6onybiHa, aNeKTP KypanbiHbiK,
3aKbIManMaraHbIHa K63 XeTKi3iHi3. 3aKbimaanfaH
6enwexkTepi 6ap Kypanap! naiAanaHyAaH anablH
XeHAEH|3. INeKTP KypanaapbiHbIH LypPbIC KYTiNMeYi
asataiblM oKuFanapra ceben bonbin xatagbl.

» Keckilw acnantapgp! eTKip XaHe Ta3a Kyife CaKTaHbi3.
JlypbIC KYTINreH XaHe KeCKilll XXUeKTepi eTKip KECKiLl

acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanazbl.

> IneKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTapppl XxaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiifanaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpbIHAAATBIH 3peKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypangfapblH apHanMaraH XyMbicTapaa naiaanaxy
Kayini.

Kbiamer

» IneKTp KypanbiHbi3Abl TeK 6inikTi MamaHFa XaHe
apHaynbl 6enwekTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
3NEKTP KyPanblHbIH KAyiNCigiriH cakTancbI3.

MaHenbAik apa ywiH Kayincisgik Hyckaynapbl
» JneKTp Kypanbl eCKepTy TaKTacbIMeH XabablKTanfaH

(anexTp KypanbiHbiH, cypeTiHge rpacuka betinge 2
HemipimMeH benrinexren).

r "
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» Erep eckepTy xancbipmachl Ci3fiH, enini3 tinige
6onmaca, anFawkpl NaifanaHyfaH anpbiH OHbIH,
OPHbIHA Ci3AiH, eniHi3 Tininge 6onFaH XancbipMaHbl
KabbICTPbIHbI3.

Laser e
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» JneKTp KypanbiHAaFbl eCKepTynep aHblK KepiHeTiH
6oncbiH.

» EwKawaH 3neKTp Kypan ycTiHe TYpMaHbl3. INeKTp
Kypanbl Tycin ci3 apanay AMCKiCiHe TUCEHi3 KaTTbl
XapakaTtraHynap nanaa 6onybl MyMKiH.

> Kopfafbilu KanTama Aypbic icten 60¢ XbInXKyblH
KaMTaMmacbI3 eTiHi3. KoprarblLl KanTamaHbl eLKallaH
albIK XXaFfanbliHAA KbICMaHbI3.

» JneKTp Kypanbl icTen TypFaHAa Kecy KanAblKTapbiH,
aFall XXOHKanapblIH T.6. kecy aiiMarbiHaH
anbicTaTnanbi3. MarnynaTopabl apaanbimM angbiMeH
TOKTay KyMiHe KenTipin, 3neKTp KypanblH eWipiHi3.

» apanay AUcKiCiH faiibiHAaMaFa TeK KOCYnbl Kynae
anapbIKbI3. DATNece apanay AMCKiCi AalbiHAAMara iniHin
Kepi cofy Kayni nanaa bonagpl.
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» TyTKanappbl KypFaK, Ta3a XXoHe MaiCbI3 XaFaaiiaa
yCTaHpbI3. Mai TyTKanap cblprak bonbin 6akbinay
KOFaNTyblHa a/biN Kenei.

» IneKTp KypanbiH TeK XKYMbIC aWMaFbl 6HAeNeTiH
AaliblHaaMara AeiH peTTey KypanaapbiHaH, aFal
XKOHKafaH 1.6. 60c bonFanpa naiAaananbiKbI3. AiHanbIN
TYPFaH apanay AMCKiHae XaTkaH arall beniktepi Hemece
backa 3aTTap nariaanaHyLblFa KaTTbl XbinaaMAbIKTa TUIOi
MYMKIH.

> EneHpi aFall )XoHKanapbl MeH KangablKTapbiHaH 60c
yCTaHbi3. CbipFaHyblHbI3 HEMECE CYPiHYIHI3 MYMKIH.

> OHAeneTiH AaiblHAaMaHbl 9pAaibIM KaTTbl KbICbIHbI3.
KatTbl KbiCyFa eTe Kiwwi 6onfaH paiibiHaamManapabl
eHAeMeHi3. DiTnece KoMbIHbI3AaH apanay AuCKiciHa
LWeHiH KaLWbIKTbIK eTe Kiwwi bonagpl.

» JneKTp KypanbiH TeK NainfanaHyFa apHanfaH
3aTTeKTepAi NainganaHblHbi3. OUTNECe INEKTP KypanblH
APTBIK XYKTEYiHi3 MYMKiH.

» Erep apanay Auckici KbiCbinca 3neKTp KypanbiH
ewipin, AaiblHAaMarFa apanay AUcKici TOKTaFaHwWwa
THMeH;i3. Kepi cokkbiFa xon 6epmey ywiH
[AaiiblHAAMaHbl TEK apanay AUCKici TOKTaFaHAa
KbIMKbITY KaXKeT. INEKTP KyparblH KaiTa KocyaaH anfbliH
apanay AUCKiCiHbIH KbiCblny cebebiH XOoMbIHbI3.

» OTnec, XapbinFaH, KUcaTbiNFaH HemMece 3aKbIMAanFaH
apanay auckinepin naigananbanpi3. Apanay auckinepi
HeMece aybITKbIFaH TICTEP EHCI3 Kecyre, apTblK yHAKenicke,
TYPbIN Kanyra xaHe Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

> OpKallaH AypbIc enlemMaepi xaHe CaNKec OpHaTy
Tecikrepi 6ap apanay AuckinepiH naiganaHbinbi3
(mbicanbl, pomb Typinaeri Hemece geHrenek). ApatbiH
opHarty benekTepiHe Calikec KenMenTiH apanay
QMCKINepi aKCLEHTPNI XyMbic icTerpi, byn bakpinayap!
KOFanTyFa akeneai.

» Te3 keceTiH bonaTTaH xacanraH, Te3iMAiniri xorapbl
apanay guckinepiH naiganan6anbis. MyHaai apanay
[UCKINepi OHal CbIHYbl MyMKIH.

» XKyMbICTaH COH apanay AUCKiCiHe CybIFaHLIa THMEHi3.
Apanay AucKici XXyMbIC iCTereH Kesae KatTbl Kbl3afbl.

» AcnanTbl eWKaLWaH ilneKcis naipanaHbanbi3.
AKaynbl iluNeKTi anMacTbIPbIKbI3. |[LLNEK MiHCI3
bonmaca apa AMCKiCiMeH xapakaTtaHy MyMKiH.

» Kabenbai xy#eni Typae Tekcepin 3aKkbiMaanfaH
kabenbpi Tek Bosch anekTp KypanbigapbiHbIH, eKinerri
CepPBHUCTIK KbI3MeTbIHE XKeHAETIHi3. 3aKbImaanFaH
Y3apTKbIL KabeniH anmacTbipbiHbI3. Con apKbinbl
3NEKTP KypanblHbIH KayinciaairiH cakTamcba.

» MMaiiganaH6araH 3neKTp KypanblH AYPbIC CAKTaHbl3.
JKararbiH xepi KypFaK XaHe abbinatbiH 6onybl
Kkepek. Ocbinai aNeKTp Kypanbl XaTkaH xepiHge
3aKpiMaanybl HeMece TaxMpibecis anamaap
narganaHybiHa xon bepmeicia.

Bosch Power Tools
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Nasep cayneciH agam Hemece
XaHyapnapra baFbITTaMaHbl3 XaHe
03iHi3 e Tikenei Hemece LWaFbINFaH
nasep cayneciHe Kapamaspi3. Ocbinai
aiamMapAblH Ke3iH WaFbinagblpybl MyMKIH,
COTCI3 OKUFanapra anbin Kenyi xoHe Keapi
3aKbIMAaYbl MYMKiH.

» Erep nasep cayneci kesre Tycce Ke3gepai ymbin
6acTbl caynepeH apbl KapaTy Kepek.

» azep KypbinbiFbICbIHAA elKaHAal e3repTyabl
OpbIHAAMAaHbI3.

» OpHartbinFaH naseppai 6acka Typaeri nasepre
anmactbipmaHbi3. Ocbl 3NeKTP KypanblHa cor bonmaraH
nasep anamnap YLWiH kayinti 6onybl MyMKiH.

> NaiibiHAaMaHbl beKiTiHi3. Kbicy KypanbiHa Hemece
KbICKbILLKa OPHaTbIFaH AaiblHAaMa KOMbIHbI36eH
canbicTbipFaHaa, bepik ycranagbl.

» Kypan TonblK TOKTaFaHbilIa OHe ewKalaH
KanAblipMaHbI3. Oni alHanbin TypFaH anmanbl-canManel
acnanTap apakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

> IneKTp Kypanabl 3aKbIMAANFaH kabenbmeH
naipananb6anpi3. Kabenb xymbic ictey Kesinpe
3aKbIMpanfaH 6onca xeni aibIpbIH WbIFAPbIHbI3.
3akpiMpanFaH kabenb aNeKTp TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbipagbl.

benrinep

TemeHperi benrinep anekTp Kypanabl nanfanaHyna MaHbl3fbl
6onybl MyMKiH. benrinep MeHeH onapablH MaFbiHanapblH
XatTan anbiHbi3. benrinepai aypbIc TYCiHy cisre anexkTp
KypanblH fypbIC api CEHIMAI NanaanaHyra KeMeKTeceqi.

benri MarbiHa

» LLaHTYTKbIW MacKacbIH KHiHi3.
@

> KopfaHbiw Ke3ingipikTi KuiHis.

» Kynak cakrafbliblH KHiHji3. LLlybin
acepiHeH ecTy KabineTiis 3aKpiMAaHYbl
MYMKiH.

benri MarbiHa

Nasepnik cayne
caynere Tikeneil KapamaHbi3
2-cbiHbIn nasepi

Q30mm

Apanay a1CKiCiHiH enwemaepiHe Hasap
aypapblHpi3. Tecik AnameTpi apanbikCbi3
acnan Wn1HAeniHe Cai Kenyi kepek.
JKanracTbIprbil TETIKTEPAi HeMece
apantepnepai nanaanaHbaubi3.

2190 mm

» Kayinri aiimak! MymkiHwinik
boiibIHIIA anakaH, bapmak Hemece
KONAapAbl 0Cbl aMaKTaH
anbICTaTbIHbI3.

3NEKTP KyPanblH Konai nanaanaqyra
KemeKTeceqi.

- Tacbimanpay bekiTkiliH 29 Tonblk apTka
bacbin:
INEKTP KypanblH KOPFaybiLibiH OPHATY
(Tacbimanpay ky#i)

- Tacbimanpay bekiTKilliH 29 TonbIK
CbIPTKa TapTbin:
INEKTP KypanblH KopraybllubiHaH bocary
(KyMbiC Ky#i)

» neKTp Kypanbl aHanbin TypraHaa
KONAbl apanay anMarbiHa 9KeMeHi3.
Apa ICKICiHe TUI0 XapakaTTaHy KayniH
TyAblpabl.

INEKTP KyPNAAPAb! V¥ KOKbICbIHA
TacTamaHbi3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

INEeKTP XKaHe aNeKTPOHLbIK ecKi Kypanaap
6GoitbiHwwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)XSHe OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OPbIHAANYbI
6boilbiHLwa backa naiaanaHbin bonManTbiH
3NeKTP Kypanaap 6enek XuHanbin kagere
Xaparblnybl KAXeT.

TacbiMangay kopraybliwwbl 29 cisre Typni
XYMBIC XainapblHa TacbiMangay KesiHae

OHiM XaHe KbI3MeT cunaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HyckaynbiKTapbiH
XaHe eckepTnenepai oOKbiHbi3.
TexHUKanblK Kayincismik HyCKaynblKTapblH
XoHe eckepTnenepai cakramay TOKTbIH,

COFYbIHa, B8PT XaHe/HeMece ayblp
XapakaTraHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

TaraibiHgany 6oMbIHIA KonAgaHy

INeKTp Kypan Ko3ranManTbIH TipekTe borinal xaHe
KeNAeHeHiHeH, aFallTbl KeCyaiH, Ty3y baFbiTbIMEH XyMbiC
icTeyre apHanfaH. OcbiHa ropu3oHTanbl exic bypbiwb
—47° MeH + 47° neltiH xoHe BepTUKanabl eHic bypbiwbl 0°
45° pertiH bonybl MyMKIH.

160992A0VM|(23.7.14)
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INEKTP KyPabIHbIH KyaTbl KATTbl XKaHE XYMCaK aralUTbl
apanayra apHa/ifaH.

INEKTP Kypan anioMuHui Hemece backa TycTi MeTanaapp!
apanayfa apHanmaraH.

belHeneHrex Kypampabl Gemuexrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri

3NEKTP KyPanblHbIH CMNaTTamMachbiHa Heri3aenreH.
1 Kon tytKachl

Na3ep eckepty TaKTachl

Manunynsatopgbl bocarty yLuiH TyTKbIL

KopraHbiL Kantamachl

MaATHUKTIK KOpFaFblLL KanTama

CblpFaHanTblH AOHFanaKLwa

OpHary onblKTapbl

Apanay ycteni

Kes KenreH KucanTy OypbiLubl yLuiH bekity bachb

(kenpeHen)

10 KynaypaH cakray

11 lwnek

12 Bypbiw KepceTkill (ropU3oHTanbl)

13 KucaiTy bypbiLubl WKanackl (KenaeHeH)

14 Kocbimwa apanay ycreni

15 Tipeyiw nnaHka

16 bypaHaansl KpiCKbILL

17 Kes KenreH KUcanTy bypbILLbl YLLIIH KbICKbILL TYTKA (TiK)

18 TepeHaik wekTeriwi

19 LllaH Kabbl

20 Kockblw/ewiprily

21 [lasep KOCKblLLbl (KECiK Cbi3blFbIHbIH Oenrici)

22 )KoHkanapgbl LblFapyFa apHarnFaH Kente Kybbip

23 bypaHpaanbl KbICKbILL YLLIH TECiKTEp

24 Tacbimangay TyTKachl

25 ANTbl KbIp/bl TOPLTLIK KinT (6 MM)

26 TapTKpil YwWiH Kynbintay bypaHaacs!

27 Ycray OMbifbl

28 Apanay ycTeni y3apTKblLbIHbIH, KbICKbILLbI
(anekTp KypanblHaa)

29 TacbimMangay Kopraybilbl

30 LUnuHaenbgi byratray

31 barapes benimi

32 Apanay ycTeni y3apTKbiLbIHbIH KbICKbILLbI
(ekiHwi apanay ycTeni y3apTKpllbiHAA)

33 AnTbl Kpipnbl bypaHaa (6 MM) apanay AUCKiciH bekiTy
YLLiH

34 Kpickplww thnaHey

35 |wKi KbICKbILW thnaHel

36 Apanay guckici

37 Kynakrbl bypanaa

38 bypaHganbl e3ek

39 bypbiLl KepceTKilui (Tik)

40 Kycanty bypbilubl WwKanachl (Tik)

W oo ~NOOGOA_RWN

e

Kasakwa | 181

41 TapTkbiw

42 TepeHAiK Tipeyili yWiH kopnyc Tipeyili
43 lwnek ywin bypanganap

44 [la3ep CayNeciHiH WbIFbICHI

BeliHeneHreH Hemece CUNaTTanfaH xababiKTap craHaapTTbI
KeTKi3y kenemMiMeH KamTbinmaiigbl. Tonbik xababiKrapab! 6i3aiy
*ababikrap 6arpapnamambigan Tabachbis.

TeXHuKanbIK ManiMeTTEp

MaHenbAik apa PCM7S
OHim HeMmipi 3603M01 3..
Kecimai kyatTbl nanganaHy Br 1200
Boc aiHany cerTi MUK 4800
Nasep 1ypi HM 650
mMBT <1
Nasep CbIHbIMbI 2
EPTA-Procedure 01/2003
Ky>KaTblHa Cal canmarbl Kr 11,8
CaKTblK CbIHbINbI o]/

PyKcar eTinreH AaibiHaama kenemaepi (Makcumanabl/MUHUMangpl)
1856eTiHze KapaHpI3.

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xoHe
enfie KabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

Calikec apanay guckinepi kenempaepi

Apanay auckici suamerpi MM 190
OpTa AMCK KanbiHAbIFbI MM 1,4-2,5
byprbinay guamerpi MM 30

LUybin xoaHe Aipingey Typanbl aknapar
LUy amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 61029-2-9 boibiHwwa
ecenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanbiH WYybIn AeHredi apette
TeMeHzerire TeH: Ablobic Kywi 94 AB(A); Abibbic KyaTbl

107 nb(A). ©nwey pancisairi K= 3 ab.

Kynakrbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!

XUbIHTbIK Aipin MaHi ay, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPAbIK
KOCbIHAbIChI) xaHe K ganciaairi EN 61029 cTaHgapTbiHa cak
aHblKTa/IFaH:

a,<2,5m/c?, K=1,5m/c?.

Ocbl eckepTneneppe bepinreH aipinaey napmeni EN 61029
epexeciHe MenlepneHreH enwey agici boibiHwWwa
ecentenreH bonbin anekTp KypanaapAbl bip-bipiMeH
CanbICTbIPY YLWiH Nanganaqbinybl MyMKiH. On xaHe gipingey
KyaTblH Liamanan entuey yLuiH xapamabl.

BepinreH fipin Kenemi anekTp KypanbiHbIH Heri3ri
XyMbICTapbl yWiH bepinreH. Erep anekTp kypan backa
XYMbICTap YLLiH backa anManbl-canManbl acnantap MeHeH
HEMeCe XETIMCI3 KYTyMeH naiaanaHbinca aipinaey
Kenemaepi earepesi. byn Aipingey KyatbiH Bykin xymbic
YaKbITbIHAA KATTbl )XOFapbINatagbl.

[ipingey KyaTblH HaKTbl ecenTey YLUIH Kypan eLuipinreH xaHe
KOCblNFaH bonbIN NafanaHbiNMaraH yakblTTapabl Aa eckepy
KaxeT. byn gipinaey KyatbiH bYKin XyMbIC yaKbITbiHAA KaTTbl
TeMeHeTeni.
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lMarpananyLWwbiHbI Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa
Kayinci3aik WwWapanapbiH KONAaHY KaXeT, MblCanbl: INeKTp
Kypangabl aHe anMaibl-caniManbl acnantapgbl KyTy,
KONAAPADI bICTBIK YCTaY, XYMbIC dAICTEPIH YUbIMABICTBIPY.

Caiikectik manimpemeci  C €

Xeke xayankepuuinikneH 6i3 , TexHukanblk MaiMeTTep” ae
cunarTanfaH eHimHiK, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepiaeri bapnbik THiCTi aHbIKTamMana-
pbiHa e3repicTepi MeHeH bipre caikec eKeHiH XaHe
TEeMEHAETi HopManapFa can eKeHiH KeninaeHaipemis:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

TexHuKanblK Kyxattap (2006/42/EC) TemeHperinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Xunay

> IneKTp KypanbiHbiH Ke3AeHCOK iCke KOCbINybIHa XON
bepmeHi3. OpHaTy Ke3iHpe XaHe aneKTp
KypanbiHAaFbl 6apnbiK XYMbICTapAa Xeni aibIpbl
TOKKa KOCbinMaybl Kepek.

XeTkisy kenemi

On yWWiH nanaanaHy HyCKaynblFbIHbIK
y |~ BacbiHAaFbl )HUHAK KYPaMblHbIH

ﬁ‘ CHMaTTaMachlH KapaHpi3.

ANEKTP KypanbiH anfaLlikbl PeT icke KocyaaH anfblH ToMeHae
a3blnFaH benikTepaiH XUHaKTa bapnbiFbiH TEKCEPIHi3:

- AnfiblH ana apa AKCKICi OpHaTbINFaH naHenbAik apa
- LllaH kabbl 19

- Kocbimwwa apanay ycTeni 14 (2x)

- bBypaHpaansl Kpickbilw 16

- AnTbl Kblpnbl KinT 25

- barapesnap (2 x, enwemi LR03, 1,5 B)

Eckeprne: 3neKTp KypanbiH 3aKkbiMaaHynap bapnbifbiHa
TeKCepiHi3.

IneKTp KypanbiH NaiganaHyaaH anfibiH KopFarblll acnantap
Hemece a3 3aKbiMaanFaH benikteppi abaeH MiHci3 xaHe
[LypbIC icTeyiH TekcepiHi3. KblmkbiManbl benektep keaepricia
icTeYiH XaHe KbiCbiMayblH Hemece beniktep
3aKblManMaraHblH TeKcepiHia. bapnbik benikrep gypbic
OpHaTbINFaH XaHe KeAepricia )XyMbIC icTeyai KaMTamachl3
€TeTiH NaaanaHy WwapTrapbiHa Con bonybl Kepek.
3akpIMzanfaH KopFarblll acnantap MeH beniktep ekinerri
webepxaHafa xeHaey Hemece anMacTbipy Kepek.

e

)KnHaKTaH TbiC KepeKTi acnantap:
- Kpect Tapiagi bypaybiw

BenikTepiH opHaty

- XKuHaktarbl benikteppi abainan opamaHbl3faH anbin
KOMbIHbI3.

- byTiH opama MaTepuanbIH ANEKTP acnan NeH XXUHaKTaFbl
XabAbIKTapfaH anbin KOMbIHbI3.

- KWHaKTarbl KypblnFbl 3NEMEHTTEPIH OPHATY A KYMBICTbI
OHTaNNAHAbIPY YLLIH 3NEKTP KypanfblH TacbiManaay
KyHiHae TypybiHa K63 XKETKI3iHi3.

Barapesnappabi cany (A cypeTiH KapaHbi3)

- barapes 6enimit 31 alwbiHbI3.

- XuHakTarbl baTapesnapabl 6epinrex nontoctapra can
peTTe CanbiHbl3.

- barapes 6enimiH *abblHbl3.

Apanay ycTeniHiH y3apTKbilbIH OPHATbIHbI3

(B cypeTiH KapaHpbl3)

Apanay yCTeniHiH y3apTKplLUbIH 14 3NeKTP KyparbIHbIK COTl,

OH HEMECE a/Fbl XKarblHA OPHANACTbIPY MYMKIH.

Minmeni BipikTipy xy#Heci ken y3apTy MyMKiHAIKTEPiHE XO0n

6epeni (H cypetiH KapaHpbi3).

- Kepek bonca apanay ycreniHiy y3apTkbiwbiH 14 anekTp
KypanblHparbl KbICKbILUTapFa 28 HeMece eKiHLLi apanay
YCTeNi y3apTKblLbIHbIH 32 KbICKbILUTAPbIHA CA/bIHbI3.

KatTbl Hemece ukemai opHaTy

» TypakTbl naigananyAbl KAMTaMacbi3 eTy YiLiH aneKTp
KypanblH naiAanaHyAaH anfbiH Teric 6ekem xymbic
aiimarbiHa (Mbicanbl BepcTak) opHaty kepek. K.

Xymbic aiimarbiHaa opHaty (D1 cypertiH KapaHbi3)

- KynaypaH cakrayabl 10 anekTp Kypan s/ XyMbIC
anMarbIHAA TypFaHLUa bypaHbl3.

— 3neKTp KypanbiH caikec bypaHaanapMeH XyMbiC
anhMarbinaa bekiTiHia. On yiwiH 7 oMbIKTapbl KOMEKTECef;.

Bosch xymbic ycreninpe opHaty (D2 cypeTiH KapaHpi3)

Bosch (Mbicanbl PTA 2400) xyMbic ycTenaepi buikriri

e3repeTiH aAKTap apKbinbl Ke3 KenreH TabaHpa anexkTp

KypanbiH bekite anaabl. Kymbic ycTeniHaeri aalbiHaama

TipeyiwTepi y3biH AarbiHAaManapabl Tipeyre apHanfaH.

Eckeprne: byn xaraariaa y3blH aarbiHanamManapppl Tipey

YLUiH TEK KYMbIC YCTENiHIH TipeyilliH NafanaHbIiHbi3 apanay

YCTeNiHiH y3apTKblWTapbiH 14 emec.

» XKyMblIc ycTeni XuHaFbIHAAFbI Gapnbik eckepTynep
MeH HYCKaynbIKTapAbl OKbIHbI3. EcKepTnenep meH
HYCKaynblKTapabl cakramay TOKTbIH, COFybIHa, 8pT
XoHe/HeMece ayblp XapaKaTTaHynapFa anbin kenyi
MYMKIH.

» JNeKTp KypanbiH OpHaTYAaH angblH XKYMbIC yCTeNiH
RYPbIC KYPbIKbI3. by3biny KayiniH bongpipmay ywiH
MIHCi3 Kypy MaHbI3fibl 6ONbiN Kanafbl.

~ JNeKTp KypanblH TacbiMangaay KyMiHAe XyMbIC yCTeniHe
OpHATbIHbI3.

160992A0VM|(23.7.14)
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LLIanAab1 XoHe XKOHKanapAabl copy

KopracblH bosy, keibip aralu copTrapbl, MUHepanaap XaHe

meTanngap bap kenbip Matepuanaapabl WaHsl

[LleHCayNbIKKa 3uAHAbI 6onybl MyMKiH. LLaHFa THI0 xaHe

LUaHAbI XYTY NaiaanaHyLblia HEMECE XaHbIHAAFbI

afamaapaa annepruanblK peakuuanapibl xaHe/Hemece

TbIHBIC XXONAAPbIHbIH aYPYNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelibip WwaH Typnepi, acipece eMeH XaHe WaMLLaT afallblHbIH

LWaHpl, acipece, aFallTbl eHAeY KanablkTapbiMeH (xpomar,

arallTbl KOpFay 3aTbl) bipre KaHLeporeHaep bonbin

ecentenefi. AcbecTik MaTepuan Tek kaHa MaMaHaapMeH

OHeNyi Kepek.

- OpaanbIM LWAHCOPFbILITHI NaifanaHbIHbI3.

~ JKYMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XENAETiNyiHe K83 XeTKi3iHi3.

~ P2 cyari cbiHbINbIHAAFLI ra3KarapAbl Nanaanaxy
YCbIHbINaAb.

OHAeneTiH MaTep1anaap YLWiH eniisae KonfaHbInaTbiH

yiFapbiMAAPAb! NakfanaHblHbI3.

LLlaH-/>0HKa Copy LUaH, )XOHKa HEMeCe jaiblHaaMa

CbIHbIKTaPbl APKbIMbl ThiFbI3AAHYbl MYMKIH.

— INeKTP KypanblH eLUipin Xeni anblpblH Po3eTKafaH TapTbin
KOWbIHbI3.

— Apanay a1CKiCi TONbIK TOKTaFaHbILa KYTE TYPbIHbI3.

- Toifbl3naHy cebebiH alKkbiHAAN OHbl XXOMbIHbI3.

XKeke wancopy (C cypeTiH KapaHbI3)

- LlaH kabbiH 19 OHKanapabl WWbiFapyFa apHanfaH Kente
KyObipFa 22 canbipi3.

LLlaH kabbl apanay KesiHfie apeKeT xacan TypraH ancan
benikTepiH TMMeYi THiC.

LLlaH kabbiH yakTbibl 6ocaTbIHbI3.

CbIPTKbI COPFbILL

LLIaHCcOopY YLWiH XOHKA LUbIFaTbIH Xepre 22 LWaHCOPFbILL
LWNaHriH (@ 36 MM) KOCy MyMKiH.

LLlaHcopFbiLL 8HAENeTiH MaTepuanFa caikec H0nybl KaxeT.
[leHcaynblkka 3usH, 0bbIp TyFbI3aTbiH HEMECE KypFaK LaHaap
YLUIH apHaubl LWAHCOPFbILITbI NaRAANAHbIHbI3.

XKyMbic KypanbiH aybiCTbIpy

(E1-E4 cypeTtTepiH KapaHbi3)

» Bapnbik )XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH PO3eTKafiaH WbIFapbiHbI3.

» Apanay AHCKiCiH OpHaTy Ke3iHfe KOpFaFbil KonFan

KHiHi3. Apanay AuCKiciHe TUreHae xapakar any kayni bap.

Makcumangbl pyKcar eTinreH XbinaamablFbl 3NeKTP
KypanblHbI3fbIH boc aitHany MOMeHTiHe XoFapbl bonfFa
apanay AucKinepid nanaanaHblHpi3.

Tek ocbl NanfanaHy HyckaynbiFbiHAA bepinreH fepektepre
com xaHe EN 847-1 bolibiHwa TekcepinreH bonbin THicTi
peTTe benrineHreH apanay AMCKinepiH nanaanaHbiHbI3.
Tek ocbl 3neKTp KypanblHbIH 8HAIPYLICi YCbIHFaH XoaHe Ci3
OH[IeNTiH MaTep1anFa Col apanay AUCKinepiH
naiaanaHblHbI3.
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Apanay AaucKiciH wewy

— INeKTP KypanblH XYMbIC KYHiHe KenTipiHi3.

- Anbl Kblipnbl bypanaaHbl 33 XMHaKTaFbl anTbl KbIp/bl
TOPUTHIK KinTneH 25 bypan wnuHaens bekitkiwix 30
TipenreHilwe bipaen bacbiHpbI3.

- lnuHaenb byratTaybit 30 backin ycran bypaHaaHbl 33
carar TiniMmeH bypan LWblFapbIHbI3 (CON XKaKTblK OypaHmal).

- KbICKbIL (hnaHeuTbl 34 WelliHi3.

- TyTKblWTbl 3 backin, TepbenyneH cakTaiTbiH kKanTaMaHbl 5
TipenreHLue apTka KanbipbiHbI3.

- TepbenyaeH cakray KantamacblH OCbl Kyige ycTan apa
JIUCKICiH 36 anbin KONbIHbI3.

- TepbenyaeH cakray KanTamachblH Xa¥ apTkbl kaiTta
anapblHbI3.

Apanay AuckiciH opHaty

Kepek 6onca bapnbik opHaTbinatbiH benikteppi Tazanaub3.

- TyTKblWTbl 3 backin, TepbenyneH cakTaiTbiH KanTamaHbl 5
TipenreHLle apTka Kanbipbin OCbl Ky#ae YCTaHbI3.

- )KaHa apanay aucKici KbicKbill hnHelke 35 opHaTbIHbI3.

» OpHartypaa Tictep Kecy barbiTbl (apanay auckicinge
KepceTKi 6aFbiTbl) KOPFaFbill KanTama KepceTki
6arbiTbIMeH calikec bonyblHa K63 XeTKi3iHi3!

- TepbenyaeH cakray KanTamachblH Xav apTkpl karta
anapbiHpI3.

- Kpickblw dnanel 34 neH bypaHaaHbl 33 OpHATbIHbI3.
LLUnuHgens byrattaybiH 30 TipenreHiwe bacbin bypaHaaHbl
cafart TiniHe kapcbl bypan BekiTiHi3.

Nanpganany

» BapnbiK XYMbICTapAaH anfblH NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpblH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

Tacbimanpay Kopraybliwbi (F cypeTiH KapaHbi3)

TacbiMangay Koprayblwbl 29 ci3re Typni XyMbIC XahnapbiHa
TacbiMangay KesiHme aneKTp KypanblH Konan nanaanayra
KemeKTecefi.

AneKTp KypanbiH KopFayblibiHaH 6ocaty (XKymbic Kyiti)

- ManunynaTopb TyTkacbiHga 1 a3 TemeH bacbin
TacbiMangay koparaybiibiH 29 60CaTbiHpI3.

- Tacbimangay KopfabiiiibiH 29 TONbIK CbIPTKA TapTbliHbI3.

— MaHunynaToppbl Xaw XorapbiFa baFbiTTaHbi3.

IneKTp KypanbiH KOPFayblllbIH OpPHATY

(tacbimangay Kyiii)

- Kynbintay bypaHaacbl 26 TapTbinFaH bonca oHbl
6ocatblHbI3. MaHWNYNATOPAbI TOMbIK apTKA TapTbIn
KynbinTay bypaHaachlH KaiTa TapTbin 6eKiTiHi3.

- TepeHaik Tipeyiwin 18 xorapbia bypan KoMbiHbI3. (,"
beTiHAe KapaHbl3)

- Apanay ycteniH 8 byratray yLuiH Kynbintay 6acbiH 9 TapTbin
KOMbIHbI3.

- TyTKbllwKa 3 6ackin bip yakbiTra MaHUNyNATOpPAbI
KonTyTKacblHaH 1 TemeHre TacbiMangay bekiTkiwi 29
TONbIK iLLiHe bacbinFaHLLa KaiblpbiHbI3.

MaHunynatop exai TacbiManaayFa jaibiH 0onbin OyFaTTanfa.
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[Daiibiigamanbl 6ekiTini3 (G cypeTiH KapaHpi3)

OnTMangpl XyMbiC KayincisgiriH kKamMTamachI3 eTy yLiH
[NalbiHAaMaHbl apaanbiM bekeM Kbicy Kepek.

KartTbl Kpicyra eTe Killi bonFaH gaibiHaaManapfbl 6HOEMEHI3.

- [laibiHaamaHbl Tipeyilw nnaHkara 15 6acbiHbi3.

- XXuHakTaFbl OypaHganbl KbICKbILLTb 16 oFaH apHanFaH
Tecikrepre 23 canblHpi3.

- KynakTbl bypaHaaHbl 37 bocatbin bypaHaanbl KbICKbILTbI
[nablHAamara aypbicTaHpl3. KanakTbl OyprbiHbl bepik
DexiTiHj3.

- [aibiHgamaHbl bypaHaanbl e3ekTi 38 bypan KbiCbiHbI3.

[aiibiHaamatbl 6ocaty

- BypaHaanbl KbiCKbILWTbI HocaTy yiwiH bypaHganbl WTKGTTi
38 carar TiniHe Kapcbl bypaHpl3.

Apanay ycreniH y3apty (H cypeTiH KapaHbi3)

¥3blH Aaitbiigamanap boc bacbiHaa bacbinbin Tipenyi kepek.

Apanay ycTeniHiH y3apTkpiwbiigarbl 14 vinmeni bipikTipy

XKYMeci Ken y3apTy MyMKiHAiKTepiHe xon bepeni.

- Kepek bonca apanay ycTeniHin y3apTkbiLblH 14 anekTp
KypanbliHAaFbl KbICKbILUTapFa 28 Hemece eKiHLi apanay
ycTeni y3apTKbILLbIHbIH 32 KbICKbILUTAPbIHA CaNblHbI3.

BarbIT GypbILbIH peTTey

» EHic OypbILbIH peTTeyae elKallaH
KOCKbiww/ewipriwke 20 THMeHi3. Erep ocbl apKpirbl
3NEeKTP Kypan Ke3nencok icke KOChINca apakaTraHy
Kayini nanna bonagbl.

Fopu3oHTanabl eHic GypbiLbIH peTTey

KenpaeHeH kucanTy OypbilbiH 47 ° (Com aKTbik) MeH 47° (oH

KaKTbIK) apanblFbiHAa PeTTey MyMKiH.

- bekity bacbl 9 TapTbinFaH bonca oHbl 6ocaTbiHpI3.

- Apanay ycTeniH 8 bekity bacbiHaa conFa HeMece OHfa
Bypbi kepceTkiwi 12 KepekTi eHic bypblLLbIH
KepceTKeHLUe DypaHpl3.

- bekity 6acblH 9 KaiTa TapTbIHbI3.

JKui naifanaHbInaTbiH eHic 6ypbilWTapbIH XbINAAM XKoHe

HaKTbl peTTey YIWiH apanay ycTeni 8 ToMeHAeri CTaHaapTTbl

bypbilwTapaa byratTanagbl:

conpa OHAa

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

BepTHKanpgpbl eHic OypbilbIH peTTey

(I cypeTiH kKapaHpbl3)

Tik kucanty bypbiwbiH 0° MeH 45° apanbiFbiHaa peTTey

MYMKIiH.

- KbICKblIL TyTKAcHbI 17 BocaTbiHbI3.

- Manunynatopgabl Kon TyTkacbiHaa 1 bypbiw kepceTkiwi 39
KepeKTi KucanTy bypbilLblH KOPCETKIHLIE KUCANTBIHBI3.

~ MaH1nynaTopAbl OCbl KyIAe yCTan KbiCy TyTKacbiH 17
KaiTa DeKiTiHji3.

0° meH 45° cTaHAapTTbl GYpPbIlTaPbIH XbINAAM XaHe fan

peTTey ywiH KopnycTa Tipeyiw bap.

- KbICKbILL TYTKACHbI 17 BoCaTbiHbI3.

e

- On ywiH MaHunynaTopabl KO TyTKacbiHaa 1 TipenreHie
oHra (0°) Hemece TipenreHLue conra conra (45°)
KanblpbIHbI3.

- KbICKbILL TyTKACbIH 17 KalTa bepik bekemaeHis.

Maipananyra eHgipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbitbi3! ToK ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KyPanAbiH, 3aybITTbIK TAKTaHLIACbIHAAFbI
manimetTepiHe cai 6onybl KaxeT. 230 B benricimen
6enrinenreH anekTp Kypanaapbl 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy (J cyperin KapaHbi3)

- Icke Kocy yiwiH Kockpil/ewwipriwTi 20 6acbin yctan
TYPbIHbI3.

IJHeprus KyaTblH yHEMAEY YLLiH 3NEKTP KypanblH Tek

nanaanaHapfaa KoCbIHbI3.

Eckeprne: Kayincianik cebebiHeH Kockpilw/ewipriwTi 20

KynbinTayra bonmarpl, on XyMbic ictey Kesinae bacbinFan

6onybl KaxeT.

TyTKbIWTbI 3 6achin KaHa MaHWMYNATOPALI TOMEH XKbIMKbITY

MYMKIH.

- Apanay ywWiH KoCKblL/ewipriwTi 20 TMiore KOCbIMLLA
TYTKBILWTBI 3 Hacy Kepek.

Owipy
- Owipy yLiH KockblL/ewwipriwTi 20 xidepiHia.

MaipanaHy HycKaynapbl

Xannbi apanay Hyckaynapbi

> bekiTy 6acbl 9 MeH KbiCKbIl TyTKaHbl 17 apanaypaaH
anpablH apAaiibiM 6ekeM TapTbin KoiibIHbI3. DiTNECe
apa AucKici aanblHaamaaa Kucatobl MyMKiH.

> bapnblk kecikTepae angbiMeH apa AUCKici Tipey
NNaHKacblIH, Tipeyilw 6ypanaa Hemece 6acka acnan
GenikTepiH TAMeyiHe K3 XeTKi3iHi3. MyMKiH
OpHaTbINFaH KeMeK TipeyiluTepiH anblHbi3 Hemece
onapabl naiblKTaHbl3.

Apanay BUCKICiH COKTbIFbICYAAH XoHE COKKbIAAH KOPFaHbI3.

Apanay auckiciH byHipnik KbICbIMHaH CaKTaHbl3.

Kucbik aaibiHaamManapabl eHaeMeHi3. [larbiHgama spaanibiM

6barbiTTayblL naHeniHe bacy yLLiH Typa Kplpnbl 6onybl kepek.

¥3bIH AaiblHaamanap 6oc bacbinaa bacbinbin Tipenyi kepek.

Kecik cbisbiFbiH 6enriney (K cypertiH KapaHpbi3)

Nasep cayneci apanay AUCKICiHIH, KECIK CbI3bIFbIH KepceTeai.

Ocblnai farHaaMaHbl apanay yiH Tepbeny Koprarbill

KanTamacblH allnan HakTbl OPHANAacTbIpy MyMKiH.

— On ywWiH na3ep cayneciH KocKbllneH 21 KOCbIHbI3.

- benrixjiagi gafbiHoamaaa nasep Cbi3blFbIHbIH OH LWeTiHe
OaFbITTaHbI3.

Maipgananywsi Kyii (L cypeTiH KapaHpbi3)

» JneKTp Kypanbl angbiHa apanay guckicimeH 6ip
CbI3bIKKa TYPMail, apAaiibiM apanay AUCKiCiHeH WweTTe
TYPbIHbI3. OCbiNar ieHeHi3 MyMKIH Kepi COKKblaaH
caKTanagbl.

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

%@



OBJ_BUCH-1270-002.book Page 185 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

- AnakaH, bapmak xoHe KonfapblHbl3abl alHanaTbiH apanay
[IUCKICIHEH anblCTaTbIHbI3.

- MaHnunynsaTop anfblHa KongapbiHbi3abl atkacTbipMaHbl3.

PyKcar eTinreH gaibiHaama enwemaepi

Makcumangbl faibiHgamanap:

Kucaiity 6ypbiwibi BuikTiri X EHi
KenpeHeH, TiriHeH

0° 0° 40x220 mm

45° 0° 40 x 150 mm

0° 45° 18x220 Mm

45° 45° 18x 150 Mmm

Munumangpl faibiHgamanap

(= »uHaKTaFbl OypaHganbi KpickbllneH 16 apanay AMCKiCiHiH

CON HEMECe OH XaFblHfa OekiTineTiH bapnbik AakbiHaamanap)

100 x 40 MM (Y3biHAbIFbI X EHI)

makc. apanay Tepengiri (0°/0°): 40 mm

XKypiccis apanay (kpipiy) (M cypeTiH KapaHbi3)
- Xypiccis keciktep ywwiH (Kiwi AaibiHgamanap) KynbinTay
bypaHaacbiH 26, TapTbinFaH bonca bocatbiHpi3.
Manunynatopgbl TipenreHwe 15 Tipeyilw nnaHkanapbl
BarbITbIHAA XbIMKbITHIN KyNbinTay BypaHaacblH 26 KaiTa
TapTbin KOWbIHbI3.

~ [alibiHaamaHbl eniemaepre Can peTTe KbiCbiHpI3.

- KepexTi Kucaty bypbilbiH OPHATBIHbI3.

- JneKTp KypanbiH KOCbIHbI3.

- TyTkpiwTbl 3 6acbin MaHUMYNATOPAbI KONTYTKACbIHAH 1
yCTan an TeMeH anapbiHbi3.

- [laiibiHAamaHbl Bip KanbINTbl XKbIMKbITbIN apanaHpi3.

~ INeKTp KypanblH eLwipin apanay ANUCKICi TONbIK,
TOKTaraHbILLA KyTe TYPbIHbI3.

- MaHu1nynaTopAbl Xal xofapblfa baFbITTaHpI3.

XypicneH apanay

- TaptkpilwneH 41 (eHi ynkeH faribiHaamanap) Kecy yiiH
KynbinTay bypaHpachl 26 TapTbinFaH 6onca oHbl
BocarblHbI3.

~ [alibiHaamaHbl enwemaepre Can petre KbiCbiHpbI3.

- KepekTi Kucaty bypbilbiH OPHATBIHbI3.

- Manunynsatopgbl 15 Tipeyil nnaHkanapblHaH apbl apa
[QIMCKiCi flarblHAaMa anfiblHAA TYPFaHLLA TapTbIHbI3.

- 3neKTp KypanbiH KOCbIHbI3.

- TyTkpiwTbl 3 6acbin MaHUMYNATOPABI KONTYTKACbIHAH 1
yCTan an TeMeH anapbiHbi3.

- EHpi manunynsatopabl 15 Tipeyiw nnaHkanapbl 6arbiTbiHAA

6achbin fabiHnamMaHbl Bip KanbinTbl XbIMKyMEH apanaHpi3.

~ JneKTp KypanbiH ewWipin apanay AUCKICi TONbIK,
TOKTaFaHbILLA KyTe TYPbIHbI3.

- MaHunynaTopabl Xaw XoFapbiFa baFbITTaHbI3.

TepenaikTi wekrey Tiperii pettey (Tek apanay)

(N cypeTiH KapaHpi3)

Erep oiblKTbl apanay kepek bonca Tepexgik Tipeyiluin

KbIMKbITY KEPEK.

- MaHu1nynaTopabl KONTYTKACbIHAH 1 KepekTi OMbIK,
TEePEeHAiri XeTiNeTiH Kyrre KanbIpbiHbI3.

- TepeHaik TipeyiwiH 18 carat TiniMeH bypaHaa ywwbl koprnyc
TipeyiwiHe 42 TureHiue bypaHpi3.

- MaHunynaTopAbl Xal xofapblfa baFbITTaHbI3.
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lwnekri anmactbipy (O cypeTiH KapaHbi3)

Kbi3bin iwnek 11 aneKTp KypanblH y3aK yakbT naiganaHyaa

COH TO3Ybl MYMKiH.

AKaynbl iLNeKTepAi anMacTbipbIHbI3.

— INeKTP KypanblH XXYMbIC KYHiHe KenTipiHi3.

- 43 bypaHaanapblH anKplL WAKUTIK BypayblluneH bypan
LWbIFAPbIN €CKi iLLNeKTi anbin KONbIHbI3.

- XaHa iwnexTi canbin 6apnbik bypaHaanapapl 43 kaiTa
bypan bekiTiHi3.

Mpodunb nnaHkanapbiH eHpey
Mpohunb perkanapbiH exi XonmeH exnaeyre bonaapi:
- Tipey nNnaHKacbIHa Tipen

- apanay ycTeniHge XaTkbi3bin

MyHaH bbinait npodunb NNaHKacbiHbIK EHiHe BainaHbICTbI
KecikTepAi XbIMKbITYMEH HEMeCe XbIMKbITYCbI3 OPbIHAAY
MYMKIiH.

PetTenreH kucaity bypbiluTapbiH anfbIMeH KOKbIC aFallbiMeH
TEKCEPIHj3.

Tacbimanpay (P cypeTiH KapaHbi3)

INeKTP KypanbiH TacbiManfayLaH anfblH ToMeHgeri

backpllwTapabl opbiHAAY Kepek:

~ JneKTp KypanbiH TacbiMangay KyHiHe KenTipiHis.

- Apanay ycTeniHiH y3apTKplTapbiH 14 anekTp KypanblHblH,
QFbl KbICKbILUTApbIHA 28 CabiHbI3.

- JneKTp KypanbiHaa bekitinmeinTin 6apnbik xababiktap
OeniKTepiH anblCTaTbIHbI3.
[MahpanaHbinMaraH apanay AMCKinepiH TacbiMangay yLliH
abblK KOHTeHepnepre canbikbi3.

~ JneKTp KypanbiH TacbiMangay TyTKacbiHaH 24 yctan
TaCblIHbI3 HEMece apanay YCTeNiHiH XaHbIHAarbl ycTay
OMbIKTapblHaH 27 yCTaHbI3.

» JneKTp KypanbiH TacbiManpay yiiH Tek TacbiMangay
acnabblH NaiAanaHbIHbI3 elWKaLWaH KOPFaFbiLl
acnantappbl naiAanaH6aHbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3meT

Kbi3meT KepceTy XaHe Tasanay

» BapnbIK XXymbICTapAiaH anfbiH 3NeKTP KyPanbiHblH,
Xeninik aibipblH PO3eTKafiaH WbIFapblHbI3.

Tasanay

JKakcbl api ceHiMai XyMbiC iCTey YLLiH 3NeKTp Kypanbl MeH
XenpAeTKill TeCiKTi Tasa yCTaHpl3.
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Tepbeny Koprarbllw kanTamachl apaanbiM H0C XbIMKbIN e3i Tek kava EO enpepi ywin:

abbinatbiH bonybl kepek. CoHpbIKTaH MAATHUKTIK KOPFaFbILL INEKTP KaHe SNEKTPOHALIK ECKi Kypanaap
KarnTama aiHanacblHarbl ayMaKTbl 9pKALLaH Ta3a YCTaHpI3. BoibiHiwa Eypona 2012/19/EU epexeci
Opbip KyMbic bacKpILLIbIHAH COH CbiFbIMAANFaH ayaMeH ypney KOHE OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAa OPbIHAAMYbI
HeMeCe KblrLuak KeMeriMeH WaHbl XXaHE XXOHKaNapabl bolbIHILa backa naiaanabin 6onManThiH
KeTipiHi3. 3neKTp Kypanaap benek xuHanbin kapere
CbIpFaHaK JeHrenexTi 6 ynenik peTre TasanaHbi3. Kaparbinybl KaXer.

KepeK')Ka pa KTa p TexHuKanbiK e3repicrep eHrisy KyKbifbl caKTanagbl.

Aral neH NNUTanNbIK MaTepHangap, naHenbaep MeH
nnavKanap ywix apa guckinepi

Apanay auckici 190 x 30 mm, 40 Tictep 2609256821
Apanay auckici 190 x 30 mm, 12 Tictep 2609 256 868
Apanay auckici 190 x 30 mm, 24 Tictep 2608640615
Apanay auckici 190 x 30 mm, 60 TicTep 2608641188

TyTbiHyLbIFa KbI3MET KOpPCeTy XaHe naifanaHy
KeHecTepi

bapnblk cypaynap MeH kocankpl bentektepre Tancbipbic
bepy kesiHae MiHAeTTi Typae aNeKTp Kypan 3aybiTTblK
TakTanwwacbiHaarbl 10-0pbiHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbI3.

Kbi3meT kepceTy webepxaHachl 6HIMAI XOHA.Y XaHe KYTY,
COHpial-ak Kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepeni. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwextep Typansi
aKnapartTbl MbIHA MeKeHXaiaaH Tabachbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLwui Bosch KbiameTkepnepi eHiMai nainanaHy xsHe
onappblH Kocankpl benwekTepi Typanbl cypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI ayan bepeqi.

OHLipyLLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanblH XXeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnbik MeMnekeTTep aymarbiHfa Tek ,,Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepCeTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbi3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHIMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINiK )XaHe KbINMbICTbIK
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

XKLUIC ,Pobept bow"

INeKTP KypanaapbiHa KbI3MET KOPCETY OPTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek gaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHid bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

INEKTP Kypanaap, xabablkrap xsHe bymManapbiH aiHanaHb!
KOPFaiTbIH Ka/iere XaparyFa anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapab! Y1 KOKbICbIHA TaCTaMaHbi3!
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule elec-
trice

& ATENTIE Pentru a vd proteja impotriva electrocuta-

rii, vdtamarilor corporale si pentru a redu-
ce pericolul de incendiu, in timpul utilizarii sculelor electrice
trebuie respectate urmatoarele masuri de baza privind sigu-
ranta.
Cititi toate instructiunile inainte de a folosi aceasta scula
electrica si pastrati in conditii bune instructiunile de sigu-
ranta.
Termenul de ,sculd electrica“ utilizat in instructiunile de sigu-
rantd se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu
cablu dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimetare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nufolositi fise adaptoare la sculele electri-
celegate lapamant de protectie. Stecherele nemodifica-
te si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electro-
cutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scul electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

2:50 PM
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» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de protectie impotri-
va tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
naochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapantd, casca de protectie sau protectia
auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de aoridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componentd de masind care se
roteste poate duce la rdniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul, imbracaminteasi
manugile de piesele aflate in miscare. Imbracamintea

largd, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-

te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate

si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-

rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O sculd electricd, care nu mai poate fi pornitd
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba

accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-

ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
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nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit a-
ceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de experien-
ta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-

se rupte sau deteriorate astfel incit sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. Inainte de utilizare dati larepa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-

tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.
» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-

re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grij, cu taisuri as-

cutite se intepenesc in mai micad masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-

cru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont

de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-

tru utilizarile prevdzute, poate duce la situatii periculoase.
Service

> incredinga;i scula electrica pentru reparare numai per-

sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferdstraie circulare stationare
» Scula electrica este prevazuta lalivrare cu o placuta de

avertizare (in schita sculei electrice de la pagina grafi-
ca marcata cu numarul 2).

>
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

» Daca textul placutei de avertizare nu este in limba tarii
dumneavoastra, inainte de prima utilizare, lipiti deasu-
pra acesteia eticheta autocolanta in limba tarii dumea-
voastra, din setul de livrare.

» Nu deteriorati niciodata indicatoarele de avertizare de
pe scula dumneavoastra electrica, faicandu-le de nere-
cunoscut.

» Nuva asezati niciodata pe scula electrica. Va putetirani
grav, in cazul in care scula electrica se rastoarna sau daca,
din greseald, intrati in contact cu panza de ferdstrau.

» Asigurati-va ca aparatoarea functioneaza corespunza-
tor si se poate misca liber. Nu blocati niciodatd aparatoa-
rea in stare deschisa.

» Nuindepartati niciodata resturile de taiere, agchiile de
lemn sau altele asemanatoare din sectorul de taiere, in
timpul functionarii sculei electrice. Aducetiintotdeauna
mai intdi bratul de taiere in pozitie de repaus si deconectati
scula electrica.

2:50 PM

» Conduceti pinza de ferastrau spre piesa de lucru nu-
mai cu masina pornita. In caz contrar exista pericol de re-
cul, daca panza de ferastrau se agata in piesa de lucru.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele unsuroase, murdarite cu ulei, aluneca
din mana si duc la pierderea controlului.

» Utilizati scula electrica numai dupa ce de pe suprafata
de lucru, panala piesa de prelucrat, au fost indepartate
cheile de reglare, aschiile de lemn, etc. Bucatile micide
lemn sau alte obiecte care intra in contact cu panza de fe-
rastrau care se roteste, vd pot lovi cu mare viteza.

» Curatati podeaua de agchiile de lemn si resturile de ma-
teriale. Puteti aluneca sau va puteti impiedica de acestea.

» Fixati intotdeauna strans piesa de lucru. Nu prelucrati
piese care sunt prea mici pentru a putea fi fixate. in caz
contrar distanta dintre mana dumneavoastra si panza de
ferdstrau care se roteste ar fi prea mica.

» Folositi scula electrica numai pentru materialele de lu-
cru specificate in indicatiile de utilizare conform desti-
natiei. In caz contrar scula electricd ar putea fi suprasolici-
tata.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheaza, deco-
nectatisculaelectrica si tineti nemiscata piesade lucru
pana cand panza de ferastrau se opreste complet. Pen-
tru a evita un recul, piesa de lucru va putea fi miscata
numai dupa oprirea completa a panzei de ferastrau. In-
departati cauza blocajului panzei de ferastrau inainte de a
reporni scula electrica.

» Nuintrebuintati panze de ferastrau tocite, fisurate, in-
doite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintii tociti
sau orientati gresit, provoaca, din cauza fagasului de taiere
preaingust, o frecare mai mare, blocarea panzei de feras-
trau si recul.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-
le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.

» Nu folositi panze de ferastrau din otel de inalta perfor-
manta (otel HSS). Astfel de panze de ferastrau se pot rupe
cu usurinta.

» Dupa lucru, nu atingeti panza de ferastrau inainte ca a-
ceasta si se riceasci. in timpul lucrului panza de feras-
trdu se infierbanta puternic.

» Nu folositi niciodata scula electrica fara placa interme-
diara. Inlocuiti o placa intermediara defecta cu una no-
ua. Fard o placd intermediard impecabila, panza de feras-
trdu va poate rani.

» Verificati regulat cablul si nu permiteti repararea ca-
blului deteriorat decat la un atelier service autorizat de
asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electrice
Bosch. Inlocuiti cablurile prelungitoare defecte. In
acest fel va putea fi garantata mentinerea sigurantei sculei
electrice.
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» Depozitati scula electrica in conditii de siguranta
atunci cand nu o folositi. Locul de depozitare trebuie sa
fie uscat si sa se poata incuia. Astfel va fi impiedicata de-
teriorarea sculei electrice in urma depozitarii sau manevra-
rea acesteia de cdtre persoane lipsite de experienta.

Nu indreptati raza laser asupra persoa-
nelor sau animalelor si nu priviti nici
dumneavoastra direct raza laser sau re-
flexia acesteia. Prin aceasta ati putea pro-
voca orbirea persoanelor, cauza accidente
sau vatama ochii.

» in cazulin care razalaser vi nimereste in ochi, trebuie
sa inchideti voluntar ochii si sa deplasati imediat capul
in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nuinlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip. Un
laser care nu se potriveste la aceasta scula electrica poate
duce la situatii periculoase pentru persoane.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinuta mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» Nulasati niciodata scula electrica din mana, inainte de
a se fi oprit complet din functionare. Accesoriile care se
mai rotesc din inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Nufolositi scula electrica dacé are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreaza in tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

Simboluri

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea
sculei dumneavoastra electrice. Va rugam sa retineti simbolu-
rile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd a simbolu-
rilor va ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica.

Simbol Semnificatie

» Purtati masca de protectie impotriva
@

prafului.

» Purtati ochelari de protectie.

» Purtati aparat de protectie auditiva.
Zgomotul poate provoca pierderea au-
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» Nu tineti mainile in sectorul de taiere
in timpul funcglonaru sculei electrice.
in caz de contact cu panza de ferastrau
exista pericol de ranire.

Radiatie laser
nu priviti direct in fascicul
Produs cu laser din clasa 2

Avetiin vedere dimensiunilie panzei de fe-
rastrau. Diametrul orificiului de prindere
trebuie sd se potriveasca fara joc cu cel al
axul de prindere al sculei electrice. Nu folo-
siti reductoare sau adaptoare.

» Zona periculoasa! Pe cat posibil ti-
neti-va méinile, degetele sau bratele
departe de acest sector.

permite manevrarea mai ugoara a sculei
electrice in timpul transportului catre dife-
rite puncte de lucru.

- Dispozitivul de sigurantd la transport 29
impins complet induntru:
Asigurarea sculei electrice (pozitie de
transport)

- Dispozitivul de sigurantd la transport 29
tras complet inafara:
Deblocarea sculei electrice (pozitie de
lucru)

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul me-
najer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice

si electronice si transpunerea acesteia in le-
gislatia nationald, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate cdtre o statie de reciclare ecologica.

@ Dispozitivul de siguranta la transport 29

Descrierea produsului si a performan-
telor

Bosch Power Tools

zului Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
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Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii in regim stationar de
taieri longitudinale si transversale drepte in lemn. Sunt posi-
bile unghiuri de inclinare in plan orizontal de la = 47° pand la
+47° cat si unghiuri de inclinare in plan vertical de la 0° pana
la45°.

Puterea sculei electrice permite utilizarea acesteiea pentru
taierea lemnului de esenta tare si moale.

Scula electrica nu este adecvatd pentru debitarea aluminiului
sau altor metale neferoase.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schitele

sculei electrice de la paginile grafice.

1 Maner

Placuta de avertizare laser

Parghie pentru deblocarea bratului de taiere

Aparatoare

Aparatoare-disc

Rola culisanta

Gauri pentru montaj

Masa de lucru pentru ferastrau

Maneta de fixare pentru unghiurile de inclinare

(in plan orizontal)

10 Dispozitiv de protectie la rasturnare

11 Placa intermediara

12 Indicator de unghiuri (in plan orizontal)

13 Scala unghiurilor de inclinare (in plan orizontal)

14 Prelungirea mesei de lucru pentru ferdstrau

15 Sind opritoare

16 Menghina

17 Maneta de fixare pentru unghiurile de inclinare
(in plan vertical)

18 Limitator de reglare a adancimii

19 Sac colector de praf

20 intrerupétor pornit/oprit

21 Comutator pentru laser (marcarea liniei de taiere)

22 Eliminare aschii

23 Gauri pentru menghine

24 Maner de transport

25 Cheie imbus (6 mm)

26 Surub de fixare a dispozitivului de tractiune

27 Manere

28 Gaura de prindere pentru prelungirea mesei de lucru
pentru ferastrau (la scula electrica)

29 Dispozitiv de sigurantd pentru transport

30 Dispozitiv de blocare ax

31 Compartiment baterii

32 Gaura de prindere pentru prelungirea mesei de lucru
pentru ferastrau (la cea de a doua prelungire a mesei de
lucru pentru ferastrau)

33 Surubimbus (6 mm) pentru fixarea panzei de ferastrau

34 Flansa de strangere

O oo ~NOOOOTh WN

35 Flansa interioara de strangere

36 Panza de ferastrau

37 Surub-fluture

38 Barafiletata

39 Indicator de unghiuri (in plan vertical)

40 Scala unghiurilor de inclinare (in plan vertical)

41 Dispozitiv de tractiune

42 Punct de oprire pe carcasa pentru limitatorul de reglare
aadancimii

43 Surub pentru placa intermediara

44 lesire radiatie laser

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-
re standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.

Date tehnice
Ferastrau circular stationar PCM7S
Numar de identificare 3603M013..
Putere nominala W 1200
Turatie la mersul in gol rot./min 4800
Tip laser nm 650
mwW <1
Clasa laser 2
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Clasa de protectie [o]/11

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru (maxime/minime) vezi
pagina 194.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Dimensiuni panze de ferastrau adecvate

Diametru panza de ferastrau mm 190
Grosimea corpului panzei mm 1,4-2,5
Diametru orificiu de prindere mm 30

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN61029-2-9.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 94 dB(A); nivel putere so-
nora 107 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
siincertitudinea K au fost determinate conform EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 61029 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fifolosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
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accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intretine-
re satisfacdtoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la valoa-
rea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil solicita-
rea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificdrilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e Lo (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montare

» Evitati pornireainvoluntaraasculei electrice. intimpul
montarii si al interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie introdus in pri-
za de curent.

Set de livrare

Consultati in acest sens schita ilustrativd a
yd setului de livrare de la inceputul prezentelor

Hy’ instructiuni de folosire.

Inainte de prima punere in functiune a sculei electrice verifi-

cati daca toate piesele enumerate mai jos sunt cuprinse in se-

tul de livrare:

- Ferdstrdu circular stationar cu panza de ferastrau premon-
tata

- Sac pentru praf 19

- Prelungirea mesei de lucru pentru ferastrau 14 (2x)

- Menghina 16

- Cheie imbus 25

- Baterii (2x, marime LR03, 1,5 V)

Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la eventuale de-

teriorari.

e
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fnainte de a folosi mai departe scula electrici trebuie si exa-
minati atent functionarea impecabild si conform destinatiei a
echipamentelor de protectie sau acomponentelor usor dete-
riorate. Verificati daca componentele mobile functioneaza im-
pecabil si nu se blocheazd, sau daca nu exista componente
deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie montate co-
rect si sa respecte toate conditiile pentru a asigura functiona-
rea impecabila a sculei electrice.

Dispozitivele de protectie si componentele dispozitivelor de
protectie deteriorate trebuie reparate in mod corespunzator
sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

Unelte necesare in mod suplimentar fata de cele cuprinse
in setul de livrare:
- Surubelnita cu capul in cruce

Montarea pieselor componente

- Scoateti cu grija din ambalaj piesele din setul de livrare.

- Indepartati toate materialele de ambalaj de pe scula elec-
trica si de pe accesoriile din setul de livrare.

- Pentruavd usura munca, aveti in vedere ca la montarea
componentelor sculei electrice din setul de livrare, aceasta
sa se afle in pozitie de transport.

Introducerea bateriilor (vezi figura A)

- Deschideti compartimentul de baterii 31.

- Introduceti bateriile conform polaritdtii date.
- inchideti compartimentul de baterii.

Montarea prelungirilor mesei de lucru pentru ferastrau

(vezifiguraB)

Prelungirile mesei de lucru pentru ferastrau 14 pot fi pozitio-

nate fn partea stanga, dreapta sauin parteaanterioaraa sculei

electrice.

Sistemul de montare flexibil va permite o multitudine de vari-

ante de prelungire (vezi figura H).

- Introduceti, in functie de necesitate, prelungirea mesei de
lucru petnru ferastrau 14 in gaurile de prindere 28 ale scu-
lei electrice sau in gdurile de prindere 32 ale celei de-a do-
ua prelungiri ale mesei de lucru pentru ferdstrau.

Montare stationara sau flexibila

» Pentru garantarea manevrarii in conditii de siguranta,
nainte de utilizare scula electrica trebuie montata pe o
suprafata de lucru plana si stabila (de ex. un banc de lu-
cru).

Montare pe o suprafata de lucru (vezi figura D1)

- Tn§urubati sau desurubati dispozitivul de protectie la ras-
turnare 10 intr-atat incat scula electrica sa stea in pozitie
dreapta pe suprafata de lucru.

- Fixati scula electricd cu suruburi corespunzdtoare pe su-
prafata de lucru. fn acest scop sunt previzute gaurile 7.

Montare pe o masa de lucru Bosch (vezi figura D2)
Datorita picioarelor lor cu inaltime reglabila, mesele de lucru
de la Bosch (de exemplu PTA 2400) ofera stabilitate sculei
electrice pe orice suprafata. Suporturile pentru piese ale me-
selor de lucru servesc drept sprijin pentru piesele de lucru
lungi.
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Indicatie: Folositi in acest caz, pentru sprijinirea pieselor de
lucru lungi, numai suporturile de sprijin pentru piese ale me-
sei de lucru si nu prelungirile mesei de lucru pentru ferastrau
14 ale sculei electrice.

» Cititi toate indicatiile de avertizare si instructiunile ca-

re insotesc masa de lucru. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

» Asamblati corect masa de lucru, inainte de a montascu-

la electrica. Asamblarea impecabild este importanta pen-
tru a evita riscul de prabusire a acesteia.

- Montati scula electricd in pozitie de transport pe masa de
lucru.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-

selele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si
metal pot fi daundtoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbolna-
virile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor a-

flate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie alemnului). Materialele care con-

tin azbest nu pot fi prelucrate decat de cdtre specialisti.

- Folositi intotdeauna o instalatie de aspirare a prafului.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor poate fi blocata de

praf, aschii sau fragmente desprinse din piesa de lucru.

- Opriti scula electricd si scoateti stecherul de la retea afara
din priza.

- Asteptati pana cand panza de ferastrau se opreste com-
plet.

- Stabiliti cauza blocdrii si remediati-o.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura C)

- Montati sacul colector de praf 19 pe canalul de eliminare a
aschiilor 22.

In timpul taierii, sacul pentru praf nu trebuie s se atingé nici-

odata de piesele mobile ale masinii.
Goliti din timp sacul de praf.

Aspirare cu instalatie exterioara

Pentru aspirare puteti racorda si furtunul unui aspirator de
praf (@ 36 mm) la orificiul de eliminarea aschiilor 22.
Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Schimbarea accesoriilor (vezi figurile E1 - E4)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» La montarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. In cazul contactului cu panza de ferdstrau exista pe-
ricol de ranire.

Folositi numai panze de ferastrdu a caror viteza maxima admi-

sa este mai mare decat tuatia de mers in gol a sculei dumnea-

voastra electrice.

Folositi numai panze de ferastrdu care corespund specificati-

ilor din prezentele instructiuni si care au fost verificate si mar-

cate corespunzator, conform EN 847-1.

Intrebuintati numai panzele de ferastrau recomandate de ci-
tre producatorul acestei scule electrice si si care sunt adecva-
te pentru materialul pe care doriti sa-| prelucrati.

Demontarea panzei de ferastrau

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Rasuciti surubul imbus 33 cu cheia imbus 25 din setul de
livrare si apasati concomitent dispozitivul de blocare a axu-
lui 30 pand cand acesta se inclicheteaza.

- Tineti apasat dispozitivul de blocare a axului 30 si rasuciti
surubul 33 in sensul miscarii acelor de ceasornic (filet spre
stanga!).

- Demontati flansa de prindere 34.

- impingeti in jos parghia 3 si basculati spre spate apdratoa-
rea-disc 5, pana la punctul de oprire.

- Tineti apdratoarea in aceasta pozitie si extrageti panza de
ferastrdu 36.

- Coboratidin nou lent apdratoarea.

Montarea panzei de ferastrau

Daca este necesar, inainte de montare, curdtati toate piesele

ce urmeaza a fi montate.

~ impingetiin jos parghia 3, basculati spre spate aparatoa-
rea-disc 5 pana la punctul de oprire si mentineti-o in aceas-
ta pozitie.

- Puneti panza de ferastrau noua pe flansa de prindere inte-
rioara 35.

» Lamontare, aveti grija cadirectia de taiere adintilor de
ferastrau (directia sagetii de pe panza de ferastrau) sa
coincida cu directia sagetii de pe aparatoarea!

- Coboratidin nou lent apdratoarea.

- Montati flansa de strangere 34 si surubul 33.

Apasati dispozitivul de blocare a axului 30 pana se fixeaza
si strangeti bine surubul rdsucindu-I in sens contrar miscd-
rii acelor de ceasornic.

Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Dispozitiv de siguranta la transport
(vezifiguraF)

Dispozitivul de siguranta la transport 29 permite manevrarea
mai usoard a sculei electrice in timpul transportului cdtre dife-
rite puncte de lucru.
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Deblocarea sculei electrice (pozitie de lucru)

~ impingeti putinin jos bratul de taiere actionand méanerul 1,
pentru a elibera dispozitivul de siguranta pentru transport
29.

- Trageti complet afard dispozitivul de sigurantd la transport

- Ridicati lent bratul de tdiere.

Asigurarea sculei electrice (pozitie de transport)

- Slabiti surubul de fixare 26, in cazul in care acesta este
strans. Trageti bratul masinii complet inspre fnainte si
strangeti din nou bine surubul de fixare.

- Desurubati limitatorul de reglare a adancimii 18 astfel in-
cat acesta sa ajunga in pozitia cea mai de sus. (vezi ,Ajus-
tarea limitatorului de reglare a adancimii“, pagina 194)

- Pentru blocarea mesei de lucru pentru ferastrau 8 stran-
geti maneta de fixare 9.

- Tmpingeti in jos parghia 3 si basculati in acelasi timp in jos
bratul de tdiere actionad manerul 1, pana cand dispozitivul

de siguranta la transport 29 poate fi impins complet inaun-

tru.

Acum bratul de tdiere este blocat in conditii de siguranta in ve-

derea transportului.

Fixarea piesei de lucru (vezi figura G)

Pentru garantarea unei sigurante optime de lucru, piesa de lu-

cru trebuie intotdeauna bine fixata.

Nu prelucrati niciodata piese care sunt prea mici pentru a pu-

tea fifixate.

- Apasati strans piesa de lucru pe sina opritoare 15.

- Introduceti menghina din setul de livrare 16 intr-una din
gdurile 23 prevazute in acest scop.

- Slabiti surubul-fluture 37 si ajustati menghina potrivit pie-
sei de lucru. Strangeti din nou bine surubul-fluture.

- Fixati piesa de lucru insuruband strans bara filetata 38.

Desprinderea piesei de lucru

- Pentruadesface menghinarasuciti bara filetatd 38 in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic.

Prelungirea mesei de lucru pentru ferastrau
(vezi figura H)
Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la capatul liber.

Sistemul de montare flexibil al prelungirilor mesei de lucru
pentru ferastrau 14 va permite o multitudine de variante de
prelungire.

- Introduceti, in functie de necesitate, prelungirea mesei de

lucru petnru ferastrau 14 in gdurile de prindere 28 ale scu-
lei electrice sau in gdurile de prindere 32 ale celei de-a do-

ua prelungiri ale mesei de lucru pentru ferdstrau.

Reglarea unghiului de inclinare

» in timpul reglrii unghiului de inclinare nu actionati ni-
ciodata intrerupatorul pornit/oprit 20. Dacain urmaa-

cestui fapt scula electrica porneste accidental, exista peri-

col de ranire.

e
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Reglarea unghiurilor de inclinare in plan orizontal

Unghiul de inclinare in plan orizontal poate fi reglat intr-un do-
meniu de la47° (la stanga) pana la 47° (la dreapta).

- Detensionati maneta de fixare 9, in cazul in care este stran-
sa.

- Tntoarceti la stanga sau la dreapta masa de lucru pentru fe-
rastrau 8 actionind maneta de fixare pand cand indicatorul
de unghiuri 12 indica unghiul de inclinare dorit.

- Strangeti din nou la loc maneta de fixare 9.

Pentru reglarea rapida si precisa a unghiurilor de inclina-

re in plan orizontal utilizate mai frecvent masa de lucru

pentru ferdstrau 8 are pozitii de fixare la urmatoarele unghiuri
standard:

stanga dreapta
0°
45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Reglarea unghiului de inclinare in plan vertical

(vezifigural)

Unghiul de inclinare in plan vertical poate fi reglat intr-un do-

meniu de la 0° pandla 45°.

- Detensionati maneta de fixare 17.

- Basculati bratul de taiere actionand manerul 1 pana cand
indicatorul de unghiuri 39 indica unghiul de inclinare dorit.

- Mentineti bratul de tdiere in aceasta pozitie si strangeti din
nou bine maneta de fixare 17.

Pentru o reglare mai precisa a unghiurilor de inclinare

standard de 0° si 45° pe carcasd sunt prevazute marcaje

opritoare.

- Detensionati maneta de fixare 17.

- Basculati in acest scop bratul de taiere actionand manerul
1 pana la punctul de oprire spre dreapta (0°) sau pana la
punctul de oprire spre stanga (45°).

- Strangeti din nou bine maneta de fixare 17.

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona i racordate
la220V.

Pornire (vezi figura J)

- Pentru punerea in functiune apasati intrerupatorul por-
nit-oprit 20 si mentineti-l apasat.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-

mai atunci cand o folositi.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupdtorul

pornit/oprit 20 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-

rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Bratul de taiere poate fi impins in jos numai dupa apasarea

parghiei 3.

- De aceea, pentru taiere, pe langa actionarea intrerupato-
rului pornit/oprit 20 trebuie sa impingeti in jos parghia 3.

Oprire

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-
nit/oprit 20.
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Instructiuni de lucru

Instructiuni generale privind tierea cu ferastraul

» inainte de tiiere, strangeti intotgleauna binamanetade
fixare 9 si maneta de fixare 17. In caz contrar panza de
ferastrau se poate inclina gresit in piesa de lucru.

> Menghinele sau celelalte componente ale sculei elec-
trice. Indepartati limitatoarele auxiliare care au fost
eventual montate sau ajustati-le in mod corespunzator.

Feriti panza de ferastrau de lovituri si socuri. Nu expuneti pan-

za de ferdstrau unei apasari laterale.

Nu prelucrati piese de lucru deformate. Piesa de lucru trebuie

sa aibd intotdeauna o muchie dreapta pentru asezare pe sina

opritoare.

Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la capatul liber.

Marcarea liniei de taiere (vezi figura K)

Orazalaservaindica liniade taiere pentru panza de ferastrau.

Astfel puteti pozitiona exact piesa de lucru pentru taiere, fard

a deschide aparatoarea.

- Conectatiin acest scop raza laser actionand comutatorul
21.

- Aliniati marcajul executat pe piesa de lucru la marginea
dreaptd aliniei laser.

Pozitia operatorului (vezi figura L)

» Nu vé postati pe aceeasi linie cu panza de ferastrau, in
fata sculei electrice, ci pozitionati-va intotdeauna late-
ral fata de panza de ferastrau. in acest mod corpul vi va
fi protejat in cazul unui posibil recul.

- Feriti-va mainile, degetele si bratele de panza de ferastrau
care se roteste.

- Nuvaincrucisati bratele in fata bratului de tdiere.

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru

Dimensiuni maxime piese de lucru:

Unghi de inclinare inaltime x latime

orizontal vertical
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18 x 150 mm

Dimensiuni minime piese de lucru

(= toate piesele de lucru care pot fi fixate in partea stanga sau
dreapta a panzei de ferastrau cu menghina din setul de livrare
16): 100 x 40 mm (lungime x l&time)

Adéancime de taiere max. (0°/0°): 40 mm

Taiere fard migcare de tractiune (retezare) (vezi figura M)

- Pentru taierile fara miscare de tractiune (piese de lucru mi-
ci) slabiti surubul de fixare 26, in cazul in care acesta este
strans. impingeti bratul masinii pana la punctul de oprire in
directia sinei opritoare 15 si strangeti din nou bine surubul
de fixare 26.

- Fixati prin strangere piesa de lucru in functie de dimensiu-
nile acesteia.

- Reglati unghiul de inclinare dorit.

- Porniti scula electrica.

e

- Tmpingeti in jos parghia 3 si basculati lent in jos bratul de
taiere actionad manerul 1.

- Taiati piesa de lucru cu avans uniform.

- Deconectati scula electrica si asteptati ca panza de feras-
trau sa se opreasca complet.

- Ridicati lent bratul masinii.

Taiere cu miscare de tractiune

- Pentru tdierile executate cu dispozitivul de tractiune 41
(piese de lucru late) sldbiti surubul de fixare 26, in cazul in
care acesta este strans.

- Fixati prin strangere piesa de lucru in functie de dimensiu-
nile acesteia.

- Reglati unghiul de inclinare dorit.

- Departati bratul masinii de sina opritoare 15, pana cand
panza de ferastrau ajunge in fata piesei de lucru.

- Porniti scula electrica.

- Impingeti in jos parghia 3 si basculati lent in jos bratul de
taiere actionad manerul 1.

- Apasati acum bratul masinii impingandu-lin directia sinei
opritoare 15 si taiati piesa de lucru cu avans uniform.

- Deconectati scula electrica si asteptati ca panza de feras-
trdu sd se opreasca complet.

- Ridicati lent bratul masinii.

Ajustarea limitatorului de reglare a adancimii

(tdierea de canale) (vezi figura N)

Limitatorul de adancime trebuie deplasat daca doriti sd tdiati

un canal.

- Basculati bratul masinii actionand manerul 1 pentru a-|
aduce in pozitia corespunzatoare adancimii dorite a cana-
lului ce urmeaza a fi tdiat.

- insurubati limitatorul de reglare a adancimii 18 rasucindu-
Iin sensul miscarii acelor de ceasornic pand cand capatul
surubului atinge punctul de oprire de pe carcasd 42.

- Ridicati lent bratul de tdiere.

Schimbarea placii intermediare (vezi figura 0)
Placaintermediara 11 rosie se poate uza dupa o intrebuintare
mai indelungata a sculei electrice.

inlocuiti placile intermediare defecte.

- Aduceti scula electricd in pozitie de lucru.

- Desurubati suruburile 43 cu o surubelnita pentru suruburi
cu cap crestat in cruce si extrageti placa intermediara ve-
che.

- Introduceti placa intermediara noud si insurubati toate su-
ruburile 43.

Prelucrarea sipcilor profilate
Sipcile profilate pot fi prelucrate in doud moduri diferite:
- sprijinite pe sina opritoare

- asezate plan pe masa de lucru
pentru ferdstrau
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Mai departe, in functie de latimea sipcii profilate, puteti exe-
cuta taierea cu sau fara miscare de tractiune.

Dupa ajustarea unghiului de inclinare, executati intotdeauna
mai intai o tdiere de proba pe niste deseuri de lemn.

Transport (vezi figura P)

inaintea transportarii sculei electrice trebuie si parcurgeti pa-

sii urmatori:

- Aduceti scula electricd in pozitie de transport.

- Introduceti prelungirile mesei de lucru pentru ferastrau 14
in gaurile de prindere anterioare 28 ale sculei electrice.

- indepirtati toate accesoriile care nu pot fi fixate strans pe
scula electrica.
in vederea transportului, pe cat posibil, depozitati intr-un
recipient inchis panzele de ferastrau nefolosite.

- Transportati scula electrica tinand-o de manerul de trans-
port 24 sau apucati-o de manerele 27 laterale ale mesei de
lucru pentru ferastrau.

» Pentru transportul sculei electrice folositi numai echi-
pamentele de transport si in niciun caz dispozitivele de
protectie.

intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Curatare

Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate scula elec-
tricd si fantele de aerisire ale acesteia.

Apdratoarea trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si sa
se inchida automat. De aceea, mentineti permanent curata
zona din jurul aparatorii.

Dupa fiecare operatie indepartati praful si aschiile, prin sufla-
re cu aer comprimat sau cu o pensula.

Curatati regulat rola culisanta 6.

Accesorii

Numar de
identificare

Panze de ferastrau pentru lemn si placaje, paneluri si
sipci

Panza de ferastrau 190 x 30 mm, 40 dinti 2 609 256 821
Panza de ferastrau 190x 30 mm, 12dinti 2 609 256 868
Panza de ferastrau 190 x 30 mm, 24 dinti 2608 640 615

Panza de ferastrau 190x 30 mm, 60 dinti 2 608 641 188

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

e
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Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch v raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3anua 3a be3onacHa pabora

061wy yKa3aHua 3a besonacHa pabora

& BHAMAHVE 3a npeanassaxe oT TOKOB yAap, Hapa-

HABAHWA U NOXap NP1 NON3BaHe Ha
ENEKTPOUHCTPYMEHTHU TpH6Baﬂa Ce cna3Bar Cbllo U CneaHuTe
OCHOBHM NpaBuna 3a 6esonacHocT.

MpoueTeTe BCHUKM NPHUNOXKEHHU YKa3aHUA NPEAH Aa U3-
nonssarte T3 eNeKTPOMHCTPYMEHT U rH CbXpaHABaiTe
rPUXNUBO.

M3non3Bsanua B ykazaHuaTa 3a besonacHa pabota TepMuH
«€NEeKTPOMHCTPYMEHT» Ce OTHACA 10 3aXPaHBaHu OT eNeKTPH-
uecKara Mpexa enekTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Ka-
6en) 1 4o 3axpaHBaHu OT aKyMyNnaToOPHK baTepuu eNneKTPOUH-
cTpymeHTH (6e3 3axpaHBaLl kaben).
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BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpxaiiTe paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06pe oc-
BeTeHo. beanopsaabKbT M HeOCTaTbUHOTO OCBETNIEHHE
MOrar fja COMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPYA0Ba 3110M0-
nyKa.

» He paboteTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LeHa ONacHOCT OT Bb3HHKBaHe Ha eKCNNo3us, B 6nu-
30CT /10 NecHo3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be HIH NPaxo-
0bpa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT ia Bb3nname-
HAT NPaxo0bpasHu MaTepuany unu napu.

» [ipbXKTe Aeua u CTpaHHYHK N1La Ha 6e3onacHo pas-
CTofIHMe, ,OKATO PaboTHTe C eNEeKTPOMHCTPYMEHTa.
Ao BHMMaHHETO By Bbjie 0TKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hajl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa TPAGBa Aa e nog-
XO0AALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyyait He ce
[0NyCcKa M3MEHsIHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha wencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNEHH eNEKTPOYPeLH, He H3-
non3saiiTe aganTepH 3a wencena. [1013BaHeTo Ha
OPHMIMHANHK LLEMNCENMU U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yap.

» Usbareaiite agonupa Ha TANoT0 Bu A0 3a3emeHu Tena,
Hanp. Tpb6u, oTONNUTENHH ypeau, NeLy U XNafgunHu-
um. Korato 1An0T0 B1 € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yiap e No-TonfM.

» Mpenna3BaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHMKBaHETO Ha BOA B €NIEKTPOUHCTPYMEHTA M10-
BMLUABa OMAcHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He nsnonssaitte 3axpaHBawyua kaben 3a uenu, 3a kou-
TO TOM He e NpefiBUAEH, Hanp. 3a 1a HOCUTE eNEeKTPOUH-
CTpymeHTa 3a kabena unu aa 3BaguTe Lwencena ot
KoHTakTa. [peana3sBaiite kabena or HarpABaHe, OMa-
cnsaBaHe, AONUP [0 OCTPH PbOOBE HNK [0 NOABHKHH
3BeHa Ha MawuHu. [ToBpeeHn UK yCyKaHK Kabenu
yBeNnuaBar PUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTuTte C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
nonssaiiTe camo yAbMKUTENHU Kabenu, nogxoaawm 3a
pabota Ha oTKpHTO. M13M0N3BaHETO Ha YAbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKpUTO, HamanABa pucKa ot
Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap.

» AKO ce Hanara H3nNoN3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA
BbB BNa)KHa cpeAaa, u3non3paire npeanaseH nNpekbec-
Bay 3a yTeUH! TOKOBeE. 13non3BaHeTo Ha npeanaseH npe-
KbCBay 3a yTeYHU TOKOBE HamanABa 0nacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CneaeTe BHHMATeNHO feHCT-
BHATa CH M NOCTbNBaMTE NPpeanasnueo 1 pasymHo. He
M3NON3BaiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymope-
HY UNK MO, BNUSHUETO Ha HAPKOTHUHY BeLLeCTBa, anko-
XON WAM ynoiBaLy neKkapcTea. EanH Mur pasceaHocT
npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a UMa 3a No-
CNEACTBUE U3KMIOUMTENHO TEXKM HapaHABaHUA.

» Paborterte c npeanasBaiyo paboTHo 06nekno U BUHarM ¢
npepnasH1 ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 32 NON3Ba-
HWA eNEKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHaTa AEHHOCT TMUHH
npennasHy CPeLCTBa, KaTo iUxaTenHa Macka, 34pasu
NAbTHO3aTBOPEHN 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3aluT-
Ha Kacka Unu LWyMo3arnywmrenu (aHTUdoHu), Hamansiea
puCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPYOBa 3N10MONYyKa.

» U3bArsaiiTe oNacHOCTTa OT BKNIOUBAHE Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HesHUMaHue. Mpeau Aa BKNIOUKTE Wen-
Ccena B 3aXpaHBalLaTa MpeXa Unu fa NOCTaBuUTe aKyMy-
natopHara 6atepus, ce yBepaBaiTe, e NyCKOBUAT
npeKbCBay e B NONOXKEHHE «M3KNIOUEHO». AKO, KOraTo
HOCHTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA, IbPXKUTE NPbCTA CH BbPXY
MYCKOBKA NPEKbCBaY, UK aKo NOAaBaTe 3aXpaHBaLLo Ha-
NpexeHue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraro e BKOUeH,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha TPYA0BA 3M0M0-
nyKa.

» Mpeau Aa BKNIOUKTE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHUMH OT HEro BCUUKH NOMOLLHH UH-
CTPYMEHTH 1 FaeuHH KniouoBe. [IOMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe 12 NPUUMHM TPaB-
MH.

> U3barBaiiTe HeeCTECTBEHHTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
PaborteTe B cTabunHo NonoXeHHe Ha TANOTO H BbB BCe-
KH MOMEHT noaAbp)XaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXeTe
12 KOHTPO/IMPATE eNEeKTPOUHCTPYMEHTa no-nobpe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CUTYaLys.

> Paborere c noaxoasawo obnekno. He pabotere ¢ wmpo-
KH APeXH K yKpaweHus. [IpbXTe KocaTa CH, Apexure
¥ PbKaBHLM Ha 6e30NMacHO Pa3CcTOAHKE OT BbPTALYM ce
3BEHa Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLIMpoKKTE Ipexu, yK-
palleH1aTa, AbAruTe KOCH MOTarT fia bbaat 3axBaHaTv 1 yB-
NeUEHM OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXXHO H3MON3BaHETO Ha BbHLUHA acnupa-
LIMOHHA CHCTEMa, CE YBEPABaiiTe, ue TA e BKNIoUeHa 1
(hyHKLHOHMPa H3NPaABHO. 13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HaMaABA PUCKOBETE, Ab/KALLM CE Ha OT-
Aensuara ce npu pabora npax.

TpHXXNUBO OTHOLIEHHE KbM €NIEKTPOMHCTPYMEHTUTE

> He npeToBapBaiiTe eneKTPoMHCTpyMeHTa. U3non3saii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6Pa3HO TAXHOTO
npepHa3Hauenue. LLie pabotute no-gobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo U3NON3BaTe NOAXOAALLMA eNIEKTPOMHCTPYMEHT
B 3a[jaZieH1A OT NPOM3BOAMTENSA 1Uana30H Ha HAaTOBapBa-
He.

> He n3non3saitte eNeKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO MYCKOB
npeKbCBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
Moe f1a bb/ie U3KMIOUBaH M BKNIOUBAH M0 NPENBUAEHUA OT
NPOWU3BOAMTENSA HAUMH, € ONaceH U TPADBa Aa Obae peMoH-
THpaH.

» Mpeayu aa npomMeHATe HaCTPOMKHUTE Ha @NEKTPOUHCTPY-
MEHTa, 12 3aMeHATe PABOTHH MHCTPYMEHTH U AONbAHHK-
TeNHU npucnocobnexus, KakTo U Korato npo-
[AbMKUTENHO BpeMe HAMa ja U3N0N3BaTe eNneKTPOnH-
CTPYMeHTa, H3KNIoUBailTe Wencena oT 3axpaHBalyara
Mpexa W/unu u3BaxKaanTe akymynatopHara 6arepusa.
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Tasu MApka npemaxaa onacHocTTa ot 3a/lefiCcTBaHe Ha
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMaHKe.

» CbXpaHABaWTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[AeTo He Morart Aa 6bAar focTurHaTy ot geua. He gonyc-
KaiiTe Te Aa 6bAaaT M3NON3BaHM OT NHULLA, KOUTO He ca 3a-
N03HaTH C HAUMHA Ha PaboTa C TAX U He CaNpoYeni Te3u
MHCTPYKUMK. KOraTo ca B pbLieTe Ha HEOMMTHU NoTpebuTe-
N1, €NEeKTPOMHCTPYMEHTHTE MOraT Aa bbaarT U3Kioum-
TENHO ONacHM.

» MopabpxkaiTe ENEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH FPHKITUBO.
MpoBepsaBaiiTe Aanu NOABHXHUTE 3BEHA (PYHKLUOHK-
par be3ykopHo, sany He 3aKNUHBAT, faNH KMa CUYNEHH
WNW NOBPeAeHH fieTalNH, KOUTO HapyLIaBaT UN1 U3me-
HAT (hYHKLMUTE Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. lpeau aa us-
non3pare eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce NorpuxeTe no-
BpefieHuTe feTainu fa 6baaT peMoHTHpaHu. MHoro ot
TPYAOBUTE 3N0MONYKH Ce Ib/KaT Ha Henobpe noaabpXa-
HW €NEKTPOMHCTPYMEHTHU U YPEaH.

> MopabpxaiiTe peXxeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHH M UKCTH. [lobpe NoaabpKaHNUTE PEXELLU UH-
CTPYMEHTH C OCTPH PbbOBE OKa3BaT N0-Manko Cbnpo-
TMBNEHHWe 1 Ce BOAAT NO-NeKo.

» U3nonsgaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, AONBLNHUTENHH-
Te Npucnoco6neHns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH H T. H.,
Ccbobpa3Ho MHCTPYKLMKUTE Ha npousBoauTens. Mpu To-
Ba ce CboGpa3nABaiTe M C KOHKPETHUTE PaboTHH ycno-
BHUA U ONEPaLuK, KOUTO TPADBA Aa U3NMbNHUTE.
M3non3BaHeTo Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 Pa3NUUHK OT
npeaBuaeHUTe OT NPOM3BOANTENS NPUNOXKEHWUA NOBULLA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYA0BM 3M0MONYKH.

MopabpxaHe

» [lonyckaiiTe peMOHTbLT Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
[a Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudHULMPaHH cnieyany-
CTH ¥ CaMO C U3MON3BAHETO HA OPUTMHANHH Pe3ePBHH
yacTy. 10 T03M HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha bes-
0MacHOCTTa Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHusn 3a 6eaonacHa pabota c uupkynapu 3a
namnepusa
» EneKTPOMHCTPYMEHTBT ce foCTaBA ¢ npeaynpeauTen-

Ha Tabenka (0603HaueHa c Homep 2 Ha hurypata Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ha rpadiuHaTa CTpaHHua).

» AKO TEKCTbT Ha NpeAynpeAUTeNnHara Tabenka He e Ha
Bawua e3uk, npeau nyckaHe B eKCnnoarauua sanene-

Te Bbpxy Tabenkara BKNOUeHHA B OKOMNNEKTOBKaTa
CTHKep € TeKCT Ha Bawua e3uk.

>
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
" <imW 650nm

» He noBpexaaiite npegynpeautenture tabenku Ha
€NeKTPOHHCTPYMEHTa.
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» He ce kauBaiiTe BbpXy eneKTPOMHCTPyMeHTa. Morar a
CTaHaT Cep1o3HU 3M10NONYKH, aKO NEKTPOUHCTPYMEHTBT
ce npeobbpHe UK ako No HEBHUMAHKe AONPETe LMPKY-
NAPHHUA ICK.

» YBeperTe ce, ue NPeAnasHUAT KOXYX (PYHKLUOHMPa
NPaBHAHO U MOXe Aa Ce ABHXKH CBOBoAHO. Hukora He
3acTonopaBainTe NpeanasHka KOXYyx B OTBOPEHO NONOXeE-
Hue.

» Hukora He ce onuTBaTe a OTCTPAHABATE OT 30HAaTa Ha
pA3aHe ApebHU OTPA3bLY, CTPYKKH HNK AP.N., AOKATO
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT paboTu. BuHaru mbpBeo nocta-
BANMTE PAMOTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA B U3XOAHA NO3K-
LIS U TO U3KNIOUBaNTE.

» [onupaiite pexeluus ouck Ao obpaboreanua aetaiin
CaMo KOraTo eNeKTPOMHCTPYMEHTDT e BKNIoueH. B npo-
TUBEH CNyyal, ako 3bOMTe Ce 3aKNUHAT B AETaNNa, CblLECT-
BYBa OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha OTKaT.

» MopnbpxaiiTe PbKOXBATKUTE CYXH, YUHCTH U HEOMacne-
HM. 3aLanaHmn ¢ Macno U1 MasHWHU PbKOXBATKM Ce NNb3-
raT M BOAAT 40 3aryba Ha KOHTPON Hafl BEPHXHUA TPUOH.

» 3anousaiite paboTa c eNeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo creg
KaTto OTCTpaHuTe OT PaboTHUA NNOT BCHUKHK NpeaMeTH
(NOMOLLHM HHCTPYMEHTH, OTPA3bLM, CTHPrOTUHU U T.H.)
ocBeH obpaborBanua aetaiin. Mankv ibpBeHM NapueHLa
WN1 ApYrv NpeameTH Morar fja bbaar yckopeHu v ia Bu
YAAPAT C ronfMa CKOPOCT, aKO BNA3AT B KOHTAKT C BbPTA-
LMA Ce LIMPKYNAPEH IUCK.

» lMopnbpiaiiTe N0Aa YUKCT OT CTPYIKKH H OCTaTbLM OT pA-
3aHerto. CbleCTBYBa ONACHOCT 1a Ce NOAXNMb3HETE.

» BuHaru 3actonopssaiite 0bpaborsanua gertain sgpa-
Bo. He 06pabortBaiite fetaiinu, KOUTO ca TBbpAE Man-
KH, 32 12 6bAaT 3acToNopeHn MexaHuuHo. B npotueeH
CNyuai pascTOAHNUETO MEXAY LIUPKYNAPHUSA AUCK M pbKaTa
Bv craBa onacHo manko.

» UsnonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a MaTepH-
anute, KOnTO ca u3bpoeuu B pasge-na «MpegHasHaue-
HHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa». B pOTUBEH cnyuak
€1EKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE [1a Ce NPETOBapH.

» AKO LIMPKYNAPHUAT AUCK CE 3aKNUHH, U3KNIOUeTe enek-
TPOMHCTPYMEHTa U 3aApbxTe 06paboTBaHuA aeTain
HEenoABHKHO, AO0KATO LUPKYNAPHUAT AUCK CNIpe ABH-
JEHHETO CH HanbAHo. 3a Aa ce H3berHe onacHocTTa oT
0TKaT, ce ;ONyCKa AeTalNbT 42 Ce MECTH CaMO KaTo
LMPKYNAPHUAT AUCK € B NOKOM. [1pen fia BKounTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTHOBO, OTCTPAHeTe NPUUMHATA 33
3aKNMHBAHETO.

» He u3non3gaiite 3aTbNeHu, HanyKaH1, OrbHaTH UMK No-
BPeAeHH LUPKYNAPHU AnCKOBe. [p1 LMPKYNAPHH AK-
CKOBE CbC 3aTbMeHu 3b0W UK 360K € NoLw yanpas B pesyn-
TaT Ha TECHWA CPE3 Ce YBENMUaBAa TPUEHETO 1 CbLIECTBYBA
MOBMLLIEHA ONACHOCT.

» U3anon3saiiTe BUHArK LUPKYNAPHU AUCKOBE, KOHTO Ca C
Noco4eHHTe pa3MepH U NOAXOAALL NPUCbEAUHUTENEH
otBop (Hanp. pom6onaeH UnK KpbIrbn). LIMpKyNAPHA au-
CKOBE, KOMTO He NACBaT Ha MOHTXHUTE eNeMEeHTH Ha LMp-
Kynapa, no Bpeme Ha pabota 6UAT U BOAAT 10 3aryba Ha
KOHTPON Haj eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

Bosch Power Tools

1609 92A0VM|(23.7.14)




OBJ_BUCH-1270-002.book Page 198 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

198 | Bbnrapcky

» He u3nonssaiiTe LUPKYNAPHH JUCKOBE OT BUCOKONErH-
paHa 6bp3ope3sHa cromaHa (0603HaueHa ¢ HSS). Taku-
Ba LMPKYNAPHM IUCKOBE Ca KPEXKH U Ce UYNAT NEeCHO.

» Cnep cnupaHe Ha paboTa He gonupaiiTe pexewus
DMCK, Npeay aa ce e oxnaaun. [o BpeMe Ha pabora pe-
KELMSAT IUCK CE HarpsiBa CHMHO.

» Hukora He U3non3sainTe eNeKTPOUMHCTPYMeEHTa be3
MOHTHpPaHa BNoXKa. AKo BNoXKaTa ce NoBpefaH, A 3a-
MeHsiiTe. Ao BNoXKaTa He e B 0€3YKOPHO CbCTOAHME, Cb-
L{eCTBYBA MOBULLEHA OMACHOCT Aa CE HapaHHTe OT LMPKY-
NAPHUA IUCK.

» lepuoanuHO NpoBepsABaiiTe 3axpaHBalwuA kaben u,
aKo YCTaHOBHTE NOBPEeAH, NpefanTe eneKTPOHHCTPY-
MEHTa B OTOPH3UPAH CEPBU3 32 eNEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow, 3a sa 6bpe 3ameneH. He pabotete ¢ nospesex
3axpaHBauy kaben. Taka ce rapaHTMpa 3anassaHe Ha cu-
TYPHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Korato He H3non3Bare eneKTPOHHCTPYMEHTA, ro CbX-
paHABaiiTe Ha CHrypHo mAcTo. MacToTo 3a cbxpauaBa-
He TPAGBa Aa e CyX0 U Aa ce 3aKniouBa. ToOBa NpeaoTBpa-
TABA NOBPEXAHETO Ha €N1EKTPOUHCTPYMEHTA, 10KaTO Ce
CbXpaHABa, KaKTo M paboTaTa c Hero Ha HEOMMUTHH NLa.

He HacouBaiiTe nasepHuUA b4 KbM X0pa U
JXWBOTHW M BHUMAaBAIiTe fa He NornegHeTe
HenocpeACTBEHO Cpelly Na3epHus Mbu
UMK CPeLLy HeroBo oTpaXkeHue. Taka Mo-
XETe [ia 3acnenuTe Xopa, fia NPUUKHKTE Tpy-
[I0BY 3N10MONYKM UMK 12 NPEAN3BUKATE YBPEXIAHE Ha OunTe.

> AKO Na3epHHUAT by NonajiHe B OUMTE, rM 3aTBOpeTE
Bb3MOXHO Haﬁ'ﬁbp30 HOTAPbNHETe rnaBaTa CH OT Na-
3€PHHUA NbY.

» He u3BbpiuBaiiTe H3MeHeHHUA N0 Na3epHoTo 06opyABaHe.

» He 3ameHsiiTe BrpafieH B eNeKTPOMHCTPYMEHTa nasep
cnasep ot apyr mogen. [1asep, KOMTO He e NpeAHa3HaueH
3a CbOTBETHMA ENEKTPOMHCTPYMEHT, MOXE Aa 3aCTpaLly
HaMM1paLLy ce HaoKOMO NKLA.

» Ocurypsasaiite obpaboTsanus peraiin. [letann, 3axea-
HaT ¢ noAxofALM npucnocobnerus unu ckobwu, e 3actono-
PEH N0 3[PaBO U CUIYPHO, OTKONKOTO, a0 Fo IbPXKUTE C
pbKa.

» Hukora He ocTaBAiTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa be3 Haa-
30p, A0KaTO BbPTEHETO MY He CRpe HaNbAHO. BupTaum-
Te Ce N0 MHEPLUA PEXELLM MHCTPYMEHTU MOTaT ia NPUUK-
HAT TPaBMMU.

» He u3non3paiite eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOTaTo 3aXpaH-
BawuAT Kaben e nospeaeH. Ako no Bpeme Ha pabota
kabenbT 6bAe NOBpeAeH, He ro Aonupaiite; HesabaBHo
M3KNIoueTe Wencena oT KOHTaKTa. [oBpefeHH 3axpaH-
Ball Kabenu yBenuuasar pucka ot TOKOB yfap.

CumBonu

CnepHuTe CUMBONM MOTaT Aa ObaaT BaXHM B NpoLeca Ha eKc-
nnoarauus Ha Bawma enekTpouHCTpyMeHT. Mons, 3anomHete
CUMBO/MTE W 3HAUEHMETO UM. TIPABHUHOTO MHTEPNPETUPAHE
Ha CHMBO/UTE W TAXHOTO 3HaueHue Lye Bu noMorHar npu no-

[0bPOTO 1 NO-CHryPHO NON3BAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Cumson 3HaueHne

» Paborete ¢ npoTUBONpaxoBa Macka.

» PaboreTte ¢ npeanasHu ounna.

» PaboteTe c Lwymo3arnywurTent.
Bb3agencTBreTO Ha LWyM MoXe Aa npe-
[QVM3BHKa 3aryba Ha cnyx.

» He nocragsiite pbuete cu B bnusoct
[0 MACTOTO Ha pA3aHe, ;0KaTo
€NeKTPOUHCTPYMEHTLT pabotu. Cb-
LLeCTBYBA OMACHOCT ja Ce HapaHMTe Npy
LONUP A0 LMPKYNAPHKA IUCK.

NasepeH nbu
He rnepfaiiTe cpelyy na3epHus Mby
Nasep knac 2

>

CbobpasnBaliTe ce C pasMepuTe Ha LMPKY-
NApHUA auck. OTBOPBT My TpADBa fa nacsa
6e3 nydT Ha NPUCbEAMHWTENHOTO CTbNANO
Ha Bana. He “3non3saiiTe peayumpaLyu
3BEHa UK afanTepu.

» OnacHa 30Ha! 1o Bb3MOXHOCT Apb-
XKTe pbLeTe U NPbCTUTE CH Ha Pa3CTon-

'
k HHWe OT Ta3H 30Ha.

ByTOHBT 32 3acTONOPABaHE NPU TPAHCNOP-
THpaHe 29 ynecHsBa NPEHaCAHETo Ha
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA 10 PA3NHUUHK paboT-
HUY NNOLAAKH.

- byTOHbT 3a OCHrypsBaHe Npu TpaHcnop-
TUpaHe 29 HaTUCHAT 10 YNop HaBbTpe:
bnok1paHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA
(nosnuua 3a TpaHCcnopTHpaKe)

- byTOHbT 3a OCHrypsABaHe Npu TpaHcnop-
TMpaHe 29 “agbpnaH AoKpan HaBbH:
OcBoboxaaBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta (paboTHa nosuuua)
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Cumson 3HaueHne

He U3XBbpnAiTe €NeKTPOUHCTPYMEHTH NIPH
OuToBUTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiicka AMpekTBa
2012/19/EC oTHOCHO M3nsA3na oT ynoTpe-
6a enekTpuuecka 1 enekTpoHHa anaparypa
1 YTBbP)XKAABAHETO W KaTo HaLMOHaneH 3a-
KOH eNeKTPUUECKHMTE U eNEKTPOHHH YC-
TPOWCTBA, KOWTO He Morar Aa Ce U3non3ear
noBeue, TpAbBa Aa ce cbbUpart o1AENHO U
na bbaat noanaraHu Ha nopxopsLya npepa-
60TKa 32 0NON30TBOPABAHE HA ChbPXA-
LyKTe Ce B TAX CYPOBUHM.

OnucaHKe Ha NPoAYyKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKHM YKa3aHHA.
Hecna3BsaHeTo Ha Np1BeaeHuTe No-AoNy yKa-
3aHWA MOXe [ia [LOBefE 10 TOKOB YAap, No-
ap W/UnK TEXKN TPaBMHU.

MpeaHasHaueHne Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpeiHa3Hau€eH 3a U3BbPLLBAHE Ha
Ha[UTHXXHW M HANPEUHK NPaBH CPE30BE B [bPBO, MOHTUPAH
CTauuoHapHo. Npy ToBa ca BbaMOXHU CKOCABAHMA B XOpH-
30HTaNHa paBHMHA 0T —47° [0 +47° 1 BbB BepPTUKaNHa paB-
HuHa ot 0° 0 45°.

MoLLHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa e NpeaBUAeHa 3a pA3a-
He Ha TBbPA U MeK IbpBECEH MaTepHan.

EneKTpOMHCTPYMEHTLT He e NOAXOAALL 3a pa3psA3BaHe Ha any-
MWHUI UMK LLPYTY LUBETHU METaNU.

U3obpa3enn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha 306 paseHnTe MOAYNH Ce OTHACA A0 (hury-
pUTE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA Ha FPathUUHKTE CTPAHULM.

1 PbkoxBatka
MpenynpeauTenta Tabenka 3a na3epHus mby
NocT 3a 0cBObOX/ABaHE HA PAMOTO HA MHCTPYMEHTa
[TpeanaseH Koxyx
LLlapHMpHO OKaueH NpeanaseH KoXyx
Ponka
MOHTaXHH 0TBOPH
Maca
PbKoXBaTKa 3a 3aCTONOpABaHE Nog, NPOM3BONEH bIbl
(B XOpPM30HTaNHa paBHKHA)
10 OnopeH kpak
11 Bnoxka
12 Crpenka3a otuMTaHe Habrbia

(B XOpM30HTaNHa paBHMHA)

13 Ckana 3a HaknoHa Ha cpe3a (B XOpHU30HTaNnHa paBHUHA)
14 Ypwbnxuten Ha cTeHaa
15 OnopHa WwuHa

W OoO~NOOGhA_RWN
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16 BuHTOBa CKOba

17 PbKoxBaTka 3a 3acTonopABaHe Nof NPOU3BO/EH brbil
(BbB BEpPTUKaNHa paBHKHA)

18 [1bnbounHeH orpaHnumnten

19 MMpaxoynosutentaTopba

20 MyckoBs npekbcBay

21 Kniou 3a nasepa (MapkupaHe Ha NMHUATA Ha cpesa)
22 OTBOPp 3a U3XBbPNAHE Ha CTPYXKKTE

23 OTBOpH 3a CKOOM

24 PbkoxBaTka 3a NpeHacsHe

25 [llecTocTeHeH Kntoy (6 mm)

26 BuHT 3a 3acTonopsBaHe Ha Np1cnocobneHneTo 3a
u3TernsHe

27 TloBbpXHOCT 3a 3axBallaHe

28 KaHan 3a 3axBalljaHe Ha yabmkuTen Ha pabotHua niot
(Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa)

29 byToH 3a 3acTonopaBaHe Npy TPaHCMNOpPTUPaHe

30 byToH 3a3acTonopsBaHe Ha Bana

31 THespo 3a batepunte

32 KaHan 3a 3axBalljaHe Ha yobmkuTen Ha pabotHus nnot
(Ha BTOpHA yabmXUTEN HA paboOTHMA NNOT)

33 BuHTCNaBa c BbTPELLEH WecTocTeH (6 mm) 3a3acTono-
pABaHE Ha LMPKYNAPHUA LUCK

34 3actonopsBaly dnaHel

35 BbTpelueH onopeH (naxel

36 LupkynapeH guck

37 BWHT Cc Kpunuata rnaea

38 LllaHra ¢ BUHTOBa pe3ba

39 Crpenka 3a OTUMTaHe Ha brbna
(BbB BepTMKanHa paBH1Ha)

40 Ckana3a HaknoHa Ha Cpe3a (BbB BepTUKaNHa paBHUHA)

41 Mpucnocobnexue 3aTerneHe

42 Onopa B Kopnyca 3a AbNbOUMHHWA OrpaHUuUTEN

43 BuHTOBE 3a BNOXKaTa

44 OtBOp 3a Na3epHUA by

WU306pazeHuTe Ha hurypuTe M onMcaHUTE AOMLAHUTENHH NPUCTIO-
cobneHns He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepna. U3uepnateneH cnucbk Ha A TENHUTE NPHC 6
HUA MOXETe 1a HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora Hu 3a i0NbAHK-
TenHu npucnocobnenna.

Undopmanya 3a U3NbUBaH WYM U BHOpauuu

CTOMHOCTHUTE Ha U3NbUBAHMA LLIYM Ca ONPefeNneHn CbrnacHo
EN61029-2-9.

PaBHMLeTO A Ha reHep1paHua WyM 0BUKHOBEHO €: paBHHULLE
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 94 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

107 dB(A). HeonpeneneHocT K =3 dB.

Pabortete ¢ wymosarnywurenu!

TTbnHaTa CTOAHOCT Ha BMbpaumuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TPpUTe Hanpasnexus) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 61029:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

PaBHMULLETO Ha reHep1paHuTe BUDPaALMKM, NOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 €KCMNOATALMS, € ONPEAENeHo CbIMacHo
npouenypata, iecruHrpana B EN 61029, u moxe a 6bae us-

Bosch Power Tools
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MoN3BaHO 3a CPaBHABAHE C PYTY ENEKTPOMHCTPYMEHTH. To e
NOAXOAALLO ChLLO W 33 NPefBapUTENHa OPUEHTUPOBbUHA
npeLieHKa Ha HaToBapBaHETO OT BUDpaLMK.

NocoueHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BUBPaLMK e NpeacTaBu-
TENHO 32 Hal-UECTO CPELLAHNTE NPUNIOKEHUS HA ENEKTPOUH-
CTpyMeHTa. Bee nak, ako enekTpOUHCTPYMEHTLT Ce U3N0N3Ba
3a PYrY AEHHOCTH, C ipYrv pabOTHW MHCTPYMEHTH UNK aKo
He Bbfie NoAAbPXKaH, KaKTO e NPEANUCaHO, PABHULLETO Ha re-
HepupaHuTe BUbpaLuu Moxe Aa ce npoMeHu. Tosa b1 Morno
[1a YBENWUM 3HAUUTENHO CYMAPHOTO HATOBapBaHe oT BUOpa-
LMK B npolieca Ha pabota.

3aToyHata npeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO 0T BUOpaLmuu Tpabea
na bbfiat B3MMaHu NpenBuza 1 NepuoauTe, B KOUTO ENEKTPO-
MHCTPYMEHTBT € U3KNIoUeH Unu paboTw, Ho He ce nonaea. To-
Ba b1 MO0 3HAUMTENHO [1a HAMANW CyMapHOTO HaTOBapBaHe
oT BUbpaumu.

MpennucBaitTe AOMBAHUTENHW MEPKM 3a NPefNa3BaHe Ha pa-
boTeLLma ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[1EMCTBHUETO HA BH-
bpauuuTe, HanpuMep: TEXHUUECKO obenyxBaHe Ha
€1eKTPOMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPXA-
He Ha pbLEeTe TONMK, LienecbobpasHa opraH13alus Ha paboT-
HWTE CTBIKK.

TexHHUeCKH AAHHU
Liupkynap 3a namnepua PCM7S
KaranoxeH Homep 3603M01 3..
HomuHanHa koHcymMupaHa
MOLL{HOCT W 1200
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha
npaseH Xof min! 4800
Tun nasep nm 650
mwW <1
Knac nasep 2
Maca cbrnacHo
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Knac Ha 3awmra o]/

[lonyctumu pasmepy Ha 0bpaboTeaHua feTain (MakcuManHu/MuHK-
ManHu) BuxTe cTpaHuua 203.

[laHHWTE Ce OTHACAT 10 HOMUHANHO HanpexeHue [U] 230 V. Mpu pas-
NUHO HaNPEXEHHE, KAKTO U NPH CNeLanH1Te U3MbIHEHHS 3a HAKOM
CTPaHW laHH1TE MOraT Jja ce pasnuuasar.

Pa3mepH Ha NoAXoAALYM LUPKYNAPHA AUCKOBE

[lMameTbp Ha LMPKYNAPHUA ANUCK mm 190
[ebenuHa Ha TANOTO Ha iucka mm 1,4-2,5
[lvameTbp Ha 0TBOPA Ha ACKA mm 30

Dexnapauus 3a ceoteerctene  C €

C MbHa OTFOBOPHOCT HKE ieKNap1pame, Ue ONUCaHUAT B
pasfena « TeXHMUeCKU JaHHW» CbOTBETCTBA HA BCHUKM Banua-
HW U3MCKBaHMA Ha aupekTuBuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUMTENHO Ha U3MEHEHWATA UM U MOKPHBA
M3WUCKBaHUATA Ha CTaHAapTHTe:

EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?a
W To i Al

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

MoHTHpaHe

» U3barsaiiTe BKNIOUBaHe N0 HEBHUMaHHE Ha eNEKTPO-
MHCTpyMeHTa. Mo BpeMe Ha MOHTUPAHETO M NPH H3-
BbpLUBaHE Ha KaKBUTO U 12 € eHHOCTH MO eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa wencenbT TpA6Ba Aa e U3KNIoUeH oT 3a-
XpaHBalaTa Mpexa.

OKOMMNNEeKToBKa

Mons, BuxTe MSOﬁpa)KeHVIeTO Ha OKOMMnNeK-
I|~ TOBKaTa B HauyasioTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a

~‘ eKCnnoaTauus.

[Mpeau nyckaHe B ekcnnoatauua Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
nposepete aanu BCUUKKU VI36p06HVI Nno-Aony eNeEMEHTU Ca Ha-
JNIUYHKU B OKOMNNEKTOBKATA:

- LMpkynap 3a namnepus ¢ NpenBaprUTENHO MOHTUPAH LUP-
KyNApeH auck

- [paxoynosutenHa Topba 19

- Yabmxuten Ha cTeHaa 14 (2x)

- BuHTOBa ckoba 16

- LLectocteHeH kniou 25

- batepuu (2x, pasmep LR03, 1,5V)

YnbrBaue: OrnenaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 33 €BEHTYANHU

noBpeau.

MNpeau ia NpoabMKUTE U3MON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, TpAbBA BHUMATENHO [1a NPOBEPHTE AaNK NPeAnasHuTe Cb-

OpPbXEHUA UMK NEKO NOBPEAEHH IeTalNH (yHKLMOHUPAT U3-

PAAHO M Cbobpa3HO NpeaHasHaueHKeTo cu. NposepeTe aanu

NOABHXHUTE ieTaiNK1 PYHKLMOHWPAT NPABUIHO U HE Ce 3a-

KNWHBAT WK lany MMa IPYTY NOBPEeAEeHH fieTainu. Bcuuku

[NeTainu TpAbBa ja ca MOHTMPAHU NPABUMHO U 1a U3MbNHABAT

BCHMUKM YCNOBHs 3a besonacHa pabota.

NoBpeneHn NpeanasHu CbopbXeHUA 1 AeTainu TpAbBa aa

6baaT peMOHTUPAHH UMK 3aMEHEHM OT KBAIM(MULIMPaH TEXHUK

B OTOPM3MPaH CEPBH3 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boll.

[loMbNHUTENHHU HHCTPYMEHTH, HeobxoauMu 3a MOHTHpa-
HeTo:

- KpbCTaTta oTBEpTKa

MoHTHpaHe Ha eNeMeHTH

- W3Banete BHUMATENHO BCUUKM BKIIOUEHU B OKOMM/EKTOB-
Karta Aetannu.

- OTCTpaHeTe BCUUKM ONAKOBbUHU MaTepHank oT enekTpo-
MHCTPYMEHTA U BKMIOUEHUTE B OKOMMN/IEKTOBKATA A€TalNH.

- 3aynecHsBaHe Ha paboTaTa Npu MOHTUPAHE Ha BKNIOUEHH-
Te B OKOMMNNEKTOBKATa [1eTal 1 eNeKTPOUHCTRYMEHTBT
TpAOBa Aa e B NO3WLMA 3a TPaHCMOPTUPaHE.

160992A0VM|(23.7.14)
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MocTaBAHe Ha batepuuTe (BHXKTe hur. A)

- OTBOpeTe Kanaka Ha rHe3noTo 3a batepuute 31.

- TlocTaBeTe BK/IOUEHUTE B OKOMMNEKTOBKaTa batepui, Ka-
T0 ce CbobpasaBarte C NONAPHOCTTA M.

- 3atBopeTe Kanaka Ha rHe3[oTo 3a batepuu.

MoHTHpaHe Ha yAbMXHTENHUTe Ha paboTHMa nnot

(Buxre dour. B)

Yabmxutenute Ha pabotHua nnot 14 Morar fia ObiaT MOHTH-
paHu OTNABO, OTAACHO MM OTNPE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.
['bBKaBaTa CUCTEMa 3a MOHTUPaHE N03BONABA roNAM OPOH Ba-
PMaHTH 3a yabixaBsaHe Ha paboTHua nnoT (BuxTe durypa H).

- Bs3aBucumocT 0T HeobxoaMMOCTTa NoCTaBeTe YAbMKUTENA
Ha paboTHus nnot 14 B kaHanuTe 28 Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa U B KaHanuTe 32 Ha BTOpKA YAbMKUTEN Ha paboT-
HWA NNOT.

CTauHoHaAPHO HNH MOOHNHO MOHTHPaHE

» 3a ocurypsBaHe Ha CHrypHa paboTa ¢ eneKTpoHHCTpy-
MeHTa, Npeau Aa ro u3nonssare, TpA6Ba Aa ro MOHTH-
pate Ha paBHa U cTabunHa pabotHa noBbpxHocT (Hanp.
paboteH Te3rax).

MoHTHpaHe Ha paboTHa noBbpXHOCT (BKXKTe churypa D1)

- HaswuiiTe unu passuitte onopHua kpak 10, Taka ue enex-
TPOWHCTPYMEHTDT Aa CTbNK CTabunHo Ha paboTHara no-
BbPXHOCT.

- 3acTonopete eNeKTPOMHCTPYMEHTA C NOAXOAALLM BUHTOBH
CbefIMHeHUA KbM paboTHaTa NOBbPXHOCT. 3a LienTa 13-
nonagaiTe oTBOpHUTE 7.

MoHTHpaHe KbM paboTeH cTeHa Ha bow

(Buxre durypa D2)

PabotHuTe cTeHaoBe Ha bow (Hanp. PTA 2400) nossonsasat
NOCTaBAHETO HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA BbPXY NPOHU3BO/HA NMO-
BbPXHOCT BnarofiapeHu1e Ha perynMpyemuTe cu no BUCOUMHA
Kpaka. OnopHuTE NOBLPXHOCTH Ha PaboTHUTE CTEHAOBE CNy-
Xar 3a NoAnupaHe Ha IbNrv AeTannu.

YnbTBaHe: B TakbB cnyuan 3a nognupaHe Ha Abaru feTannu
13MoN3BanTe caMo OMOPHKUTE MOBbPXHOCTH HA CTEHA, a He
YOBMKUTENUTE Ha PaboTHMA NNOT 14 Ha ENEKTPOMHCTPYMEH-
Ta.

» lpoueTeTe BCHUKM NPUNOXKEHH KbM CTEHAA Npeay-
npexpeHua U ykasanua. HecbobpasaBaHeTo ¢ npeay-
NPEeXAeHMATa U HeCNa3BaHETO Ha YKa3aHWATa MorarT Aia
MMaT 3a NOCNEACTBUE TOKOB YAAP, NOXAP U/UIN TEXKK
TPaBMH.

» MMpeayn aa MOHTHpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, crnobete
BHUMATENHO U NPaBHMHO CTeHAa. [PaBuNHOTO Crnoba-
BaHe Ha CTEH/1a € BaXHO, 3a1a Obae u3barHaraonacHoctTa
OT BHE3AMHOTO My pasnajiaHe no BpeMe Ha pabora.

- MoHTHpaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA KbM CTEH/, A0KaTO € B
NO3MLKMA 3a TPAHCMOPTUPaHE.

Cucrema 3a npaxoynaBsHe

lMpaxoBe, oTAeNALM ce Npu 0bpaboTBaHeTo Ha MaTepuanu
Karo CbAbpXaLli 011080 6OM, HAKOW BU0BE AbPBECHHA, MU-
Hepanu 1 MeTanu Morat fa bbaar onacHu 3a 3apaseto. Kox-
TaKTbT [10 KOXaTa Unu BOMLLIBAHETO Ha TaKMBa NpaxoBe Morar

2:50 PM
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112 NPeM3BMKaT aNepruuH1 peakLum u/unu 3abonsBaHus Ha

[AMXaTenHuTe MbTuLa Ha PaboTeLLmsa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa

WNK HaMUPaLLY Ce Habnu3o NuLa.

OnpeneneHy NpaxoBe, Hanp. OTAeNAWuTe ce npu 0bpaboTea-

He Ha byK W 1bb, Ce cunTaT 3a KaHLiePOreHHH, 0COBEHO B KOM-

OMHALMA C XMMUKaNK 3a TPeTUPaHe Ha ibpPBECKHa (xpomar,

KOHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETo Ha ChAbp-

ally a3becT MaTep1any camo 0T CbOTBETHO 0bYUEHH KBanu-

uuMpaHm nuua.

- BwuHarv paboteTe cbe cucTeMa 3a NpaxoynaBsHe.

- Ocurypsgaiite 106po NpoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO MACTO.

- [penopbuBa Ce U3MON3BaHETO Ha AUXaTenHa Macka ¢ dun-
Tbp OT knac P2.

Cnas3Ba¥iTe BanMaHuTe BbB BalliaTa CTpaHa 3akoHOBM pa3no-

penbw, Banuanu Npu 0bpaboTeaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHany.

lpaxoynaesaHeTo Moxe Aia bbae bnokuMpaHo ot npax, CTbpro-

TMHM UNK OTKbPTEHH OT [leTaina napueHLa.

- M3KknioueTe enekTpOMHCTPYMEHTa U U3BafeTe Lienecena
OT KOHTaKTa.

- M3uakalite, OKATO LMPKYNAPHUAT AMCK CMPE HAMbIHO.

- OTKpH#Te 1 OTCTPaHETE NPUUKHATA 3a 3aMYLLBAHETO.

BrpapeHa cuctema 3a npaxoynassHe (Buxre cur. C)

- BkapaitTe npaxoynosutenHata topba 19 Ha oTBopa 3a u3-
XBbPAAHE Ha CTbProTUHUTE 22.

Mo Bpeme Ha paboTa npaxoynoBuTenHata Topba He Tpabea fa

B/13a B CbMPUKOCHOBEHHE C MOBUXHUTE AETaNNHN Ha enek-

TPOUHCTPYMEHTA.

M3npasBaiiTe CBOEBPEMEHHO NPaxoynoB1TeNHaTa Topba.

BbHHa cCHCTEMa 3a NpaXxoynaBAHe

KbM LyLiepa Ha 0TBOPa 3a U3XBbP/AHE Ha CTPYKKM 22 MOXe-
Te [la BK/IOUMTE U LIAHT Ha NpaxocMykauka (@ 36 mm).
M3nonaBaHata npaxocMykauka TpAbBea fia € NpurofHa 3a pa-
6ota c obpabotBaHusa MaTepuan.

Ako npu pabota ce o1a€ens 0c0beHO BpefieH 3a 3ApaBeTo npax
WM KaHLeporeHeH npax, U3non3gaiTe cneumaniampana npa-
XOCMyKauKa.

CmAHa Ha paboTHUA MHCTPYMEHT
(Buxre courypu E1-E4)

» MMpeau n3BbplUBaHe Ha KAKBUTO U fa e AENHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOYBaiTe Wencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» Mpu MOHTMPAHETO Ha LYMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeAnasH1 pbKaBHLM. NP1 [ONKP [0 LMPKYNAPHUA AUCK
CblLECTBYBA OMACHOCT A Ce HapaHHTe.

M3nonsBaiiTe cCamo pexeLyn AMCKOBE, UMATO MAKCHMANHO Ao-

NyCTMMa CKOPOCT Ha BbPTEHE € NO-BUCOKA OT CKOPOCTTa Ha

BbpTEHE Ha NPa3eH Xof Ha Baluma enekTpOMHCTPYMEHT.

M3nonsBaite caMo UMPKYNAPHU IUCKOBE, KOUTO CbOTBET-
CTBaT Ha NOCOYEHWTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCnnoaraLms
[laHHW 1 ca u3nuTaHu no EN 847-1 1 0boaHaueHu no cboTeeT-
HUS HAUMH.

M3non3BaiTe camo AMCKOBE, KOUTO CE NPEeNopPbYBaT OT NPO-
M3BOAMTENA HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA U Ca MOAXOAALLM 3a 06-
paboTBaHua oT Bac MaTepuan.

Bosch Power Tools

1609 92A0VM|(23.7.14)




OBJ_BUCH-1270-002.book Page 202 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

202 | Bbrapcku

JleMOHTHpaHe Ha LUPKYNAPHUA AUCK

- [locTaBeTe eneKTPOMHCTPYMeHTa B paboTHa NosuumA.

- 3aBbpTeTE BMHTA C I71aBa C BbTPELLEH LecTocTeH 33 ¢
BK/IOUEHWA B OKOMMN/IEKTOBKATA LIECTOCTEHEH KNtoy 25 1
€[1HOBPEMEHHO HaTUCHeTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana
30, gokaro ycetuTe npeLypaksaHe.

- 3appbxTe byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 30 HAaTUCHAT U
pa3BuiiTe BUHTa 33 KaTo ro BbPTUTE MO NOCOKA Ha YacoB-
HWKOBaTa CTpenkKa (nAsa pesbal!).

- [leMoHTHpaliTe 3acTonopaABalLua dnaxel, 34.

- HatucHete nocta 3 v 3aBbpTETE LWAPHUPHO OKAUEHHA
npeanaseH Koxyx 5 [0 ynop Hasag.

- 3aapbXTe NPeAnasH1sa KOXYX B Tasu NO3ULMA U IEMOHTH-
pauTe UMPKYNAPHUA AnCK 36.

- baBHO CnycHeTe WapHUPHO OKaueHUA NpeanaseH KoXyx
Hapony.

MoHTHpaHe Ha LUPKYNAPHUA AUCK

AKo e HeobxoaMMO, NOUMCTETE BCUUKM [iETalNH, KOUTO Lie

MOHTHpATE.

- HatucHete nocra 3, 3aBbpTeTE LWAPHUPHO OKAUEHHA Npes-
naseH KoXyx 5 710 ynop Hasag ¥ ro 3aapbKTe Taka.

- [locTaBeTe HOBMA LMPKYNAPEH AUCK HA BLTPELLIHKA 3aCTO-
nopssatl dnaet 35.

» Mpu MOHTHPaHe BHUMaBaliTe NOCOKATa Ha pA3aHe Ha
3b6uTe (03HaUeHa CbC CTpenKa BbpXy LUPKYNAPHHA
[MCK) Aia CbBNaja ¢ N0COKaTa Ha CTpenkKaTa BbpXy
npeanasHuA KoXyx!

- baBHO cnycHeTe WapHUPHO OKaueHUs NpeanaseH KoXyx
Hagony.

- [locraBete 3actonopagawua dnael 34 v BuHTa 33.
HatucHete byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 30, fokato yce-
TUTE NpeLLpaKBaHe, U 3aTerHeTe BUHTA, KaTo ro BbPTUTE
0bpaTHO Ha YUaCOBHWKOBATA CTPENKA.

Pabota c eneKTpoHHCTpYMEHTa

» Mpeau M3BbPIIBaHE HA KAKBHTO U i € AeHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTe Lencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

ByToH 3a 3acTonopsABaHe NP TPaHCNOPTUPaHe
(BmxTe durypaF)

ByTOHbT 3a 3acTONOPABaHe NPW TPaHCNopTUpPaHe 29 ynecka-
Ba NPEHACAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA 10 Pa3NHUHK pa-
60THM NnowaaKu.

OcBo6GoXaaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

(paboTHa no3uuus)

- HartncHete Manko Hafony pamoTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta, KaTo ro 3axBaHeTe 3a pbkoxBarkara 1, 3a ia ocBobogu-
Te npucnocobneHreTo 3a 3acTonopsaBaHe NpK TpaHCNop-
TMpaHe 29.

- Wapbpnaiite byToHa 3a 3acTonopsBaHe Npu TPaHCMOPTH-
paHe 29 AoKpaK HaBbH.

- [loBgurHeTe 6aBHO Harope pamoTOo Ha eNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

BnokupaHe Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa

(no3numsa 3a TpaHCnopTHpaHe)

- OcBobogeTe 3acTonopsABalLusA BUHT 26, aKo € 3aTerHar.
M3nbpnaite paMoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA JOKpaK Ha-
npeL ¥ OTHOBO 3aTerHeTe 3aCTONOPABALLMA BUHT.

- 3aBbpreTe AbNO0UMHHKA orpaHrurTen 18 fokato ce Bau-
rHe [I0KpaK Harope. (BuxTe «HacTpoKBaHe Ha AbnboUMH-
HWA OrpaHUunTEN», CTPaHuLa 204)

- 3asacTonopsBaHe Ha cTeHa 8 3aTerHeTe pbkoxBarkara 9.

- HartucHete nocta 3 1 efHOBPEMEHHO HaKNOHETE Ha3af pa-
MOTO Ha eN1EeKTOPMHCTPYMEHTA, KaTo o IbPXKMTE 38 PbKOX-
BaTkarta 1, Jokato byTOHbT 32 OCHIypsABaHe NP TpaHCMop-
TUpaHe 29 Moxe fla bbae HaTUCHAT JOKPaK HaBbTPe.

CTOBa PamMoTO Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA € 3aXBaHATO CUIypPHO
B NO3WLMA 3a TPAHCNOPTUPAHE.

3acTtonopnABaHe Ha aeTaina (Buxre durypa G)

3a ocurypsBaHe Ha ONTUMariHa CUTypHOCT Ha paboTa Tpsabea
BMHaru fla 3acTonopsBare feTanna.

He obpaboTBaiite aeTainu, KOTo ca TBbpfe MankM, 3a ja bb-
[1aT 3aCTOMOPEHH.

- [puTHCHeTe feTarna 3apaBo KbM OMopHara W1Ha 15.

- BkapaliTe BKNoueHaTa B OKOMMNEKTOBKaTa BAHTOBA Ckoba
16 B ea1H OT NpeaBUAeHHTE 3a Lienta oTBopu 23.

- Pa3BwuiTe BUHTA C KpKnuaTa rnasa 37 1 HAaCTPOMTE BUHTO-
Bata ckoba cbobpasHo aeTanna. 3aterHeTe OTHOBO BUHTA C
Kpunuara rnasa.

- 3acTonoperte 3ApaBo AeTanna, kato BbPTUTE BUHTOBATA
laHra 38.

OcBoboxaaBaHe Ha feTaina

- 3aocBoboxaaBaHe Ha BUHTOBaTa CKoba 3aBbpTeTE PbKOX-
BaTkara 38 0bpaTHO Ha UaCOBHMKOBATA CTPENKA.

YabnkaBaHe Ha cTeHga (Buxre urypa H)

[bnru getainu Tpabea fa bbaat noanupanu B cBoboaHMA UM
Kpan.

["bBKaBaTa CUCTEMA 32 MOHTUPAHE Ha YALMKUTENUTE Ha pa-
60THMA NnoT 14 N03BoNABa ronsM Opol BapUaHTH 3a yabxa-
BaHe.

- B3aBucUMOCT OT He0bXOAMMOCTTa NOCTaBETE YABMKUTENSA
Ha paboTHuA nnoT 14 B KaHanuTe 28 Ha eNEeKTPOMHCTPY-
MeHTa U B KaHanuTe 32 Ha BTOPHA YAb/KUTEN Ha paboT-
HWA NNOT.

Perynupane Ha brbna Ha cKocABaHe

» Mpu HacTpoiBaHe Ha HAKNOHA Ha CPe3a HUKOra He Ha-
THCKaiiTe NycKoBUA NpekbcBay 20. AKO BK/IOUUTE He-
BOMTHO eNEKTPOUHCTPYMEHTA, CbLLIECTBYBA ONACHOCT fla ce
HapaHuTe.

HactpoiiBaHe Ha brb/l Ha Cpe3a B XOPH3OHTaNHa paBHUHA

brbnbT Ha cpesa B XOpU30HTaNHa paBHMHA MOXe Aa bbae Ha-
CTPOEH B ianasoHa ot 47° (HanaBo) A0 47° (HaaACHo).

- AKO pbKOXBaTKara 3a 3aCTonopsABaHe Nof NPOM3BONEH
brbN 9 e 3aTerHara, A ocobopete.

- 3aBbpreTe CTeHAa 8 HanABo UM HaLIACHO, KaTo ro AbPXKH-
Te 3a pbKoXxBaTkara, fJoKaTo CTpenkara Ha brnomepa 12 no-
Ka)Xe XenaHWA brb/1 Ha CKOCABAHE B XOPU30HTa/lHa paBHU-
Ha.
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- 3arerHerte OTHOBO PbKOXBaTKara 3a 3aCTONOPABAHE MO
NPOX3BONEH brbn 9.

3a 6bP30T0 M NPeLN3HO HAaCTPOIiBaHe Ha YeCTo H3NOoN3Ba-

HW HaKNOHM Ha cpe3a CTeH/IbT 8 ce (PUKCHpa C NpellpakBaHe

NpU CNEAHUTE CTAaHAAPTHU bITK:

HansaBo HaAACHO
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

HacrpoiiBaHe Ha HaKNOHa Ha cpe3a BbB BepTHKaNHa pas-

HuHa (BuxTe chur. 1)

HaknoHbT Ha cpesa BbB BepTHKanHa paBHUHA MOXe Aa bbae

HaCTPOEH B iMana3oHa ot 0° no 45°.

- PasBuiTe pbkoxBaTkara 17.

- HaknoHeTe paMoTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro Abp-
XWTE 3a pbKkoxBaTKaTa 1 okato ctpenkara 39 sactaHe
CpelLLy XenaHus brb.

- 3a[pbXTe PaMOTO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B Ta3u N0O3U-
LIS 1 OTHOBO 3aTerHeTte pbkoxgaTkaTa 17.

3a 6bp30 ¥ NpeLU3HO HACTPOIiBaHe Ha CTAHAAPTHH HAKNo-

H1 0° 1 45° B Kopnyca ca NpeABMAEHH KParHU OrpaHUum1Te-

nu.

- Passuitte pbkoxBatkara 17.

- 3a LienTa HakNnoHeTe PamMoTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ka-
TO 0 IbPXKHTE 3a pbKoxBaTkata 1, 10 ynop HagsacHo (0°)
Wnu 1o ynop HanaBeo (45°).

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsBaliara pbkoxeatka 17.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» BHuMmaBaiiTe 3a HanpeXxeHHeTo Ha 3aXpaHBaLyaTa Mpe-
*a! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa TpAbBa
[ia CbOTBETCTBA Ha ;aHHHUTE, NOCOUeHH HaTabenkara Ha
eneKTPOUHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenu ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH 1 ¢ HanpeXxxeHue 220 V.

BxkniouBaHe (Buxre cour. J)

- 3aBKNIOYBaHe HaTUCHETE U 3afIPbXTe MyCKOBMA NPeKbC-
Bau 20.

3a 1a necTuTe eHeprua, APbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA BKIIO-

UeH camo Koraro ro nonagare.

YnnTBaHe: [Topaau CbobpakeHUs 3a CUrypHOCT MyCKOBMAT
npekbcBay 20 He MOXe Aa bbie 3aCTONOPEH BbB BKNIOUEHO
NONOXeHUe W No BpeMe Ha paboTa TpAbBa ja Obae AbpxaH

HaTUCHaT.

PamoT0 Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa MOXeE fa bbae CNYCHATO Ha-
[l0My CaMO aKo HaTucKate nocTa 3.

- 3art0Ba 3a pA3aHe B [I0Mb/IHEHWE HA MCKOBMA NPEKbCBay
20 TpAbBa ia HaTUCHeTe nocTa 3.

UskniouBane

— 32 M3KnouBaHe OTNyCHETE NyCKOBMA Npekbeaay 20.

Yka3aHud 3a pabota

061wy yKa3aHuA 3a pA3aHe

» Mpeav aa 3anouHeTe pA3aHe BUHAru 3ataranTe 3acTo-
nopsBawyuTe pbkoxsaTku 9 M 17. B npoTvBeH cnyyai
LIMPKYNAPHUAT AUCK MOXeE Aa Ce 3aKN1HU B leTanna.
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» BuHaru, KoraTo pa3pa3Bare, npefBapHTenHo TpAbea
[ia ce yBepHTe, ue No LANaTa AbMKUHA Ha cpe3a LupKy-
NAPHUAT AUCK HAMA /42 AONPE ONOPHATa LWKHA, BUHTO-
BUTE CKOOU UK APYTH eNeMEHTH Ha eneKTPOUHCTPY-
MeHTa. OTCTpaHeTe eBEeHTYanHo MOHTHPaHH MOMOLYHH
0NopH MNK CbOTBETHO 'Y NpemecTeTe.

lpeanasBaiite pexeLLma JUCK OT Pe3K1 HaToBapBaHKUA 1 yaa-

pu. He u3naraitte pexeLyns AMCK Ha CTPAaHWUHO HaToOBapBa-

He.

He obpabotBalite fedpopmupani aetannu. [letainst tpabsa

[a ¥Ma BUHar1 npas pbb, ¢ KOWTO 1a Ce 0nMpa B OMopHaTa LWu-

Ha.

[bnrv getannu Tpabea Aa bbaat nognupasu B cBODOAHMS UM

Kpan.

0603HauaBaHe Ha NUHUATA Ha cpe3a (BuXxTe ur. K)

NasepeH by By nokasea NUHKATA, MO KOATO LMPKYNAPHUAT

IVCK Lie pexxe. C Hes MOXeTe NpewUrsHo Aa No3uLMOHKpaTe

0bpaboTBaHus AeTaitn, be3 aa oTBapATE LWAPHUPHUA Npeana-

3€H KOXKYX.

- 3auenTa BK/IoUeTe Na3epHUA MTbY C NYCKOBMA NPeKbCBay
21.

- lNoppaBHeTe NpeABapUTENHO HaHECEHaTa MapKUPOBKa
BbPXY Ai€Taina no iecHus pbb Ha nasepHata nuHus.

Mo3nuua Ha paboTeLyus ¢ eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

(BuxTe cour. L)

» He 3actaBaiiTe B efjHa PaBHHHA C LUPKYNAPHUA ANCK
npep eneKTPOMHCTPYMEHTa, a BUHAru BCTpaHu. Taka 1a-
n0To By € NpefnaseHo oT eBeHTyaneH oTKar.

- [lpbXTe NPbCTUTE U PbLIETE CH Ha De30MacHo PascTonHue
OT BbPTALLUTE CE €NIEMEHTH Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

- He nocrassaiTe pbLiETe CH HANPAKO Npe/ PaMoTo Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

LlonycTumu pasmepu Ha obpaboTBanus petain
MakcumaneH pa3mep Ha fieTaina:

Haknox BucounHa X wuMpounHa
XOPU3OHTANHO  BepPTUKANHO
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

MuHHUManeH pa3mep Ha fieTaina

(= BCHukuM, KoMTO MoraT aa bb/iar 3axBaHaTH C BKNIOUEHara B
OKOMM/NEKTOBKaTa BUHTOBA CKoba 16 0TNABO N OTAACHO Ha
UMPKyNApHUA auck): 100 x 40 mm (gbMKuHA X LUMPOUMHA)

Makc. abn6ounna Ha pasaue (0°/0°): 40 mm

PasaHe 6e3 nogaBaHe (0TpA3BaHe N0 AbMKHHA)

(Buxte durypa M)

- 3apa3pnA3BaHe be3 npemecTBaHe (Manku feTainu) pas-
BUWMTE, aKO e HeobX0AMMO, 3aCTOMOPABALLMA BUHT 26.
lpemMecTeTe paMOTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA [10 YNOp Mo
MOCOKa Ha onopHarta W1Ha 15 1 0THOBO 3aTerHeTe BUHTa
26.

- 3acTonopeTe feTaina no NoaAxoAsLY 3a pasmepuTe My Ha-
UKH.
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- HacTpo#ite )enaHua brbn Ha cpesa.

- BKkniouete eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

- HarucHete nocta 3 v ¢ nomoLLTa Ha pbkoxeartkara 1 6aBHo
CMyCHeTe PaMOTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA HaloNy .

- PaspexeTe AeTanna c paBHOMEPHO NoAaBaHe.

- U3KnioueTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA U U3UaKanTe LMPKYNAP-
HUAT IMCK HAMb/HO fia CTIpe [1a Ce BbpPTH.

- BpnurHeTe pamMoTo Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA BHUMATENHO
Harope.

Pa3aHe c nopaBaHe

- 3apaspsi3BaHe C NOMOLLTA Ha NpMCnocobneHKeTo 3a Te-
rneHe 41 (LIMPOKK ieTalnK) pasBuiTe, ako e Heobxoau-
MO, 3aCTONOPABALLMA BUHT 26.

- 3acTonopeTe fieTanna no NoaAXoAsLL 3a pa3sMepUTE My Ha-
UKH.

- Hacrpo#Te )enaHus brbn Ha cpesa.

- M3gbpnaliTe paMoTo Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA HaBbH OT
onopHara WHa 15, foKaTo UMPKYNAPHUAT AUCK ce A0bnu-
W HENOCPEeLCTBEHO A0 fieTanna.

- BknioueTe eneKTPOUHCTPYMEHTA.

- HatucHete nocTa 3 1 ¢ nomolLTa Ha pbKoxBaTkaTa 1 6aBHO
CMYCHETE PaMOTO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA HafoNy.

- CnepToBa, Kato NpUTMCKaTe pamoTo KbM OMOpHaTa LWKHA
15, paspexeTe AeTanna c paBHOMEPHO NofaBaHe.

- W3KkntoueTe eneKTPOMHCTPYMEHTA M M3UaKaiTe LIMPKYNAP-
HUAT AMCK HAMbHO [1a CNPe [1a CE BbPTH.

- BpurHete pamoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA BHUMATENHO
Harope.

HactpoiiBaHe Ha AbNOOUYHHHKA OrpaHHUKTEN

(npopnasBaHe Ha xne6) (BmxTe hurypa N)

AKo UcKaTe fia HanpasuTe xneb, TpAbBa Aa HACTPOUTE CbOT-

BETHO IbNOOUMHHUA OTPaHUUMTEN.

- CnycHeTe paMoTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro ibp-
XWTe 3a pbKoXBaTkaTa 1, 10 N03MLMATA, B KOATO Ce JOCTH-
raxenaHara abnbouunHa Ha xneba.

- 3aBbpTete AbnbouMHHKA orpaHuunTen 18 no nocoka Ha
UaCoOBHMKOBATA CTPENKa, 0KaTO BbpXbT MY AI0NPE 0nopa-
Ta B Kopnyca 42.

- [loBaurHeTe baBHO Harope PaMoTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

3amsaHa Ha Bnoxkarta (Buxre cpurypa 0)

Cnep NpoabMKUTENHO U3NON3BaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

uepBeHara Bnoxka 11 Moxe fia ce U3HoCH.

3ameHAnTe NoOBPeaeHH BNOXKH.

- [locTaBeTe enekTPOMHCTPYMeHTa B paboTHa NosuumA.

- CnomoLluTa Ha KpbCTaTa 0TBepTKa pa3BuiiTe BUHTOBETE 43
1 U3BafeTe CTapara BNoXKa.

- [locTaBeTe HOBA BOXKA X OTHOBO HABUHTE BCUUKU BUHTO-
Be 43.

0O6paboTBaHe Ha NpothuNHKU NeTBH

MoxeTe f1a 0bpaboTBare NPOhMNHIU NETBM NO A1BA PANUUHM
HauWHa:

— AONPEHU KbM OMOpPHaTa LWKnHa

— NerHanu Ha Macata

OcBeH T0Ba B 3aBUCHMOCT OT LUMPOUYMHATA HA I'IpOdJVI}'IHaTa
NeTBa MOXeTe ia U3Nb/IHABATE CPE30BETE C UNU be3 usterns-
HE.

BuHaru uanpobBaiTe HaCTPOEHNA HAKMOH Ha Cpe3a NbpBo
BbpXY OTNaAbUHO TPyNue.

TpaHcnoptupate (Buxre durypa P)

[peau TpaHcnopTMpaHe Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa

M3MbAHUTE CNEAHMTE CTbNKK:

- [locTaBete eneKTPOMHCTPYMEHTA B NO3MLMA 32 TPAHCMOP-
TUpaHe.

- BkapaltTe yabmkuTenuTe Ha paboTHusa nnot 14 B npegHuTe
KaHanu 28 Ha enekTpOMHCTPYMEHTA.

~ OTcTpaHeTe BCUUKK AETalNM M NPUCTIOCODNEHHS, KOUTO He
Morart fia bbaT MOHTMPaHH 33PaBo KbM ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa.
lpu TpaHcnopTUpaHe No Bb3MOXHOCT NOCTaBANTE HEN3-
Non3BaHuTe UMPKYNAPHA AUCKOBE B 3aTBOPEHU KYTHM.

- [loBaurHeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 3axBaHeTe 3a
pbKOXBaTKaTa 3a npeHacsaHe 24 Unn CTPAHWUHO 3a No-
BbpXHOCTHTE 27.

» 3a 3axBalyaHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa NPH NpeHacs-
He U3NoN3BaiiTe cCamo NpefBUAEHHUTE 3a LieNnTa npucno-
cobneHns U HUKOra NpeANa3HUTE CbOPbKEHHUA.

MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeav u3BbplIBaHE HA KAKBHUTO U ia € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIoYBaiiTe Wencena oT 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

Mouncrsane
3a ja paboTuTe kauecTBeHo 1 besonacHo, NoanbpxainTe
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTUNALMOHHUTE MY OTBOPH UUCTH.

LLlapHMPHO OKaUeHHAT NpeanaseH Koxyx TpabBsa aa Moxe fa
Ce 3aTBapsA CaMOCTOATENHO. 3aT0Ba NOAAbPXaNTE 30HaTa
OKO/I0 HEro U1cTa.

BuHaru cnep pabota nouucTBaiTe npaxa v CTbproTUHHTE C
NPOoMyXBaHE CbC CrbCTEH Bb3AYX UK C MEKa UeTKa.

lMouuncTBaiTe ponkata 6 penoBHo.
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[lonbAHUTENnHU NnpucnocobneHus

Homep
LiupkynApHM gucKoBe 3a ALPBO M NNOYH, NAHENH U NETBH
LinpkynsapeH auck 190 x 30 mm, 403bba 2 609 256 821
LnpkynsapeH anck 190x 30 mm, 123b6a 2 609 256 868
LnpkynsipeH auck 190 x 30 mm, 24 3b6a 2 608 640615

LnpkynsapeH anck 190 x 30 mm, 603bba 2608 641 188

CepBH3 U TEXHHUECKH CbBETH

Korato ce obpbliaTe ¢ Bbnpocu KbM npeacTaBUTeNuTE, MONA,
HenpemeHHo nocousaiTe 10-LUdPEHUA KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

OTroBOpH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKATA
Ha Balums npogyKT MOXeTe fia NoMyunTe OT HaLLKUA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXHH UepTexu U MHAOPMALUA 33 Pe3epBHU uac-
T MOXeTe fla HaMePHTE CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKuMbT Ha BoLL 32 TEXHUUECKM CbBETU M NPUNOXEHHS LLe OT-
TrOBOPY C YAI0BO/NCTBUE Ha BbIPOCHTE BY OTHOCHO HalwmTe
NPOAYKTH W [LOMbHUTENHUTE NPUCTIOCODNEHNA 3a TAX.

Po6epr bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

l'apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BbpakyBaHe

C ornenona3saHe Ha OKO/THaTa CPefad €NEKTPOUHCTPYMEHTDBT,
AOMb/IHUTENHUTE I'IpVICI'IOCOﬁJ'IGHVIH M ONaKoBKaTta TpH6Ba na
6b,£|aT NOANOXEHU Ha noaxoAaALla I'IpepaﬁOTKa 3aNOBTOPHOTO
MU3non3eaHe Ha CbAbpXaLluTe ce B TAX CYPOBUHHU.

He 13XBbpnANTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH NPK butoBuTE OTNAAD-

um!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHoQupektusataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHHW eNeKTPUUECKU U enek-
TPOHHM YCTPOWCTBA U YTBbPXKIABAHETO 1
KaTo HalMOHa/NEeH 3aKOH eNeKTPOMHCTPY-
MEHTHUTE, KOWTO He MOrarT Aa Ce M3non3sar
noBeue, TpAbBa f1a ce Cbbupar oTaeNHo 1
na bbaar noanaraHM Ha noaxopsLa npepabotka 3a ononso-
TBOPABaHE Ha CbIbPXaLLWUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHHMU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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be3beaHOCHM HaNOMeHH

OnwTH HanoMeHH 3a be3begHocT 3a

eNneKTPUUHHUTE anapaTi

& BHAMAHVE Mpu KOPUCTEHHETO Ha ENIEKTPHUHMU
ypeau Tpebaja BHUMaBare Ha cnefH1Be

CUIYPHOCHW MEPKH 3a 3alLITUTa Off eNeKTPUUEH yaap,

OMacHoCT o} NOBpPe/a 1 Noxap.

MpouuTajTe rn oBMe HaNOMeHH, Npep Aa NOYHeTe Aa ro

KOPHCTHTE eNeKTPHUHKOT anapar 1 4o6po uyBajTe ru

be36eHOCHUTE HANOMEHH.

[TouMOT ,,eNneKTpHUUEeH anapar, Bo HanomeHuTe 3a besbeaHoct

Ce Of]HeCYBa Ha eNEKTPHUUHM anaparu LTO KOPUCTAT CTpyja

(co cTpyeH kaben) W eneKkTPUUHKM anapaTu WTO KopucTar
batepuu (be3 cTpyeH kaben).

be3bepHocT Ha paboTHOTO MecTO

» PaboTHHOT NpocTop ceKkorai Heka bupe uuct naobpo
ocBeTneH. HeypeaHUOT Ui HeocBeTNeH paboTeH
MpOCTOp MOXe [ A0BEAE 10 HECPEKHU.

> He paboterte co eneKTPHUHKOT anapar BO OKONHHA
Kajie NOCTOM ONACHOCT O} EKCNNO3Kja, Kaje UMa
3ananuBy TEUHOCTH, rac UMK NpaLKHa. EnekTpuuHuTe
anaparv co3fiaBaar UCKpH, KOM MOXXe [1a ja 3ananar npasTa
WNY Napeata.

» [ipxeTe ru Aeuara v Apyrure nuua nopaneky 3a speme
Ha KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPHUYHKOT anapar. [loKonky
HeLwuTo By ro nonpeuun BHUMaHKeTo, MoXe Aa ja u3rybute
KOHTpONaTa Haj ypeaoT.

Enektpuuxa 6e3beaHoct

» [pUKNYYOKOT Ha eNeKTPUUHKOT anapar Mopa Aa
0AroBapa Ha NPUKNYYOKOT BO SUAHATA A03HA.
MpuUKNyUuOKOT BO HHKO]j CNYUaj He CMee Aa ce MeHyBa.
He ynotpebyBajre npekuHyBau co agantep 3aeaHo CO
3a3eMjeHHOT eneKTpUUeH anapar. HeMeHyBareTo Ha
NMPEKUHYBAUOT X COOLBETHUTE SUAHW J03HM rO HaManyBaar
PU3MKOT Of] ENEKTPUUEH YAap.

» U3berHyBajre hM3NUKH KOHTAKT CO 3a3eMjeHnTe
NOBPLUIHHM Ha LIeBKH, PaijaTOPH, LINOPET U
cprxupepu. NocTou 3ronemMeH pU3KK Off ENEKTPUUEH
yAap, [OKONKY BalieTo Teno e 3a3emjeHo.

» EneKTpUuHHTe anapaTu ApXKeTe ri NoAaneKy oA AOXKA
¥ Bnara. HaBneryBaweTo Ha BOfja BO €NIEKTPUUHHOT
anapart ro 3aronemyBa PU3KKOT Off eNEKTPUUEH Yaap.

> He ro kopucTuTte kabenor 3a Apyra HameHa, 3a ja ro
HOCHTe eNeKTPUYHHUOT anapar, 3a Aa ro 3aKauuTe Unu
[aro BneueTe NPUKNYYOKOT Of SUAHATa j03Ha. [ipxeTe
ro kabenot noHacTpaHa o TONNHHA, MAcno, OCTPH
paboBu NK NOABHKHUTE KOMNOHEHTH Ha YpeaoT.
OLUTETEHHOT MNM CBUTKAH Kaben ro 3aronemyBa pusuKoT 3a
€NeKTPUUEH yaap.
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» [l0KONKy CO eneKTPHYHKOT anapar paboTute Ha
OTBOPEHO, KOpUCTeTe CaMo NPOAOMKeH kaben wwTo e
norofieH 3a KOpUCTebe Ha HaABOpPELLEH NpocTop.
KopucTetbeTo Ha cooaBETEH NPOAOMKEH kaben Ha
OTBOPEHO 0 HaMaryBa PU3UKOT Off eNIEKTPUUEH yaap.

> [10KONKY KOPUCTEHETO Ha eNeKTPUUHHOT anapar Bo
BNaXkHa OKOMMHa He MoXe fia ce H3berHe, Kopucrete
3aLWTHTEH ypen co AudepeHLMjanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3aLITUTHUOT ypen Co AndepeHLnjanHa
CTPYja ro HamasnyBa PU3UKOT Off eN1eKTPUUEH yaap.

BesbeaHocT Ha nHua

» bupere BHUMaTENHH KaKo paboTute H pasymHo
KOpMCTETe ro eneKTPUUHKOT anapart. He kopuctete
eneKTPHUHHU anapaTH, AOKOMNKY CTe YyMOPHHU UNH Nop,
BNWjaHKe Ha ApOra, anKOXON UMK NeKOBH. EieH MOMeHT
Ha HEBHUMaHHe NPy ynoTpebata Ha eNeKTPUUHKOT anapar
MOJXe [1a JOBE/E 10 CEPUO3HH NOBPEQN.

» HoceTe 3alUTUTHA ONpeMa M CEKOrall HOCeTe 3alUTHTHH
oumna. HocereTo Ha 3alTUTHA ONPeMa, Kako Ha np.Macka
3a npas, 06yBKH 3 3aLUTHTA O/l NIU3Tatbe, 3aLUTUTEH LLNEM
WK 3aLLUTKTA 33 CYXOT, BO 3aBUCHOCT Of] BUAIOT U
NpUMeHaTa Ha eNeKTPUUHKOT anapar, ro Hamasnysa
PU3HKOT Of NOBPEAMH.

» U3berHyBajTe HEKOHTPONMPAHO KOPUCTEHHE HA
anaparute. Ocurypere ce, ieKa e UCKNyueH
eNeKTPUYHHUOT anapar, NpeA Aa ro NPUKNYYMTE Ha
HanojyBatbe Co CTpyja H/unu Ha 6atepuja, npea Aa ro
3emeTe Unu Hocute. [JOKONKY NpU HOCEHETO Ha
anaparor, CTe ro CTaBu/e NPCTOT Ha NPEKMHYBAUOT UK CTe
r0 NPUKINYYKNe YPEOOT A0AEKa € BKIYUeH Ha Hanojysatbe
CO CTpYja, 0Ba MOXe fia Npeau3B1Ka Hecpeka.

> WU3Bapete ru anatute 3anoaecyBatbe UNK KNyueBuTe 3a

3awpadysate, Npea Aa ro BKyUHTe eNEKTPUUHHOT
anapar. [[oKonKy AMa anat v Knyy BO HEKOj OfL ieN0BUTe

Ha Ype[oT LTO Ce BPTaT, 0Ba MOXe [ia J0Be/e 10 NOBPEaH.
» U3berHyBajre abHopmanHo ApxKee Ha TENoTo.

3acraHeTe Bo cUrypHa nonox®6a 1 nocrojaHo apxere
pamHoTexa. Ha T0j HauuH Ke Moxe nogobpo aa ro
KOHTpONMpare eNeKTPUUHKOT anapaT Bo HEOUEKyBaHH
CUTYaUuu.

> Hocerte coopBeTHa obneka. He HoceTe lwmnpoka obneka

UnM HakuT. TprHeTe ja Kocara, obnekara U pakaBuLuTe
nopaneky o, noABWXHUTe AenoBu. [lecHara obneka,
HaKWUTOT UMK [JoNraTa Koca MOXe fa ce 3adarar of
MOMBWXHHTE [1ENI0BH.

» [lokonky Tpeba fa ce HHCTanHpaar ypeau 3a

BLUIMYKYBat€ NpaB, 0CUrypeTe ce fieKa THe NPaBHAHO
ce NPUKNYUYeHH U NPHUKNAZHO Ce KOPHUCTaT.
KopucTetbeTo Ha BLUMYKYBaU 3a Npas He ja HamanyBa
0MacHoCTa 0f} NPas.

KopHucretbe U paKyBatbe CO eNeKTPUUHHOT anapat
» He ro npeontoBapygajre ypepor. Kopuctete ro

COOABETHHOT eNeKTPHUEeH anapar 3a Bawara pa6ora.
C0 COOJIBETHUOT ENEKTPUUEH anapar ke pabotute
nonobpo 1 NOCUrypHO BO 3aa[leHMOT IOMEH Ha paboTa.
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» He KopucTeTe ro eneKTPUUHUOT anapar, A0KONKY UMa
AedeKTeH npekuHyBau. AnapartoT Koj NoBeKe He MoXe
[ia ce BKMyuM UK UCKNYuH, ja 3arpo3ysa besbeaHocta u
Mopa /ia ce Nonpaeu.

> U3BneuyeTte ro NpUKNY4OoKOT O SHAHATA [O3HA H/UNK
u3Bagere ja barepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT, 1a ' 3aMEHUTE AEeNOBUTE UK
[ ro TPrHeTe HacTpaHa ypenot. OB1e MepKu 3a
npenynpeayBatbe ro CnpeuyBaat HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHUOT ypef.

» UyBajte r1u nosaneky oa aoaror Ha feua
eneKTPUYHHUTE anapaTH KO He I KopHcTuTe. OBOj
YPeA He cMee Aa ro KOPUCTaT N1LA KOH He ce
3ano3HaeHH CO HEro UMK He rM UMAaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcrBa. EI'IEKTpI/NHVITe anapartu ce onacHu, IOKONKY r'n
KOPMCTAT HEMCKYCHU NHLIA.

» Opp)KyBajTe M rPHKNUBO eNEeKTPHUHHTE anapaTH.
MpoBepeTe fanu NOABWKXHUTE A€N0BH YHKLMOHHPAAT
6ecnpeKopHO U He ce 3arnaBeHH, Aany ce CKPLUEH! UK
OLUTETEHH, LUTO MOXKE Aa ja nonpeun yHKLMjaTa Ha
eneKTPUYHHKOT anapar. [lonpaBeTe ru owTeTeHHTE
[eNnoBH Npea KOPUCTEETO Ha ypenoT. MHory Hecpeku
CBOjaTa MPUUMHA ja MMaaT BO /IOLLO OfPXKYBaHHTe
€N1eKTPUUHM anaparu.

» AnatoT 3a ceuetbe 0ApXKyBajTe ro 0CTap M UKCT.
BHMMaTenHo oap)xyBaH1Te anat 3a ceuetbe Co OCTpHU
paboBH 3a ceuetbe NOMaKy ce 3arnaByBaat 1 co HUB
nonecHo ce paboty.

» KopucTeTe r1 eneKTpUUHKUTE anapaTi, onpemara,
[0AaTOLMTE 32 aNaTHTE UTH. BO COTNACHOCT CO 0Ba
ynarcrBo. lputoa 3emete ru Bo 06sup pabotHute
yCNoBH 1 iejHoCTa LTo Tpeba Aa ce H3BPILK.
Kop#cTerbeTo Ha enekTpuuHu anaparv 3a fipyra ynorpeba
OCBEH HaBefleHaTa MoXe [1a J0Befe 10 ONACHM CHTYaLnK.

Cepsuc

» lonpaBkara Ha BawunoT enekTpuueH anapar cmee ga
6upae u3BpLLIEHA CaMO OA CTPaHa Ha KBaNU(UKYBaH
CTPy4€eH NepcoHan H Camo co KOpHCTebe Ha
OPUIrMHANHK pe3epBHU AenoBu. Camo Ha TOj HAUMH Ke
bunete curypHu Bo be3beqHOCTa HA eNEKTPUYHMOT
anapar.

be36eHOCHM HANOMEHM 3a NUNK 3a onnata

> EneKTpUUYHMOT anapar ce MCcnopavyBa CO HaTNHC 3a
npepynpeayeatbe (03HaueHo Ha NPUKA30T Ha MEPHUOT
ypea Ha rpachuukara cTpaHa co 6poj 2).

" Laserstrahlung :
nichtin den Strahl
blicken

» [10KONKy TeKCTOT Ha HanenHuLaTa 3a npeaynpeayBsame
He e Ha BaLLKOT ja3KK, BP3 HEro 3anenete ja
HanenHNLaTa Ha BaLLMOT ja3uK npep npBara ynotpeba.

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
. <imW 650nm
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» He ja owreTtyBajTe 03HakaTa 3a npeaynpeayBaibe Ha
€NeKTPUUHMOT anapar.

» He cTaBajTe HHILTO Ha eNeKTPUUHHOT anapat. Moxe fa
HacTaHar Cep1o3HH1 NoBPeaK, AOKONKY eNneKTPUUHUOT
anapart ce NpeBpTH UK JOKOMKY CYUajHO ojaeTe BO
KOHTaKT CO 1MCTOT 3a N1narta.

» MpoBepeTe Aanu 3awTHTHaTa Xayba Moxxe NpaBUNHO
Aa (hyHKLHOHMPA U AanK MoXKe cnobopHO Aa ce ABHKH.
Hukoralu He ja bnokupajTe 3alTUTHaTa Xayba Bo oTBOpEHa
cocrojba.

» Hukoraw He rM OTCTpaHyBajTe OCTaTOLMTE Of,
ceuemeTo, APBEHUTE CTPYFOTHHHU U CN. OF NONETO 3a
ceueme, ofieKa e BKIyueH eneKTPUUHHOT ypea.
HajnpBo cTaBeTe ja paukara Ha anaparoT Bo N03uLmja Ha
MUpYBatbe M MOTOA UCKMyyYeTe ro eNeKTPUMUHKOT anapar.

» [lokonKy e BKNyueH anaparor, He ro BojeTe NMCToT 3a
NMnarta AUPeKTHO KOH AenoT wro ce obpabotysa.
MHaKy noctou onacHOCT of noBpaTeH yaap, AOKONKY

NMUCTOT 3a NMNata ce 3arnaBu BO AeNOT LUTO ce 06pa60TyBa.

» OppXKyBajTe M APLIKUTE CYBH, YACTH U HE TH
3amactyBajre. 3aMacTeHuTe IPLLKK CE NU3raaT U MOXe Aa
[0Befiar Ao rybetbe Ha KOHTponara.

» Kopucrere ro eneKTPHUHHOT YPes caMo AOKONKY Ha
paboTHaTa noBpLUKHHA A0 AENOT WTo ce 06paboryBa
HeMa anaTi 3a NofecyBatbe, APBEHN CTPYFOTHHH UTH.
ManuTe fipBeHM Napuntba UK APYTUTe NPEAMETH, KOU
[0araar BO KOHTAKT CO POTMPAUKMOT /IUCT Ha NKNa, MOXe
[ NeTHaT KOH KOPUCHUKOT CO rofiema bpauHa.

» OppxyBajTe ro NOAOT YKCT, 6e3 ApBEHU CTPYTOTHHU H
octarouu og matepHjan. Moxe fja e NM3HeTe UK a ce
conHerte.

» Cekoralu 3aUBpcTyBajTe ro 4obpo aenor wro ce
obpabortysa. He 06paboTtyBajre Manu napuuiba, KoM ce
npemans 3a f06po Aa ce 3auBpcTar. PacTojaHueTo o
BalllaTa iflaHKa 10 POTUPAYKKUOT JIUCT 3a NUNATA TaKa 6VI
6uno npemano.

» KopwucTeTe ro eneKTpHUHHOT anapar camo 3a
Matepujanu, Kou ce COOABETHO HAMEHeTH 3a Taa
ynotpeb6a. MHaKy eneKTpUUHKOT anapaTt MoXe fia ce
NpeonToBapy.

» Bo cnyuaj fa ce 3arnaBH NUCTOT 3a NHNaTa, UCKNyueTe
T0 eNeKTPHUHHOT anapar U ApJKeTe ro UBPCTO AENOT
wro ce 06paboTyBa, AoAEKa NUCTOT 3a NHNaTa He Aojae
BO COCTO0j6a Ha MUpYBaibe. 3a ja u3berHere nosparex
yAaap, fenoT WwTo ce 06paboTyBa cmee fa ce ABHKH
[AYPH OTKAKO NUCTOT 3a NHNaTa Ke ce cMUpH. OTCTpaHeTe
ja npuumMHara 3a 3arnaByBatbe Ha IUCTOT 0] NWNaTta, npeq
MOBTOPHO /A Fo CTapTyBaTe ypemoT.

» He KopucTeTe Tan1, NyKHaTH, CBUTKAHHU UMK OLLUTETEHH
NUCTOBH 3a NUAA. JIMCTOBUTE HA MMNaTa COo Tanu Unu
HenpaBu/HW 3anLK, 3apafu NPETECHOT Pe3eH npoden,
Nnpenu3B1KYBaaT 3roNeMeHo TPUEHE W 3arnaByBatbe Ha
JIMCTOT Ha MMNATa NK MoBpaTeH yaap.

» Cekoralu KOpucTeTe NMCTOBH 3a NUNa BO NpaBHNHa
roneMHHa 1 co CooZBeTeH 0TBOP Ha npuchator (Ha np.
co pombouaeH unu TpkaneseH obnuk). [lucrosuTe 3a
MWna, LWTO He OfiroBapaaT Ha MOHTAXHWTE ENOBH Ha
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nunata, Hema fia ceuar pamMHo 1 MOXe Ja [10Befiar 0
rybetbe Ha KOHTponaTa.

» He KopHCTeTe NMCTOBH 3a NHNa O} BUCOKO NerupaH
6p3opeseH uenuk (HSS-uenuk). TakuTe NUCTOBM Ha
N1Na MOXe NECHO [1a Ce CKpLuaT.

» He ro chakajre nuctor op nunara no paborara, soaeka
He ce onaau. [lucToT 3a nunara 3a Bpeme Ha pabotara ce
BXELLTYBa.

» Hukoraw He ro KopucTeTe anator 6es nnoua 3a
BMeTHyBame. [[pomeHeTe ja aecdekTHaTa nnoua 3a
BMeTHyBame. [JOKO/Ky Noyata 3a BMETHYBatbe He e
becnpekopHa, MOXe Aia Ce NOBPEeANTE Ha IMCTOT Ha
nunara.

» PenoBHO NpoBepyBajTe ro kabenot, a OKONKy e
OLITETEH CMee A1a ro NoNpaBy CaMo OBNacTeHaTa
cepBHCHa cnyx0ba 3a eneKTpUuHK anapaty Ha Bosch.
[loKonKy npoaomKHKOT Kaben e owTeTeH, 3aMeHeTe
ro. Camo Ha Toj HauMH Ke bupeTe curypHu Bo 6esbegHocTa
Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

» Nlobpo uyBajTe ro HENCKOPUCTEHHOT eNeKTPHYEH
anapart. MecroTo Ha cknagupatbe mopa Aa 6uge cyeo u
3aTBopeHo. OBa ro CpeuyBa OLITETYBAETO Ha
eNeKTPUUHKOT yper 3a BPeMe Ha CKNaauparbeto N1 Toj Aa
buae pakyBaH off CTpaHa Ha HEUCKYCHU NULA.

He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3paK Ha
NWLA UNK XKHUBOTHH W HE NOrNeaHyBajTe
[LHUPEKTHO BO HEro UMK HeroBara
pednekcuja. Taka MOXe Aa rv 3acnenute
NMuarta, fia Npeau3BrKare Hecpeku unu aa
TM OLUTETHTE OUMTE.

» [lokonKy nacepck1oT 3pak focnee A0 o4uTe, BeAHall
Tpeba Aa ru 3aTBOPHTE M Aa ja TPrHeTe rnaBaTa of,
nacepcKHOT 3pak.

» He BplueTe HHKaKBH NPOMEHH Ha NAaCepPCKHOT ypea.

» BrpapeHHoT nacep He ro 3aMeHyBajTe Co nacep oA Apyr
THN. [JOKONKY Ce UCKOPHCTH Nacep KOj He € COOfIBETEH Ha
0BOj €/1eKTPUUEH anapart, MOXe fla HacTaHar NoBpean Ha
nuuara.

» 3auBpcreTe ro napueto wro ce 0bpaborysa. [lokonky ro
3alBPCTUTE CO Ype/ 3a 3aTerHyBatbe U1 MeHreMe, Toraill
napueTo LTo ce 0bpaboTyBa ce ApXKM NOLBPCTO OTKONKY
co Bawara paka.

» He ro ocraBajTe HacTpaHa anapaToT JOKONKY He e
LIeNI0CHO BO COCTO0j6a Ha MUpYBatbe. Enektpuunute
anapaTi KoM He ce BO COCTOjba Ha MUPYBakbe MOXeE Aia
npea13B1KaaT NnoBpeau.

» EneKTPHUHMOT anapar He ro KopucTeTe fOKONKY
kabenor e owrTeTeH. He ro gonupajre owTeTeHHOT
Kaben 1 He ro Bneuere CTPYjHHOT NPUKNYUOK, AOKONKY
kabenor ce owwTeTH 3a BpeMe Ha paboTetbeTo.
OwTeTeHnoT kaben ro 3ronemyBa pU3nKOT 3a eN1eKTPHUUEH
yAap.
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O3Haku

CneHuTe 03HAKK Ce Of] FoNeMo 3HaUeHhe 3a KOPUCTEHETO Ha
BaLLMOT eNeKTPUUEH anapar. Be Mon1me 3anamerterte ru
03HaKUTE W HUBHOTO 3Hauetbe. BUCTHHCKaTa MHTEprpeTaLmja
Ha 03HakuTe Bu nomara nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro
KOPUCTUTE ENEKTPUUHMOT anapar.

O3Haka 3Hauemwe

» Hocete macka 3a 3aliTuTa oA npas.
@

» Hocerte 3aWwITUTHH oumnna.

> Hocerte 3awTuTa 3a cnyxor.
M3noxeHocTa Ha byuaBa Moxe Aa
BWjae Ha ryberbeto Ha CnyxoT.

» He nocernyBajre co AnaHkute 8O
noneto Ha ceuete, Aofeka paboru
enekTpUUHKOT ypen. [lokonky fojaete
BO KOHTAKT CO IMCTOBHTE 3a NA NOCTOM
0NacHoCT 07 NoBpeaa.

Nacepcko 3pauere
He norneaHyBajte Bo 3pakot
Knaca Ha nacep 2

BHWMaBajTe Ha AMMEH3UNUTE Ha NUCTOT 3a

nunarta. [lujameTapoT Ha 0TBOPOT MOpa

TOUHO Aa buae HamMecTeH Ha BPETEHOTO HA

BPETEHOTO Ha anaroT. He kopucTeTe

aAanTepu U1 peayKTopy.

» OnacHa 30Ha! [ipxxeTe ru gnaHkure,
NPCTUTE UMK paLeTe KONKY € MOXHO
noAaneKy oA 0Baa 30Ha.

O3Haka 3Haueme

TpaHcnopTHUOT ocurypyeay 29 Bu

0BO3MOXYBa NECHO PaKyBatbe Ha

€/1EKTPUYHMOT anapar NpyM TPaHCMOPT Ha

pas3nuuHK MecTa Ha NpuMeHa.

~ TpaHCnopTHMOT ocurypysau 29 e
MPUTMCHAT COCEMA HaBHATpE:
MpuUBPCTYBatbe Ha eNeKTPUUHKOT
anapart (noauuuja 3a TpaHCNopT)

~ TpaHCnopTHMOT ocurypysau 29 e
MOB/EYEH COCEMA HaHafBOP:
OTKNyuyBatbe Ha eNEeKTPUYHKUOT anapar

(paboTHa nosuumja)

j ;‘ j He rv hpnajte enekTpuuH1TE anapatv Bo

JoMaluHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamKH Ha EY

Cnopep EBponckara perynatvea
2012/19/EU 3a eneKTpUUHH 1
€NEKTPOHCKM YPeau 1 HUBHA HaLlMOHANHa
ynotpeba, enekTpUUHKUTE anapary LTo ce
BOH ynotpeba Mopa ofe/nHo Aa ce
cobupaar v Aa ce peuuKnupaar Ha
€KONMOLIKK NPUDATIMB HAUMH.

Onuc Ha NPoU3BOAOT H MOKHOCTa

MpouuTajTe ru cUTe HANOMEHH M yNaTCTBa
3a 6e3begHoCT. [peLLKUTE HACTaHATH KaKo
pe3ynTar o HeNPUAPXKYBatbe A0
6e36eaHOCHNUTE HAMOMEHH W YNaTCTBa MOXe

[1a NPenn3BUKaarT enekTpruUeH yaap, noxap
W/VNW TELLKK NOBpeau.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKTpUUHMOT anapar € HaMeHeT 3a NPaBetbe Ha OMKUHCKU
1 HanpeuHu Pe3oBM Ha LiBPCTA NOANOra CO NpaB Pe3 BO APBO,
Kako (MKCeH ypen. [prUToa MOXHU Ce XOPHU3OHTANHU A Ha
3aKocyBatbe of —47° [0 +47°, KaKo U BEPTUKANHM arnu Ha
3aKocyBatbe o 0° 10 45°.

KanauuTeToT Ha eNeKTPUUHKOT anapart e NpeABHAEH 3a
Cceuetbe Ha TBPIO 1 MEKO fIPBO.

ENeKTpMUHMOT anapar He e HaMeHET 3a Ceuetbe Ha
anyMUHUYM 1 APYTH HEMETaNM.

Mnycrpauuja Ha KOMMOHEHTH
HyMepupareTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTU CE OAHECYBA Ha
NPMKa30T Ha eNeKTPUUHKTE anapaTi Ha rpadMykata
CTpaHuua.

1 [pwka

2 Harnuc 3a npeaynpeayBare Ha nacepot

3 [locT 3a onabaByBatbe Ha KPaKoT Ha anarot

4 3awTtntHa xayba

5 3awTuTHa xayba co noBpateH MexaH13am

6 [lMsrauku Banjak

7 OTBOpPH 3a MOHTaXa

8 Maca3sanuna
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9 Konuye 3a dhukcupatbe Ha CakaHUOT arof Ha 3akocyBatrbe

(xopn30HTaNHo)

10 3awruta og NpeBpTyBatbe

11 Mnoua 3a BMeTHyBatbe

12 [lokasaten Ha arnu (XOpPU30HTANHO)

13 Ckana 3a aronot Ha 3aKoCyBatbe (XOPHU3OHTAHO)

14 MpopomkeTok 3a Macarta 3a nunara

15 IpaHuuHa Bogunka

16 Cronapcka crera

17 3artesHafpluka 3a CakaHWOT aron Ha 3aKocyBare
(BepTHKkanHo)

18 [IpaHuuHuK 3a gnabounHa

19 Bpekuuka 3a npas

20 [lpekMHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNYyuyBatbe

21 [peknHyBau 3a nacepot
(03HaKa Ha NHMjaTa Ha ceuetbe)

22 WcdpnyBay Ha CTPYroTUHK

23 OTBOpM Ha CTONApCKarta cTera

24 TpaHcnopTHa ApLuka

25 |llectaroneH uMbyc knyu (6 Mm)

26 3aBpTKa 3a (IMKCMParbe Ha MEXaHU3MOT 3a Blieuete
27 Xnebosw 3a ipxetbe

28 [pwudcbart 3a NPOAOMKETOKOT 3a MacaTa 3a nunara
(Ha eneKkTPMUHKOT anapar)

29 TpaHcnopTeH ocurypyeau

30 bnokaaa 3a BpeTeHOTO

31 Mperpapna 3a barepuja

32 Tpwdpar 3a NpoaoMKETOKOT 3a Macata 3a nunara
(Ha BTOPOTO NPOAOMKETOKOT 32 Macara 3a nuna)

33 WHbyc wpad (6 MM) 3a 3aLBPCTYBatbe Ha IUCTOT 3a
nunata

34 CresHa npupabHuua

35 BHatpeluHa cTe3Ha npupabHuua

36 Iluct3a nunara

37 MenepyTKa-3aBpTKa

38 [lpauka co HaBoj

39 [okasarten Ha arnu (BepTUKanHo)

40 Ckana 3a aronoT Ha 3aKoCyBatbe (BepTHKaHO)

41 MexaHu3am 3a Bneuere

42 [paHWUUHKK Ha KYKMLLTETO 3@ FPAHMUHKKOT 33 i1abounHa

43 |llpachoBu 3a Nnouata 3a BMETHYBatbe

44 V13ne3 Ha nacepcKuoT 3pak

Onuwanata onpema NPUKaXaHa Ha CNUKKUTE He e Aien of
CTaHpapAHuOT 06eM Ha I K THaTa onj MoXe Aa
ja Hajnere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

N =
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TexHHuKu nogaTouu

Muna 3a onnara PCM7S
bpoj Ha fien/apTvkn 3603M013..
HomuHanHa jaunHa w 1200
Bpoj Ha npa3Hu BpTeXM mint 4800
Tuvn Ha nacep nm 650
mwW <1
Knaca Ha nacep 2
TexuHa cornacHo
EPTA-Procedure 01/2003 KT 11,8
Knaca Ha 3awTtuta [O]/11

[l03BONEHM MMEH3UH 3a ienoT LWTo ce obpaboTysa
(MaKkcMManHu/M1HMManHu) BuaK ctpaxa 213.

lMopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] og 230 BonTu. Osue
NOAATOLM MOXE [ OTCTanyBaar Npu PasniuHK1 HanoHK, BO 3aBUCHOCT
0f ¥3Beabara Bo OAHOCHATA 3eMja.

J[lIMMeH3HH 32 COOABETHN NUCTOBH 3a NHNa

[lnjameTap Ha nMCTOBMTE 3a NMnaTa MM 190
[ebennHa Ha ceunnoTo Ha nunara MM 1,4-25
[lnjameTap Ha oTBOpOT MM 30

Wndopmauuu 3a byuaBa/subpauun
Bpe,EIHOCTVITe Ha eMMCI/Ija Ha 6yuaBa OfipefieHn BO COrMacHoCT
coEN61029-2-9.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPeLOT, OLIEHETO CO A, TMMMUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3ByueH NpuTUcoK 94 dB(A); HUBO Ha 3BYYHa jauMHa
107 dB(A). HecurypHocTK=3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeAHoCTH Ha BUDpaLK a;, (BekTopcku 3bop Ha
TPHTE HACOKM) W HECUTYPHOCT K AiafieH! Ce BO COrMacHoCT co
EN61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

HWBOTO Ha BMOpaLMK HaBeAEHO BO OBWE yNaTCTBa €
M3MepeHo Co HopMMpaHa nocTtanka cnopeg EN 61029 u
MOXe [1a Ce KOPUCTU 3a MerycebHa cnopenda Ha enekTpuuHu
anaparu. UcTo Taka MoXxe a ce NpUiaroau 3a npenspemMeHa
NpOLEHa Ha ONTOBApPYBatbEeTO CO BUDpaLnK.

HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK e 3a 0CHOBHATa NPUMeHa Ha
€NeKTPUYHKOT anapar. [OKoNKy eNeKTPUUHWOT anapar ce
KOPWCTH 3 fipyrv NPUMEHH, anarToT LTO Ce BMETHYBa
oTCTanyBa of HOPMMTE UMK HELOBOMHO Ce OAPXYBa, MOXE fa
oTCTanyBa HUBOTO Ha BUOpaLMK. OBa MOXe 3HAUMTENHO Aa ro
3roNeMH ONTOBaPYBatbeTo CO BUOpaLMK BO NEPUOAOT Ha
LienokynHoTo pabotetbe.

3a npewusHo oapeayBatbe Ha ONTOBAPYBatheTo CO
BUbpauuu, Tpeba aa ce 3eMe Bo 06SHP M NEPUOAOT BO Koj
YPENOT € UCKNYUEH UNK efiBaj PaboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynoTtpeba. OBa MoXe 3HAUMTENHO [1a FO HaManu
ONTOBapyBareTO CO BUDPALIMK BO NEPHUOIOT Ha LIENOKYNHOTO
paboTtetbe.

YTBpAeTe rv AONONHUTENHUTE MepKU 3a be3begHocT 3a
3aLUTMTA Ha KOPMCHUKOT Of BNIWjAHMETO Ha BUOpaLIMKTE, Kako
Ha np.: OAPXYBajTe M BHUMATENHO eNEKTPUUHKTE anapaTy U
anaTtoT 3a BMETHYBatbE, OAPXKYBAjTe ja TONNWHATA HA
[NINaHKKTE, OpraHUanpajTe ro TeKoT Ha paboTarta.

Bosch Power Tools
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W3jasa 3a coobpastoct €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OArOBOPHOCT, fieKa NPON3BOLOT
ONMLLAH BO , TeXHUUKM NMOAATOLM " COO[IBETCTBYBA Ha CHTE
npuMeHn1BK oapendu op avpektueute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyUHTENHO HUBHUTE U3MEHH U
€ co0bpaseH co cnegH1TE HOPMU:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

TexHuuka jokymeHTaluja (2006/42/EC) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e Lo (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

MoHTaxa

> U3berHyBajTe HeBHUMATENHO BKNYUyBatbe Ha
€eNeKTPHUHKOT anapart. 3a Bpeme Ha MOHTaXaTa U Npu
CHTE MHTEPBEeHLUU Ha eNeKTPUUHHOT anapar, CTpYjHUOT
NPUKNYYOK He CMee fia ce NPUKNY4YyBa Ha HanojyBaibe
Ha cTpyja.

06em Ha Mcnopaka

BHWMaBajTe Ha Np1Ka3oT Ha 06eMoT Ha
/|~ UCNOpauaH1Te Matepujanu Ha NoYeToKOT Of

~" yNaTCcTBoTO 3a ynotpeba.

lMpea npeata yn0Tpe6a Ha eNeKTPUUYHWUOT anapart, fanu cute
JA0Ny HaBEAEHW [1€N10BU Ce UCNOopayaHu:

- [na3aonnara co NPETXOAHO MOHTUPAH NIACT Ha N1nara
- Bpekuuka3anpas 19

- [pomonxeTok 3a Macata 3a nunata 14 (2x)

- Cronapcka crera 16

~ Knyu co BHaTpeLLHa WwecTaronHa rnaea 25

- barepuu (2x, ronemuna LR03, 1,5V)

Hanomena: [lpoBepeTe any eNeKTPUUHKOT anapar MMa
OLTETYBatba.

lpea noHaTamoLlHaTa ynotpeba Ha enekTpUUYHKUOT anapar,
MOpa Aia '’1 NPOBEpHTE 3aLTUTHUTE YPEAU W IENOBUTE LTO
NECHO MOXE [1a C€ OLLTETAT anu ce becnpeKopHH U
COOfIBETHM Ha HameHaTa. [TpoBepeTe fany NOABUXHHUTE
[nenoBu GyHKLMOHWPaAT becnpeKopHO 1 He ce 3arnaByBaar,
1 Aanu ce OLTETeHM ienoBuTe. CuTe 1enoBM Mopa Aa ce
NPaBUIHO MOHTMPAHU W [1a TM UCMONHYBAAT CHTE YCNOBH, 38
na obesbenar becnpekopHa paborta.

OLTeTEHNUTE 3aLUTUTHX YPeau 1 AenoBu Mopa 1a bupar
NoNPaBEeHH UNK 3aMeHETH 0f] CTPaHa Ha OBNIACTeHa CepBHCHA
paboTunHuLa.

[LlononHuTenHo noTpebHK anaTh KOH UCIOpaYaHUTe
marepujanu:
- Kpcrect oaBpTyBay

MoHTa<a Ha NnoeAUHEeUHUTE AeNOBH

- BHMMmartenHo U3BaaeTe rM cUTe MCropayaHu AeNOBH of
ambanaxara.

- W3Bapete ja Lienara ambanaxa of eNeKTPUUHKOT YPes v off
“cnopauaHata onpema.

- 3apaau onecHyBatbe Ha paboTata, npu MOHTaXaTa
BHMMaBajTe Ha UCMopauaH1Te eNeMEHTH Ha YPeLoT,
OMaejKu eneKkTPMUHKOT anapart e Bo TPaHCMopTHa
nosuumja.

CraBatbe Ha 6aTepuute (Buau cnuka A)

- OrtBoperTe ja nperpanata 3a barepuu 31.

- CraBeTe I'v UcnopayaH1Te batepun BoaejK1 cMeTKa 3a
NomnoBHTE.

- 3arBopere ja nperpaaata 3a batepuu.

MoHTHpae Ha npoAaomKeToLUTE 3a Macata 3a nuna
(Buam cnuka B)

MpogomkeToyuTe 3a Macata 3a nuna 14 moxe aa ce
NO3WLMOHMPAAT HA N1eBaTa, AeCHaTa MW NpefHaTta CTpaHa Ha
€NeKTPUUHKOT anapar.

®nekcHbUNHMOT CUCTEM 3a MPUKauyBatbe Bu 0Bo3MoXyBa
ronem bpoj Ha BapujaHTH 3a NPOAOMKYBatbe (BUAM cnvka H).

- [lonotpeba cTaBeTe ro NPOAOMKETOKOT HA MacaTa 3a nuna
14 Bo npuchaTnTe 28 Ha ENEKTPUUHMOT anapar Unu Bo
npudarute 32 Ha BTOPUOT NPOAO/MKETOK Ha Macarta.

®ukcHa unu onekcubunHa MoHTaXxa

> 3apa ce 0Bo3MOXH 6e30eaHO pakyBatbe,
eNeKTPHUHKOT anapaTt Mopa A1a ce MOHTHpa npep
ynotpebara Ha pamHa U cTabunHa paboTHa noBpWwHHA
(Ha np. pabotHa knyna).

MonTaxa Ha paboTHa noBpwmHa (Buam cnuka D1)

- CspreTe ja 3awTuTata og npeBpTyBare 10 HaBHATpe Unu
HaHa[BOP AOfieKa eNeKTPMUHMOT anapar He 3acTaHe
pamHo Ha paboTHaTa NoBpLUKHA.

- 3auBpcTeTe ro eNeKTPUYHUOT anapar Co COOABETHH
wpadoBK Ha paboTHaTa NOBpLUKMHA. 3a Toa cnyxar
otBopute 7.

MonTaxa Ha Bosch-pa6otHa maca (Bugu cnuka D2)
PabotHuTe Macu Ha Bosch (Ha np. PTA 2400) Ha
€NeKTPUYHHOT anapar My HyfiaT CTabMNHOCT Ha Cekoja
MofI0ra CO MOMOLL HA HOFAPKKTE LUTO Ce NOLECMBH BO
BUCHHa. [oanoruTe 3a AN0T WTO ce 0bpaboTyBa Ha
paboTHaTa Maca cnyxart kako noTnopa Ha nofonruTe enoeu
3a 0bpaboTka.

HanomeHa: Bo 0Boj cryuaj, kako notnopa 3a jonrute eNoBu
3a 0bpaboTka kopucTeTe r1 camo NoAnoruTe 3a ienoBuTe 3a
obpabotka Ha paboTHaTa Maca, a He IpogoMKeTOLMTE 33
macara 3a nuna 14 Ha enekTpUYHKOT anapar.

» [pouuTajre ru cuTe HanoMeHH 3a NpeaynpeayBate U
ynarcTBa LUTO ce NPUNoXeHH KOH paboTHata Maca.
['peLIKknTe HaCTaHaTH NPU HENPUAPXKYBakbE 10
HanoMmeHuTe 3a NpedynpeayBatbe U ynatcreata Moxe fa
NpeaM3BUKaaT eNeKTPUUEH Yap, NOXap U/Unu TeLLKK
noBpegMu.

160992A0VM|(23.7.14)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1270-002.book Page 211 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

» MoHTHpajTe ja nponucHo paboTHaTta maca, npep aa ro
MOHTHpaTe eneKTPUUHHOT ypen. becnpekopHata
MOHTaXa e BaxKHa 3 M3berHyBatbe Ha pU3MKOT Of HEj3MHO
pacnaratbe.

- MOHTHpa]TE ro eNeKTPUUHKOT anapat BO TPAHCMOPTHA
nonoxba Ha paboTHaTa Maca.

BwmyKyBatbe Ha NPaB/CTPYroTHHH

lpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou
BM[OBHU [1pBO, MUHEPaH U MeTan MOXe Aa buae wretHa no
3paBjeTo. [lonMpareTo UK BOMLLYBAHETO Ha TakBaTa NpaB
MOXXe a NpefiM3B1Ka anepricku peakLuy u/unu 3abonysara
Ha AULIHWUTE NaTMLUTa Ha KOPUCHUKOT UMK TULATa BO
OKOMMHaTa.

OppeneHn UeCTUUKM NPaB Kako Ha np. Npa. of Aab unu byka
BaXaT KaKo KaHLieporeHu, ocobeHo JOKONKy ce Bo
KOM6MHaLMja CO AOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (XpoMmar,
CpepAcTBa 3a 3allTHTa Ha ApBo). Matepujanute WwTo coppxar
asbect moxe aa bupat 0bpaboTyBaHu camo of CTpaHa Ha
CTPYUHM NH1La.

- CekoraLl KopucTeTe BLUMYKyBau 3a npas.

- MorpwxeTe ce 3a 40bpa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCEHE Ha Macka 3a 3aLUTUTa Npy
BAMLLYBaHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHuMmaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Balwata 3emja 3a

maTepujanot Koj ro obpabotysare.

BlMmykyBauoT 3a NpaB/CTpyroTMH1 Moxe fa ce bnokupa

nopajy Npas, CTPYrOTUHU UMK CKPLLEHHM Napuutba o] AENoT

wto ce obpabotysa.

- McknyueTe ro enekTpUUHUOT YPes U U3BNEYETE ro
CTPYjHUOT NPUKNYYOK OfI SUAHATA 103HA.

- [louekajte pofeka NUCTOT Ha NUNATa LENOCHO He ojae BO
€OCTOj0a Ha MUpYBatbe.

- OTKkpujTe ja npuumMHaTa 3a bnokaga u oTCTpaHeTe ja.

ConcTBeHo BLUIMYKYyBatbe (Buay cnuka C)

- [pukauere ja Kecata 3a npas 19 Ha UcpnyBayoT Ha
CTPYroTuHu1 22.

3a BpeMme Ha CeuetbeTo, BpeKuuKara 3a npas HUKoralll He
Tpeba aa 1ojfie BO A0NMP CO NOABWXHUTE IENOBH Ha YPELIOT.

PenoBHO npasHeTe ja BpeKkuukara 3a npas.

HapBopelHo BlMYKyBatbe

3a BIUMYKyBatbe, Ha UCPYBAUOT HA CTPYFOTUHHM 22 MOXE
[1a NPUKIYUnTE M LUPEBO 3a BLUMYKYBatbe Ha npaB (@ 36 Mm).
BuumyKyBauoT 3a npaB Mopa /1a € COOfBETEH HA MaTepHjanot
Ha napueTo WTo ce 0bpaboTyBa.

[p# BLUIMYKYBatbe Ha 0COOEHO OMacHH No 3apasje,
KaHLepOoreH WK CyBH YECTMUKHM NPaB, KOPUCTeTe
crelyjaneH BLUMYKYBay.

3ameHna Ha anator (Bugu cnuku E1-E4)

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLHja HA ENEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK OA
SWAHaTa JO3Ha.
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» [pu cTaBabeTO Ha NUCTOT Ha NUNATa HoceTe 3alUTUTHU
pakaBuuM. [JoKONKY ro AonpeTte NMCTOT Ha N1nara nocTou
0OnacHOCT oA nospena.

YnoTpebyBajTe camMmo NUCTOBM 3a NKAA, UKja MaKCUMaNHO
[no3BoneHa bpauHa e noBMcoka ol bpojoT Ha NPa3HH BPTEXU
Ha BaLLMOT eNeKTPHUUEH anapar.

KopucreTte camo n1CTOBM 3a N1na, KoM 0froBapaar Ha
HaBefieHWTe NoAaToLM BO OBa YNATCTBO 3a ynotpeba unu ce
npoBepenu cnoped EN 847-1 v ce coofiBETHO O3HAUEHH.

KopucTeTe camo IMCTOBH 3a WA, LITO Ce NPenopayay oa
MPOM3BOMMTENOT Ha 0BOj ENIEKTPHUUEH anapart i CO NOTOAHM 3a
Marepwjanor Wwro cakare Aa ro obpabotysare.

Bapete Ha nucTOT oA NUnata

- [lopecete ro eNeKTPUUHKOT anapat Bo paboTHa nosuuuja.

- Caprete ro uHbyc Wwpadot 33 co McnopayaHuoT
BHATPELLEH LeCTaroneH Knyu 25 1 UCToBpeMEHO
npuTHCHeTe ja bnokaaata 3a BpeteHoto 30 foaeka He ce
BKNOMM.

- [lpxeTe ja nputMcHata brokaaara Ha BpeteHoTo 30 1
opsprteTe ro Wwpadot 33 Bo npaBeL Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHHKOT (neB HaBoj!).

- W3Baperte ja cTe3Hara npupabHuua 34.

- [puTHCHeTe Ha nocToT 3 W HaBaneTe ja ocuMnatopHarta
3alTMTHa Xayba 5 HaHa3ap 10 Kpaj.

- [lpxeTe ja ocLMnaTopHaTa 3alTMTHA Xayba Bo 0Baa
nosuumja 1 U3BageTe ro NUCTOT 3a Nunarta 36.

- Tloneka BpaTeTe ja ocLunaTopHara 3alTuTHa xayba
Hapony.

MoHTHpatbe Ha NUCTOT 3a NUNaTa

[okonky e noTpebHo, Npef MOHTaXara MCUMCTETE MM CUTe

[nienoB# Wro Tpeba ja ce MOHTMpaar.

- [pwUTHUCHETe Ha NOCTOT 3, HaBaneTe ja ocLuMnatopHara
3alWTWTHa Xayba 5 HaHa3ad [0 Kpaj ¥ ApXeTe ja Bo OBaa
nosuumja.

~ CTaBeTe ro HOBHMOT /IACT 3a NKNa Ha BHaTPeLUHaTa CTe3Ha
npupabHuua 35.

» [pu MoHTaXaTa, BHUMaBajTe NPaBeLOT Ha ceuetbe Ha
3anuuTe (NpaBeLOT Ha CTPeNKaTta Ha NUCTOT 3a NKUNara)
[ia ce coBnara co npaBeLoT Ha CTPenkara Ha
3awTKTHaTa xay6a!

- [loneka BpateTe ja ocLunaTopHara 3alT1THa xayba
Hagony.

- [ocTaBere ja cTre3HaTa npupabHuua 34 1 wpadot 33.
MpuTHcHeTe ja bnokaaata Ha BpeTeHoTo 30 Jofieka He ce
BK/OMM U 3aLBPCTETE ro WpadhoT BO NpaBeL, CMPOTUBEH Ha
CTPENKUTE Ha YACOBHUKOT.

Ynotpeba

» Mpep 61no kakBa HHTEPBEHLHjA HA @NEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa jO3Ha.

TpaHcnopreH ocurypysau (Bupu cnuka F)

TpaHcnopTHUOT ocurypysau 29 Bu 0Bo3mMoxyBa NecHo
paKyBarbe Ha eNeKTPMUHWOT anapart Np1 TPaHCNOoPT Ha
pas3nuuHM MecTa Ha NpUMeHa.

Bosch Power Tools
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OTKnyuyBatbe Ha eNneKTPUUHKOT anapar

(paboTHa nosuuuja)

- [lpuTUCHeTe ja paukaTa Ha anapartoT Ha ApLukara 1 Hagony,
3a/1a ro OTKNYyuuTe TPAHCMOPTHUOT OCHrypyBau 29.

- [lpuToa, LEeNOCHO U3BNEUETE 0 TPAHCMOPTHUOT
0CUrypyBau Ha Haggop 29.

- [loneka BofieTe ja paukata Ha anapartoT Harope.

MpuuBpcTyBatbe Ha eNeKTPHUHHOT anapar

(nosuuwmja 3a Tpancnopt)

- OnabaBeTe ja 3aBpTKaTa 3a UKcUpatbe 26, [OKONKY
WCTaTa e 3aTerHara. MaBneuete ro KpakoT Ha anarot
LIeNI0CHO HaHanpes 1 NOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aBpTkaTa 3a
(huKCHUparbe.

- 3aBprTeTe ro rpaHUUHKKOT 3a inabounHa 18 uenocHo
Harope. (Buau ,[loaecyBarbe Ha FPaHUUHUKOT 38
anabounHa“, ctpaHa 213)

- 3ahuKcupatbe Ha MacaTa 3a nuna 8 3aTerHeTe ro KOnueTo
3a (hMKcHparbe 9.

- [lpuUTUCHETE Ha NOCTOT 3 U UCTOBPEMEHO HaBafyBajTe ro
KPaKOT Ha anaToT Ha paukata 1 Hanony fofeka
TPAHCMOPTHHUOT OCHIypyBay 29 He ce NPUTUCHE cocema
HaBHaTpe.

Cera KpakoT Ha anatort e 6e3begHo bnok1paH 3a TpaHCMOopT.

MpuuBpcTyBatbe Ha fenot wro ce obpabotyea
(Buau cnuka G)

3a 0BO3MOXYBatbe Ha onTUManHa pabotHa besbeaHocT,

ceKorall Mopa 106po a ro NpULBPCTUTE IENOT LITO Ce

obpabotyga.

He 0bpaboTyBajTe Manu napuutba, Kou ce NpeMany 3ajobpo

[1a ce 3aLBpcTar.

- [puTHCHETE ro AenoT WTo ce 0bpaboTysa cnpoTv
rpaH1yHaTta Bogunka 15.

- BmeTHere ja cTonapckara ctera 16 Bo otBopuTe
npenBMUaeHH 3a Taa HameHa 23.

- OnabaBeTe ja nenepyTka-3aBptkata 37 1 nogecere ja
cTonapckarta cTera Ha fIenoT WwTo ce 0bpabotyBsa.
[ToBTOPHO 3aUBpCTeTE ja nenepyTka-3aBpTKaTa.

- 3auBpcTeTe ro A€N0T LWTo ce 06paboTyBa co BpTeHhE Ha
npaukara co HaBoj 38 .

OnabaByBatbe Ha Aenor wro ce 0bpaboryea
- 3ajajaonabaBuTe cTonapckata cTera, CBPTETE ja

npaukara co HaBoj 38 Bo NpaBeL| CNPOTMBEH Ha CTPENKHTE
Ha UACOBHUKOT.

"pOAOmeBaI-be Ha MacaTa 3a nMnata

(Buam cnuka H)

[onrute fenoBu WwWo ce 0bpabotyBaat Mopa aa ce notnpar Ha

cnoboHWOT Kpaj UnK [ia Ce NpULBPCTaT.

®nekcbUNHKOT CUCTEM 3a NPUKaUyBatbe Ha

NPOoAoMKeTOLMTE HAa MacaTa 3a nuna 14 Bu 0Bo3MOXyBa

ronem bpoj Ha BapujaHT1 Ha NPOAOMKYBatbe.

- o noTpeba cTaBeTe ro NPOAOMKETOKOT HA MacarTa 3a nuna
14 Bo npudpatTe 28 Ha ENEKTPUUHMOT anapar UK BO
npucpatute 32 Ha BTOPUOT NPOAOMKETOK HA Macata.

MopgecyBate Ha 3aKOCEHHOT aron

» [loaeka ro nopecyBare aronot Ha 3aK0CyBatbe, He ro
AKTUBHPAjTe NPEKMHYBAUOT 32
BKNyuyBatbe/ucknyuyBate 20. [l0KOMKY eNeKTPUUHKOT
anapart ce cTapTyBa HEBHAMATENHO, NOCTOM ONACHOCT Of
nospefa.

MopecyBatbe Ha XOPU3OHTANHHMOT aron Ha 3aKOCyBaibe

XOPH30HTaNHKTE arny Ha 3aKOCYBakbEe MOXE [la Ce NoAecar BO

rpaHuLm o 47° (Ha nesarta cTpaHa) 1o 47° (Ha iecHata

cTpaHa).

- OTnywTeTe ro KONUETO 3a PUKCHUPatbe 9, AOKONKY e
3arerHaro.

- Bprtete ja macara 3a n1na 8 co 4pxKauoT HaNeBo Unu
Ha[leCHO A0/ieKa NOKa3aTeNoT Ha arnu 12 He ro nokaxe
CaKaHWOT aron Ha 3aKoCyBarbe.

- [10BTOPHO 3aLBPCTETE [0 KONUETO 3a (hHKCUpatbe 9.

3a bp30 1 NpeLyU3HO NoaecyBatbe Ha uecTo ynotpebyBaHn

arnu Ha 3aKkocyBatbe Macara 3a nunara 8 Moxe fjaja

BKNOMUTE BO CNEAHUTE CTAaHAAPAHM arnu:

neBo AecHO

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

MopecyBatbe Ha BEPTHKANHNOT aron Ha 3aKocyBatbe

(Buau cnukal)

BepTrkanH1oT aron Ha 3akocyBarbe MOXe Aia Ce NoCTaBK BO

rpaHuum on 0° no 45°.

- OnabaBeTe ja 3aTe3Hata pauka 17.

- Paukara Ha anapatoT HaBaneTe ja Ha ApLukaTa 1 gofeka
MnokasaTenoT Ha arnu 39 He ro Np1Kaxe CakaHUOT aron Ha
3aKocyBatbe.

- [lpxeTe ja paukara Ha anapatoT BO 0Baa No3uuuja U
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aTe3Hara Apluka 17.

3a bp3o 1 npeun3Ho NogecyBakwe Ha CTaHAapAeH aron 0°

1 45° Ha KyKWLITETO UM KPajHU FPAHUUHULM.

- Onabagete ja3aTe3Hata pauka 17.

- HaBanete ro KpakoT Ha anaToT Ha paukata 1 o Kpaj
HapecHo (0°) unu fo Kpaj Haneso (45°).

— TloBTOPHO LBPCTO CTErHeTe ja 3aTe3Harta apLuka 17.

CraBatbe BO ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eneKTPHUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBeAeH Ha cneyudMKaLMoHaTa NoyYKa Ha
eneKTPUUHHOT ypea. EnekTpuunute anapatv o3HaueHu
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXe Ja ce KOPUCTAT U Ha
220 sonTH.

BknyuyBatbe (Buau cnuka J)

- 3acraBatbe B0 ynotpeba npuTHCHeTE ro NpeKuHyBauoT
3 BK/yuyBatbe/McKnyuyBatbe 20 1 ApXKeTe ro NPUTUCHAT.

3afia ce 3alTeau eHepruja, BKyUyBajTe ro eneKTpUUHNOT

anart camo JJOKONKY o KOPUCTHTe.

Hanomena: Og 6e36e[HOCHM NPHUUKHH, TPEKMHYBAUOT 32
BK/yuyBatbe/McknyuyBarbe 20 Hema fia ce bnokupa, TyKy 3a
Bpeme Ha pabotara nocTojaHo Mopa ia buge npuTucHar.
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CaMo Co NPUTUCKatbE Ha 10CTOT 3 KPAKOT Ha anaToT MOXe fia

Ce CNywWTv Hagony.

- 3aceuetbe, ONONHUTENHO KOH aKTHBHPAHETO Ha
MpeK1HYBaUOT 3a BKNyUyBatbe/ucknyuysatbe 20, Mopa aa
ro NPUTMCHETE NocToT 3.

WUcknyuyBamwe
- 3aWcknyuyBatbe oTnyLUTETE [0 NPEKUHYBAYOT 38
BKNyuyBatbe/UcKyuyBatbe 20.

CoseTtu npu paboteteTto

OnwTH HaNnoMeHH 3a ceyetbe

» CeKoralu 3aTerHeTe r'i KOnueTo 3a (huKcHpamwe 9 u
3arerHyBaukara apika 17 npep ceuemerto. MHaky
NIACTOT Ha N1naTa MOXe Aa Ce 3arnaBy BO ANOT LWTO ce
obpaborysa.

» [pu cuTe pe30BH HajIPBO MOPa Aa ce OCHryparte, Aeka
NUCTOT Ha NUNaTa BO HHe,eH MOMEHT HeMa Jia ja fonpe
rpaHMYHaTa BOAMNKA, CTONAPCKUTE CTErH UMK APYTUTe
[enoBu Ha ypeport. U3BaaeTe ro eBeHTyanHo
MOHTHPAHHOT NOMOLLIEH FPAHUYHUK UMK COOABETHO
nogecere ro.

3aluTuTeTe ro IUCTOT 3a Nunarta off yAapH. He ro usnoxysajte
IMCTOT 3a NMNaTa Ha CTPaHUUEeH NPUTUCOK.

He 0bpaboTyBajTe UCKpHBEHM AeNOBH. [lenoT LwTo ce
obpaboTyBa Mopa fia MMa cekoralu npas pab 3a nocTasyBatbe
Ha LIMHATa Ha FPaHWUHKKOT.

[lonruTe fienoBu WwTo ce 0bpaboTysaar Mopa Aa ce noTnpar Ha
cnobofHUOT Kpaj UK Aa ce NpULBPCTaT.

O3HauyBatbe Ha IMHKjaTa Ha ceuere (BUAU cnuka K)

Nacepck1oT 3pak ja NOKaXyBa IMHK]aTa Ha Ceuetrbe Ha TMCTOT

3anunara. MNputoa, fenot wro ce 0bpaboTyBa MOXXE TOUHO fia

ro No3nLMOHUpaTe 3a ceuetbe, bes aa ja otBopate

3allTUTHaTa Xayba co NoBpaTeH MexaHU3aMm.

- [puToa, BKNyueTe ro NIacepckUoT 3paK Co MPEKUHYBauoT
21.

- Hacouete rv 03HakuTe Ha enoT Wro ce 0bpabotysa Ha
[EeCHUOT pab Ha NMHKjaTa Ha nacepor.

Mo3unuuja Ha KOpUCHUKOT (BUAK cnuKa L)

» He ce nocraByBajTe BO ejHa NUHHKja CO NUCTOT 33
nunata npep eneKTPUUHKOT anapart, TYKy CeKoraiu
CTPaHHYHO OA NHCTOT 3a NUNaTa. Ha Toj HaumH, BalEeTo
TENo e 3alTUTEHO Off MOXeH NoBparTeH yaap.

— [lpeTe ' iNaHKKTE NPCTUTE W paLieTe NoaaneKy of
POTUPAUKMOT IUCT 3a NUnara.

- He rv npexpcTyBajTe palete npef paukara Ha anaparor.

[lo3BONeHN AUMEH3HH Ha fenoT wTo ce 0bpabotysa
MakcumanHu fienoBu 3a 0bpaboTka:

Aron Ha Koco ceuetbe BucuHa X wupuHa
XOPM30HTaNnHO  BEepPTHKaNHO
0° 0° 40x%220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mMm
45° 45° 18x 150 Mm
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MunumanHu 1enosu 3a obpabotka

(=

CHTe 1enoBH WTo ce 0bpaboTyBaar, WTo MoXe Aa ce

3aTerHar co cronapcka crera 16 1eso Unu jecHo Ha IMCTOT Ha
nunara):
100 x40 MM (oMmKMHa X LIMPUHA)

Makc. gnabounna Ha pe3sor (0°/0°): 40 mm

Ceuetbe be3 Bneuetbe (oTcekyBatbe) (BUAH cnuka M)

3a ceuetbe be3 noBnekyBarbe (Manu enoBu 3a
obpaboTka) onabaseTe ja 3aBpTKaTa 3a UKcupatbe 26,
[OKOMKY McTaTa e 3aterHara. lloMecteTe ro KpakoT Ha
anaroT 0 Kpaj BO NPaBeL, Ha rPaHUUHKTE BOAUKK 15 1
MOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aBpTKaTa 3a Mkcuparoe 26.
MpuLBpCTETE ro enoT WTo ce 0bpabotyBa cornacHo
LUMEH3UHTE.

- [locTaBeTe ro cakaHWOT arof Ha KOCO Ceuekbe.

Bknyuete ro enekTpuuHKOT anapar.

MpuTHCHETE Ha NOCTOT 3 M NoneKa BoAEeTe ro Hanony
KPaKOT Ha anaroT co paukara 1.

Ceuerte ro 1enoT WwTo ce 06paboTysa Co UCT NPUTUCOK.
McknyueTte ro eNeKTPUUHKOT anapar 1 nouekajre Aoaeka
NICTOT 3a NKNata He 0jae LeNOCHO BO COCTojba Ha
MUpYyBatbe.

Moneka BofeTe ja paukaTta Ha anaparoT Harope.

Ceuetbe CO Bneuewe

3a ceuerbe CO NOMOLL Ha MEXaHU3MOT 3a Bieuetbe 41
(wnpoku fenosu 3a 0bpaboTka) onabaseTe ja 3aBpTKaTa
3a uKcHpatbe 26, JOKONKY MCTaTa e 3aTerHara.
MpuuspcTeTe ro Aenot wro ce obpabotysa cornacHo
QUMEH3UHTE.

MocTaBeTe ro CakaHMOT aron Ha KOCo Ceuetbe.
lNomecTeTe ro KpakoT Ha anaToT Ofl TPAHUUHHWTE BOAMIKH
15, fozieka NMCTOT 3a Nunata He Aojae Npeg LenoT WTo ce
obpaborysa.

BknyueTe ro enekTpMUHKOT anapar.

TpuTHCHETE Ha NOCTOT 3 W NoneKa BOETE o Hafony
KpaKoT Ha anatoT co paukara 1.

Cera npuTHUCHETE ro KpaKoT Ha anaToT Bo NpaBsel| Ha
rpaHWuHMTE BOAMNKK 15 1 ceueTe ro fenor wro ce
0bpaboTyBa co paMHOMEPEH NPUTHCOK.

McknyueTe ro eneKTPUUHKOT anapart v nouekajte joaeka
NIUCTOT 3a NUAaTa He Aojae LLeN0CHO BO cocTojba Ha
MUpYBatbe.

Moneka BofeTe ja paukata Ha anapatoT Harope.

MopecyBatbe Ha rPaHUUHNKOT 3a AnabounHa

(ceueme Ha xneb) (Buau cnuka N)

PaHWUHKKOT 3a ANabourHa Mopa ia ro NOMECTHTE, JOKONKY
cakare fia uceuere xneb.

HaBanete ro KpakoT Ha anatoT Ha paukata 1 Bo nosuyuja
BO KOja Ke Ce MOCTUrHe CakaHarta jiabounHa Ha xnebor.
3aBprTeTe ro rpaHUUHKKOT 3a AnabounHa 18 Bo npasel Ha
CTPENKWUTE Ha YaCOBHUKOT A0flEKa KPajoT Ha 3aBpTKaTa He
ro A0Npe rPaHUYHKUKOT Ha KyKULITETO 42,

loneka BofeTe ja paukara Ha anaparoT Harope.

MeHyBatbe Ha nnouata 3a BMeTHyBatbe (Bugu cnuka 0)
LipBeHara nnoya 3a BMeTHyBatbe 11 MOXe [ia Ce MCTPOLLK N0
nofonra ynotpeba Ha eNeKTPUUHKOT anapar.
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3ameHerTe ja fietheKTHaTa nnoya 3a BMeTHyBatbe.

- lNopeceTe ro eneKTpMUHKUOT anapar Bo paboTtHa nosuuuja.

- Ortwpaderte rv wpadosute 43 co KPCTECT OABPTYBAY U
“3BafeTe ja cTapara nnoya 3a BMeTHyBatbe.

- CraBeTe ja HOBaTa NNoYa 3a BMETHYBakbE U NOBTOPHO
LiBpCTO 3aLupadere rv cute Wwpadosu 43.

06paboTka Ha NnpodunHK NajcHU
MpodhunHuTe NajcHU Moxe fia ce 0bpaboTyBaar Ha iBa
PasNuuUHK HAUMHK:

— NOCTaBeHO CNPOTHU rpaHUYHaTa
BOAUNKa

— MNOCHATO NIEXEjKW Ha MacaTa 3a
nuna

loHaramy, He3aBUCHO Off LWMPHHATA Ha NPOMNHATA NajcHa,
MOXE f1a CeueTe Co Unu bea noenexyBaroe.

Cekorall npoBepeTe ro NOCTaBEHUOT aro/ Ha 3aK0CyBatbe
HajnpBO Ha 0TNAAHO APBO.

Tpancnopt (Buau cnuka P)

IMpen TPAHCNOPTOT Ha ENEKTPUUHMOT anapar Mopa Aia 1

M3BPLUKTE CNEAHNUTE UEKOPH:

- [logecete ro enekTPUUYHMOT anapar B TPAHCMOPTHA
nosuumja.

- [lpu1kaueTe rv NpogoNXeToLMTe Ha Macata 3a nuna 14 so
npeaHuTe NpudaTv 28 Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

~ OTtcTpaHeTe rv ieNnoBKTE Ha ONpemarta, Kou He Moxe
LYBPCTO [la Ce MOHTMPAAT Ha eNEKTPUYHMOT anapar.
HeunckopucTeHUTe NUCTOBK 3a NUNA, JOKONKY cakate fa ru
TPAHCMOPTMPATE CTaBEeTe 'Y BO 3aTBOPEHA KyTHja.

- EneKTpUuHMOT anapar HOCETE o CO TPAHCMOPTHATa pauka
24 vnu chatete ro 3a kneboBuTE 3a ApKetbe 27 CTPAHUUHO
Ha Macara 3a nuna.

» 3a TpaHcnopTHpamwe Ha eNeKTPUUHHOT anapar,
KOpHUCTETe ' CeKorail ypefuTe 3a TpaHCNopT, a He
3aLITUTHUTE ypeau.

OapXxyBatbe U CepBUC

OApXxyBambe U UNCTEHhe
» Mpep 6Mno kKakBa HHTEPBEHLHUja Ha ENEKTPUUHHOT

anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa jO3Ha.

Yucremwe
OppxkyBajTe ja uMcToTaTa Ha ENEKTPUUHKOT anapar 1

OTBOPHTE 3a NPOBETPYBatbE, 3a Aia MoXe f106po 1 besbenHo
na paborure.

3awTuTHaTa xayba co noBpaTeH MexaHW3aMm Mopa cekoratl aa
ce 1BXM cnoboaHO M CaMoCTOjHO fia ce 3aTeopa. Mpepenot

OKO/y 3alTUTHaTa Xayba Co noBpaTeH MexaHnu3am cekorall
Tpeba fa buae uucr.

OTcTpaHeTe ja NpasTa U CTPYroTUHUTE CO U3MYBYBatbe CO
KOMMpecHpaH BO3AYX MK CO YeTKa No cekoja paboTHa
nocranka.

PefoBHO uncTeTe ro nM3raukuoT Banjak 6.
Onpema

Bpoj Ha
AenfapTukn

NuctoBH 3a nunarta 3a ApPBO M NNOYECTH MaTepHjany,
NaHenu 1 najcHu

Nuct 3a nunata 190 x 30 mm, 40 3anuu 2609256821
Nunct 3a nunata 190 x 30 mm, 12 3anum 2609 256 868
Nuct 3a nunara 190 x 30 mm, 24 3anuu 2608640615

Nuct 3a nunata 190 x 30 mm, 60 3anuu 2608641188

CepBHcHa cnyx6a U coBeTH NPH KopHcTetbe

3a cuTe npaLlatba M Hapauku Ha pe3epBHU ienosu, Be
MonuMme HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj o
cneynduKaLMoHaTa NnouKa Ha ypeaor.

CepBucHara cnyxba ke ofroBopy Ha BaluuTte npatuatba Bo
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 0APXKyBatbeTo Ha BalinMot nponseon
KaKo W pe3epBHHTE 1enoBU. EKCNNO3UBEH LPTEX U
MH(OPMALMK 33 Pe3ePBHU AENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TuMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTetbe Ha Bosch ke By
NOMOTHE IOKONKY UMaTe Npalliatha 3a HaLlWTe NPONU3BOaM U
onpema.

Makeponuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./thakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

EnexkTpuuHuUTE anapatu, onpemata v ambanaxute pebaace

OTCTPAHAT Ha eKONMOLLKK NPUDATIMB HAUMH.

He rv chpnajte enekTprUuHKUTE anapati Bo JoMalllHaTa KaHTa

3afybpe!

Camo 3a 3emj1 Bo pamKH Ha EY
Cnopep EBponckara perynatvea
2012/19/EU 3a enekTp1uHm1 1
€/1eKTPOHCKM YPeau 1 HUBHA HaMOHaNHa
ynotpeba, enekTpUUHKUTE anapary LITo ce
BOH ynoTpeba Mopa oafenHo fa ce
cobMpaar 1 fia ce peLnKn1paar Ha
€KOMOLWIKM NPUATIIUB HAUKH.

Ce 3app)KyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektri¢ne alate

A PAZNJA Pri upottrebi elektricnih alata mora se

obratiti paznja na sledeée osnovne
sigurnosne mere radi zastite od elektri¢nog udara, opasnosti
od povreda i poZara.

Citajte sva ova upozorenja, pre nego sto koristite ovaj
elektricni alat i cuvajte dobro sigurnosna uputstva.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima ,elektricni
alat” odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa
mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa radom na
akumualtor (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

> Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuije rizik od elektricnog udara.

e
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Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
triénog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata, moze voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj na¢in moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajui delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podes$avanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je oStecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
oStecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrzavanim elektri¢nim alatima.
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» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
LSlepljuju®ilakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

> Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za testerisanje panela

» Elektricni alat se isporucuje sa tablicom sa opomenom
(u prikazu elektri¢nog alata oznaceno na grafickoj
strani sa brojem 2).

[\ r g
7 Laserstrahlung
=/ nicht in den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
<1imW 650nm
L J
» Ako tekst tablice sa opomenom nije na Vasem jeziku,

onda prelepite ga pre prvog pustanja urad sa
isporu¢enom nalepnicom na jeziku Vase zemlje.

» Nemojte nikada tablice sa opomenom na elektricnom
priboru da pravite nerazumljive.

» Nikada nemojte nagaziti elektricni alat. Mogu nastupiti
ozbiljne povrede, ako se elektri¢ni alat iskrene ili ako
omaskom dodjete u kontakt sa listom testere.

» Uverite se da zastitna hauba propisno funkcioniste i
moze da se slobodno pokrece. Ne blokirajte zastitnu
haubu nikada u otvorenom stanju.

» Ne uklanjajte nikada ostatke od secenja, piljevinu
drvetaidr. iz podrucje testerisanja, dok elektricni alat
radi. Uvek prvo izvadite krak alata u poziciju mirovanja i
iskljucite elektricni alat.

» Navodite list testere samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako list
testere zakaci u radnom komadu.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne,
nauljene drske su klizave i uti¢u na gubitak kontrole.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo ako je radna
povrsina sve do radnog komada koji treba da se
obradjuje slobodna od svih alata za podesavanje,
piljevine drveta, itd. Mali komadi drvetaili drugi predmeti
koji dolaze u kontakt sa rotirajucim listom testere, mogu
pogoditi radnika velikom brzinom.

» Drzite pod bez drvene piljevine i ostataka materijala.
MozZete se okliznuti ili spotaci.

» Uvek cvrsto stegnite radni komad koji treba da se
obradjuje. Ne obradjujte radne komade koji su premali
za stezanje. Rastojanje VaSe ruke do rotirajuceg lista
testere je inace suvise malo.

e

» Upotrebljavajte elektricni alat samo za materijale, koji
su navedeni u preporuci za koris¢enje. Elektricni alat
mozZe inace da se preoptereti.

» U slucaju da se list testere zaglavljuje, iskljucite
elektricni alat i drzite merni alat mirno sve dok se list
testere ne zaustavi.Da bi izbegli povratan udarac, sme
se merni alat pokretati tek posle zaustavljanja lista
testere. Uklonite uzrok za zaglavljivanje lista testere pre
nego $to ponovo startujete elektricni alat.

» Ne upotrebljavajte tupe, naprsle, izvijene ili oStecene
listove testere. Listovi testere sa tupimiili pogresno
ispravljenim zubima prouzrokuju usled suvi$e uzanog
procepa testere povecano habanje, stezanje lista testere i
povratni udarac.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave veli¢ineisa
odgovaraju¢im prihvatnim otvorom (na primer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okrecu se ekscentri¢no i
uticu na gubitak kontrole.

» Ne upotrebljavajte listove testere od visoko legiranog
brzo rezuceg Celika (HSS-¢elik). Takvi listovi testere
mogu lako da se slome.

» Ne hvatajte list testere posle rada, pre nego sto se
ohladi. List testere se pri radu veoma ugreje.

» Ne upotrebljavajte alat nikada bez ulozne ploce.
Promenite uloZnu plo¢u u kvaru. Bez besprekorne
uloZne ploc¢e moZete se povrediti na list testere.

» Kontrolisite redovno kabl i neka Vam osteceni kabl
popravlja samo strucni servis za Bosch-elektri¢ne
alate. Zamenite oStecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane sacuvana sigurnost elektri¢nog
alata.

» Cuvaijte nekoriséeni elektriéni alat sigurno. Mesto
¢uvanja mora biti suvo i da se moze zakljucavati. Ovo
sprecava da se elektri¢ni alat osteti cuvanjem ili da ga
koriste neupucene osobe.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i sami ne gledajte u direktan ili
reflektujuci laserski zrak. Na taj nacin
mozZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oCi.

» Ako lasersko zracenje dode u oko, morate svesno da
zatvorite oko i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

> Ne menjajte ugradjeni laser sa drugim laserom. Od
nekog lasera koji ne odgovara uz ovaj elektri¢ni alat mogu
proiza¢i opasnosti za osobe.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Ne napustajte alat nikada pre nego se potpuno
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu
prouzrokovati povrede.

160992A0VM|(23.7.14)
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» Ne koristite elektricni alat sa oSte¢enim kablom. Ne
dodirujte o$teceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektri¢nog udara.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simbol Znacenje

» Nosite zastitnu masku za prasinu.
g

» Nosite zastitne naocare.

> Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame
mozZe uticati na gubitak sluha.

» Ne idite sa svojim rukama u podrucja
testere, dok elektri¢ni alat radi. Pri
kontaktu sa listom testere postoji
opasnost od povreda.

Lasersko zracenje
Ne gledajte u zrak
Klasa lasera 2

Obratite paznju na dimenzije lista testere.

Presek otvora mora odgovarati bez zazora

vretenu alata. Ne upotrebljavajte

redukujuée komade ili adaptere.

» Podrucje opasnosti! Drzite Sto je
moguce vise ruke, prste ili Sake dalje
od ovoga podrucja.

e
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Simbol

Znacenje

Osiguranje transporta 29 Vam omogucuje
lak$e rukovanje elektricnim alatom pri
transportu do raznih mesta upotrebe.

- Osiguranje transporta 29 je sasvim
pritisnuto unutra:
Obezbedjivanje elektri¢nog alata
(transportna pozicija)

- Osiguranje transporta 29 je sasvim
izvuceno napolje:
Oslobadjanje osiguranja elektri¢nog
alata (radna pozicija)

j % r Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektricni alati da se
odvojeno sakupljajui odvoze nekojreciklazi
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Opis proizvoda i rada

o

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen, da kao stavionarni uredjaj izvodi
duZna i poprecna presecanja sa pravim seéenjem u drvetu.
Pritom su mogudi horizontalni uglovi sa iskosenjem od - 47°
do +47°kao i vertikalni uglovi sa isko$enjem od 0° do 45°.
Snaga elektri¢nog alata je zamisljena za testerisanje tvrdog i
mekog drveta.

Elektri¢ni alat nije pogodan za testerisanje aluminijuma ili
drugih nemetala.

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teke povrede.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.
1 Drska
Laserska tablica sa opomenom
Poluga za oslobadjanje kraka alata
Zastitna hauba
Klatna zastitna hauba
Klizni valjci¢
Otvori za montazu
Postolje testere
Dugme za fiksiranje za Zeljeni ugao iskosenja
(horizontalan)
10 Zastita od iskretanja
11 Uloznaploca
12 Pokazivac ugla (horizontalan)

O oOo~NOGOhAWN
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13 Skala za ugao iskosenja (horizontalan)

14 ProduZetak stola testere

15 Sinagrani¢nika

16 Stega

17 Zatezna drska za zeljeni ugao isko$enja (vertikalan)

18 Dubinski grani¢nik

19 Kesaza prasinu

20 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje

21 Prekidac za laser (oznacavanije linije presecanja)

22 Izbacivanje piljevine

23 Otvoriza stegu

24 Transportna drska

25 Imbus klju¢ (6 mm)

26 Zavrtanjza fiksiranje vu¢nog uredjaja

27 7Zliebza zahvatanje

28 Prihvat za produZivac stola za testerisanje
(na elektri¢nom alatu)

29 Osigurac za transport

30 Blokada vretena

31 Prostor za bateriju

32 Prihvat za produzivac stola za testerisanje
(na drugom produZivacu stola za testerisanje)

33 Imbus zavrtanj (6 mm) za pricvrséivanje lista testere

34 Zatezna prirubnica

35 Unutra$nja zatezna prirubnica

36 List testere

37 Leptir zavrtanj

38 Poluga sa navojem

39 Pokazivac ugla (vertikalan)

40 Skala za ugao iskosenja (vertikalan)

41 Vucniuredjaj

42 Granicnik kucista dubinskog grani¢nika

43 Zavrtnji za uloznu plo¢u

44 |zlaz laserskog zracenja

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Testera za panel PCM7S

Broj predmeta 3603 M01 3..
Nominalna primljena snaga w 1200
Broj obrtaja na prazno min’t 4800
Tip lasera nm 650
mW <1
Klasa lasera 2
Tezina prema
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Klasa zastite O]/

Dozvoljene dimenzije radnog komada (maksimalno/minimalno)
pogledajte stranicu 221.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Dimenzije za pogodne listove testere

Presek lista testere mm 190
Osnovna debljina lista mm 1,4-2,5
Presek otvora mm 30

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN61029-2-9.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 94 dB(A); Nivo snage zvuka 107 dB(A).
Nesigurnost K =3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 61029 i moze
da se koristi za poredjenje elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
zadruge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opteredéenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
sti da pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC uklju¢ujuci njene izmene i da je u skladu sa
slede¢im normama:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014
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Montaza

» Izbegavajte nenameran start elektri¢nog alata. Za
vreme montaze i kod svih radova na elektri¢cnom alatu
nesme mrezni utikac da je prikljucen na struju.

Obim isporuke
Obratite paznju u vezi sa ovim na prikaz
yd obima isporuke na pocetku uputstva za rad.

1
Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata prekontrolisite da i
su svi dole navedeni delovi isporuceni.

- Testera za panele sa montiranim listom testere

- Kesa za prasinu 19

- Produzavanije stola za testerisanje 14 (2x)

- Stega16

- Imbus klju¢ 25

- Baterije (2x, veli¢ina LR03, 1,5 V)

Uputstvo: PrekontroliSite elektri¢ni alat na eventualna
oStecenja.

Pre dalje upotrebe elektri¢nog alata moraju se uredjaji zastite
ili lako osteceni delovi briZljivo ispitati u pogledu svoje
besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolisite, da li
pokretni delovi funkcionisu besprekorno i ne zaglavljuju, ili da
li su delovi osteceni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani
i ispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.
Osteceni uredjaji zastite i delovi moraju se stru¢no popravitiili
zameniti u priznatoj struénoj radionici.

Dodatni alat potreban za obim isporuke:
- Krstasta odvrtka

Montaza pojedinacnih delova

- Izvadite sve isporucene delove oprezno iz svoga
pakovanja.

- lzvadite sav materijal od pakovanja elektri¢nog uredjaja i
isporu¢enog pribora.

- Obratite paZnju na olak$avanje posla pri montazi
isporuenih elemenata uredjaja, da se elektricni alat nalazi
u poloZaju za transport.

Stavljanje baterija (pogledajte sliku A)

- Otvorite prostor za bateriju 31.

- Ubacite isporu¢ene baterije prema zadatom polu.
- Zatvorite prostor za bateriju.

Montiranje produzivaca stola za testerisanje

(pogledaijte sliku B)

Produzivaci stola za testerisanje 14 mogu da se pozicioniraju

levo, desnoili ispred elektricnog alata.

Fleksibilni uticni sistem omoguc¢ava Vam mnostvo varijanti za

produZavanje (pogledajte sliku H).

- Utaknite zavisno od potrebe produzivac stola za
testerisanje 14 u prihvat 28 na elektricnom alatu ili u
prihvat 32 drugog produZivaca stola za testerisanje.

e
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Stacionarnaili fleksibilna montaza

» Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja morate
montirati elektricni alat pre upotrebe naravnui
stabilnu radnu povrsinu (na primer radni sto).

MontazZa na radnoj povrsini (pogledajte sliku D1)

- Okredite zastitu od iskretanja 10 toliko unutra ili napolje
sve dok elektri¢ni alat ne bude stajao pravo na radnoj
povrsini.

- Pri¢vrstite elektri¢ni alat sa nekom pogodnom vezom sa
zavrtnjima na radnu povrsinu. Za to sluZe otvori 7.

Montaza na jednom Bosch-radnom stolu

(pogledajte sliku D2)

Radni stolovi Bosch-a (na primer PTA 2400) pruzaju

elektricnom alatu postavljanje na svakoj podlozi preko nozica

koje se podesavaju po visini. Naslovi radnog komada radnog
stola sluze za podupiranje duzih radnih komada.

Uputstvo: Upotrebljavajte u ovom slu¢aju za podupiranje duzih

radnih komada samo naslone radnog komada radnog stolaa ne

i prudzivace stola za testerisanje 14 elektri¢nog alata.

» Citajte sva upozorenja i uputstva prilozena radnom
stolu. Propusti kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
mogu imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

» Montirajte radni sto korektno, pre nego Sto ste
montirali elektricni alat. Besprekorna montaZa je vazna
da bi sprecili rizik od urusavanja.

- Montirajte elektricni alat u transportnom polozaju na radni
sto.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo, neke

vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili

oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u

blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo strucnjaci.

- Koristite uvek usisivac za prasinu.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paZnju na propise za materijale koje treba obradjivati

u Vasoj zemlji.

Usisavanije prasine/piljevine moze blokirati prasinom ili

pilievinom ili lomljenim komadima od radnog komada.

- Iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

- Sacekajte da se list testere kompletno zaustavi.

- Pronadijite uzrok blokade i uklonite je.

Posebno usisavanje (pogledajte sliku C)
- Nataknite kesu za prasinu 19 na izlaz za piljevinu 22.

Kesa za prasinu ne sme za vreme testerisanja nikada da dodje
u dodir sa pokretnim delovima uredjaja.

Praznite na vreme kesu za prasinu.
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Usisavanje sa strane
Za usisavanje mozete prikljuctii na otvor za izbacivanje

strugotine 22 i jedno crevo za usisavanje prasine (@ 36 mm).
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Promena alata (pogledajte slike E1 -E4)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

Koristite samo listove testere €ija je maksimalno dozvoljena
brzina veca od broja obrtaja u praznom hodu Vaseg
elektri¢nog alata.

Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu zarad i
prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuce obeleZeni.

Upotrebljavajte samo listove testere koje je preporucio
proizvodja¢ ovoga elektri¢nog alata i koji su pogodni za
materijal koji hoéete da obradjujete.

Demontaza lista testere

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Okrenite imbus zavrtanj 33 sa isporu¢enim imbus klju¢em
25 i pritiskajte istovremeno blokadu vretena 30 dok ne
uskoCi u otvor.

- Drzite blokadu vretena 30 pritisnutu i odvrnite zavrtanj 33
napolje u pravcu kazaljke na satu (levi navoj).

- Skinite zateznu prirubnicu 34.

- Pritisnite na polugu 3 i iskrenite klatnu zastitnu haubu 5
unazad do granic¢nika.

- Drzite klatnu zastitnu haubu u ovoj poziciji i izvadite list
testere 36.

- Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako na dole.

Ugradnija lista testere

U slucaju potrebe, Cistite pre ugradnje sve delove koje treba

montirati.

- Pritisnite na polugu 3, iskrenite klatnu zastitnu haubu 5 do
grani¢nika unazad i drZite je u ovoj poziciji.

- Stavite novi list testere na unutrasnju zateznu prirubnicu
35.

» Obratite paznju pri ugradnji, da pravac presecanja
zuba (pravac strelice na listu testere) bude usaglasen
sa pravcem strelice na zastitnoj haubi.

- Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako na dole.

- Postavite zateznu prirubnicu 34 i zavrtanj 33.
Pritiskajte blokadu vretena 30 sve dok ne uskoci na svoje
mesto i stegnite zavrtan;j suprotno od kazaljke na satu.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

e

Osiguranje transporta (pogledajte sliku F)

Osiguranje transporta 29 Vam omogucuje lakse rukovanje
elektri¢nim alatom pri transportu do raznih mesta upotrebe.

Oslobadjanje osiguranja elektri¢nog alata

(radna pozicija)

- Pritisnite krak alata na drsci 1 malo na dole, da birasteretili
osiguranje transporta 29.

- Povucite osiguranje transporta 29 sasvim napolje.

- Premestite krak alata polako na gore.

Obezbedjivanje elektri¢nog alata (transportna pozicija)

- Odvrnite zavrtanj za fiksiranje 26, ako je isti zategnut.
Povucite krak alata sasvim napred i ¢vrsto stegnite zavrtan]
zafiksiranje.

- Zavrnite dubinski grani¢nik 18 sasvim nagore. (pogledajte
L,Podesavanje dubinskog grani¢nika“, stranu 222)

- Zablokiranje stola za testerisanje 8 stegnite drsku za
fiskiranje 9.

- Pritisnite na polugu 3 i iskrenite istovremeno krak alata na
drsci 1toliko nadole sve dok se osiguranije za transport 29
ne bude moglo pritisnuti unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Pricvrséivanje radnog komada

(pogledajte sliku G)

Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek

Cvrsto steci radni komad.

Ne obradjujte radne komade koji su suviSe mali za zatezanje.

- Pritisnite radni komad ¢vrsto na Sinu granicnika 15.

- Utaknite isporucenu stegu 16 u jedan od otvora
predvidjenih za to 23.

- Odvrnite leptir zavrtanj 37 i prilagodite stegu radnom
komadu. Ponovo stegnite leptir zavrtan;.

- Stegnite ¢vrsto radni komad okretanjem stege 38.

Odvrtanje radnog komada

- Zaodvrtanje stege okrecite polugu sa navojem 38
suprotno od kazaljke na satu.

Produzavanje stola za testerisanje

(pogledajte sliku H)

Dugi radni komadi se moraju na slobodnom kraju podloZiti i

podupreti.

Fleksibilni uti¢ni sistem produzivanja stola za testerisanje 14

omogucava Vam mnostvo varijanti produZivanja.

- Utaknite zavisno od potrebe produzivac stola za
testerisanje 14 u prihvat 28 na elektricnom alatu ili u
prihvat 32 drugog produzivaca stola za testerisanje.

Podesavanje ugla iskoSenja

» Nikada ne aktivirajte pri podesavanju ugla iskosenja
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 20. Ako na taj
nacin elektri¢ni alat nenamerno startuje, postoji opasnot
od povreda.

Podesavanje horizontalnih uglova iskoSenja

Horizontalan ugao isko$enja moze da se podesava u podrucju
0d 47° (na levoj strani) do 47° (na desnoj strani).
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- Odvrnite dugme za fiksiranje 9, ako je stegnuto.

- Okrenite sto za testerisanje 8 na drsci za fiksiranje u levo ili
desno sve dok pokazivac¢ ugla 12 ne pokaze Zeljeni ugao
iskosenja.

- Stegnite ponovo dugme za fiksiranje 9.

Za brzo i precizno podesavanje ¢esto upotrebljavanih

uglova iskosenja fiksira se sto za testerisanje 8 kod sledecih

standardnih uglova:

levo desno
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Podesavanje vertikalnog ugla iskosenja

(pogledajte sliku )

Vertikalni ugao iskoSenja moze da se podesava u podru¢ju od

0°do 45°.

- Odvrnite zateznu drsku 17.

- Iskredite krak alata na drsci 1 sve dok pokazivac ugla 39 ne
pokaze Zeljeni ugao iskosenja.

- Drzite krak alata u ovoj poziciji i ponovo stegnite zateznu
drsku 17.

Radi brzogi preciznog podesavanja standardnih uglova0°

i45° predvidjeni su na kucistu grani¢nici na kraju.

- Odvrnite zateznu dr8ku 17.

- Iskrenite za ovo krak alata na drsci 1 do grani¢nika u desno
(0°) ili do granicnika u levo (45°).

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 17.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenisa 230V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje (pogledaijte sliku J)

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 20 i drzite ga pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 20 blokirati, ve¢ mora za vreme

rada stalno ostati pritisnut.

Samo pritiskivanjem na polugu 3 moze se krak alata voditi na

dole.

- Zatesterisanje morate stoga dodatno za aktiviranje
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 20 pritisnuti polugu 3.

Iskljucivanje

- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 20.

Uputstva zarad

Opsta upozorenja o testeri

» Stegnite uvek ¢vrsto okruglu hvataljku za
pricvricivanje 9 i zateznu hvataljku 17 pre
testerisanja. List testere moZe se inace u radnom komadu
iskositi.

e
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» Kod svih secenja morate se najpre uveriti, da list
testere nijednog momenta ne moze dodirivati Sinu
granicnika, stegu ili druge delove uredjaja. Uklonite
eventualno montirane pomoc¢ne granicnike ili ih
odgovarajuce prilagodite.

Cuvajte list testere od udarca i potresa. Ne izlaZite list testere

bo¢nom pritisku.

Ne obradjujte izvijene radne komade. Radni komad mora uvek

imati pravu ivicu radi postavljanja ine granicnika.

Dugi radni komadi se moraju na slobodnom kraju podloZiti ili

podupreti.

Obelezavanie linije se¢enja (pogledajte sliku K)

Laserski zrak Vam pokazuije liniju secenja lista testere. Na taj

nacin mozete ta¢no pozicionirati radni komad za testerisanje,

ne otvarajuci oscilatornu zastitnu haubu.

- Ukljucite za ovo laserski zrak sa prekidacem 21.

- lIzravnajte Vase markiranje na radnom komadu na desnoj
ivici laserske linije.

Pozicija posluge (pogledajte sliku L)

» Ne stojte u liniji sa listom testere ispred elektricnog
alata, ve¢ uvek bocno pomereni od lista testere. Na taj
nacin je Vase telo zasticeno od moguceg povratnog
udarca.

- DrZite podalje ruke, prste i $ake od rotirajuéeg lista
testere.

- Ne ukrstajte Vae ruke ispred kraka alata.

Dozvoljene dimenzije radnog komada

Maksimalni radni komadi:

Ugao iskoSenja visina x Sirina
horizontalno vertikalno

0° 0° 40x220 mm

45° 0° 40x 150 mm

0° 45° 18x220 mm

45° 45° 18x 150 mm

Minimalni radni komadi

(= svi radni komadi, koji se sa isporu¢enom stegom 16 mogu

Cvrsto steéi levo ili desno od lista testere):

100 x 40 mm (duzina x Sirina)

maks. dubina seéenja (0°/0°): 40 mm

Testerisanje bez vuéenja (odsecanje)

(pogledaite sliku M)

- Zasecenja bez povlacenja (mali radni komadi) odvrnite
zavrtanj zafiksiranje 26, ako je on pritegnut. Pomerite krak
alata do grani¢nika u pravcu Sine grani¢nika 15 i zategnite
zavrtanj za fiksiranje 26 ponovo.

- Stegnite radni komad prema dimenzijama.

- Podesite Zeljeni ugao iskoSenja.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite napolugu 3ivodite krak alata sa drskom 1 polako
na dole.

- Presecite radni komad sa ravnomernim pomeranjem
napred.

- Iskljucite elektricni alat i sacekajte da se list testere
kompletno umiri.

- Povucite krak alata polako na gore.
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Testerisanje sa vucenjem
- ZasecCenja sa uredjajem za povlacenje 41 (Siroki radni

komadi) odvrnite zavrtan; za fiksiranje 26, ako je zategnut.

- Stegnite radni komad prema dimenzijama.

- Podesite Zeljeni ugao isko$enja.

- Pomerite krak alata toliko od Sine granicnika 15, da list
testere bude ispred radnog komada.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite na polugu 3ivodite krak alata sa drskom 1 polako
na dole.

- Pritisnite krak alata u pravcu Sine grani¢nika 15 i secite
radni komad sa ravnomernim pomeranjem napred.

- Iskljucite elektricni alat i sacekajte da se list testere
kompletno umiri.

- Povucite krak alata polako na gore.

Podesavanje dubinskog grani¢nika (Testerisanje Zljeba)

(pogledajte sliku N)

Dubinski grani¢nik se mora pomeriti ako hocete da testeriSete

Zljeb.

- Iskrenite krak alata na drsci 1 u poziciju, u kojoj se postize
Zeljena dubina kanala.

- Zavrnite dubinski grani¢nik 18 u pravcu kazaljke na satu
sve dok kraj zavrtnja ne dodirne grani¢nik kucista 42.

- Premestite krak alata polako na gore.

Promena umetne ploce (pogledajte sliku 0)

Crvena umetna ploc¢a 11 se moze posle duze upotrebe
elektri¢nog alata pohabati.

Umetne ploce koje su u kvaru zamenite.

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Odvrnite zavrtnje 43 sa nekom krstastom odvrtkom i
izvadite staru umetnu plocu.

- Ubacite novu umetnu plo¢u i ponovo uvrnite sve zavrtnje
43.

Obrada profilnih letvi
Fazonske letve mozete obradjivati na dva razli¢ita nacina:

- postavljena nasuprot Sine
granicnika

- lezi ravno na postolju testere

Dalje mozete izvoditi nezavisno od $irine fazonske letve
secenja sa ili bez povlacenja.

Uvek isprobajte podeseni ugao iskosenja najpre na nekom
odpadnom drvetu.

Transport (pogledajte sliku P)

Pre transporta elektri¢nog alata morate izvesti sledece

zahvate.

- Dovedite elektri¢ni alat u transportnu poziciju.

- Utaknite produzivace stola za testerisanje 14 u prednje
prihvate 28 elektricnog alata.

e

- Uklonite sve delove pribora, koji se ne mogu ¢vrsto
montirati na elektricnom alatu.
Stavite nekoriscene listove testere za transport ako je
moguce u jednu zatvorenu kutiju.

- Nosite elektri¢ni alat za transportnu drsku 24 ili uhvatite
udubljenja za hvatanje 27 bo¢no na postolju testere.

» Upotrebljavajte pri transportu elektricnog alata samo
transportne uredjaje a nikada zastitne uredjaje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Ciscenje

DrZite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi dobro

i sigurno radili.

Oscilatorna zastitna hauba se uvek mora slobodno pokretati i
automatski modi zatvarati. Drzite zato podrucje oko
oscilatorne zastitne haube uvek ¢isto.

Uklonite posle svakog rada prasinui piljevinu izduvavanjem sa
komprimovanim vazduhom ili sa nekom ¢etkicom.

Cistite redovno klizni valj¢ic 6.

Pribor

Broj predmeta

Listovi testere za drvo i ploce, panele i letve

List testere 190 x 30 mm, 40 Zubi 2609256821
List testere 190 x 30 mm, 12 Zubi 2609 256 868
List testere 190 x 30 mm, 24 Zubi 2608640615

List testere 190 x 30 mm, 60 Zubi 2608641188

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéno djubre!
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Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti ¢ovekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
A POZOR Pri uporabi elektri¢nih orodij morate zaradi

za$Cite proti elektricnemu udaru, nevarnosti
poskodb in poZara upostevati naslednje temeljne varnostne
ukrepe.

Pred uporabo tega elektricnega orodja i prosimo preberi-

te si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta varno-
stna navodila in opozorila.

lzraz ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v varnostnih navodilih

in opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje, ki ga napaja ele-

ktrika iz omrezja (z omreznim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez omreznega kabla).
Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko

pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-

ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-

lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Va$e pozornosti drugam lahko povzrodiizgubo
kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in

ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami

kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-

ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemlje-
no.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje elektric-

nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite vtikac izvle-

e

Slovensko | 223

Ci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zasCitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omreZje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
e je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za tr-
dno stojisce in za stalno ravnoteZje. Tako boste v nepri-
¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzoro-
vali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in Ce se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjsuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
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» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali

niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-

lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-

hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-

jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna navodila za potezne Zzage

» Elektri¢no orodje se dobavi z opozorilno tablo (na pri-
kazu elektri¢nega orodja na graficni strani oznaceno s
stevilko 2).

» Ce tekst opozorilne tablice ni v vaSem jeziku, ga pred

prvim zagonom prelepite z ustrezno nalepko v vasem
nacionalnem jeziku.

Laserstrahlung
nipl}(t in den Strahl
icken

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

» Ploscic z opozorilnimi napisi, ki so pritrjene na elektri¢-
nem orodju, nikoli ne zakrivajte.

» Nikoli ne stopajte na orodje. Lahko nastopijo resne po-
Skodbe, Ce se elektri¢no orodje prevrne ali ¢e pomotoma
pridete v stik z zaginim listom.

» Prepricajte se, da zascitni pokrov pravilno deluje in se
lahko prosto giblje. Nikoli ne vpenjajte zas¢itnega pokro-
va, ko je v odprtem stanju.

» Nikoli ne odstranjujte ostankov rezanja, lesenih ostruz-
kov ali cesa podobnega iz obmocja rezanja, medtem ko
elektri¢no orodje obratuje. Vedno najprej prestavite
vzvod na ro€aju v pozicijo mirovanja in izkljucite elektri¢no
orodje.

2:50 PM

e

» Zagin list priblizajte obdelovancu samo takrat, ko se vr-
ti. Obstaja namre¢ nevarnost povratnega udarca, Ce se Za-
gin list zatakne v obdelovancu.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, ¢isti in brez olja ali
masti. Mastni, naoljeni rocaji so zdrsljiviin povzrocijo izgu-
bo nadzora.

» Elektri¢no orodje uporabite samo takrat, ko so z delov-
ne povrsine razen obdelovanca, ki ga morate obdelati,
odstranjeni vsa vstavna orodja, leseni ostruzki itd.
Majhni leseni kosi ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrte-
¢im se Zaginim listom, lahko priletijo v upravljalca orodja z
veliko hitrostjo.

» Poskrbite za to, da se na tleh ne bodo nahajali lesni
ostruzki in ostanki materiala. Lahko bi se vam spodrsnilo
ali pa bi se lahko spodtaknili.

» Obdelovanec morate vedno trdno vpeti. Ne obdelujte
obdelovancev, ki so premajhni za vpenjanje. V tem pri-
meru je namrec razdalja Vase roke do vrteCega se Zaginega
lista premajhna.

» Elektricno orodje uporabite samo za materiale, ki so v
skladu znamembnostjo. V nasprotnem primeru lahko
preobremenite elektri¢no orodje.

» Ce agin list obtici, izklopite elektriéno orodje in drzite
obdelovanec na miru, dokler se Zagin list ne ustavi. Da
bi preprecili udarec nazaj, smete obdelovanec prema-
kniti Sele po ustavitvi Zaginega lista. Pred ponovnim za-
gonom elektri¢nega orodja odpravite vzrok za zataknitev
Zaginega lista.

» Ne uporabljajte topih, razpokanih, zvitih ali poskodo-
vanih Zaginih listov. Zagini listi s topimi in napano
usmerjenimi zobmi povzrocijo zaradi preozke reze Zaganja
povecano trenje, zataknitev Zaginega lista in povratni uda-
rec.

» Vedno uporabite Zagine liste pravilne velikostiin z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom Za-
ge, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Ne uporabljajte Zaginih listov iz visoko legiranega hi-
trorezljivega jekla (HSS-visokozmogljivo hitrorezljivo
jeklo). Taksni zaginili listi se lahko zlomijo.

» Po koncanem delu ne prijemajte Zaginega lista, dokler
se ne ohladi. Zagin list se pri delu zelo segreje.

» Nikoli ne uporabljajte orodja brez vloZne plo3ée. Okvar-
jeno vlozno plosco zamenjajte. Ce ni prisotne brezhibne
vlozne plo3ce, se lahko poskodujete z Zaginimi listom.

» Redno preverjajte kabel in pustite, da poSkodovan ka-
bel popravi izkljuéno pooblasceni servis za elektri¢na
orodja Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski po-
daljsek. S tem je zagotovljena stalna varnost elektri¢nega
orodja.

» Elektricno orodje morate varno shranjevati. Skladis¢-
no mesto mora biti suho in mozno ga mora biti zakleniti.
To preprecdi, da bi se elektricno orodje zaradi skladis¢enja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje brez izku-
Sen;.
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Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe
ali Zivali in tudi sami ne glejte neposre-
dno v laserski Zarek ali njegov odsev.

S tem lahko zaslepite ljudi, povzroCite ne-
sreco ali poskodbe odi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, le-te zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Vgrajenega laserja ne zamenjajte z laserjem drugega ti-
pa. Laser, ki ne ustreza temu elektricnemu orodju, je lahko
nevaren za ljudi.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
Zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Ne zapuscajte elektricnega orodja, dokler se le-to po-
polnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje vsadnih orodij
lahko povzroci telesne poskodbe.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poSkodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektri¢nega udara.

Simboli
Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega ele-
ktricnega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov

pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simbol Pomen

» Nosite zascitno masko proti prahu.
%

> Nosite zascitna ocala.

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa
lahko povzroci izgubo sluha.

» Ne segajte s svojimi rokami vobmocje
Zage, medtem ko elektricno orodje
obratuje. Pri stiku z Zaginim listom ob-
staja nevarnost poskodbe.

Lasersko sevanje
ne glej v Zarek
laserski izdelek razreda 2

e
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Simbol

Pomen

Q30mm

UpoStevajte mere Zaginega lista. Premer iz-

vrtine mora natan¢no ustrezati vretenu

orodja. Ne uporabljajte reducirnih kosov ali

adapterjev.

» Obmocje nevarnosti! Imejte roke, pr-
ste ali lahti kolikor mogoce stran od
tega obmocja.

=
=
)
&
i
N

Varovalo za transport 29. Vam omogoca
laZje rokovanje z elektri¢nim orodjem pri
transportiranju na razlicna mesta uporabe.

- Transportno varovalo 29 potisnjeno do
konca nazaj:
Varovanje elektricnega aparata (poloZaj
za transportiranje)

- Transportno varovalo 29 potegnjeno do
konca navzven:
Odstranitev varovala elektri¢nega orodja
(delovni polozaj)

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinj-
ske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
tricni in elektronski opremi (OEEOQ) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec v uporabi, lo-
¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

X @@

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorilain napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

9

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno, da kot fiksna naprava izvaja
vzdolZzne in precne reze z ravnim potekom reza v les. Pri tem
s0 mozni vodoravni jeralni koti od —47° do +47°ter navpi¢ni
jeralni koti od 0°do 45°.

Zmogljivost elektri¢nega orodja je konstruirana za Zaganje tr-
dega in mehkega lesa.

Elektricno orodje ni primerno za zaganje aluminija ali drugih
nezeleznih kovin.
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Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Rodaj
Opozorilna plos¢ica laserja
Vzvod za sprostitev roke orodja
Zascitni pokrov
Premicni zascitni pokrov
Drsni valjcek
lzvrtine za montazo
Zasucna plosca
Gumb za nastavitev poljubnega jeralnega kota
(vodoravno)
10 Noga za zascito pred prevrnitvijo
11 Vlozna plos¢a
12 Kotni kazalnik (vodoravno)
13 Skala za nastavitev jeralnega kota (vodoravno)
14 Podaljsek rezalne mize
15 Prislonski trak
16 Primez
17 Vpenjalna rocica za poljubne jeralne kote (navpi¢no)
18 Globinsko omejilo
19 Vreckazaprah
20 Vklopno/izklopno stikalo
21 Stikalo za laser (oznacitev rezalne linije)
22 Izmet ostruzkov
23 |zvrtine za primez
24 Rocajza transportiranje
25 Notranji Sestrobni klju¢ (6 mm)
26 Nastavitveni gumb potezne naprave
27 Prijemna vdolbina

28 Prijemalo za podalj$ek rezalne mize
(na elektri¢nem orodiju)

29 Transportno varovalo
30 Blokada vretena
31 Predalcek za baterije

32 Prijemalo za podalj$ek rezalne mize
(na drugem podalj$ku rezalne mize)

33 Notranji Sestrobni vijak (6 mm) za pritrditev Zaginega lista
34 Vpenjalna prirobnica

35 Notranja vpenjalna prirobnica

36 Zagin list

37 Krilni vijak

38 Navojnarocica

39 Kotni kazalnik (navpi¢no)

40 Skala za nastavitev jeralnega kota (navpicno)
41 Potezna naprava

42 Prislon ohisja za globinsko omejilo

43 Vijaki za vlozno plosco

44 |zhod laserskega Zarka

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Celo-
ten pribor je del naSega programa pribora.

O oo ~NOOOOGThAh WN

e

Tehnicni podatki
Zaga zarezanje panelnih plosé PCM7S
Stevilka artikla 3603M013..
Nazivna odjemna mo¢ W 1200
Stevilovrtljajevvprostemteku  min 4800
Tip laserja nm 650
mwW <1
Laserski razred 2
Tezapo
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Zascitni razred o]/

Dovoljene mere obdelovanca (maksimalno/minimalno) glejte
stran 229.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in
drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Dimenzije za primerne Zagine liste

Premer zaginega lista mm 190
Debelina osnovnega Zaginegalista ~ mm 1,4-2,5
Premer izvrtine mm 30

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu zEN 61029-2-9.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 94 dB(A); nivo jakosti hrupa 107 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 61029 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v druge na-
mene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenje-
nosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe obéu-
tno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti €as, ko je naprava izklopljena in tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih postop-

kov.
Izjava o skladnosti  C €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
LTehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vklju¢tnoz
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.
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Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montaza

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montaZo in
vsemi deli na elektricnem orodju izvlecite omrezni vti-
kac iz vticnice.

Obseg posilike
Upostevajte prikaz obsega dobave na zacet-
yd ku navodila za obratovanje.

-’
Pred prvim zagonom preverite, ali ste s poSiljko prejeli vse
spodaj navedene dele:
- Zagazarezanje panelnih plo¢ z e montiranim Zaginim li-
stom
- Vrecka za prah 19
- PodaljSek rezalne mize 14 (2x)
- Primez 16
- Notranji $estrobni klju¢ 25
- Bateriji (2x, velikost LR03, 1,5 V)
Opozorilo: Preverite, ali ni elektri¢no orodje eventualno po-
Skodovano.
Pred nadaljnjo uporabo elektri¢nega orodja morate skrbno
preveriti, ali zas¢itne naprave ali lazje poskodovani deli delu-
jejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega delovanja.

Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo ter se ne zatika-
joinali so deli poskodovani. Vsi deli morajo biti pravilno mon-

tirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno brezhibno
obratovanje.

Poskodovane zas¢itne naprave in deli morajo biti strokovno
popravljeni ali zamenjani v pooblasceni servisni delavnici.

Orodia, ki so potrebna poleg tistih, ki so v obsegu dobave:

- Krizniizvija¢
Montaza sestavnih delov

- Previdno vzemite vse priloZene dele iz embalaze.
- Odstranite ves embalazni material z elektricne naprave in
dobavljenega pribora.

- Zaolajsanje montaze dobavljenih elementov naprave upo-
Stevajte, da se elektri¢no orodje nahaja v transportnem po-

lozZaju.

e
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Namestitev baterije (glejte sliko A)

- Odprite predalcek za baterije 31.

- Vstavite dobavljene baterije tako, da upoSevajte naravna-
nost polov.

- Zaprite predalcek za baterije.

Montaza podaljskov rezalne mize (glejte sliko B)

Podalj$ke rezalne mize 14 lahko namestite levo, desno ali

spredaj na elektricnem orodju.

Fleksibilni vti¢ni sistem vam omogoca veliko Stevilo variant za

podalj$anje (glejte sliko H).

- Po potrebi vtaknite podalj$ek rezalne mize 14 v prijemala
28 na elektricnem orodju ali prijemala 32 drugega podalj-
Ska rezalne mize.

Montaza stabilnih ali fleksibilnih orodij

» Da zagotovite varno ravnanje, morate elektri¢no orod-
je pred uporabo montirati na ravno in stabilno delovno
povrsino (npr. delovni pult).

MontazZa na ravni delovni povrsini (glejte sliko D1)

- Zasukajte nogo za zasCito pred prevrnitvijo 10 tako dale¢
noter aliven, dabo elektri¢no orodje ravno stalo na delovni
povrsini.

- Pritrdite elektricno orodje s primernim navojnim spojem
na delovno povrsino. Za to sluZijo izvrtine 7.

MontazZa na delovno mizo Bosch(glejte sliko D2)

Delovne mize Bosch (npr. PTA 2400) so opora elektricnemu
orodju na vsaki podlogi, saj imajo viSinsko nastavljive noge.
Podporniki obdelovanca na delovni mizi sluzijo za podporo
dolgih obdelovancev.

Opozorilo: V tem primeru uporabite za podporo dolgih obde-
lovanec samo podpornike delovne mize in ne podaljSke rezal-
ne mize 14 elektri¢nega orodja.

» Preberite vsa varnostna opozorila in napotila, ki so pri-
loZzena delovni mizi. Neto¢no izpolnjevanje opozoril in na-
potil lahko pripelje do elektricnega udara, pozara in/ali tez-
kih poskodb.

» Delovno mizo pravilno sestavite, preden montirate ele-
ktri¢no orodje. Brezhibna postavitev je vazna zato, da
preprecite zruSenje mize.

- Montirajte elektri¢no orodje v transportnem poloZaju na
delovno mizo.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza, neka-

terih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju Skodljiv. Do-

tik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci alergi¢ne reakcije

in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja velja-

jo kot kancerogene, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi

za obdelavo lesa (kromat, za$¢itno sredstvo za les). Material z

vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.

- Vedno uporabite sesalnik prahu.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.
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UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

Lahko pride do blokade odsesovanja prahu/odrezkov zaradi

prahu, odrezkov ali odlomkov orodja.

- Odklopite elektri¢no orodje in potegnite omrezni vtic iz
vticnice.

- Pocakajte na to, da se zagin list popolnoma ustavi.

- Ugotovite in odstranite vzrok za blokado.

Lastno odsesavanije (glejte sliko C)

- Nataknite vre¢ko za prah 19 na izmet ostruzkov 22.

Vrecka za prah ne sme med Zaganjem priti v stik s premicnimi
deli aparata.

Vrecko za prah pravocasno izpraznite.

Odsesavanije s tujim sesalnikom

Za odsesavanije lahko na izmet ostruzkov 22 prikljucite tudi
cev sesalnika (@ 36 mm).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Zamenjava orodja (glejte slike E1-E4)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

Uporabite samo Zagine liste, katerih najvisja dovoljena hitrost

je visja kot Stevilo obratov pri prostem teku Vasega elektri¢ne-

gaorodja.

Uporabite samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteristikam, na-
vedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so preizkuseni po
EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je priporoCil proizvajalec

tega elektricnega orodja in ki so primerni za material, ki ga Ze-

lite obdelati.

Odmontiranje Zaginega lista

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Vrtite notranji Sestrobni vijak 33 z notranjim Sestrobnim
kljucem, ki ga prejmete skupaj z orodjem, 25 in pritiskajte
hkrati blokado vretena, 30 dokler se ne zaskodi.

- DrZite aretiranje vretena 30 pritisnjeno in izvijte vijak 33 v
smeri urnega kazalca (levi navoj!).

- Snemite vpenjalno prirobnico 34.

- Pritisnite vzvod 3 in obrnite premi¢ni zascitni pokrov 5 na-

zaj do omejila.
- Pridrzite premicni zasCitni pokrov v tej poziciji in snemite
Zagin list 36.
- Nato pocasi vodite premicni zascitni pokrov navzdol.
Vgradnja Zaginega lista
Ce je potrebno, otistite pred vgradnjo vse dele, ki jih boste
montirali.

- Pritisnite vzvod 3, obrnite premi¢ni zas€itni pokrov 5 do
omejila nazaj in ga pridrzite v tem polozaju.

e

- Postavite novi Zagin list na notranjo vpenjalno prirobnico
35.

» Pri vgradnji upostevajte, da je smer rezanja zob (smer
puscice nazaginem listu) usklajena s smerjo puscice na
zascitnem ohisju!

- Nato pocasi vodite premicni zas¢itni pokrov navzdol.

- Namestite vpenjalno prirobnico 34 in vijak 33.
Pritisnite aretiranje vretena 30 dokler ne zaskoci in zate-
gnite vijak v nasprotni smeri urnega kazalca.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Varovalo za transport (glejte sliko F)

Varovalo za transport 29. Vam omogoca lazje rokovanije z ele-
ktri¢nim orodjem pri transportiranju na razli¢na mesta upora-
be.

Odstranitev varovala elektricnega orodja

(delovni polozaj)

- Potisnite roko orodja za ro¢aj 1 nekoliko v smeri navzdol,
da bi tako lahko razbremenili transportno varovalo 29.

- Povlecite varovalo za transport 29 povsem ven.

- Vzvod narocaju povlecite pocasi navzgor.

Varovanje elektricnega aparata

(polozaj za transportiranje)

- Vprimeru, da je nastavitveni vijak 26 privit, ga sprostite.
Potegnite roko orodja do konca naprej in ponovno zategni-
te nastavitveni vijak.

- Globinsko omejilo 18 privijte do konca navzgor. (glejte
L,Nastavitev globinskega omejila“, stran 230)

- Zaaretiranje rezalne mize 8 pritegnite gumb za nastavitev
9.

- Pritisnite navzvod 3 inisto¢asno obrnite roko orodja na ro-
¢aju 1 tako dolgo navzdol, da se transportno varovalo 29
lahko potisnite v celoti navznoter.

Roka orodja je sedaj aretirana za transport.

Pritrditev obdelovanca (glejte sliko G)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate obdelova-

nec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za ¢vrsto vpenja-

nje.

- Obdelovanec pritisnite proti prislonskemu traku 15.

- Primez 16, ki ga prejmete skupaj z orodjem, vtaknite v eno
od izvrtin 23, ki so za to predvidene.

- Odvijte krilni vijak 37 in prilagodite primez obdelovancu.
Nato spet privijte krilni vijak.

- Obdelovanec trdno vpnite z vrtenjem navojne 38 rocice.

Sprostitev obdelovanca

- Zasprostitev primeza zavrtite navojni drog 38 v nasprotni
smeri urnega kazalca.
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Podaljsanje rezalne mize (glejte sliko H)

Dolge obdelovance je na prostem koncu potrebno podloziti ali

podpreti.

Fleksibilni vti¢ni sistem podaljSkov rezalne mize 14 vam omo-

goca veliko Stevilo variant za podaljSanje.

- Po potrebi vtaknite podaljSek rezalne mize 14 v prijemala
28 na elektricnem orodju ali prijemala 32 drugega podalj-
$ka rezalne mize.

Nastavitev jeralnega kota

» Pri nastavitvi jeralnega kota nikoli ne aktivirajte vklo-
pno/izklopno stikalo 20. Ce zaradi tega elektri¢no orodje
nenamerno zazene, obstaja nevarnost poskodb.

Nastavitev vodoravnih jeralnih kotov

Vodoravni jeralni kot lahko nastavite v obmocju od 47° (na le-

vi strani) do 47° (na desni strani).

- Odvijte nastavitveni gumb 9, ¢e je le-ta privit.

- Zavrtite rezalno mizo 8 na gumbu za nastavitev na levo ali
desno, dokler kotni prikazovalnik 12 ne prikaze Zeljene je-
ralnosti kota.

- Nastavitveni gumb 9 ponovno privijte.

Za hitro in natan¢no nastavitev pogosto uporabljenih je-

ralnih kotov zaskoci rezalna miza 8 pri naslednih standardnih

kotih:

levo desno
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Nastavitev navpicnih jeralnih kotov (glejte sliko I)

Navpicni jeralni kot lahko nastavite v obmoéju od 0°do 45°.

- Oduvijte vpenjalno ro¢ico 17.

- Zasukajte vzvod orodja na ro¢aju 1, dokler kotni kazalnik
ne pokaZe 39 Zeljenega jeralnega kota.

- DrZite vzvod v tem poloZaju in ponovno privijte vpenjalno
ro¢ico 17.

Za hitrejSe in natancnejse nastavljanje standardnih kotov

0°in 45° so na ohisju predvideni kon¢ni prisloni.

- Oduvijte vpenjalno ro¢ico 17.

- Pritem potisnite vzvod narocaju 1 do prislonav desno (0°)
ali do prislona v levo (45°).

- Zategnite vpenjalni ro¢aj 17.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodije, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop (glejte sliko J)

- Zazagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 20in gadrzite
pritisnjenega.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektricno orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabiljali.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 20 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

e
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Le s pritiskom na vzvod 3 lahko vodite roko orodja v smeri

navzdol.

- ZaZaganje morate zato dodatno k aktiviranju vklopno/iz-
klopnega stikala 20 pritisniti $e vzvod 3.

Izklop
- Zaizklop delovanjaizkljucite vklopno/izklopno stikalo 20.

Navodila za delo

Splosna navodila za Zaganje

» Pred Zaganjem vedno zategnite gumb za nastavitev po-
ljubnega jeralne kota 9 in vpenjalno rocico 17. Sicer se
lahko Zagin list v obdelovancu zatakne.

» Privsehrezih morate najprej zagotoviti, da se Zagin list
nikoli ne more dotakniti prislonskega traku, primezev
ali drugih aparatov. Odstranite eventualno vgrajene
pomozne prislone ali jih ustrezno prilagodite.

Zagin list za¢itite pred udarci in sunki. Ne izpostavljajte ga

stranskemu pritisku.

Ne obdelujte zveganih obdelovancev. Obdelovanec mora

imeti vedno raven rob za naleganje k prislonu.

Dolge obdelovance je na prostem koncu potrebno podloZiti ali

podpreti.

Oznacitev linije rezanja (glejte sliko K)

Laserski zarek Vam oznaci linijo rezanja Zaginega lista. Zato

lahko obdelovanec pred Zaganjem natancno pozicionirate, ne

da bi odprli premic¢ni zascitni pokrov.

- Pritem vklopite laserski Zarek s stikalom 21.

- Va3o oznako na obdelovancu poravnajte z desnim robom
laserske linije.

Polozaj uporabnika (glejte sliko L)

> Ne smete se postaviti pred elektri¢no orodje v isto lini-
jo kot Zagin list, temvec¢ vedno le zamaknjeno ob strani
Zaginega lista. Tako zaScitite telo pred moznim udarcem
nazaj.

- Imejte roke, prste in lahti stran od vrtecega se Zaginega li-
sta.

- Ne krizajte svojih rok pred vzvodom orodija.

Dovoljene mere obdelovanca

Maksimalni obdelovanci:
Jeralni kot Visina x Sirina
vodoravno navpicno
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimalni obdelovanci

(= vsi obdelovanci, ki se lahko vpnejo z dobavljenimi primezi
16 levo ali desno od Zaginega lista):

100 x 40 mm (dolzina x Sirina)

Maks. globina reza (0°/0°): 40 mm

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

160992A0VM|(23.7.14)

ﬁ



6%8 OBJ_BUCH-1270-002.book Page 230 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

230 | Slovensko

Zaganje brez natega (Zeljenje) (glejte sliko M)
- Zareze brez poteznega gibanja (majhni obdelovanci) od-
vijte nastavitveni vijak 26, e je le-ta privit. Vzvod orodja

potisnite do prislona v smeri prislonskega traku 15 in zno-

va privijte nastavitveni vijak 26.

- Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno njegovim dimenzi-
jam.

- Nastavite Zeleni jeralni kot.

- Vkljucite elektri¢no orodje.

- Pritisnite na vzvod 3 in potisnite roko orodja z rocajem 1
pocasi navzdol.

- Obdelovanec Zagajte z enakomernim podajanjem.

- lzkljucite elektricno orodje in poCakajte, da Zagin list pov-
sem obmiruje.

- Vzvod orodja premaknite pocasi navzgor.

Zaganje z nategom

- Zarezanje s pomocjo potezne naprave 41 (Siroki obdelo-
vanci) odvijte nastavitveni vijak 26, Ce je le-ta privit.

- Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno njegovim dimenzi-
jam.

- Nastavite Zeleni jeralni kot.

- Vlecite vzvod orodja tako dolgo stran od prislonskega traku
15, dokler ni Zagin list pred obdelovancem.

- Vkljucite elektricno orodje.

- Pritisnite na vzvod 3 in potisnite roko orodja z ro¢ajem 1
pocasi navzdol.

- Vzvod orodja pritisnite sedaj v smeri prislonskega traku 15
in Zagajte obdelovanec z enakomernim podajanjem.

- lzkljucite elektri¢no orodje in poCakajte, da Zagin list pov-
sem obmiruje.

- Vzvod orodja premaknite pocasi navzgor.

Nastavitev globinskega omejila (rezanje utorov)
(glejte sliko N)

Globinski prislon mora biti nastavljen, kadar Zelite rezati utor.

- Obrnite roko orodja z ro¢ajem 1 v pozicijo, s katero dose-
Zete zeljeno globino utora.

- Privijte globinsko omejilo 18 v smeri urnega kazalca tako,
da se konec vijaka dotakne omesjila ohisja 42.

- Vzvod narocaju povlecite pocasi navzgor.

Zamenjava vlozne plosée (glejte sliko 0)

Rdeca vloZna plosca 11 se lahko po dalj$i uporabi elektri¢ne-

ga orodja obrabi.

Defektne vlozne plosce zamenjajte.

- Postavite elektricno orodje v delovno pozicijo.

- lzvijte vijake 43 s kriznim izvija¢em in snemite staro vioZzno
plosco.

- Ponovno vstavite vlozno plo$¢o in privijte vse vijake 43.

e

Obdelava profilne letve
Profilne letve lahko obdelujete na dva razli¢na bacina:

- postavljene proti prislonske-mu
traku

- plosko lezece na zasucni plosci

Poleg tega lahko neodvisno od Sirine profilne letve izvajate re-
ze z ali brez poteznega premikanja.

Z nastavljenim jeralnim kotom napravite vedno najprej preiz-
kus rezanja na odpadnem lesu.

Transport (glejte sliko P)

Pred transportom elektri¢nega orodja morate izvesti nasle-

dnje korake:

- Postavite elektricno orodje v polozaj za transportiranje.

- Vtaknite podaljSke rezalne mize 14 v sprednja prijemala
28 elektricnega orodja.

- Odstranite vse dele pribora, ki jih nimo¢ trdno montirati na
elektri¢no orodje.

Ce je mogote, poloZite neuporabljene Zagine liste med
transportom v zaprto posodo.

- Elektri¢no orodje drzite med prenasanjem za transportni
rocaj 24 ali uporabite za prijem prijemni vdolbini 27 ob
strani zasucne plosce.

» Zatransportiranje elektricnega orodja uporabljajte sa-
mo transportne priprave in nikoli zas¢itnih priprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Ciseenje

Skrbite za Cistoco elektrinega orodja in prezracevalnih uto-

rov, da lahko dobro in varno delate.

Premicni zas€itni pokrov se mora vedno prosto gibati in se
lahko samostojno zapre. Zato poskrbite, da bo obmocje okoli
premi¢nega zasCitnega pokrova vedno Cisto.

Odstranite po vsakem delovnem postopku prah in ostruzke z
izpihavanjem s tla¢nim zrakom ali s ¢opicem.

Drsni valj¢ek 6 morate redno Cistiti.
Pribor

Stevilka artikla
Zagini listi za les in material za plos¢e, za opaze in letve

Zagin list 190 x 30 mm, 40 zobje 2609256821
Zagin list 190 x 30 mm, 12 zobje 2609 256 868
Zagin list 190 x 30 mm, 24 zobje 2608640615

Zagin list 190 x 30 mm, 60 zobje 2608641188
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Servis in svetovanje o uporabi

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski plos¢ici naprave.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

ljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-

lju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso ve€ v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A POZOR Kod uporabe elektricnogalata, za smanjenje
opasnosti od strujnog udara, ozljeda i opa-

snosti od poZara, treba se pridrzavati slijedeéih osnovnih mje-
rasigurnosti.

Prije uporabe elektri¢nog alata procitajte sve ove upute i
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.

Pojam ,elektricni alat” koji se koristi u uputama za sigurnost
odnosi se na elektri¢ne alate sa elektri¢nim prikljuckom (sa
prikljucnim kabelom) i na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
aku-baterije (bez priklju¢nog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

e
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» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel poveéava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moZe izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
éete utaknuti utikac u utiénicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se uklju¢en
uredaj priklju¢inaelektri¢no napajanje, to moZe dovestido
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan poloZaj tijela i u svakom trenutku odr-

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1609 92A0VM|(23.7.14)

%@



6%8 OBJ_BUCH-1270-002.book Page 232 Wednesday, July 23, 2014

232 | Hrvatski

Zavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomi¢nih
dijelova. Nepricvrscenu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje

prasine, provjerite da li su iste prikljucene i da li se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-

Ze smanijiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim
alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Izvucite utikaé iz mrezne utiénice ifili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeéi ée se ne-
hoti¢no pokretanije elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzava-
nirezni alati s ostrim o$tricama manje e se zaglaviti i lakSe
se s njimaradi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sa¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost kod rezanja panel plo¢a
» Elektri¢ni se alat isporuéuje s natpisom upozorenja (na

slici elektri¢nog alata, na stranici sa slikama, oznacen
je brojem 2).

— =
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken

Laser Klasse 2

EN 60825-1:2007
. <imW 650nm

2:50 PM

e

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem materi-
njem jeziku, u tom slucaju prije prvog pustanja u rad,
preko ovog natpisa upozorenja nalijepite isporucenu
naljepnicu na vaS§em materinjem jeziku.

» Znakovi upozorenja na ovom elektricnom alatu moraju
se se moci prepoznati.

> Ne oslanjajte se nikada na elektricni alat. Mogu se poja-
viti ozbiljne ozljede ako bi se elektricni alat prevrnuo ili ako
bi nehoti¢no dosli u dodir sa listom pile.

» Stitnik mora propisno funkcionirati i mora se mo¢i slo-
bodno pomicati. Ne uklijestite Stitnik nikada u otvorenom
stanju.

» Dok elektricni alat radi nikada iz podruéja rezanja ne
uklanjajte ostatke od rezanje drvenu strugotinu, ili slic-
no. Dovedite krak alata uvijek najprije u polozaj mirovanja
iiskljucite elektricni alat.

» List pile samo u uklju¢enom stanju priblizavajte izrat-
ku. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi se
list pile zaglavio u izratku.

» Rucku odrzavajte suhom, ¢istom i bez ulja i masnoca.
Zamascene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Elektricni alat koristite samo ako je ako je radna povr-
Sina do obradivanog izratka oslobodena od svih alata
za podesavanje, drvene strugotine, itd. Mali komadi dr-
va ili ostali predmeti koji bi dosli u dodir sa rotirajucim li-
stom pile, mogli bi velikom brzinom udariti korisnika pile.

» Pod odrzavajte Cistim, bez drvene strugotine i ostataka
materijala. MozZete se na njih poskliznuti ili spotaknuti.

» Uvijek cvrsto stegnite obradivani izradak. Ne obraduj-
te izratke koji su premali za stezanje. Razmak vase ruke
do rotirajuéeg lista pile je inace premali.

» Elektricni alat koristite samo za obradu materijala na-
vedenih za odredenu namjenu. Elektricni alat bi se inace
mogao preopteretiti.

» Ako bi se list pile zaglavio, iskljucite elektricni alat i
mirno drZite izradak, sve dok se list pile ne zaustavi.
Kako bi se izbjegao povratni udar, izradak se smije po-
maknuti tek nakon zaustavljanja lista pile. Prije ponov-
nog startanja elektri¢nog alata otklonite uzrok ukljestenja
lista pile.

» Ne koristite tupe, napukle, savijene ili ostecene listove
pile. Listovi pile s tupim ili pogreSno usmjerenim zubima,
zbog suvide uskog raspora piljenja uzrokuju povec¢ano tre-
nje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-
ma pile, okretat ¢e se ekscentri¢no i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Ne koristite listove pile od visokolegiranog brzoreznog
Celika (HSS-¢elika). Takvi listovi pile mogu lako puknuti.

» List pile ne dirajte odmah nakon rada prije nego Sto se
ohladi. List pile se jako zagrije kod rada.
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» Elektricni alat nikada ne koristite bez ulozne ploce. Za-
mijenite neispravnu uloZnu plo¢u. Bez besprijekorne
uloZne ploce mogli biste se ozlijediti na listu pile.

» Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i oSteceni kabel
dajte na popravak samo ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate. Zamijenite oSteceni produzni kabel.
Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost elektric-
nog alata.

» Nekoristeni elektricni alat spremite na sigurno mjesto.
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se mo¢i za-
kljucati. Time Ce se sprijeciti oStecenje elektricnog alata ti-
jekom spremanja ili njegovo koristenje od strane neisku-
snih osoba.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude
ili Zivotinje i ne gledajte uizravnuili re-
flektiranu lasersku zraku. Time moZete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili oStetiti
oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju nista ne mijenjate.

» Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog drugog
tipa. Od lasera koji ne pripada ovom elektri¢nom alatu mo-
gu proizaci opasnosti za ljude.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili $kripca sigurnije ¢e se drZati nego s vaSom rukom.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat prije nego sto se
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» Elektricni alat ne koristite sa oStecenim kabelom. Oste-
¢enikabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. OSteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

Simboli

Donji simboli mogu biti od zna¢aja za uporabu vaseg elektric-
nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. Od-
govarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomoci da elektricni
alat bolje i sigurnije koristite.

Simbol

)

Znacenje
» Nosite zastitnu masku protiv prasine.

» Nosite zastitne naocale.

» Nosite stitnike zasluh. Djelovanje buke
moZe dovesti do gubitka sluha.

e
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Znacenje

» Sarukama nikada ne zalazite u pod-
rucje piljenja dok se elektricni alat
okrece. Kod kontakta sa listom pile po-
stoji opasnost od ozljeda.

Lasersko zracenje
ne gledati u zraku
Laser klase 2

PridrZavajte se dimenzija lista pile. Promjer

otvora mora bez zazora to¢no odgovarati

vretenu alata. Ne koristite redukcijske ko-

made ili adaptere.

» Podrucje opasnosti! Ruke, Sake i pr-
ste drzite dalje od ovog podrucja.

Transportni osigura¢ 29 omogucava vam
lak$e rukovanje elektri¢nim alatom kod
transporta do razlicitih mjesta primjene.
- Transportni osigura¢ 29 pritisnuti do
kraja prema unutra:
Osigurati elektri¢ni alat
(transportni poloZaj)
- Transportni osigura¢ 29 povuci do kraja
prema van:
Ukloniti osiguranje elektri¢nog alata
(radni polozaj)
Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

@
)¢

Opis proizvoda i radova

@ Treba procitati sve napomene o sigurnosti

iupute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnostii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je kao stacionarni uredaj predviden za uzduzno

i poprecno rezanje drva, sa ravnom linijom rezanja. Kod toga

su moguci horizontalni kutovi kosog rezanja od -47° do

+47°, kao i vertikalni kutovi kosog rezanja od 0°do 45°.

Snaga elektri¢nog alata je predvidena za rezanje tvrdog i me-

kogdrva.
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Elektri¢ni alat nije prikladan za piljenje aluminija i drugih neZe-
ljeznih metala.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-
tricnog alata na stranicama sa slikama.
1 Rucka
Znak upozorenja za laser
Rucica za otpustanje kraka alata
Stitnik
Njisuci stitnik
Klizni valjci¢
Provrti za montazu
Stol za piljenje
Rucica za utvrdivanje proizvoljnog kuta kosog rezanja
(horizontalnog)
10 Zastita od prevrtanja
11 UloZnaplo¢a
12 Pokazivac kuta (horizontalnog)
13 Skala za kut kosog rezanja (horizontalnog)
14 Produzetak stola za piljenje
15 Grani¢navodilica
16 Vijcanastega
17 Steznarucka za proizvoljni kut kosog rezanja
(vertikalnog)
18 Grani¢nik dubine
19 Vrecica za prasinu
20 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
21 Prekidac za laser (oznacavanije linije rezanja)
22 Izbacivac strugotine
23 Provrti za vij¢anu stegu
24 Transportna rucka
25 Inbus Sesterokutni klju¢ (6 mm)
26 Vijak za utvrdivanje vucne naprave
27 Udubljenja za drzanje
28 Stezac za produzetak stola za piljenje
(na elektricnom alatu)
29 Transportni osigura¢
30 Uglavljivanje vretena
31 Pretinac za bateriju

32 Stezac za produzetak stola za piljenje
(na drugom produzetku stola za piljenje)

33 Inbus Sesterokutni vijak (6 mm) za pricvrséenie lista pile
34 Stezna prirubnica

35 Unutarnja stezna prirubnica

36 List pile

37 Leptirasti vijak

38 Navojna motka

39 Pokazivac kuta (vertikalnog)

40 Skala za kut kosog rezanja (vertikalnog)

41 Vucna naprava

42 Grani¢nik kucista za grani¢nik dubine

O oo ~NOOOTh WN

e

43 Vijciza uloznu plocu
44 |zlaz laserskog zracenja

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Pila za panel ploce PCM7S
Kataloski br. 3603M01 3..
Nazivna primljena snaga W 1200
Broj okretaja pri praznom hodu mint 4800
Tip lasera nm 650
mW <1
Klasa lasera 2
Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Klasa zastite [al/i

Dopustenu mjeru izratka (maksimalnu/minimalnu) vidjeti na str. 237.
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja na-
pona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Mjere za prikladne listove pile

Promier lista pile mm 190
Debljina sredisnjeg dijela listapile ~ mm 1,4-2,5
Promjer provrta mm 30

Informacije o buci i vibracijama
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 61029-2-9.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 94 dB(A); prag ucinka buke 107 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 61029 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge primje-
ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se na-
€in moZe osjetno povecati optereéenje od vibracija tijekom ¢i-
tavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.
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Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama

smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucu-

juciinjihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim norma-
ma: EN61029-1, EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e Lo (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montaza

» Izbjegavajte nehoticno pokretanje elektricnog alata.
Tijekom montaze i kod svih radova na elektri¢nom ala-
tu, mrezni utikac se ne smije prikljuciti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke

Kod toga se pridrZavajte prikaza opsega ispo-

rd
=
Prije prvog pustanja u rad elektri¢nog alata provjerite da li su
isporuceni svi dolje navedeni dijelovi:

- Pilaza panel ploce sa predmontiranim listom pile

- Vrecicaza prasinu 19

- Produzetak stola za piljenje 14 (2x)

- Vij¢anastega 16

- Inbus klju¢ 25

- Baterije (2x, veli¢ine LRO3, 1,5 V)

ruke na pocetku uputa za uporabu.

Napomena: Kontrolirajte elektri¢ni alat na eventualna ostece-

nja.

Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata, morate zastitne napra-

ve ili manje ostecene dijelove paZljivo ispitati na njihovo be-
sprijekorno djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite da li
pomicni dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu zaglavljeni ili

dalisu dijelovi osteceni. Svi dijelovi moraju biti ispravno mon-

tirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajamcio besprijekoran
rad.

Ostecene zastitne naprave i dijelovi moraju se stru¢no popra-

viti ili zamijeniti u ovlastenoj servisnoj radionici.

Potreban alat dodatno uz opseg isporuke:
- Krizni odvija¢

e
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Ugradnja pojedinacnih dijelova

- Sveisporucene dijelove pazljivo izvadite iz njihove ambala-
ze.

- Uklonite savambalazni materijal sa elektricnog uredajai is-
porucenog pribora.

- Zaolak$anje rada kod montaze isporucenih dijelova ureda-
ja, pazite da se elektricni alat nalazi u transportnom poloza-
ju.

Stavljanje baterija (vidjeti sliku A)

- Otvorite pretinac za baterije 31.

- Stavite isporucene baterije prema odredenom polaritetu.

- Zatvorite pretinac za baterije.

Montaza produZetaka stola za piljenje (vidjeti sliku B)

Produzeci stola za piljenje 14 mogu se pozicionirati lijevo, de-

sno ili sprijeda na elektricnom alatu.

Fleksibilni utikacki sustav omogucéava vam veliki broj varijanti

produzetaka (vidjeti sliku H).

- Utaknite prema potrebi produzetak stola za piljenje 14 u
stezac 28 na elektricnom alatu ili u steza¢ 32 drugog pro-
duZetka stola za piljenje.

Stacionarna ili fleksibilna montaza

» Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje, elektricni alat
morate prije uporabe montirati na ravnu i stabilnu rad-
nu povrsinu (npr. radni stol).

Montaza na radnu povrsinu (vidjeti sliku D1)

- Okrenite zastitu od prevrtanja 10 toliko prema unutraili
prema van, sve dok se elektri¢ni alat upravo ne nade na
radnoj povrsini.

- Pricvrstite elektricni alat sa prikladnim vij¢anim spojem na
radnu povrsinu. Za to sluze provrti 7.

Montaza na Bosch radni stol (vidjeti sliku D2)

Bosch radni stolovi (npr. PTA 2400) pomocu visinski podesi-

vih stopala pruzaju elektri¢nom alatu uporiste na svakoj pod-

lozi. Nasloni za izradak na radnom stolu sluZe za oslanjanje du-
gackih izradaka.

Napomena: U ovom slucaju za oslanjanje dugackih izradaka

koristite samo naslone izradaka na radnom stolu, a ne produ-

Zetke stola za piljenje 14 elektri¢nog alata.

» Procitajte sve napomene upozorenja i upute isporuce-
ne uz radni stol. Ako se ne bi postivale napomene upozo-
renja, to bi moglo dovesti do elektri¢nog udara, pozara ifili
teskih ozljeda.

» Prije nego Sto ce se elektricni alat montirati, ispravno
montirajte radni stol. Besprijekorna montaza je vazna ka-
ko bi se izbjegla opasnost urusavanja.

- Elektri¢ni alat montirajte na radni stol u transportnom po-
loZaju.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
nazazdravlje. Dodirivanje ili udisanje praSine moZe uzrokova-
ti alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova korisnika
elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
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Odredena vrsta pra$ine, kao $to je npr. prasina od hrastovine

ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa

dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva

za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju obradivati samo

stru¢ne osobe.

- Koristite uvijek usisavanje prasine.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

PridrZavajte se vaZzecih propisa za obradivane materijale.

Usisavanije prasine/strugotine moze biti zacepljeno prasi-

nom, strugotinom ili odlomcima izratka.

- Iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utikac iz uticnice.

- Pricekajte da se list pile potpuno zaustavi.

- Ustanovite uzrok zaCepljenja i otklonite ga.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)

- Nataknite vrecicu za prasinu 19 na izbacivac strugotine
22.

Vrecica za prasinu tijekom piljenja ne smije nikada doci u do-
dir sa pomi¢nim dijelovima uredaja.

Pravovremeno ispraznite vrecicu za prasinu.

Vanjsko usisavanje

Za usisavanje mozete na izbacivac strugotine 22 prikljuciti i
crijevo za usisavanije prasine (@ 36 mm).

UsisavaC mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Zamjena alata (vidjeti slike E1 -E4)

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Koristite samom listove pile ¢iji je maksimalna dopusteni broj

okretaja veci od broja okretaja pri praznom hodu.

Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteristi¢nim
podacima navedenim u ovim uputama za uporabu i koji su is-
pitani prema EN 847-1 i odgovarajuée oznaceni.

Koristite samo listove pile koje je preporucio proizvodac ovog
elektri¢nog alata i koji su prikladni za obradivani materijal.

Demontaza lista pile
- Dovedite elektri¢ni alat u radni poloZaj.
- Okrenite inbus Sesterokutni vijak 33 sa isporu¢enim inbus

Sesterokutnim klju¢em 25 i istodobno pritisnite uglavljiva-

nje vretena 30, sve dok ne uskodi.

- Driite pritisnuto uglavljivanje vretena 30 i odvijte vijak 33
u smjeru kazaljke na satu (lijevi navoj!).

- Skinite steznu prirubnicu 34.

- Pritisnite na ru¢icu 3 i zakrenite njisuci Stitnik 5 do granic-
nika prema natrag.

- DrZite njiSuci Stitnik u ovom poloZaju i skinite list pile 36.

- Vodite njiuci stitnik polako ponovno prema dolje.

e

Ugradnja lista pile

Ukoliko je potrebno, prije ugradnje ocistite sve dijelove koji ¢e

se montirati.

- Pritisnite na ru¢icu 3 i zakrenite njiSudi Stitnik 5 do granic-
nika prema natrag i drZite ga u ovom poloZaju.

- Ugradite novi list pile na unutarnju steznu prirubnicu 35.

» Kod ugradnje pazite da se smjer rezanja zubaca (smjer
strelice na listu pile) podudara sa smjerom strelice na
Stitniku!

- Vodite njisuci stitnik polako ponovno prema dolje.

- Ugradite steznu prirubnicu 34 i vijak 33.
Pritisnite uglavljivanje vretena 30 dok ne uskoci na svoje
mjesto i stegnite vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Rad

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Transportni osigurac (vidjeti sliku F)

Transportni osigura¢ 29 omogucava vam lak$e rukovanje
elektri¢nim alatom kod transporta do razli¢itih mjesta primje-
ne.

Ukloniti osiguranje elektri¢nog alata (radni polozaj)

- Pritisnite krak alata na rucki 1 malo prema dolje, za raste-
reéenje transportnog osiguraca 29.

- Povucite transportni osigura¢ 29 do kraja prema van.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Osigurati elektri¢ni alat (transportni polozaj)

- Otpustite vijak za utvrdivanje 26, ukoliko je isti stegnut.
Povucite krak alata do kraja prema naprijed i ponovno ste-
gnite vijak za utvrdivanje.

- Odvijte grani¢nik dubine 18 do kraja prema gore. (vidjeti
,Namjestanje granicnika dubine®, stranica 238)

- Zablokiranje stola za piljenje 8 stegnite krusku rucice za
utvrdivanje 9.

- Pritisnite na rucicu 3 i zakrenite istodobno krak alata na
rucki 1 toliko prema dolje da se transportni osigura¢ 29
moze do kraja utisnuti prema unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Pri¢vrscéenje izratka (vidjeti sliku G)

Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek ste-

gnuti izradak.

Ne obraduijte izratke koji su premali za stezanje.

- Pritisnite izradak prema grani¢noj vodilici 15.

- Utaknite isporucenu vijéanu stegu 16 u za to predvidene
provrte 23.

- Otpustite leptirasti vijak 37 i prilagodite vijéanu stegu
izratku. Ponovno stegnite leptirasti vijak.

- Stegnite izradak okretanjem navojne motke 38.

Otpustanje izratka
- Zaotpustanje kripca, navojnu motku 38 okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.
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Produzenje stola za piljenje (vidjeti sliku H)

Dugacki izraci moraju biti na slobodnom kraju podlozeniili po-

duprti.
Fleksibilni utikacki sustav produZetaka stola za piljenje 14
omogucava vam veliki broj varijanti produzetaka.

- Utaknite prema potrebi produzetak stola za piljenje 14 u
stezaC 28 na elektri¢nom alatu ili u steza¢ 32 drugog pro-
duzetka stola za piljenje.

Namjestanje kuta kosog rezanja

» Kod podesavanja kuta kosog rezanja ne pritiscite nika-

da prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 20. Ako bi se
time elektricni alat nehoti¢no startao, postoji opasnost od
ozljeda.

Namjestanje horizontalnog kuta kosog rezanja

Horizontalni kut kosog rezanja moze se namjestiti u podrucju

0d 47° (lijeva strana) do 47° (desna strana).

- Otpustite rucicu za utvrdivanje 9, ukoliko je ista stegnuta.

- Okrenite stol za piljenje 8 na kruski ruice u lijevoili desno,
sve dok pokazivac kuta 12 ne pokaze trazeni kut kosog re-
zanja.

- Ponovno stegnite rucicu za utvrdivanje 9.

Zabrzoi precizno namjestanje cesto koristenih kutova ko-

sog rezanja stol za piljenje 8 mora uskociti kod slijedecih
standardnih kutova:

lijevo desno

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Namjestanje vertikalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti sliku I)

Vertikalni kut kosog rezanja moZe se namjestiti u podrucju od

0°do 45°.

- Otpustite steznu ru¢ku 17.

- Zakrenite krak alata na rucki 1, sve dok pokazivac kuta 39
ne pokaze Zeljeni kut kosog rezanja.

- Driite krak alata u ovom poloZaju i ponovno stegnite steznu
rucku 17.

Za brzo i precizno namjestanje standardnog kuta 0°i45°

na kucistu su predvideni krajnji grani¢nici.

- Otpustite steznu ru¢ku 17.

- Utusvrhu zakrenite krak alata na rucki 1 sve do grani¢nika
u desno (0°) ili do grani¢nika u lijevo (45°).

- Ponovno stegnite steznu rucku 17.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.
Ukljucivanje (vidjeti sliku J)
- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/is-
kljuCivanje 20 i drzite ga pritisnutim.
Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.

e
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Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljuciva-

nje/iskljucivanje 20 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora

stalno ostati pritisnut.

Krak alata se moze voditi prema dolje samo pritiskom na ruci-

cu3.

- Zapiljenje zbog toga morate za aktiviranje prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje 20 dodatno pritisnuti ru¢icu 3.

Isklju¢ivanje
- Zaiskljuivanje otpustite prekidac za ukljuci-
vanje/iskljucivanje 20.

Upute zarad

Opce upute za piljenje

» Uvijek prije piljenja ¢vrsto stegnite rucicu za utvrdiva-
nje 9isteznurucicu 17. List pile bi se inae mogao skositi
uizratku.

» Kod svih rezova morate najprije osigurati da list pile ni-
ti u jednom trenutku ne dodirne grani¢nu vodilicu, vij-
¢ane stege ili ostale dijelove uredaja. Uklonite eventu-
alno montirane pomoc¢ne granicnike ili ih odgovarajuce
prilagodite.

Zastitite list pile od udaraca. List pile ne izlazZite boc¢nom priti-

sku.

Ne obradujte izduzene izratke. Izradak mora uvijek imati rav-

ne rubove za nalijeganje na grani¢nu vodilicu.

Dugacki izraci moraju biti na slobodnom kraju podlozeni ili po-

duprti.

Oznacavanje linije rezanja (vidjeti sliku K)

Laserska zraka pokazuje vam liniju rezanja lista pile. Na taj na-

€in mozZete izradak to¢no pozicionirati za piljenje, bez otvara-

nja Stitnika.

- Zato ukljucite lasersku zraku sa prekidacem 21.

- Poravnajte vasu oznaku na izratku na desni rub linije lase-
ra.

Polozaj rukovatelja (vidjeti sliku L)

» Nemojte stajati u liniji sa listom pile, ispred elektri¢nog
alata, nego uvijek bo¢no pomaknuti od lista pile. Time je
vase tijelo zasti¢eno od mogudeg povratnog udara.

~ Sake, prste i ruke drzite dalje rotirajuceg lista pile.

- Ruke ne krizajte ispred kraka alata.

Dopustene dimenzije izradaka
Maksimalni izradci:

Kut kosog rezanja Visina x Sirina
horizontalni vertikalni

0° 0° 40x220 mm

45° 0° 40x 150 mm

0° 45° 18x220 mm

45° 45° 18x 150 mm

Minimalni izradci

(= sviizradci koji se sa isporuc¢enim $kripcem mogu stegnuti
lijevo ili desno od lista pile):

100 x 40 mm (duljina x $irina)

max. dubina rezanja (0°/0°): 40 mm
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Piljenje bez vuc¢nog gibanja (odrezivanje)(vidjeti sliku M)

- Zarezove bez vucnog pomicanja (mali izraci), otpustite vi-

jak za utvrdivanje 26, ukoliko je isti stegnut. Pomaknite

krak alata do granicnika u smjeru grani¢ne vodilice 15 i po-

novno stegnite vijak za utvrdivanje 26.

- Stegnite izradak prema dimenzijama.

- Namjestite Zeljeni kut kosog rezanja.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite narucicu 3 i polako prema dolje vodite krak alata
saruckom 1.

- ProreZite izradak jednoli¢nim posmakom.

Iskljucite elektricni alat i pricekajte da se list pile potpuno

zaustavi.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Piljenje sa vucnim gibanjem

- Zarezove pomocu vuéne naprave 41 (Siroki izraci) otpusti-

te vijak za utvrdivanje 26, ukoliko je isti stegnut.

- Stegnite izradak prema dimenzijama.

- Namjestite Zeljeni kut kosog rezanja.

- Odmaknite krak alata toliko od grani¢ne vodilice 15, sve
dok list pile ne bude ispred izratka.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite narucicu 3 i polako prema dolje vodite krak alata
saruckom 1.

- Pritisnite sada krak alata u smjeru grani¢ne vodilice 15 i
prorezite izradak jednoli¢nim posmakom.

- Iskljucite elektricni alat i pri¢ekajte da se list pile potpuno
zaustavi.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Namjestanje granicnika dubine (piljenje utora)
(vidjeti sliku N)
Grani¢nik dubine mora se regulirati ako Zelite piliti utor.

- Zakrenite krak alata na rucci 1 u polozaj u kojem ée se po-
stici trazena dubina utora.

- Uvijte grani¢nik dubine 18 u smjeru kazaljke na satu, sve
dok zavrsetak vijka ne dodirne grani¢nik kuéista 42.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Zamjena ulozne ploce (vidjeti sliku O)

Crvena ulozna ploca 11 moZe se istroSiti nakon dulje uporabe
elektricnog alata.

Zamijenite neispravne ulozne ploce.
- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Odvijte vijke 43 sa kriznim odvija¢em i uklonite uloznu plo¢u.
- Umetnite novu uloznu plocu i ponovno stegnite sve vijke 43.

Obrada profilnih letvi
Profilne letve moZete obradivati na dva razli¢ita nacina:
- postavljena prema grani¢noj

vodilici

- plosno poloZena na stol za
pilienje

e

Osim toga, ovisno od Sirine profilne letve, rezove mozete izvo-
diti sa ili bez vuénog pomicanja.

Uvijek najprije izvrsite probu sa namjestenim kutom kosog re-
zanja na otpadnom drvu.

Transport (vidjeti sliku P)

Prije transporta elektri¢nog alata moraju se provesti slijedece

operacije:

- Dovedite elektri¢ni alat u transportni poloZaj.

- Utaknite produZetke stola za piljenje 14 u prednje stezace
28 elektricnog alata.

- Uklonite sve dijelove pribora koji se ne mogu ¢vrsto monti-
rati na elektricni alat.
Nekoristene listove pile prije transporta po mogucénosti
spremite u zatvoreni sanduk.

- Elektri¢nialat nosite na transportnoj rucki 24 ili zahvatite u
udubljenje za drzanje 27, bo¢no na stolu za piljenje.

» Kod transportiranja elektricnog alata koristite samo
transportne naprave, a nikada zastitne naprave.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Ciséenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ciscenje

Elektri¢nialat i otvore za hladenje odrZavajte Cistim kako bi se

moglo dobro i sigurno raditi.

Njisuéi stitnik mora se uvijek moci slobodno pomicatii sam od

sebe zatvarati. Zbog toga podrucje oko njiSuceg Stitnika uvi-

jek odrzavajte Cistim.

Nakon svake radne operacije ocistite prasinu i strugotinu pu-

hanjem komprimiranim zrakom ili ¢etkom.

Cistite redovito klizni valjci¢ 6.

Pribor

Listovi pile za drvo, ploc¢aste materijale, panel ploce i
letve

List pile 190 x 30 mm, 40 zubaca 2609256821
List pile 190 x 30 mm, 12 zubaca 2609 256 868
List pile 190 x 30 mm, 24 zubaca 2608640615

List pile 190 x 30 mm, 60 zubaca 2608641188
Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.
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Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekolo3ki pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnéuded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Elektriliste tocriistade kasutamisel

tuleb kaitseks elektriloogi, vigastus-
te ja tulekahju ohu eest pidada kinni jargmistest ohutusndue-
test.
Enne elektrilise tooriista kasutuselevottu lugege labi koik
juhised ning hoidke ohutusnduded ja juhised hoolikalt al-
les.
Ohutusnduetes kasutatud méiste ,elektriline tooriist“ holmab
vorgutoitega elektrilisi tooriistu (toitejuhtmega) ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektrilisi tooriistu.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
vdivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

e
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» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, naiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitdotate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tilbist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi Gihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega ithendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.
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Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettenihtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javalja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t60-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.

Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud méaral, mis mojutab seadme todkindlust. Las-

ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist

parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti hool-

datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Iikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus
» Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitsee-

ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t86.

Ohutusnéuded jarkamissaagide kasutamisel

» Elektriline tooriist viljastatakse hoiatussildiga (sead-
me jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 2).

) -
% Laserstrahlung
=/ nichtin den Strahl
blicken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
<1imW 650nm
L J
» Kui hoiatussildi tekst on voorkeelne, katke hoiatussilt

enne seadme esmakordset kasutuselevottu seadme
tarnekomplektis sisalduva eestikeelse kleebisega.

» Arge katke kunagi kinni elektrilisel tooriistal olevaid
hoiatussilte.

e

» Arge kunagi seiske seadme peal. Seadme iimberkukku-
mise voi saekettaga juhusliku kokkupuute korral voite en-
nast raskelt vigastada.

»> Veenduge, et kettakaitse veatult totab ja vabalt liiku-
da saab. Arge kiiluge kettakaitset kunagi avatud seisundis
kinni.

» Seadme tootamise ajal drge kunagi eemaldage loike-
piirkonnast materjalijadke, puidulaaste vmt. Viige
seadme haar kdigepealt puhkeasendisse ja liilitage seade
vdlja.

» Viige saeketas toorikuga kokku alles siis, kui seade on
sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasil6dgi oht, kui
saeketas toorikus kinni kiildub.

» Hoidke kdepidemed puhtad, kuivad ja vabad élist ja
rasvast. Rasvased ja 6lised kdepidemed on libedad ja poh-
justavad kontrolli kaotuse seadme iile.

» Rakendage seade tdole ainult siis, kui toopiirkonnas ei
ole peale toodeldava tooriku reguleerimisvotmeid, pui-
dulaaste ega muid esemeid voi mustust. Vaikesed pui-
dutiikid voi teised esemed, mis poorleva saekettaga kokku
puutuvad, voivad suure kiirusega liikudes tabada seadme
kasutajat.

» Hoidke porand puidulaastudest ja materjalijadkidest
vaba. Vaite libiseda voi komistada.

» Kinnitage toodeldav toorik. Arge toodelge toorikuid,
mis on kinnitamiseks liiga vdikesed. Teie kde vahekau-
gus pdorlevast saekettast on vastasel juhul liiga vdike.

» Kasutage elektrilist tooriista ainult selliste materjalide
tootlemiseks, mis on loetletud kasutusjuhendis. Vasta-
sel korral voib elektrilisele tooriistale avalduda tlekoor-
mus.

» Kui saeketas kiildub kinni, liilitage elektriline tooriist
vilja ja hoidke toorikut paigal seni, kuni saeketas on
taielikult seiskunud. Tagasiloogi valtimiseks tohib too-
rikut liigutada alles parast saeketta seiskumist. Enne
kui elektrilise tooriista uuesti kaivitate, korvaldage saeket-
ta kinnikiildumise pohjus.

» Arge kasutage niirisid, pragunenud, kéverdunud voi
kahjustatud saekettaid. Niride voi valesti rihitud ham-
mastega saekettad pohjustavad liiga kitsa l6ikejalje tottu
suurema hodrdumise, saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
166gi.

» Kasutage alati dige suuruse ja siseava ldbimooduga
saekettaid (nt tahekujulisi voi iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, poorlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad kont-
rolli kaotuse seadme le.

» Arge kasutage kiirloiketerasest (HSS) saekettaid. Selli-
sed saekettad voivad kergesti murduda.

» Pérast t66 Ioppu drge puudutage saeketast enne, kui
see on jahtunud. Saeketas laheb téotamisel vaga kuu-
maks.

» Arge kasutage seadet kunagi ilma vaheplaadita. Vahe-
tage defektne vaheplaat vilja. llma veatu vaheplaadita
voib saeketas Teid vigastada.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud toite-
juhe laske vilja vahetada Boschi elektriliste tooriista-
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de volitatud remonditdokojas. Vigastatud pikendus-
juhtmed vahetage vilja. Nii tagate seadme piisivalt ohutu
t60.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista ohutus
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seelabi
tagate, et elektriline todriist ei saa kasutusvalisel ajal viga
jaeiole ligipadsetav korvalistele isikutele.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loo-
made suunas ja drge viige ka ise pilku ot-
sese voi peegelduva laserkiire suunas.
Vastasel korral voite inimesi pimestada,
pohjustada 6nnetusi voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult sulge-
da ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

> Arge vahetage seadmesse integreeritud laserit vilja
monda teist tiiiipi laseri vastu. Laser, mis ei ole antud
seadme jaoks ette nahtud, vaib olla inimestele ohtlik.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kaega hoi-
des.

» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on tiieli-
kult seiskunud. Jarelpoorlevad tarvikud véivad pohjusta-
da vigastusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektrilo6gi ohtu.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siimbolite
oOige tolgendus aitab. Teil seadet kasitseda paremini ja ohutu-
malt.

Siimbol

Tahendus
» Kandke tolmukaitsemaski.

»> Kandke kaitseprille.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mi-
ra voib kahjustada kuulmist.

e
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Tahendus

» Kui seade todtab, drge viige oma kisi
saagimispiirkonda ja saeketta ldhe-
dusse. Saekettaga kokkupuutel voite
end vigastada.

Siimbol

Laserkiirgus
Arge vaadake laserkiire sisse
Laseriklass 2

Poorake tahelepanu saeketta modtmetele.
Siseava ldbimoot peab seadme spindliga
I5tkuta sobima. Arge kasutage kahandus-
detaile ega adaptereid.

» Ohtlik piirkond! Hoidke kéded, sormed
jakasivarred sellest piirkonnast ee-
mal.

misel lihtsamalt kasitseda.

- Transpordikaitse 29 on surutud taiesti
sisse:
Transpordikaitsme pealepanek (trans-
pordiasend)

- Transpordikaitse 29 on tdmmatud taiesti
vélja:
Transpordikaitse eemaldamine (t66-
asend)

Arge visake kasutusressursi ammendanud
elektrilisi tooriistu olmejaatmete hulka!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ning direktiivi kohal-
damisele likmesriikides tuleb kasutusres-
sursiammendanud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastli-
kult ringlusse votta.

Transpordikaitse 29 voimaldab seadet eri-
nevatesse kasutuskohtadesse transporti-

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-

Koik ohutusnoéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
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Nouetekohane kasutamine

Seade on statsionaarse seadmena ette nahtud sirgete piki- ja
ristldigete tegemiseks puidus. Seejuures saab I6igata hori-
sontaalseid kaldenurki vahemikus —47°kuni +47° ning verti-
kaalseid kaldenurki vahemikus 0° kuni 45°.

Seadme vdimsus sobib kéva je pehme puidu saagimiseks.

Elektriline tooriist ei sobi alumiiniumi ja teiste mitteraudme-
tallide saagimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

Kaepide

Laseri hoiatussilt

Hoob seadme haara vabastamiseks

Kettakaitse

Pendelkettakaitse

Liugrull

Avad montaazi jaoks

Saepink

Lukustushoob mis tahes kaldenurga jaoks
Kaitse kalduvajumise vastu

Vaheplaat

Nurganidik (horisontaalne)

Horisontaalse kaldenurga skaala

14 Tootasapinna pikendus

15 Juhtrodbas

16 Pitskruvi

17 Kinnituspide mis tahes kaldenurga jaoks (vertikaalne)
18 Siigavuspiirik

19 Tolmukott

20 Liiliti (sisse/valja)

21 Laseri liiliti (I6ikejoone margistus)

22 Laastu valjaviskeava

23 Avad pitskruvi jaoks

24 Transpordipide

25 Sisekuuskantvoti (6 mm)

26 Tombeseadise lukustuskruvi

27 Kaepideme siivendid

28 Tootasapinna pikenduse kinnitusava (seadmel)
29 Transpordikaitse

30 Spindlilukustus

31 Patareipesa

32 Tootasapinna pikenduse kinnitusava (teisel pikendusel)
33 Sisekuuskantkruvi (6 mm) saeketta kinnitamiseks
34 Kinnitusseib

35 Sisemine kinnitusflants

36 Saeketas

37 Tiibkruvi

38 Keermestatud varras

39 Nurganaidik (vertikaalne)

40 Vertikaalse kaldenurga skaala

O oo ~NOOOOCT A WNR

P e i~
W N = O

e

41 Tombeseadis

42 Siigavuspiiriku korpusepiire
43 Vaheplaadi kruvid

44 Laserkiire vdljundava

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Jarkamissaag PCM7S
Tootenumber 3603M01 3..
Nimivdimsus w 1200
Tiihikaigupoérded mint 4800
Laseri tuip nm 650
mwW <1
Laseri klass 2
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 11,8
Kaitseaste o]/

Tooriku lubatud méotmed (max/min) vt Ik 245.
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Sobivate saeketaste méotmed

Saeketta labimoot mm 190
Saeketta paksus mm 1,4-2,5
Saeketta siseava labimdot mm 30

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 61029-2-9.

Seadme A-karakteristikuga méodetud miiratase on {ldjuhul:
heliréhu tase 94 dB(A); miiravdimsuse tase 107 dB(A). Mo6-
temdaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 61029:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mdédetud stan-
dardi EN 61029 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab ka-
sutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise toriista kasu-
tamisel ettenahtud toodeks. Kui aga elektrilist tooriista kasu-
tatakse muudeks téodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, vdib vibratsioonitase kéikuda.
See voib vibratsiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurenda-
da.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ae-
ga, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid te-
gelikult tdole rakendamata. See voib vibratsiooni tdéperioodi
jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookor-
raldus.
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Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e

%ZWC(:Q& 1V /Lu/{L—-——

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montaaz

» Viltige seadme soovimatut kdivitamist. Montaazi ja
seadme kallal labiviidavate toode ajal ei tohi seade olla
iihendatud vooluvérku.

Tarnekomplekt

Poorake tahelepanu kasutusjuhendi alguses
I|~ toodud joonistele.

-
rollige, kas tarnekomplekt sisaldab kdiki jargnevalt loetletud
0si:

- jarkamissaag koos monteeritud saekettaga
- tolmukott 19

- too6tasapinna pikendus 14 (2x)

- pitskruvi 16

- sisekuuskantvoti 25
- Patareid (2x, suurus LR03, 1,5V)

Markus: Kontrollige seadet véimalik kahjustuste suhtes.

Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas kaitse-
seadised ja kergelt kahjustatud osad todtavad veatult ja néue-

tekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad téotavad veatult ja
ei kiildu kinni, samuti kas kdik detailid on vigastusteta. Sead-
me veatu t66 tagamiseks peavad kdik detailid olema digesti
monteeritud ja vastama kéikidele tingimustele.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada voi
vélja vahetada volitatud parandustéokojas.

Lisaks vajalikud tooriistad:
- Ristpeakruvikeeraja

Uksikdetailide kokkupanek

- Votke koik tarnekomplekti osad pakendist ettevaatlikult
vélja.

- Eemaldage pakkematerjal seadme ja tarvikute kiiljest.

- Tarnekomplekti kuuluvate detailide kokkupaneku kergen-
damiseks asetage seade transpordiasendisse.

Enne seadme esmakordset kasutamist kont-

e
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Patareide paigaldamine (vt joonist A)

- Avage patareipesa 31.

- Paigaldage tarnekomplekti kuuluvad patareid, seejuures
jalgige polaarsust.

- Sulgege patareipesa.

Too6tasapinna pikenduste paigaldamine (vt joonist B)

Tootasapinna pikendusi 14 saab paigaldada seadmest vasa-

kule, paremale voi seadme ette.

Paindlik koostesiisteem pakub arvukalt pikendusvariante

(vt joonis H).

- Torgake to6tasapinna pikendus 14 vastavalt vajadusele
seadmel olevatesse avadesse 28 voi teisel pikendusel ole-
vatesse avadesse 32.

Statsionaarne voi paindlik montaaz

» Ohutu kasitsemise tagamiseks tuleb seade enne kasu-
tamist monteerida iihetasasele ja stabiilsele toopinna-
le (nt toopingile).

Montaaz toopinnale (vt joonist D1)

- Keerake kalduvajumise vastast kaitset 10 nii palju sisse vi
vélja, kuni seade seisab té6pinnal otse.

- Kinnitage seade sobiva kruviiihendusega toopinna kiilge.
Selleks kasutage avasid 7.

MontaaZ Boschi toopingile (vt joonist D2)

Boschi reguleeritavate jalgadega toopingid (nt PTA 2400) pa-
kuvad elektrilisele tooriistale tuge mis tahes pinnal. Todpinki-
de tugipinnad on ette ndhtud pikkade toorikute toestamiseks.

Markus: Sel juhul kasutage pikkade toorikute toestamiseks

liksnes to6pingi tugipindu ja mitte seadme to6tasapinna pi-

kendusi 14.

» Lugege labi koik toopingiga kaasasolevad hoiatused ja
juhised. Hoiatuste ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, poleng ja/voi rasked vigastused.

» Enne seadme kiilgemonteerimsit pange to6pink kor-
rektselt kokku. Veatu kokkupanek on oluline, et valtida
toopingi kokkuvajumise ohtu.

- Monteerige seade toopingile transpordiasendis.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutddtiemisel kasuta-

tavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). As-

besti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes vastava ala

asjatundjad.

- Kasutage alati tolmueemaldusseadist.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-

vatest eeskirjadest.
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Tolmueemaldusseadis voib tolmu, laastude voi tooriku kiiljest
murdunud tiikkide tottu ummistuda.

- Liilitage seade valja ja eemaldage toitepistik pistikupesast.
- Oodake, kuni saeketas on tdielikult seiskunud.

- Tehke kindlaks ummistumise pdhjus ja korvaldage see.
Integreeritud tolmuimemine (vt joonist C)

- Asetage tolmukott 19 laastu valjaviske ava 22 peale.

Tolmukott ei tohi saagimise ajal kunagi kokku puutuda sead-
me liikuvate osadega.

Tiihjendage tolmukotti digeaegselt.
Tolmueemaldus eraldi seadmega

Tolmueemalduseks vdite laastu valjaviskeavaga 22 iihendada
ka imivooliku (@ 36 mm).

Tolmuimeja peab to6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-

ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-

seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Tarviku vahetus (vt jooniseid E1 - E4)

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saeket-
taga kokkupuutel voite end vigastada.

Kasutage (iksnes saekettaid, mille maksimaalne lubatud kiirus
on suurem kui seadme tiihikdigupdorded.

Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kdesolevas kasu-

tusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud ja téhis-

tatud vastavalt standardile EN 847-1.

Kasutage iiksnes tootja soovitatud saekettaid, mis on toddel-
dava materjali jaoks sobivad.

Saeketta eemaldamine

- Viige seade té6asendisse.

- Keerake sisekuuskantkruvi 33 tarnekomplekti kuuluva si-
sekuuskantvotmega 25 ja vajutage samaaegselt spindlilu-
kustusele 30, kuni see kohale fikseerub.

- Hoidke spindlilukustust 30 all ja keerake kruvi 33 paripae-

vavilja (vasakkeere!).

- Votke maha kinnitusflants 34.

- Vajutage hoovale 3 ja keerake pendelkettakaitse 5 Iopuni
taha.

- Hoidke pendelkettakaitset selles asendis ja eemaldage
saeketas 36.

- Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

Saeketta paigaldamine

Vajaduse korral puhastage enne paigaldamist koik monteeri-
tavad osad.

- Vajutage hoovale 3, keerake pendelkettakaitse 5 [6puni ta-

ha ja hoidke seda selles asendis.

- Asetage uus saeketas sisemisele kinnitusflantsile 35.

» Paigaldamisel veenduge, et hammaste loikesuund
(saekettal oleva noole suund) iihtib kettakaitsel oleva
noole suunaga!

- Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

e

- Asetage peale kinnitusseib 34 ja kruvi 33.
Vajutage spindlilukustusele 30 seni, kuni see fikseerub ko-
hale ja keerake kruvi vastupaeva kinni.

Kasutus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Transpordikaitse (vt joonist F)

Transpordikaitse 29 voimaldab seadet erinevatesse kasutus-
kohtadesse transportimisel lihntsamalt késitseda.

Transpordikaitse eemaldamine (t66asend)

- Suruge seadme haara kdepidemest 1 pisut alla, et vabasta-
da transpordikaitset 29 koormuse alt.

- Tommake transpordikaitse 29 taiesti vlja.

- Viige seadme haar aeglaselt iiles.

Transpordikaitsme pealepanek (transpordiasend)

- Keerake lahti lukustuskruvi 26, juhul kui see on kinni kee-
ratud. Tommake seadme haar tdiesti ette ja keerake lukus-
tuskruvi uuesti kinni.

- Keerake sligavuspiirik 18 taiesti iiles. (vt ,Stigavuspiiriku
seadistamine®, Ik 246)

- Tootasapinna 8 lukustamiseks tommake lukustushoob 9
kinni.

- Vajutage hoovale 3 ja samal ajal keerake todriista haara
kaepidemest 1 nii kaugele alla, kuni transpordikaitset 29
saab suruda taiesti sisse.

Tooriista haar on niitid transportimiseks kindlalt lukustatud.

Tooriku kinnitamine (vt joonist G)

Tooohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.

Arge toodelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga vaikesed.

- Suruge toorik tugevasti vastu juhtrodbast 15.

- Asetage tarnekomplekti kuuluv pitskruvi 16 Gihte selleks
ettenahtud avadest 23.

- Keerake lahti tiibkruvi 37 ja sobitage pitskruvi toorikuga.
Keerake tiibkruvi uuesti kinni.

- Tooriku kinnitamiseks keerake keermestatud varrast 38.

Tooriku vabastamine

- Pitskruvi vabastamiseks keerake keermestatud varrast 38
vastupaeva.

Tootasapinna pikendamine (vt joonist H)

Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.

Tootasapinna pikenduste 14 paindlik koostesiisteem vomal-

dab erinevaid pikendusvariante.

- Torgake to6tasapinna pikendus 14 vastavalt vajadusele
seadmel olevatesse avadesse 28 voi teisel pikendusel ole-
vatesse avadesse 32.

Loikenurga reguleerimine

» Kaldenurgareguleerimisel drge kunagi vajutage liilitile
(sisse/vilja) 20. Seejuures soovimatult kaivituv seade
voib teid vigastada.
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Horisontaalsete kaldenurkade reguleerimine

Horisontaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 47°

(vasakul pool) kuni 47° (paremal pool).

- Vabastage lukustushoob 9, juhul kui see on kinni keeratud.

- Keerake tootasapinda 8 lukustushoovast vasakule voi pa-
remale, kuni nurgandidik 12 naitab soovitud vertikaalset
kaldenurka.

- Keerake lukustushoob 9 uuesti kinni.

Sageli kasutatavate kaldenurkade tdpse seadistamise kii-

rendamiseks fikseerub saeketas 8 jargmistes standardnur-
kades:

vasakul paremal

0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Vertikaalsete kaldenurkade reguleerimine (vt joonist I)

Vertikaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 0° kuni

45°.

- Keerake lahti kinnituspide 17.

- Keerake seadme haara pidemest 1 seni, kuni nurganaidik
39 nditab soovitud kaldenurka.

- Hoidke seadme haara selles asendis ja pingutage kinnitus-
pide 17 uuesti kinni.

Standardnurkade 0° ja 45 °kiireks ja tipseks reguleerimi-

seks on korpuse kiiljes ette nahtud otsapiirded.
- Keerake lahti kinnituspide 17.

- Selleks keerake seadme haara pidemest 1 kuni piirdeni pa-

remale (0°) voi kuni piirdeni vasakule (45°).
- Pingutage kinnituspide 17 uuesti kinni.

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Sisseliilitamine (vt joonist J)

- Sisseliilitamiseks vajutage liliti (sisse/valja) 20 sisse ja
hoidke seda sees.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lilitit (sisse/vélja)
20 lukustada, vaid seda tuleb td6tamise ajal kogu aeg hoida
sissevajutatud asendis.

Uksnes vajutamisega hoovale 3 saab viia seadme haara alla.

- Saagimiseks tuleb seet6ttu lisaks liliti (sisse/valja) 20
tombamisele vajutada hoovale 3.

Viljaliilitamine

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage liliti (sisse/valja)
20.

Todjuhised

Uldised saagimisjuhised

» Pingutage lukustushoob 9 ja kinnituspide 17 enne saa-

gimist alati tugevasti kinni. Vastasel korral voib saeketas
toorikus kinni kiilduda.

e
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» Koikide loigete puhul tuleb koigepealt tagada, et sae-
ketas ei puutu kordagi kokku juhtrédpa, pitskruvi ega
seadme teiste osadega. Vajaduse korral eemaldage
monteeritud abijuhikud voi sobitage need vastavalt.

Kaitske saeketast kukkumise ja [56kide eest. Arge avaldage

saekettale kiilgsuunalist survet.

Arge toodelge kéverdunud toorikuid. Toorik peab olema alati

sirge servaga, et seda saaks asetada vastu juhtroobast.

Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.

Loikejoone margistamine (vt joonist K)

Laserkiir nditab saeketta l6ikejoont. Tanu sellele saate toori-

kut saagimiseks tapsesse asendisse seada, ilma et tuleks ava-

da pendelkettakaitset.

- Selleks liilitage lilitist 21 sisse laser.

- Seadke toorikule kantud margistus kohakuti laserjoone pa-
rema servaga.

Seadme kasitseja asend (vt joonist L)

» Arge paiknege elektrilise tooriista ees saekettaga iihel
joonel, vaid seiske saeketta suhtes diagonaalselt. Nii
on Teie keha voimaliku tagasiloogi eest kaitstud.

- Hoidke kasi, sormi ja kdsivarsi poorlevast saekettast ee-
mal.

- Arge asetage oma kisi seadme haara ees risti.

Tooriku lubatud mé6tmed
Tooriku maksimaalne suurus:

Kaldenurk Korgus x laius
horisontaalne vertikaalne

0° 0° 40x220 mm

45° 0° 40x 150 mm

0° 45° 18x220 mm

45° 45° 18x 150 mm

Tooriku minimaalne suurus:

(= koik toorikud, mida saab komplekti kuuluva pitskruviga 16
kinnitada saekettast vasakule voi paremale poole):

100 x 40 mm (pikkus x laius)

Max likesiigavus (0°/0°): 40 mm

lima tombeliigutuseta saagimine (jarkamine)

(vt joonist M)

- lima tombeliigutuseta Idigete jaoks (vaikesed toorikud) va-
bastage lukustuskruvi 26, juhul kui see on kinni keeratud.
Liikake seadme haar 6puni juhtrédpa 15 suunas ja keera-
ke lukustuskruvi 26 uuesti kinni.

- Kinnitage toorik vastavalt méotmetele.

- Reguleerige valja soovitud kaldenurk.

- Liilitage seade sisse.

- Vajutage hoovale 3 ja viige samaaegselt seadme haar kde-
pademest 1 aeglaselt alla.

- Saagige toorik iihtlase ettenihkega labi.

- Liilitage seade valja ja oodake, kuni saeketas on taielikult
seiskunud.

- Viige seadme haar aeglaselt iles.
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Tombeliigutusega saagimine
- Tombeseadise 41 abil teostatavate |digete jaoks (laiad

toorikud) vabastage lukustuskruvi 26, juhul kui see on kin-

ni.

- Kinnitage toorik vastavalt mo6tmetele.

- Reguleerige vélja soovitud kaldenurk.

- Tommake seadme haar juhtrédpast 15 eemale, kuni sae-
ketas on tooriku ees.

- Lilitage seade sisse.

- Vajutage hoovale 3 ja viige samaaegselt seadme haar kde-
pademest 1 aeglaselt alla.

- Suruge niiiid seadme haara juhtrdpa 15 suunas ja saagige
toorik iihtlase ettenihkega labi.

- Liilitage seade valja ja oodake, kuni saeketas on taielikult
seiskunud.

- Viige seadme haar aeglaselt Gles.

Siigavuspiiriku seadistamine (Soone saagimine)

(vt joonist N)

Siigavuspiirikut tuleb reguleerida, kui tahate saagida soont.

- Keerake seadme haar kaepidemest 1 asendisse, mille pu-
hul on soovitud soonesiigavus saavutatud.

- Keerake siigavuspiirikut 18 paripdeva, kuni kruvi ots puu-
dutab korpusepiiret 42.

- Viige seadme haar aeglaselt iiles.

Vaheplaadi vahetamine (vt joonist 0)

Punane vaheplaat 11 voib seadme intensiivse kasutuse jérel

kuluda.

Vahetage defektsed vaheplaadid vilja.

- Viige seade todasendisse.

- Keerake komplekti kuuluva ristpeakruvikeerajaga valja
kruvid 43 ja eemaldage vana vaheplaat.

- Asetage kohale uus vaheplaat ja keerake kdik kruvid 43
uuesti kinni.

Profiilliistude tootlemine
Profiilliiste saab to6delda kahel erineval viisil:
- asetatuna juhtrodpa vastu

- asetatuna saepingile

Lisaks sellele saab soltuvalt profiilliistu laiusest Iikeid teha
tombeliigutusega ja ilma.

Katsetage seadistatud kaldenurka alati kdigepealt proovide-
taili peal.

Teisaldamine (vt joonist P)
Enne seadme transportimist peate tegema jargmist:

- Viige seade transpordiasendisse.
- Torgake pikendused 14 seadme eesmistesse avadesse
28.

e

- Eemaldage koik lisatarvikud, mis ei ole tugevasti seadme
kiilge kinnitatud.
Enne transportimist asetage saekettad vdimaluse korral
suletud mahutisse.

- Kandke seadet transpordipidemest 24 vdi votke kinni sae-
pingi korvale jaavatest siivenditest 27.

» Seadme transportimiseks kasutage alati iiksnes trans-
pordiseadiseid, drge kunagi kasutage transportimi-
seks kaitseseadiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Puhastus

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja sel-
le ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab saama alati vabalt liikuda ja auto-
maatselt sulguda. Seetottu hoidke pendelkettakaitse imbrus
alati puhas.

Iga kord parast t66 I6ppu eemaldage tolm ja saepuru surudhu
voi pintsli abil.

Puhastage regulaarselt liugrulli 6.

Lisatarvikud

Saekettad puidu ja plaatmaterjalide, paneelide ja
liistude jaoks

Saeketas 190 x 30 mm, 40 hammast 2609256821
Saeketas 190 x 30 mm, 12 hammast 2609 256 868
Saeketas 190 x 30 mm, 24 hammast 2608640615

Saeketas 190 x 30 mm, 60 hammast 2608641188
Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
sadstlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu
olmejdatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jadtmete kohtaningdirektiivi
kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasu-
tuskoélbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasdastlikult korduskasutada véi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A UZMANIBU Laiizsargatos no elektriska trieciena, sa-

vainojumiem un aizdegsanas, elektro-
instrumentu lietoSanas laika javeic $adi svarigi piesardzibas
pasakumi.
Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet visus Sos
drosibas noteikumus un noradijumus un péc izlasiSanas
saglabajiet tos turpmakai izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apzimejums ,Elektroinstru-

ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-

ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, untas varizsaukt viegli degoSu putekju
vai tvaiku aizdeg3anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

e
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» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|dstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lieto3ana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta iesléegSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
guléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
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menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas dréebes, rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo putek|u uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepieciesams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta
nejausu iesléganos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tik-
tu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota re-
monta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lieto$anas nav pienacigi ap-
kalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba droSibas limeni.

e

Drosibas noteikumi panelzagiem

» Elektroinstruments tiek piegadats kopa ar bridinosu
uzlimi (grafiskaja lappusé paraditaja elektro-
instrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru 2).

>
Laserstrahlung
nichtin den Strahl
blicken
lasst

Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
" <imW 650nm

» Jabridino$as uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda, tad
pirms pirmas lietosanas parliméjiet tai pari kopa ar me-
rinstrumentu piegadato uzlimi jisu valsts valoda.

» Pariipéjieties, lai bridinosas uzlimes uz elektroinstru-
menta korpusa vienmér biitu skaidri salasamas.

» Neatbalstieties pret elektroinstrumentu. Elektroinstru-
menta apgasanas darba laika vai nejausa pieskarsanas za-
ga asmenim var izraisit nopietnu savainojumu.

» Nodrosiniet, lai kustigais aizsargparsegs pareizi funk-
cionétu un varétu brivi kustéties. Nekada gadijuma ne-
nostipriniet aizsargparsegu pacelta stavokli.

» Nekada gadijuma neméginiet novakt zaga asmens tu-
vuma eso$os zagesanas blakusproduktus, pieméram,
zaga skaidas, koka Skembas u.c laika, kad elektro-
instruments darbojas. Vienmér vispirms parvietojiet dar-

elektroinstrumentu.

> Kontaktéjiet zaga asmeni ar apstradajamo priekSmetu
tikai tad, ja elektroinstruments ir ieslégts. Pretéja gadi-
juma zaga asmens var iekerties apstradajamaja priekSme-
ta, radot atsitiena briesmas.

» Sekojiet, lai darza instrumenta rokturi bitu sausi un tiri
un lai uz tiem nenoklutu ella vai smérvielas. Ar smérvie-
lu parklati vai ellaini rokturi ir slideni un var bit par céloni
kontroles zaudésanai par darza instrumentu.

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz apstradaja-
ma priekSmeta virsmas neatrodas instrumenti, koka
skaidas, u.c. priekSmeti. Pat nelieli koka vai citi priekSme-
ti, nonakot saskaré ar rotéjosu zaga asmeni, var tikt mestiar
lielu atrumu un trapit elektroinstrumenta lietotajam.

» Atbrivojiet gridu no koka skaidam un materiala atgrie-
zumiem. Uz $adiem priekSmetiem var paslidét vai paklupt.

» Vienmér drosi nostipriniet apstradajamo priekSmetu.
Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos
stingri nostiprinatu. Pretéja gadijuma attalums starp ro-
kam un rotéjosSo zaga asmeni var kldt nepielaujami mazs.

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tadiem materialiem,
kam tas ir paredzéts. Pretéja gadijuma elektroinstru-
ments var tikt parslogots.

» Gadijuma ja iestrégst zaga asmens, izslédziet elektro-
instrumentu un turiet apstradajamo priekSmetu nekus-
tigi, lidz zaga asmens ir pilnigi apstajies. Lai izvairitos
no atsitiena, apstradajamo priekSmetu drikst parvietot
tikai péc zaga asmens apstasanas. Pirms elektroinstru-
menta atkartotas iedarbinasanas noskaidrojiet un novér-
siet zaga asmens iestrégsanas céloni.
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> Nelietojiet neasus, ieplaisajusus, saliektus vai citadi
bojatus zaga asmenus. Zaga asmeni ar neasiem vai nepa-
reizi izliektiem zobiem veido $auru zagejumu, kas rada pa-
stiprinatu berzi, var bat par céloni zaga asmens iespiesanai
zagéjuma un izraisit atsitienu.

» Vienmér lietojiet vajadziga izméra zaga asmenus ar
piemérotu stiprinasanas urbumu (pieméram, romba
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav pieméroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

» Nelietojiet zaga asmenus, kas izgatavoti no stipri legé-
ta atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi asmeni var viegli salizt.

» Péc darba nepieskarieties zaga asmenim, lidz tas nav
atdzisis. Darba laika zaga asmens stipri sakarst.

> Nelietojiet elektroinstrumentu bez asmens aptverplak-
snes. Nomainiet aptverplaksni, ja ta ir bojata. Ja elek-
troinstrumenta ir iestiprinata bojata asmens aptverplak-
sne, zaga asmens var izraisit savainojumu.

» Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav radusies bo-
jajumi, un vajadzibas gadijuma nogadajiet to remon-
tam Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Nomainiet bojato pagarinatajkabeli. Tas Jaus
elektroinstrumentam saglabat nepiecie$amo darba drosi-
bas limeni.

» Laika, kad elektroinstruments netiek lietots, uzglaba-
jiet to drosa vieta. Uzglabasanas vietai jabit sausai un
aizsledzamai. Tas |aus noverst elektroinstrumenta saboja-
§anos uzglabasanas laika vai nonak$anu nekompetentu
personu rokas.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
tieaja vai atstarotaja lazera stara. Sada
rictba var apzilbinat tuvuma esosas perso-
nas, izraisit nelaimes gadijumus vai pat bo-
jat redzi.

» Jalazera starojums nokliist acis, nekavéjoties aizve-
riet tas un parvietojiet galvu ta, lai ta atrastos arpus la-
zerastara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nenomainiet elektroinstrumenta iebiivéto lazeru ar ci-
ta tipa lazera ierici. Elektroinstrumentam nepiemérotas
lazera ierices izmanto$ana var bat bistama cilvéku veseli-
bai.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajumaie-
ricé, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam, pirms tas
nav pilnigi apstajies. Péc instrumenta izslégSanas taja ie-
stiprinatais darbinstruments zinamu laiku turpina rotét un
var izraisit savainojumus.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek hojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot ar instrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

e
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Simboli
Seit ir aplukoti dazi apziméjumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,
lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét Sos apzi-

mejumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija
laus vieglak un drosak stradat ar elektroinstrumentu.

Simbols Nozime

» Nésajiet puteklu aizsargmasku.

> Nésajiet aizsargbrilles.

» Lietojiet lidzeklus dzirdes organu
aizsardzibai. Trok3na iedarbiba var ra-
dit paliekosus dzirdes traucéjumus.

» Elektroinstrumenta darbibas laika ne-
tuviniet rokas zagesanas vietai un za-
ga asmenim. Pieskar$anas zaga asme-
nim ir bistama, jo var izraisit savainoju-
mu.

Lazera starojums
Neskatieties lazera stara
2. klases lazera starojums

lzvéloties zaga asmeni, nemiet véra ta izme-
rus. Asmens centrala atvéruma diametram
jabat tadam, lai asmens novietotos uz darb-
varpstas ciesi, bez spéles. Nelietojiet sama-
zino3os ieliktnus vai adapterus diametra sa-
lagosanai.
» Bistama zona! Sekojiet, lai Jiisu ro-
"“ kas, delnas un pirksti atrastos péc ie-
spéjas talak no sis zonas.
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Nozime

Fiksators stiprinaSanai transporta stavokli
29 atvieglo elektroinstrumenta parvieto$a-
nu no vienas darba vietas uz otru.

- Fiksators stiprinaSanai transporta sta-
vokli 29 lidz galam iespiests:
Elektroinstrumenta fiksé$ana (pareja
transporta stavokli)

- Fiksators stiprina$anai transporta sta-
vokli 29 lidz galam izvilkts:
Elektroinstrumenta atbrivo$ana (pareja
darba stavokli)

j % j Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives at-

Simbols

kritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jamun elektroniskajam iericém un s direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

&

Pielietojums

Sis elektroinstruments ir izmantojams ka stacionara iekarta
taisnu zagéjumu veidoSanai koka gareniska un Skersu virzie-
na. lespéjamais horizontalais apstrades lenkis ir no -47°lidz
+47°, betiespéjamais vertikalais apstrades lenkis ir no 0°lidz
45°.

Elektroinstrumenta jauda |auj to izmantot cietu un mikstu ko-
ka Skirnu zagesanai.

Elektroinstruments nav piemeérots aluminija un citu krasaino
metalu zagésanai.

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-
teliem, kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Rokturis
2 Bridinosa uzlime
3 Svira darbinstrumenta galvas atbrivo$anai
4 Aizsargparsegs
5 Kustigais aizsargparsegs
6 Shidrullitis
7 Urbumi elektroinstrumenta nostiprinasanai
8 Zagesanas galds
9 Rokturis brivi izvéléta horizontala zagesanas lenka fikse-
Sanai

10 Pretapgasanas balsts
11 Asmens aptverplaksne
12 Horizontala zagesanas lenka raditajs
13 Horizontala zagesanas lenka skala
14 Zagesanas galda pagarinatajs
15 Vadotne
16 Skravspiles
17 Svira brivi izvéléta vertikala zagesanas lenka fikseésanai
18 DzilumaierobeZotajs
19 Puteklu maisin$
20 leslédzéjs
21 Lazera staru (zagéjuma trases iezimésanai) iesledzéjs
22 [scaurule skaidu izvadisanai
23 Urbumi skrivspilém
24 Rokturis transporté$anai
25 SeSstira stienatsléga (6 mm)
26 Skrive horizontalas parbides ierices stiprinasanai
27 Padzilinajumi satversanai
28 Stiprinajums zagésanas galda pagarinatajam
(uz elektroinstrumenta)
29 Fiksators stiprinasanai transporta stavokli
30 Poga darbvarpstas fiksésanai
31 Bateriju nodalijums
32 Stiprinajums zagésanas galda pagarinatajam
33 Sesstira ligzdskriive (6 mm) zaga asmens stiprinasanai
34 Piespiedéjpaplaksne
35 lekséja balstvirsma
36 Zagaasmens
37 Sparnskrive
38 Vitnstienis
39 Vertikala zagesanas lenka raditajs
40 Vertikala zagésanas lenka skala
41 Asmens horizontalas parbides ierice
42 Korpusa atdure dzijuma ierobezotajam
43 Skrives asmens aptverplaksnes stiprinasanai
44 Lazera starojuma izvadlika

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN61029-2-9.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 94 dB(A); trok$na jaudas limenis 107 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a,, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN61029.

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.
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Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
Si standarta EN 61029 noteiktajai procedarai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi zi-
namam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzeta darba veik3anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Tehniskie parametri

Pane|zagis PCM7S
Izstradajuma numurs 3603M01 3..
Nominala patéréjama jauda W 1200
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 4800
Lazera starojums nm 650
mwW <1
Lazera klase 2
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 kg 11,8
Elektroaizsardzibas klase [O]/11

Pielaujamie apstradajama priek$meta izméri (maksimalais/minimalais)

ir sniegti lappusé 254.

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modifi-
cétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Piemeérotu zaga asmenu izméri

Zaga asmens diametrs mm 190
Zaga asmens pamatnes biezums mm 1,4-2,5
Centrala atvéruma diametrs mm 30

Atbilstibas deklaracija € €

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistoSajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 60825-1.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

e
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?a
W To i Al

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montaza

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Elektroinstrumenta salik$anas un apkalposanas
laika ta elektrokabela kontaktdaksa nedrikst biit pie-
vienota pie barojosa elektrotikla kontaktligzdas.

Piegades komplekts

Izstradajuma piegades komplekts ir attélots

| lietoSanas pamacibas pielikuma.

1
Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi, parliecinie-
ties, ka ta piegades komplekta ietilpst $adas vienibas.

- Panelzagis ar taja iestiprinatu zaga asmeni

- Puteklu maisin$ 19

- Zagesanas galda pagarinatajs 14 (2x)

- Skravspiles 16

- Sesstira stienatsléga 25

- Baterijas (2x, tips LR03, 1,5 V)

Piezime. Parbaudiet, vai nav bojats elektroinstruments vai
kada no ta dajam.

Turpinot elektroinstrumenta lietosanu, riipigi parbaudiet, vai
ta aizsargierices un dalas ar nelieliem bojajumiem funkcioné
pareizi un bez traucéjumiem. Parbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustigas dalas netraucéti parvietojas un nav iespilétas
un vai kada no dajam nav bojata. lkvienai dalai jabat pareizi
nostiprinatai un japilda tai paredzétais uzdevums, nodrosinot
pareizu elektroinstrumenta darbibu.

Bojatas aizsargierices vai citas instrumenta dalas nekavéjo-
ties janomaina vai kvalificéti jaizremonté pilnvarota remonta
darbnica.

Papildus piegades komplektam, darbam ir nepiecieSami
$adi instrumenti
- Krustrievas skrivgriezis

Atsevisko dalu montaza

- Uzmanigi izsainojiet visas piegadatas elektroinstrumenta
dalas.

- Nonemiet iesainojuma materialu no elektroinstrumenta un
no kopa ar to piegadatajiem piederumiem.

- Laiatvieglotu piegadato elektroinstrumenta dalu iestipri-
nasanu, parvietojiet ta darbinstrumenta galvu transporta
stavoklr.
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Bateriju ievietoSana (attéls A)
- Atveriet bateriju nodalijumu 31.

- levietojiet nodalijuma kopa ar elektroinstrumentu piegada-

tas baterijas, ievérojot noradito pievienosanas polaritati.
- Aizveriet bateriju nodalijumu.
Zagésanas galda pagarinataju montaza (attéls B)
Zagesanas galda pagarinatajus 14 var nostiprinat uz elektro-
instrumenta ta kreisaja vai labaja pusé, ka ari priekSpusé.

Universala pievieno$anas sistéma lauj realizet |oti daudzus za-

gésanas galda pagarinataju nostiprinasanas variantus

(attéls H).

- Péc vajadzibas pievienojiet zagésanas galda pagarinataju
14 stiprinajumam 28 uz elektroinstrumenta vai stiprinaju-

Stacionara vai pusstacionara uzstadisana

» Lai varétu drosi stradat ar elektroinstrumentu, tas
pirms lietoSanas janostiprina uz lidzenas un stabilas
virsmas (pieméram, uz darba galda).

Nostiprinasana uz darba virsmas (skatit attéls D1)

- leskravéjiet vai izskravéjiet pretapgasanas balstu 10, lidz
elektroinstruments taisni novietojas uz darba virsmas.

- Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, lietojot
piemérotus skrivju savienojumus. Stiprinasanai izmanto-
jietatvérumus 7.

Nostiprinasana uz Bosch darba galda (skatit attéls D2)
Pateicoties balstiem ar reguléjamu garumu, Bosch darba galdi

(pieméram, PTA 2400) |auj stabili novietot elektroinstrumen-

tu uz jebkuras virsmas. Darba galda parvietojamie balsti ir iz-
mantojami garaku apstradajamo priekSmetu atbalstisanai.
Piezime. Ja iespéjams, izmantojiet garu apstradajamo
priekSmetu atbalsti$anai vienigi darba galda parvietojamos

balstus, bet ne elektroinstrumenta zagé$anas galda pagarina-

tajus 14.

» Izlasiet visus darba galdam pievienotos drosibas notei-

kumus un noradijumus lieto$anai. Droibas noteikumu
un lieto$anas noradijumu neievero3ana var klut par céloni
elektriska trieciena sanem3anai, ka ari izraisit aizdeg$anos
vai smagu savainojumu.

» Pirms elektroinstrumenta nostiprinasanas pareizi sa-
montéjiet darba galdu. Ja galds ir pareizi salikts, samazi-
nas ta "sabruksanas" risks.

- Pirms elektroinstrumenta nostiprinasanas uz darba galda
parvietojiet ta darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu kok-
snes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi veseli-
bai. Pieskar$anas $adiem putekliem vai to ieelposana var iz-
raisit alergiskas reakcijas vai elpoanas celu saslim3anu elek-
troinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma esosajam
personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-

géjot ozola vai dizskabarZa koksni, var izraisit vézi, pasi tad,
jakoksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai

koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturoSus materia-

e

lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam

iemanam.

- Vienmér pielietojiet putek|u uzsuksanu.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu aiz-
sardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

Putek|u/skaidu aizvadisanas kanalu var nosprostot putekli,

skaidas vai apstradajama priekSmeta atlizas.

- lzslédziet elektroinstrumentu un atvienojiet ta kontaktdak-
$u no elektrotikla kontaktligzdas.

- Nogaidiet, lidz pilnigi apstajas zaga asmens.

- Noskaidrojiet nosprostosanas céloni un novérsiet no-
sprostojumu.

Puteklu uzsitkSana ar iek$éja uzsitk3anas kanala palidzibu

(attéls C)

- Uzbidiet puteklu maisinu 19 uz skaidu izvadiSanas iscauru-
les 22.

Zagesanas laika nepielaujiet putek|u maisina saskar$anos ar

elektroinstrumenta kustigajam dalam.

Savlaicigi iztuk$ojiet putek|u maisinu.

Puteklu uzsiikSana ar aréja puteklsiicéja palidzibu

Veicot putek|u uzsiksanu ar aréja putek|suceja palidzibu,

skaidu izvadiSanas iscaurulei 22 japievieno uzstuk3anas $|tte-

ne (@ 36 mm).

Puteklsticéjam jabut piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzstk-

$anai lietojiet specialus putek|sucéjus.

Darbinstrumenta nomaina (attéli E1-E4)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

> Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.
Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais pielauja-
mais grieSanas atrums ir lielaks par elektroinstrumenta grie-
$anas atrumu brivgaita.
Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja lieto$anas pa-
maciba noteiktajiem parametriem, ir parbauditi atbilstosi
standarta EN 847-1 prasibam un attiecigi marketi.
Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, ko razotajfirma ir ieteikusi
lietoSanai kopa ar $o elektroinstrumentu un kas ir pieméroti
materialam, ko vélaties apstradat.

Zaga asmens nonemsana

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavoklr.

- Pagrieziet seSstura ligzdskrivi 33 ar sedstura stienatslégu
25 no elektroinstrumenta piegades komplekta un vienlaici-
gi turiet nospiestu darbvarpstas fikséSanas pogu 30, lidz
darbvarpsta fikséjas.

- Turiet nospiestu darbvarpstas fikséSanas pogu 30 un iz-
skrivéjiet skrivi 33, grieZot to pulkstena raditaju kustibas
virziena (kreisa vitne!).
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- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 34.

- Nospiediet sviru 3 un parvietojiet kustigo asmens aizsarg-
parsegu 5 lidz galam atpakal.

- Noturot asmens aizsargu $aja stavokli, nonemiet zaga as-
meni 36.

- Léni nolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.

Zaga asmens iestiprinasana
Ja nepiecieSams, pirms zaga asmens iestiprinasanas notiriet
visas iestiprinamas dalas.

- Nospiediet sviru 3, parvietojiet kustigo asmens aizsargu 5
[idz galam atpaka| un noturiet to $aja stavokli.

- Novietojiet jauno zaga asmeni uz iek$éjas balstvirsmas 35.

» lestiprinasanas laika sekojiet, lai asmens zobu vérsu-

ma virziens (bultas virziens uz asmens) sakristu ar bul-

tas virzienu uz asmens aizsargparsega.
- Leéni nolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.

- Novietojiet uzasmens piespiedéjpaplaksni 34 un ieskrave-

jiet skrivi 33.

Nospiediet darbvarpstas fiksésanas pogu 30, lidz darb-
varpsta fikséjas, un tad stingri pieskravejiet skrivi, grieZot
to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Fiksators stiprinasanai transporta stavokli
(attéls F)

Fiksators stiprinaSanai transporta stavokli 29 atvieglo elek-
troinstrumenta parvietosanu no vienas darba vietas uz otru.

Elektroinstrumenta atbrivosana (pareja darba stavokli)

- Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1 un nedaudz
nospiediet lejup, lai atbrivotu fiksatoru 29, kas notur galvu
transporta stavokli.

- Lidz galam pavelciet uz aru fiksatoru stiprinasanai trans-
porta stavokli 29.

- Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu augSup.

Elektroinstrumenta fiksésana
(pareja transporta stavokli)

- Atskrivéjiet fikséjoSo skrivi 26, ja tair pieskrivéta. Pavel-
ciet darbinstrumenta galvu lidz galam uz priekSu un no jau-

na pieskriveéjiet fiksejoso skrvi.

- Parskravejiet dziluma ierobezotaju 18 lidz galam augSup
(skatit sadalu ,DzijJuma ierobezotaja regulé$ana“ lappusé
255).

- Lainostiprinatu zagésanas galdu 8, stingri pieskravéjiet
fiksejoSo rokturi 9.

- Nospiediet sviru 3 un parvietojiet darbinstrumenta galvu

lejup, turot aiz roktura 1, lidz fiksatoru stiprinasanai trans-

porta stavokli 29 klust iespéjams lidz galam iebidit ligzda.

Lidz ar to darbinstrumenta galva ir drosi fikséta transporta
stavokli.

e
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Apstradajama priekSmeta nostiprinasana
(attéls G)

Lai panaktu optimalu darba drosibu, apstradajamo priekSme-

tu nepiecie$ams stingri nostiprinat.

Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos stingri

nostiprinatu.

- CieSi piespiediet apstradajamo priekSmetu pie vadotnes
15.

- levietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadatas skriv-
spiles 16 viena no $im noliikam paredzétajiem urbumiem
23.

~ Atskraveéjiet sparnskravi 37 un pielagojiet skrivspilu atve-
rumu apstradajama priekSmeta izmériem. Tad stingri pie-
skrivéjiet sparnskravi.

- Griezot vitnstieni 38, stingri iestipriniet apstradajamo
priekSmetu skrivspilés.

Apstradajama priekSmeta iznemsana

- Lai atvertu skravspiles, grieziet vitnstieni 38 pretéji pulk-
stena raditaju kustibas virzienam.

Zagésanas galda pagarinasana (attéls H)

Gari apstradajamie priek$meti brivaja gala janogulda uz pie-

meérotas virsmas vai jaatbalsta.

Universala pievieno$anas sistéma lauj realizet |oti daudzus za-

gésanas galda pagarinataju 14 nostiprinasanas variantus.

- Péc vajadzibas pievienojiet zageésanas galda pagarinataju
14 stiprinajumam 28 uz elektroinstrumenta vai stiprinaju-

Zagesanas lenka iestadisana

» Apstrades lenka iestadisanas laika nenospiediet ieslé-
dzeéju 20. Ja $aja laika elektroinstruments nejausi ieslé-
dzas, tas var radit savainojumu.

Horizontala zagésanas lenka iestadisana

Horizontalo zagésanas lenki var iestadit robezas no 47° (vir-

ziena pa kreisi) lidz 47° (virziena pa labi).

- Atskrivéjiet fiksejoSo rokturi 9, ja tas ir pieskrivéts.

- Turot zagé$anas galdu 8 aiz roktura, pagrieziet to pa labi
vai pa kreisi, lidz zagésanas lenka raditajs 12 rada vélamo
horizontalo zagésanas lenki.

- Pieskruvéjiet fikséjoSo rokturi 9.

Lai atri un precizi iestaditu biezak lietotas horizontala ap-

strades lenka vértibas, zagesanas galds 8 fikséjas stavoklos,

kas atbilst $adam standarta lenka vértibam:

Pakreisi Pa labi
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

Vertikala zagésanas lenka iestadisana (attéls 1)

Vertikalo zagéSanas lenki var iestadit robezas no 0°lidz 45°.

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 17.

- Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1 un nolieciet
to sanu virziena, lidz lenka raditajs 39 parada vélamo zage-
$anas lenka vértibu.

- Noturot darbinstrumenta galvu $aja stavokli, stingri pievel-
ciet fiksejoso sviru 17.
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Lai atri un precizi iestaditu vertikala zagesanas lenka vér-

tibas 0° un 45°, elektroinstrumenta korpusa ir izveidotas

ipaSas atdures.

- Atbrivojiet fikséjoso sviru 17.

- Satverietdarbinstrumenta galvu aiz roktura 1 un lidz galam
nolieciet to sanu virziena pa labi (0°) vai pa kreisi (45°).

- Stingri pievelciet fikséjoso sviru 17.

Uzsakot lietoSanu
» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-

mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-

menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties arino
220V elektrotikla.

leslégsana (attéls J)

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet iesledzéju 20
un turiet to nospiestu.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

Piezime. Droibas apsvérumu dé| iesledzéja 20 fiksesana ie-

slegta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu

elektroinstrumenta darbibas laiku.

Darbinstrumenta galvu k|dst iespéjams parvietot lejup tikai

péc sviras 3 nospiesanas.

- Tapéc, laiveiktu zagésanu, bez ieslédzéja 20 nospiesanas
jabt nospiestai ari svirai 3.

Izslégsana

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédz&ju 20.

Noradijumi darbam
Visparéji noradijumi zagésanai
» Pirms zagesanas vienmer stingri pieskriivéjiet fiksejo-

$o rokturi 9 un pievelciet fikséjoso sviru 17. Pretéja ga-

dijuma zaga asmens var saskiebties apstradajamaja
priekSmeta.

» Pirms zagésanas vienmer parliecinieties, ka zaga as-
mens jebkura zagésanas faze neskars vadotni, skriiv-

spiles vai citas elektroinstrumenta dalas. Nonemiet pa-

ligvadotni, ja ta ir nostiprinata, vai ari pielagojiet to
darba apstakliem.
Sargajiet zaga asmenus no kritieniem un triecieniem. Nepa-
klaujiet zaga asmenus sanu spiedienam.
Neapstradajiet greizus vai neregularas formas priekSmetus.
Apstradajamajam priek$metam jabiit ar vismaz vienu taisnu
malu, kurai vienmér jabiit piespiestai pie vadotnes.
Gari apstradajamie priekSmeti brivaja gala janogulda uz pie-
mérotas virsmas vai jaatbalsta.
Zagejuma trases iezimésana (attéls K)
Lazera stars parada zagéjuma trasi, pa kuru zagésanas laika
parvietosies zaga asmens. Tapéc apstradajamo priekSmetu
pirms zagesanas var precizi novietot, neatverot kustigo aiz-
sargparsegu.
- Arieslédzéju 21 ieslédziet lazera staru.
- Savietojiet zageéjuma trases atzimes uz apstradajama
priek$meta virsmas ar lazera stara veidotas linijas labéjo
malu.

e

Lietotaja atrasanas vieta (attéls L)

> Nestaviet elektroinstrumenta prieksa pret zaga asme-
ni, bet gan vienmer turieties sanis no ta. Ta Jusu kerme-
nis bls pasargats no iespéjama atsitiena.

- Netuviniet rokas un pirkstus rotéjoSam zaga asmenim.

- Nenovietojiet rokas zem darbinstrumenta galvas.

Pielaujamie apstradajama priekSmeta izmeéri
Maksimalie izmeéri

Zagesanas lenkis Augstums x platums
horizontalais vertikalais
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Minimalie izméri

(= izméri visiem priek$metiem, kurus ar piegades komplekta

ietilpstoso skrivspilu palidzibu var nostiprinat pakreisi vai pa

labi no zaga asmens):100 x 40 mm (garums x platums).

Maks. zagésanas dzilums (0°/0°): 40 mm

Zagésana bez parbides (apzagésana) (attéls M)

- Veicot zagésanu bez asmens horizontalas parbides (Sau-
riem priekSmetiem), atskrivéjiet fikséjoso skrivi 26, ja ta
ir pieskrivéta. Lidz galam parbidiet instrumenta asmens
galvu vadotnes 15 virziena un pieskrivéjiet fikséjoso skri-
Vi 26.

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu atbilstosi ta
izmériem.

- lestadiet vélamo zagéSanas lenki.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- Nospiediet sviru 3un [énilaidiet lejup darbinstrumenta gal-
vu, turot to aiz roktura 1.

- Parzagéjiet apstradajamo priekSmetu, vienmeérigi parvie-
tojot darbinstrumenta galvu.

- lzslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz zaga as-
mens pilnigi apstajas.

- Léni paceliet augSup darbinstrumenta galvu.

Zagésana ar parbidi

- Zagesanas laika izmantojot asmens horizontalas parbides
ierici 41 (platiem priekSmetiem), atskrivéjiet fiksejoso
skrivi 26, ja ta ir pieskriveéta.

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu atbilstosi ta
izmériem.

- lestadiet velamo zagesanas lenki.

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu prom no vadotnes 15,
[idz zaga asmens atrodas pirms apstradajama priekSmeta.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- Nospiediet sviru 3unlénilaidiet lejup darbinstrumenta gal-
vu, turot to aiz roktura 1.

- Parzagéjiet priekSmetu, vienmérigi parvietojot darbinstru-
menta galvu vadotnes 15 virziena.

- lIzslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz zaga as-
mens pilnigi apstajas.

- Léni paceliet augSup darbinstrumenta galvu.
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Dziluma ierobeZotaja regulésana (gropju iezagésana)

(attels N)

Dziluma ierobeZotaja iestadiSana javeic pirms gropju iezage-

$anas.

- Turot darbinstrumenta galvu aiz roktura 1, parvietojiet to
stavokl, kas atbilst velamajam gropes dzilumam.

- Grieziet dziluma ierobeZotaju 18 pulkstena raditaju kusti-
bas virziena, lidz ta gals pieskaras korpusa atdurei 42.

- Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu augSup.

Asmens aptverplaksnes nomaina (attéls 0)

lgstosi lietojot instrumentu, ta sarkana asmens aptverplak-
sne 11 var nolietoties.

Nomainiet bojatas asmens aptverplaksnes.

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavoklr.

- Lietojot krustrievas skrilvgriezi, izskriivéjiet skrives 43 un
nonemiet nolietoto aptverplaksni.

- Novietojiet jauno aptverplaksni tai paredzétaja vieta un no
jauna ieskravéjiet visas skrives 43.

Profillistu apstrade
Profillistes var apstradat divos dazados veidos:
- Atbalstot pret vadotni

- Noguldot uz zagesanas galda

Profillistu zagésana ir veicama ar asmens horizontalo parbidi
vai bez tas, atkariba no listes platuma.

Péc vélama zagesanas lenka iestadisanas vienmér veiciet me-

ginajuma zagejumu, izmantojot kokmateriala atgriezumu.

ParvietoSana (attéls P)

Pirms elektroinstrumenta transportésanas veiciet Sadas dar-

bibas.

Parvietojiet darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

- Pievienojiet zagésanas galda pagarinatajus 14 elektroins-
trumenta priek$éjiem stiprinajumiem 28.

- Nonemietvisus piederumus, ko nevar stingri nostiprinat uz
elektroinstrumenta.

Jaiespéjams, transportésanas laika ievietojiet rezerves za-

ga asmenus noslédzama futrali.

- Parnesiet elektroinstrumentu aiz transportésanas roktu-
riem 24 vai satveriet to aiz padzilinajumiem 27 zagéSanas
galda sanos.

» Elektroinstrumenta transportésanas laika ta pacelsa-
nai un nostiprinasanai izmantojiet vienigi transporté-
Sanas ierices, bet ne aizsargierices.

e

LatvieSu | 255
Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

TiriSana

Lai elektroinstruments darbotos dro3i un bez atteikumiem,

regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas atveres.

Kustigajam aizsargparsegam brivi japarvietojas un patstavigi

jaaizveras. Tapéc ipasi sekojiet, lai instrumenta virsma kusti-

ga aizsargparsega tuvuma vienmer bitu tira.

Ik reizi péc pabeigtas darba operacijas attiriet izstradajumu

untadalas no putekliem un skaidam ar saspiesta gaisa struklu

vai otu.

Regulari tiriet vadotnes rulliti 6.

Piederumi

Izstradajuma
numurs

Zagaasmeni kokam un plakSnu materialiem, paneliem un
listém

Zagaasmens 190 x 30 mm, 40 zobu 2609256821
Zaga asmens 190 x 30 mm, 12 zobu 2609 256 868
Zagaasmens 190 x 30 mm, 24 zobu 2608640615

Zagaasmens 190 x 30 mm, 60 zobu 2608641188

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
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256 | Lietuviskai

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietosanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

A DEMESIO Naudojant elektrinius jrankius butina imtis

$iy principiniy saugos priemoniy, kad apsi-

saugotumeéte nuo elektros smugio, gaisro ir suzeidimy pavo-
jaus.

Pries pradédami naudoti Sj elektrinj jrankj, perskaitykite
visas saugos nuorodas ir jas iSsaugokite.

Saugos nuorodose vartojama savoka ,.Elektrinis jrankis” api-
bidina elektrinius jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorinius elektrinius jrankius (be
maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birkS€iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti

tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biadu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZemintais elektriniais jrankiais. Originalis kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite

jam un elektroniskajam iericém un $is direk-

e

ant laido, netraukite uzZ jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidils, sutelkite démesi j tai, ka jis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotikuy, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
¢ius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisa
ijungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-
ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

Ripestinga elektriniy jrankiy priezZiiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-

ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
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» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite ki$tuka ir/arba i$imkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svaris. Ripestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-

jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-

v0jingos situacijos.

Aptarnavimas
» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-

lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su slankiaisiais

skersavimo ir suleidimo pjiklais

» Elektrinis jrankis pateikiamas su jspéjamuoju Zenklu
(elektrinio jrankio schemoje pazyméta numeriu 2).

[
icken
Laser Klasse 2
EN 60825-1:2007
. <1mW 650nm "

» Jei jspéjamojo Zenklo tekstas atspausdintas ne jiisy Sa-
lies kalba, pries pradédami prietaisa naudoti pirma kar-
ta, ant jo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipdu-
ka jusy Salies kalba.

» Nenuimkite jspéjamujy Zenkly nuo elektrinio jrankio.
» Niekada neatsistokite ant elektrinio jrankio. Jei elektri-
nis jrankis apvirsty arba jus nety¢ia prisiliestuméte prie

pjuklo disko, galite sunkiai susizaloti.

» Isitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai veikia ir gali
laisvai judéti. Niekada neuzblokuokite jo atviroje padéty-
je.

>
Laserstrahlung

nicht in den Strahl

e

» Kai elektrinis jrankis veikia, i$ pjovimo zonos niekada
nebandykite pasalinti pjovimo likuciy, medienos droz-
liy ar pan. Pirmiausia nustatykite elektrinio jrankio sverta
ramybés padétj ir iSjunkite elektrinj jrankj.

» Pjiiklo diska artinkite prie ruoSinio tik tada, kai elektri-
nis jrankis jjungtas. Priesingu atveju iSkyla atatrankos pa-
vojus, jei pjuklo diskas uzstrigty ruosinyje.

» Rankenos turi biti sausos, Svarios ir neriebaluotos. Te-
palu ar alyva iSteptos rankenos yra slidZios, todél galite ne-
suvaldyti pjiklo.

» Su elektriniu jrankiu dirbkite tik tada, kai i$ darbo zo-
nos ir nuo apdirbamo ruosinio pasalinsite visus regulia-
vimo jrankius, medzio drozles ir t.t. MaZi medZio gabalé-
liai arba kiti daiktai, kurie prisiliecia prie besisukancio pju-
klo disko, gali dideliu greiciu atSokti link dirbanciojo.

» Grindinys turi bati Svarus, todél laiku Salinkite medie-
nos drozles, pjuvenas ir kity medziagy atliekas. Priesin-
gu atveju, ant jy galite paslysti ar uz jy uzkliati.

» Visada gerai jtvirtinkite apdorojama ruosinj. Neapdo-
rokite ruosiniu, kurie yra per mazi, kad juos bity gali-
ma gerai priverzti. PrieSingu atveju atstumas nuo jlsy
rankos iki besisukancio pjtklo disko bus per mazas.

» Elektrinj jrankj naudokite tik naudojimo pagal paskirtj
skyrelyje nurodytoms medziagoms apdoroti. Priesingu
atveju elektrinis jrankis veiks per didele apkrova.

» Jei pjiiklo diskas uZstringa, isjunkite elektrinj jrankj ir
ramiai laikykite ruosini, kol pjiiklo diskas visiSkai su-
stos. Kad iSvengtuméte atatrankos, ruosinj judinkite tik
pjuklo diskui visiSkai sustojus. Prie$ vél jjungdami elektri-
nj jrankj, pasalinkite pjiklo disko uzstrigimo priezastj.

» Nenaudokite atSipusiu, jtriikusiy, sulinkusiy ar pazeis-
ty pjuklo disky. Neastris ar netinkamai praskésti pjuklo
dantys palieka siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per
didelé trintis, stringa pjuklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-
ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apva-
lia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy daliy
formos, sukasi ekscentriskai, todél iSkyla pavojus nesuval-
dyti prietaiso.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ didelio at-
sparumo greitapjovio plieno (HSS). Tokie diskai gali
greitai sullizti.

» Baige dirbti nelieskite pjiklo disko, kol jis neatvéso.
Pjuklo diskas dirbant su prietaisu labai jkaista.

» Niekada nenaudokite elektrinio jrankio be jstatomo-
sios plokstelés. Pazeista plokstele bitinai pakeiskite.
Be geros buklés jstatomosios plokstelés galite susizeisti j
pjiklo diska.

» Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazeisto laido remon-
to kreipkités j jgaliotas Bosch elektriniy jrankiy remon-
to dirbtuves. Pakeiskite pazeista ilginamaji laida. Taip
bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis iSliks saugus.

» Nenaudojama elektrinj jranki laikykite saugioje ir sau-
soje uzrakinamoje vietoje. Taip sandéliuojamas elektri-
nis jrankis nebus pazeistas ir juo nepasinaudos nepatyre
asmenys.
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Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones
ar gyviinus ir patys neZiirrékite j tiesiogi-
nj ar atspindéta lazerio spindulj. Lazeri-
niais spinduliais galite apakinti kitus Zmo-
nes, sukelti nelaimingus atsitikimus arba
pakenkti akims.

» Jei j akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uZzmerktiir nedelsiant patraukti galva i$
spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Jmontuoto lazerio nepakeiskite kito tipo lazeriu. Siam
elektriniam jrankiui netinkamas lazeris gali kelti pavojy
Zmonéms.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Niekada nepalikite elektrinio jrankio, kol jis visiSkai ne-
sustojo. I$ inercijos besisukantys darbo jrankiai gali su-
Zeisti.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra paZeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau patistraukite kistuka iS elektros tinklo lizdo. PaZeis-
ti laidai padidina elektros smugio rizika.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali bati svarbiis naudojant jiisy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Tei-
singa simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau naudotis
elektriniu jrankiu.

ReikSmé

» Dirbkite su apsaugine kauke.

Simbolis

)
C

» Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Naudokite klausos apsaugos priemo-
nes. Dél triuk$mo poveikio galima pra-
rasti klausa.

» Nekiskite ranky j pjovimo zona, kai
prietaisas veikia. Prisilietus prie pjovi-
mo disko galima susizaloti.

Simbolis ReikSmé

Lazerinis spinduliavimas
neziareékite j spindulj
Lazerio klasé 2

Q30mm

Atkreipkite démesj j pjuklo disko matme-
nis. Kiaurymeés skersmuo turi tiksliai atitikti
prietaiso suklj. Nenaudokite tvirtinamyjy
elementy ar adapteriy.

2190 mm

» Pavojinga zona! Rankas, pirstus ir
plastakas laikykite toliau nuo Sios zo-
nos.

ploatavimo vietas.
ispausta j vidy:
Prietaiso uzblokavimas (transportavimo
padétis)

- Transportavimo apsauga 29 visiskai ati-

traukta j iSore:
Prietaiso atblokavimas (darbiné padétis)

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlie-
ky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi buti surenkami atskirai ir per-
dirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Su transportavimo apsauga 29 lengviau
elektrinj jrankj transportuotij jvairias eks-
- Transportavimo apsauga 29 visiskai

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

o

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti stacionariai, atliekant me-
dienoje tiesius iSilginius ir skersinius pjivius. Jstrizo pjtvio ho-
rizontalioje plokStumoje kampas gali bati nuo -47°iki +47°,
0 jstrizo pjivio vertikalioje plok$tumoje kampas - nuo 0° iki
45°.

Elektrinio jrankio galia yra tinkama kietajai ir minkstajai me-
dienai pjauti.

Elektrinis jrankis néra skirtas aliuminiui ir kitiems spalvotie-
siems metalams pjauti.

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodasir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.
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Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka elektrinio

prietaiso schemose nurodytus numerius.

1 Rankena
2 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas

Svirtelé prietaiso svertui atblokuoti

Apsauginis gaubtas

Slankusis apsauginis gaubtas

Slydimo ratukas

Montavimo kiaurymés

Pjovimo stalas

Fiksuojamoji rankenélé jstrizo pjivio kampui uzfiksuoti

(horizontalioje plok$tumoje)

10 Apsauga nuo apvirtimo

11 |statomoji plokstelé

12 Kampo zymeklis (horizontalioje plokStumoje)

13 |strizo pjtvio kampo skalé (horizontalioje plok$tumoje)

14 Pjovimo stalo ilginamoji dalis

15 Atraminis bégelis

16 VerZtuvas

17 Rankenélé jstrizo pjavio kampui uzfiksuoti
(vertikalioje plokstumoje)

18 Gylio ribotuvas

19 Dulkiy surinkimo maiselis

20 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

21 Jungiklis lazeriui (pjavio linijoms zyméti)

22 Pjuveny iSmetimo anga

23 Kiaurymés verztuvui

24 Rankena prietaisui nesti

25 Sediabriaunis raktas (6 mm)

26 Traukiamojo jtaiso fiksuojamasis varztas

27 I$émos prietaisui nesti

28 Iséma pjovimo stalo ilginamajai daliai
(elektriniame jrankyje)

29 Transportavimo apsauga

30 Suklio fiksatorius

31 Baterijy skyrelis

32 I3éma pjovimo stalo ilginamajai daliai
(antroje stalo ilginamojoje dalyje)

33 Variztas su vidiniu SeSiakampiu (6 mm) pjiklo diskui
tvirtinti

34 PrispaudzZiamoji jungé

35 Vidiné prispaudziamoji jungé

36 Pjuklo diskas

37 Sparnuotasis varztas

38 Srieginis strypas

39 Kampo zymeklis (vertikalioje plokStumoje)

40 |strizo pjivio kampo skalé (vertikalioje plokStumoje)
41 Traukiamasis jtaisas

42 Korpuso atrama gylio ribotuvui

O oo ~NO O~ W

e
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43 |statomosios plokstelés varztai

44 Lazerio spindulio i$éjimo anga

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Stacionarusis diskinis pjiklas

Gaminio numeris 3603M01 3..
Nominali naudojamoji galia W 1200
Tudgiosios eigos stkiy skaitius ~ mint 4800
Lazerio tipas nm 650
mwW <1
Lazerio klasé 2
Svoris pagal
LEPTA-Procedure 01/2003“ kg 11,8
Apsaugos klasé [o}/i1

LeidZiami ruosinio matmenys (didZiausi ir maziausi) nurodyti 262 psl.
Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-
lis, Sie duomenys gali skirtis.

Tinkamy pjiiklo disky matmenys

Pjaklo disko skersmuo mm 190
Pjaklo disko korpuso storis mm 1,4-2,5
Kiaurymés skersmuo mm 30

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 61029-2-9.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 94 dB(A); garso galios ly-
gis 107 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a;, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 61029:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 61029 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibra-
cijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visg darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti ir j
laika, per kurj prietaisas buvo i§jungtas arba, nors ir veike, bet
nebuvo naudojamas. Taijvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-
pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy technine priezitira, ranky $ildyma, darbo eigos organizavi-
ma.
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Atitikties deklaracija  C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei Siuos standartus:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

e Lo (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.07.2014

Montavimas

» Venkite netikéto elektrinio jrankio jsijungimo. Atlie-
kant montavimo ir visus kitus elektrinio jrankio regu-
liavimo ar prieziiros darbus kistuka  elektros tinkla
jungti draudziama.

Tiekiamas komplektas

Tuo tikslu Zr. tiekiamo komplekto paveikslus,

| pateiktus naudojimo instrukcijos pradzioje.

&

Prie$ pradédami elektrinj jrankj pirma karta eksploatuoti pati-

krinkite, ar komplekte yra visos Zemiau nurodytos dalys:

- Stacionarusis diskinis pjiklas su jmontuotu pjuklo disku
- Dulkiy surinkimo maiselis 19

- Pjovimo stalo ilginamoji dalis 14 (2x)

- Verztuvas 16

- Sesiabriaunis raktas 25

- Baterijos (2x, dydis LRO3, 1,5V)

Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis jrankis nepaZeistas.
Prie$ pradédami prietaisa naudoti butinai patikrinkite, ar ap-
sauginiai jtaisai bei truputj pazeistos elektrinio jrankio dalys
veikia nepriekaistingai ir atlieka savo funkcijas. Patikrinkite,
ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar jos

nepazeistos. Kad elektrinis jrankis nepriekaistingai veikty, vi-

sos dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus rei-
kalavimus.

Pazeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati tinkamai suremon-

tuoti ar pakeisti jgaliotose specializuotose dirbtuvése.
Papildomai be pateiktos jrangos reikalingi Sie jrankiai:
- KryZminis atsuktuvas

Atskiry daliy montavimas
- Tiekiamas dalis atsargiai iSimkite i$ pakuotés.

- Nuo elektrinio prietaiso ir kartu tiekiamos papildomos jran-

gos nuimkite visas pakavimo medZiagas.

e

- Kad lengviau bity montuoti kartu tiekiamus prietaiso ele-
mentus, elektrinis jrankis turi stovéti transportavimo padé-
tyje.

Baterijy jdéjimas (Zr. pav. A)

- Atidarykite baterijy skyrelj 31.

- Jdékite kartu tiekimas baterijas, atitinkamai nukreipe jy po-
lius.

- Uzdarykite baterijy skyrel].

Pjovimo stalo ilginamujy daliy montavimas (Zr. pav. B)

Pjovimo stalo ilginamasias dalis 14 prie elektrinio jrankio gali-

ma montuoti kairéje, desinéje arba priekyje.

Lanksti daliy sujungimo sistema uztikrina didele ilginimo vari-

anty jvairove (zr. H pav.).

- Priklausomai pagal poreikj, stalo ilginamaja dalj 14 jstaty-
kite j elektrinio jrankio i$émas 28 arba j antrosios stalo ilgi-
namosios dalies iSémas 32.

Stacionarus ir lankstus montavimas

» Norint uztikrinti saugy darba, elektrinj jranki pries pra-
dedant naudoti reikia pritvirtinti ant lygaus ir stabilaus
darbinio pavirsiaus (pvz., darbastalio).

Montavimas ant darbinio pavirsiaus (Zr. pav. D1)

- Apsauga nuo apvirtimo 10 jsukite arba idsukite tiek, kad
elektrinis jrankis ant darbinio pavirsiaus stovéty lygiai.

- Pritvirtinkite elektrinj jrankj specialia sriegine jungtimi prie
darbinio pavirSiaus. Tam tikslui skirtos kiaurymés 7.

Montavimas prie Bosch darbinio stalo (zr. pav. D2)
Naudojantis Bosch darbiniais stalais su reguliuojamo aukscio
kojelémis (pvz., PTA 2400), elektrinj jrankj galima pastatyti
ant bet kokio pagrindo. Darbinio stalo ruosinio atramos skir-
tos ilgiems ruoSiniams padéti.

Nuoroda: tokiu atveju ilgiems ruosiniams atremti naudokite
tik darbo stalo ruo$inio atramas, o ne elektrinio jrankio ilgina-
masias dalis 14.

» Perskaitykite visas prie darbinio stalo pridedamas
ispéjamasias nuorodas ir reikalavimus. Nesilaikant jspé-
jamyjy nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis,
kilti gaisras ir/arba galima susiZaloti ar suzaloti kitus asme-
nis.

» Prie$ pradédami montuoti prietaisa, tinkamai surinkite
darbinj stala. Kad stalas su prietaisu nesuluzty, batina ne-
priekaistingai sumontuoti.

- Elektrinj jrankj ant darbinio stalo montuokite transportavi-
mo padétyje.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy risiy medienos,
mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos sveikatai.
Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo saly¢io su
dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat
jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukeliancios, o
ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos prie-
Ziliros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos priemo-
némis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti
tik specialistams.
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- Visada naudokite dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke
su P2 klaseés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

Dulkiy ir pjuveny nusiurbimo jrangg gali uzblokuoti dulkés,

pjuvenos ir atskilusios ruo$inio dalys.

- Elektrinj jrankj iSjunkite ir i$ kiStukinio lizdo iStraukite kis-
tuka.

- Palaukite, kol pjtklo diskas visiSkai sustos.

- Nustatykite uzsiblokavimo priezast] ir ja pasalinkite.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. pav. C)
- Dulkiy surinkimo maiSelj 19 jstatykite j pjuveny imetimo
anga 22.

Pjaunant dulkiy surinkimo maiselis niekada neturi liestis prie
judanciy prietaiso daliy.

Laiku ikratykite dulkiy surinkimo maiSel].
ISorinis dulkiy nusiurbimas

Dulkéms nusiurbti prie pjuveny iSmetimo angos 22 taip pat
galite prijungti dulkiy siurblio Zarna (@ 36 mm).

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-

noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

|rankiy keitimas (Zr. pav. E1-E4)

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirsti-
nes. Prisilietus prie pjuklo disko iskyla susiZalojimo pavo-
jus.

Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leistinas greitis

yra didesnis uZ elektrinio prietaiso tusciosios eigos sukiy skai-

¢iy.

Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kurie atitinka Sioje naudo-

jimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra patikrinti pagal

EN 847-1 bei atitinkamai pazenklinti.

Naudokite tik Sio elektrinio jrankio gamintojo rekomenduoja-

mus ir apdorojamai medziagai tinkamus pjiklo diskus.

Pjuklo disko iSémimas

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padét;.

- Sukite varZta su vidiniu SeSiakampiu 33 kartu su prietaisu
tiekiamu Sesiabriauniu raktu 25 ir tuo paciu spauskite su-
klio fiksatoriy 30, kol jis uzsifiksuos.

- Suklio fiksatoriy 30 laikykite paspaustg ir i$sukite varztg
33, sukdami pagal laikrodzio rodykle (kairinis sriegis!).

- Nuimkite prispaudZiamaja junge 34.

- Paspauskite svirtele 3 ir lenkite slankyjj apsauginj gaubta 5
iki atramos atgal.

- Slankyjj apsauginj gaubta laikykite Sioje padétyje ir iSimki-
te pjaklo diskg 36.

- Slankuyjj apsauginj gaubta atsargiai vél nuleiskite Zemyn.

e
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Pjiiklo disko jdéjimas
Jei reikia, prie$ pradédami montuoti nuvalykite visas dalis,
kurias ketinate montuoti.

- Paspauskite svirtele 3, lenkite slankyjj apsauginj gaubta 5
iki atramos atgal ir laikykite jj Sioje padétyje.

- Uzdékite nauja pjuklo diska ant vidinés prispaudziamosios
jungés 35.

» |dédami nauja pjiklo diska atkreipkite démesj, kad pji-
klo danty pjovimo kryptis (rodyklés ant pjiklo disko)
sutapty su rodyklés ant slankiojo apsauginio gaubto
kryptimi!

- Slankuyjj apsauginj gaubta atsargiai vél nuleiskite zemyn.

- Uzdékite prispaudziamaja junge 34 ir varzta 33.
Spauskite suklio fiksatoriy 30, kol jis uzsifiksuos, ir uzverz-
kite varZta, sukdami pries$ laikrodZio rodykle.

Naudojimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Transportavimo apsauga (Zr. pav. F)

Su transportavimo apsauga 29 lengviau elektrinj jrankj trans-
portuotij jvairias eksploatavimo vietas.

Prietaiso atblokavimas (darbiné padétis)

- Rankena 1 lenkite prietaiso sverta Siek tiek Zemyn, kad at-
blokuotuméte transportavimo apsauga 29.

- Transportavimo apsauga 29 visiskai istraukite.

- Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

Prietaiso uzblokavimas (transportavimo padétis)

- Atlaisvinkite fiksuojamajj varzta 26, jei jis yra uzverztas.
Traukite prietaiso sverta kiek galima j priekj ir vél uzverzki-
te fiksuojamajj varZta.

- Gylio ribotuva kiek galima i$sukite j virsy 18. (zr. ,Gylio ri-
botuvo nustatymas®, 263 psl.)

- Kad uzfiksuotuméte pjovimo stala 8 uzverzkite fiksuojama-
jarankenéle 9.

- Spauskite svirtele 3 ir tuo paciu metu rankena 1 sukite
prietaiso sverta Zemyn, kol transportavimo apsauga 29
bus galima visiSkai jspausti j vidy.

Dabar prietaiso svertas yra saugiai uzfiksuotas transportavi-

mui.

Ruosinio tvirtinimas (Zr. pav. G)

Kad uztikrintuméte optimaly darbo sauguma, ruo3inj visada

privalote gerai priverZti.

Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos buty gali-

ma gerai priverzti.

- Spauskite ruosinj j atraminj bégelj 15.

- Jstatykite kartu teikiama verztuva 16 j specialig kiauryme
23.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 37 ir priderinkite verztuva
prie ruodinio. Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta.

- Priverzkite ruoinj sukdami srieginj strypa 38.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1609 92A0VM|(23.7.14)

%@



6%8 OBJ_BUCH-1270-002.book Page 262 Wednesday, July 23,2014 2:50 PM

262 | Lietuviskai

Ruosinio atlaisvinimas

- Norédami atlaisvinti verztuva, sukite srieginj strypa 38
pries$ laikrodZio rodykle.

Pjovimo stalo pailginimas (Zr. pav. H)

ligy ruosiniy laisvus galus reikia atremti arba po jais ka nors

padéti.

Lanksti stalo ilginamyjy daliy 14 sujungimo sistema uZtikrina

didele ilginimo varianty jvairove.

- Priklausomai pagal poreikj, stalo ilginamaja dalj 14 jstaty-
kite j elektrinio jrankio i8émas 28 arba j antrosios stalo ilgi-
namosios dalies iSémas 32.

Pjovimo kampo nustatymas

» Nustatydami jstrizo pjiivio kampa, niekada nepaspaus-
kite jjungimo-iSjungimo jungiklio 20. Paspaudus jungiklj
ir netikétai jsijungus elektriniam jrankiui, iSkyla suzalojimo
pavojus.

|strizo pjiivio kampo nustatymas horizontalioje plokstu-

moje

IstriZo pjuvio kampa horizontalioje plok$tumoje galima nusta-

tytinuo 47° (kairéje puséje) iki 47° (desinéje puséje).

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 9, jei ji yra uzverzta.

- Fiksuojamaja rankenéle sukite pjovimo stala 8 j kaire arba
i deSine, kol kampo Zymeklis 12 parodys norima jstriZo pju-
vio kampa.

- Fiksuojamaja rankenéle 9 vél uzverzkite.

Kad biity galima greitai ir tiksliai nustatyti daznai naudo-

jamus jstriZo pjiivio kampus, pjovimo stalas 8 uzsifiksuoja

Siuose standartiniuose kampuose:

kairéje desinéje
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

|striZo pjiivio kampo nustatymas vertikalioje plokStumoje

(zr. pav.1)

Jstrizo pjvio kampa vertikalioje plok$tumoje galima nustatyti

nuo 0°iki45°.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 17.

- Rankena 1 lenkite prietaiso sverta, kol kampo zymeklis 39
parodys norima jstrizo pjavio kampa.

- Laikykite prietaiso sverta Sioje padétyje ir vél uzverzkite
fiksuojamaja rankenéle 17.

Kad biity galima greitai ir tiksliai nustatyti standartinj 0°

ir 45° kampg, ant korpuso yra atramos.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 17.

- Tuotikslu rankena 1 lenkite prietaiso svertg iki atramos de-
sinéje (0°) arba iki atramos kairéje (45°).

- Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 17.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

e

ljungimas (Zr. pav. J)

- Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-isjungimo jungiklj
20 ir laikykite jj paspausta.

Kad tausotumeéte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i$jungimo jungiklio 20 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi biti laikomas

nuspaustas.

Tik paspaudus svirtele 3 prietaiso sverta galima lenkti Zemyn.

- Todél norédami pjauti, turite paspausti ne tik jjungimo-is-
jungimo jungiklj 20, bet ir svirtele 3.

ISjungimas

- Norédami iSjungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj 20 atleiski-
te.

Darbo patarimai

Bendrosios pjovimo nuorodos

» Prie$ pradédami pjauti visada gerai uzverzkite fiksuo-
jamaja rankenéle 9ir rankenéle 17. PrieSingu atveju pju-
klo diskas gali uZstrigti ruoSinyje.

» Prie$ pradédami pjauti jsitikinkite, kad pjuklo diskas
negalés paliesti nei atraminio bégelio, nei verztuvy, nei
kity prietaiso daliy. Nuimkite pritvirtintas pagalbines
atramas arba jas atitinkamai priderinkite.

Saugokite pjuklo diska nuo smugiy ir sutrenkimy. Nespauski-

te pjuklo disko i$ Sono.

Neapdorokite jokiy persikreipusiy ruoSiniy. Ruosinys turi bti

su lygiu krastu, kad jj bty galima priglausti prie atraminio bé-

gelio.

lgy ruoSiniy laisvus galus reikia atremti arba po jais ka nors

padéti.

Pjovimo linijos Zyméjimas (zr. pav. K)

Lazerio spindulys rodo pjiklo disko pjovimo linija. Todél nea-

tidarydami gaubto galite nustatyti tikslia ruoSinio pjovimo pa-

détj.

- Tuo tikslu jungikliu 21 jjunkite lazerio spindul;.

- Antruosinio esancig Zyme nukreipkite palei lazerio linijos
desinj krasta.

Dirbanciojo padeétis (Zr. pav. L)

» Nestovékite priesais elektrinj jrankj vienoje linijoje su
pjiiklo disku, visada stovékite nuo pjovimo disko pasi-
trauke j Sona. Taip jusy kunas bus apsaugotas nuo galimos
atatrankos.

- Rankas ir pirstus laikykite toliau nuo besisukancio pjiklo
disko.

- NesukryZiuokite savo ranky priesais prietaiso sverta.

Leistini ruoSinio matmenys
Didziausi ruoSiniai:

|strizo pjivio kampas
horizontalioje  vertikalioje

Aukstis x plotis

plokstumoje plokstumoje
0° 0° 40x220 mm
45° 0° 40x 150 mm
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|striZo pjuvio kampas Aukstis x plotis
horizontalioje  vertikalioje
plokstumoje plokstumoje
0° 45° 18x220 mm
45° 45° 18x 150 mm

Maziausi ruosiniai

(= visi ruosiniai, kuriuos galima tvirtai jverzti kartu tiekiamu
verztuvu 16 pjtklo disko kairéje ar desingje):

100 x 40 mm (ilgis x plotis)

Maks. pjovimo gylis (0°/0°): 40 mm

Pjovimas be traukiamojo judesio (nupjovimas)

(2r. pav. M)

- Norédami atlikti pjavius be traukiamojo judesio (mazi ruo-
Siniai), atlaisvinkite fiksuojamajj varzta 26, jei jis yra uz-
verztas. Stumkite prietaiso svertg atraminio bégelio 15
kryptimi iki atramos ir fiksuojamajj varztg 26 vél uzverzki-
te.

- Suverzkite ruosinj atitinkamai pagal matmenis.

- Nustatykite norima jstrizo pjavio kampa.

- Prietaisa jjunkite.

- Spauskite svirtele 3 ir [étai lenkite rankena 1 prietaiso
svertg zemyn.

- Pjaukite ruosinj tolygia pastima.

- I$junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjaklo diskas visis-

kai sustos.
- Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

Pjovimas su traukiamuoju judesiu
- Norédami atlikti pjavius su traukiamuoju jtaisu 41 (platis

ruosiniai), atlaisvinkite fiksuojamajj varzta 26, jei jis yra uz-

verztas.

- Suverzkite ruoSinj atitinkamai pagal matmenis.

- Nustatykite norima jstrizo pjavio kampa.

- Traukite prietaiso sverta nuo atraminio bégelio 15 tiek,
kad pjiklo diskas baty priesais ruosin;.

- Prietaisa jjunkite.

- Spauskite svirtele 3 ir [étai lenkite rankena 1 prietaiso
sverta zemyn.

- Spauskite prietaiso svertg atraminio bégelio 15 kryptimi ir
perpjaukite ruosinj tolygia pastima.

~ I8junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjiklo diskas visi3-

kai sustos.
- Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

Gylio ribotuvo nustatymas (grioveliy pjovimas)

(zr. pav.N)

Gylio ribotuva reikia perstatyti, jei norite pjauti griovelj.

- Rankena 1 lenkite prietaiso sverta j tokig padeétj, kurioje
pasiekiamas norimas griovelio gylis.

- Sukite gylioribotuva 18 pagal laikrodzio rodykle, kol varzto
galas pasieks korpuso atrama 42.

- Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

|statomosios plokstelés keitimas (Zr. pav. 0)

Raudona jstatomoji plokstelé 11 po ilgesnio elektrinio prietai-

so naudojimo susidévi.
Pazeistas jstatomasias plokSteles batinai pakeiskite.

e
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- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padétj.

- KryZminiu atsuktuvu i$sukite varztus 43 ir iSimkite seng
istatomaja plokstele.

~ |dékite nauja jstatomaja plokstele ir vél jsukite visus varz-
tus 43.

Profiliuoty lentjuosciy apdirbimas

Profiliuotas lentjuostes galima apdirbti dviem skirtingais bu-
dais:

- atrémus j atramin;j bégelj

- paguldzius ant pjovimo stalo

Toliau, priklausomai nuo lentjuostés plocCio, galite pjauti su
traukiamuoju judesiu arba be jo.

Visada pirmiausia patikrinkite jstrizo pjavio kampa ant nebe-
tinkamo medienos gabaliuko.

Transportavimas (zr. pav. P)

Prie$ transportuodami elektrinj prietaisg atlikite Siuos veiks-

mus:

- Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo padétj.

- Pjovimo stalo ilginamasias dalis 14 jstatykite j priekines
elektrinio jrankio iSémas 28.

- Nuimkite visg papildoma jranga, kurios negalite tvirtai pri-
montuoti prie elektrinio prietaiso.

Jei yra galimybé, nenaudojamus pjaklo diskus transpor-
tuokite uzdaroje talpykloje.

- Neskite prietaisa uz transportavimo rankenos 24 arba pa-
imkite uZ specialiy i$émy 27, esanciy pjovimo stalo Sonuo-
se.

» Elektriniam prietaisui transportuoti naudokite tik
transportavimo jtaisus ir niekada nenaudokite apsau-
giniy jtaisy.

Prieziiira ir servisas

Prieziiirair valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Valymas

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite, kad elek-

trinis jrankis ir ventiliacinés angos baty $vards.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-

sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias

dalis reguliariai valykite.

Po kiekvienos darbinés operacijos dulkes ir pjuvenas iSpuski-

te suspaustu oru arba iSvalykite teptuku.

Reguliariai valykite slydimo ratuka 6.
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Papildoma jranga

Gaminio numeris

Pjiiklo diskai medienai ir plokStéms, paneliams ir

lentjuostéms

Pjaklo diskas 190 x 30 mm,

danty skaicius: 40 2609256821
Pjuklo diskas 190 x 30 mm,

danty skai€ius: 12 2609 256 868
Pjiklo diskas 190 x 30 mm,

danty skaicius: 24 2608640615
Pjiklo diskas 190 x 30 mm,

danty skaicius: 60 2608641188
Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi biti surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/pila-tortsovochnaia-bosh-pcm-7-s.html
Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/setevye-torcovochnye-pily.html
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